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Аннотация
У виданні листи Тараса Шевченка і його адресатів уперше зведено у хронологічному порядку в цілісний корпус. У листах розгорнуто низку цікавих епізодів із життя митця і його оточення, зафіксовано промовисті побутові та настроєві подробиці тощо. Перед читачем епістолярію постають живі постаті тих, кого поет любив і перед ким міг відкритися, Шевченко виповідає найсокровенніші переживання, ділиться задумами та мріями.
Перша книга містить 207 листів Тараса Шевченка та до нього за 1839–1857 рр.: від найранішого відомого листа поета до останнього з Новопетровського укріплення. Епістолярій дає змогу глибше пізнати життя Шевченка під час навчання в Академії мистецтв, його подорожей Україною, розкриває духовні страждання митця на засланні. Листи — часом єдине джерело відомостей про окремі грані Шевченкової біографії та творчості цих років.
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Шевченкові листи

Шевченко любив писати листи — це видно з його готовності розкрити другові-співбесідникові душу, виповісти почуття і найсокровенніші переживання, поділитися задумами, відтворити свої будні й свята. Знав тривогу очікування і радість одержання листа, особливо в «незамкнутій тюрмі» солдатчини, коли лист ставав вікном у світ, єдиною ниткою, що поєднувала з друзями і рідним краєм. З огляду на смак поета до епістолярних занять, широке коло знайомств, безсумнівну популярність вже за життя його імені, особи і творчості, можна твердити, що Шевченкове листування мало бути дуже велике. С. Єфремов у статті «Шевченко в своєму листуванні» на базі наявного на 1920-ті епістолярію констатував сліди не менш як сотні листів, які до нас не дійшли[1]. Коли ж додати згадки в Щоденнику, в інших біографічних матеріалах і листах до поета, то гіпотетичну кількість треба набагато збільшити.
Публікація епістолярної спадщини Шевченка почалася одразу після його смерті. В 1861–1862 роках у журналі «Основа» було надруковано 66 листів. У 1870—1890-х роках Шевченкові листи з'явилися в багатьох українських газетах та журналах, зокрема у журналах «Правда» (1875, 1889), «Киевская старина» (1883, 1885, 1889, 1890, 1893, 1895, 1897, 1899 та ін. роки), «Зоря» (1894, 1895, 1896), у книзі М. Чалого «Життя і твори Тараса Шевченка» (К., 1882), у спогадах про поета тощо. Частину кореспонденції поета було видруковано в російській періодиці: газеті «Московские ведомости» (1862), «Южный край» (1887), «Кубанские обласные ведомости» (1899), журналі «Древняя и новая Россия» (1875), «Русская старина» (1877, 1880, 1883), «Русский архив» (1898), «Русский библиофил» (1914) тощо. Наприкінці 1890-х О. Кониський підготував корпус Шевченкового епістолярію: він складався з 155 рукописних копій, зроблених різними особами, зокрема деякі самим упорядником, і лишився невиданим (рукопис зберігається в ІЛ. — Ф. 77. — № 4). Перше зібрання листів Шевченка — 157 текстів — побачило світ 1911 року у виданні В. Яковенка[2]. Майже без змін це зібрання передруковано у виданні за редакцією Б. Лепкого[3].
Першим науковим і найповнішим на той час виданням Шевченкового епістолярію став третій том «Листування» (1929), підготовлений за редакцією С. Єфремова Комісією для видавання пам'яток новітнього українського письменства при Всеукраїнській академії наук. Том містить 222 листи поета до різних осіб та офіційних установ; в окремому розділі подано 198 листів різних кореспондентів до Шевченка. Ряд листів опубліковано уперше, значну їх частину перевірено за автографами. Великий енциклопедичний коментар охоплює питання біографії і творчості Шевченка, численні факти й реалії мистецького й суспільного змісту й за своєю повнотою і докладністю лишається неперевершеним. У підготовленому на основі «Листування» зібранні Шевченкових листів за редакцією П. Зайцева[4] уміщено 13 офіційних листів та ділових паперів, 223 листи до різних осіб, листи, писані російською мовою, перекладено українською. Корпус листів Шевченка поповнювався новознайденими матеріалами у відповідних томах усіх трьох видань спадщини поета, здійснених од 1950-х[5]. В останньому названому виданні — 237 листів Шевченка до різних осіб, 4 колективні, 15 офіційних.
У листуванні Шевченка можна виділити три періоди: до арешту, на засланні та після повернення із заслання. Найбільше — майже три чверті — збереглося листів останнього періоду, найменше — першого. Втрачено поетові листи до таких адресатів, як К. Брюллов, В. Штернберг, Е.-В. Желіґовський, К. Герн, М. Остроградський, Р. Штрандман, В. Даль, В. Забіла; лише по одному збереглося з листів до В. Жуковського, Т. Вернера, М. Костомарова, О. Плещеєва, Марка Вовчка та ін. Багато їх загинуло після арешту Шевченка — в атмосфері страху перед можливими обшуками його кореспонденцію адресати нещадно нищили. Є свідчення очевидця про те, що Шевченко напередодні арешту в Оренбурзі 1850 року спалив велику кількість адресованих йому листів од різних осіб, зокрема од В. Рєпніної, С. Левицького, М. Александрійського, братів Лазаревських[6], щоби не наражати своїх кореспондентів на неприємності.
Але навіть у неповному вигляді масив Шевченкових листів має колосальне інформативне й мистецьке значення. Вони лишаються чи не єдиним джерелом інформації про деякі аспекти поетового життя і творчості. Так, за посланнями Шевченка до Бр. Залеського, М. Лазаревського, П. Куліша, М. Осипова, С. Аксакова та ін. можна простежити долю його російських повістей, значення їх у доробку поета: задуми, наміри «одолеть великорусский язык», містифікацію з Дармограєм, спроби опублікування, авторський погляд на їхню літературну вартість й зумовлене суворим присудом С. Аксакова (лист до Шевченка від 19 червня 1858 року щодо «Прогулки с удовольствием и не без морали») рішення «отложить всякое писание в сторону», висловлене в листі до названого письменника від 15 липня 1858 року.
Тільки листи дають змогу по-справжньому відчути духовні муки поета на засланні, зрозуміти шлях його оновлення, повернення до поетичної творчості. Слушно твердив С. Єфремов у згаданій статті: «Листи Шевченкові — це органічна частка його творчости й невідлучний додаток до творів, для громадського вжитку призначених»[7]. Цей своєрідний автопортрет, інтелектуальний та емоційний, виявнює всі найважливіші константи Шевченка — ідейні, естетичні, особистісні. Тут чи не найвиразніше постає справжня, «нередагована», за висловом Ю. Луцького, Шевченкова особистість: «Шевченко-поет промовляє своїми віршами, Шевченко-людина — своїми листами»[8]. Епістолярій поета — яскраве свідчення особливої цілісності його натури, єдності «внутрішньої» й «зовнішньої» людини.
Листи Шевченка охоплюють ширший життєвий простір, ніж його Щоденник, і не лише хронологічний. Якщо у Щоденнику він розкривається передусім як людина в собі, то в листах — у взаємодії з оточенням, з людьми найближчими й тими, що на офіційній відстані. Звідси — повнота і вписаність в історичний контекст. Десятки людей і стосунки з ними, події й реакції на них у нюансах, сюхвилинних враженнях, обертонах настроїв, вельми цінних тим, що забезпечують правду моменту, достеменність подій. Особливо якщо збагатити, оживити текст докладним коментарем — біографічним, історичним, текстологічним. Недаремно Єфремов говорив про «дрібну мозаїчну роботу», коли з окремих клаптів маємо «реконструювати цілий образ»[9], і слушно підкреслював ту невимушену природність, з якою Шевченко «несе свою геніальність і осяває нею людей» — своїх адресатів. Перед нами постають ті, котрих поет любив, — Я. Кухаренко, О. Бодянський, М. Щепкін, А. Козачковський, В. Рєпніна, С. Аксаков, А. Лизогуб, С. Гулак-Артемовський, Бр. Залеський, М. Лазаревський, В. Шевченко…
Листи дають змогу осягнути всеохопність, органічність духовного зв'язку поета з вітчизною. За кожним помислом — Україна як його друге я: головне джерело творчості, пам'ять віків, святиня. Ось зворушливі перші листи з Петербурга в Україну до брата Микити — неповторна автентична інтонація, духовна невіддільність од рідного краю. Шевченко просить Г. Квітку-Основ'яненка (лист від 19 лютого 1841 р.) прислати «дівочу сорочку», бо має намалювати «нашу чорнобриву дівчину». Ділиться з Я. Кухаренком (31 січня 1843 р.) своїм задумом намалювати А. Головатого коло Зимового палацу — «позаду Нева, а за Невою крепость, де конав Павло Полуботок». У листах до О. Бодянського, М. Цертелєва й ін. оживають наміри і справи, пов'язані із задумом серії «Живописная Украина». Шевченко зізнається П. Кулішеві: «З „Чорної ради” тепер не нарисую тобі нічого: нема моделі, нема нічого перед очима нашого українського, а брехать на старість не хочеться» (4 січня 1858 р.). Бажає М. Максимовичу (4 січня 1858 р.) довголіття і здоров'я «на славу нашої преславної України». В усьому відчутний патріотичний «нерв» поета — невідокремлюваність інтересів, задумів, мрій од України. Це виявляється, зокрема, у його непримиренності до шовіністичного присмаку слов'янофільства. У листі до М. Максимовича 22 листопада 1858 р., написаному за листом П. Куліша (№ 307, 309 нашого видання — Ред.), Шевченко висловлюється проти публікації своїх поезій у газеті «Парус», бо не згоден із позицією цього органу, який «у своєму універсалі перелічив всю слав'янську братію, а про нас і не згадав» (ідеться про оголошення І. Аксакова про видання ним з 1859 р. названої газети слов'янофільського спрямування). До того ж І. Аксаков у газеті «Московские ведомости» (1858. — № 130) виступив на захист князя В. Черкаського, який у статті «Деякі спільні риси майбутнього сільського управління» (Сельское благоустройство. — 1858. — № 9) обстоював право сільських старост застосовувати до селян тілесні покарання. «Не доводиться мені давать під парус свої вірші і того ради, — писав Шевченко, — що парус сей надуває заступник того вельможного князя, любителя березової каші. Може, воно так і треба московській натурі. Та нам-то се дуже не вподобалося. Отак-то! Не здивуйте, добродію, що не вволив я вашої волі, діло се не жарти; самі маєте розум». Здавалось би, повернувшись після заслання до більш-менш нормального творчого життя, поет мусив ухопитися за кожну нагоду публікації своїх творів, але ні, вірність своїй громадянській позиції, відповідальність за своє слово — над усе.
Листи засвідчують, як постійно Шевченко переймався ідеєю визволення селян із кріпацтва: «Занимает теперь всех самый животрепещущий вопрос о том, как освободить крестьян от крепостного состояния» (до І. Ускова від 12 листопада 1857 р.), «О людській волі я розпитував; але ніхто нічого не знає, коли, як і що з того буде» (до В. Шевченка від 7 грудня 1859 р.). Поет неодмінно наголошує на тому, щоб родичі й земляки «не квапилися на волю без поля і без ґрунту. Нехай лучче підождуть» (до В. Шевченка від 28 березня 1860 р.). Схвалює, коли сестра Ярина та брати не погоджуються «на волю без ґрунтів і без землі безплатно, <..> вони не беруть такої поганої волі — і добре роблять» (до В. Шевченка від 29 червня 1860 р.).
Шевченко стежить, як тільки може, за помітними явищами в українській культурі й захоплено на них реагує. Дякує П. Корольову (22 травня 1842 р.) за збірник «Запорожская старина» — «добра книжка, спасибі вам і Срезневському. Я думаю дещо з неї зробить». Висловлює захват од «Граматки» Куліша та його «Записок о Южной Руси»: «…дуже розумна і щира книга», «Тут живо вилитий і кобзар, і гетьман, і запорожець, і гайдамака, і вся старожитна наша Україна як на лодоні показана» (до Я. Кухаренка від 22 квітня 1857 р.), «Такої розумної книги, такого чистого нашого слова я ще не читав» (М. Лазаревському від 22 квітня, 8 травня 1857 р.), «Спасибі йому, він мене неначе на крилах переніс в нашу Україну» (до А. Маркевича від 22 квітня 1857 р.). Шевченко чекає від своїх кореспондентів (П. Куліша, М. Лазаревського) оповідань Марка Вовчка, вдячний їй «за її сердечные, щирії оповідання» (до М. Лазаревського, 22 лютого 1858 р.), а згодом у листі до письменниці називає її своєю «донею любою» (25 травня 1859 р.). Просить А. Маркевича (22 квітня 1857 р.) подякувати перекладачеві «Слова о полку Ігоревім» М. Гербелю («хоч і зоветься Гербель, а такий же сірий хохол, як і ми з тобою, молодий мій друже») за його «перевод „Малоросійської думи“, надрюкованої в „Б[иблиотеке] для чтения“» (ідеться про Шевченкову поезію «Думка — Нащо мені чорні брови…»). Знає Максимовичів переклад «Слова» — «сієї невеличкої, но премудрої книги», хоче й сам її перекладати. «Вонми гласу моления моего, — пише А. Козачковському (14 квітня 1854 р.), — друже мій єдиний, пришли мені текст „Слова о полку Ігоря“, а то на твоїй душі буде гріх, як не буде воно, те „Слово“, переведено на наш задушевний, прекрасний язик». Шевченко не тільки сам тішився новинками української літератури, а й пропагував їх і поширював, що міг, роздаровував. З Нижнього Новгорода він просить М. Лазаревського прислати 2-й том Кулішевих «Записок», та й 1-й також, бо свій примірник подарував землякам в Астрахані (лист від 18–19 жовтня 1857 р.). Рекомендує Я. Кухаренкові читати оповідання Марка Вовчка (17 січня 1859 р.), посилає «к Великодню замість писанки» альманах «Хату» (25 березня 1860 р.), зазначивши, що це попередник журналу «Основа», який почне виходити з наступного року, і закликає: «Збирай, батьку, чорноморську запорозьку старовину та присилай на моє ім'я, а я передаватиму в редакцію». В. Шевченкові (15 травня 1860 р.) доручає надіслати один примірник «объявления об „Основі“ П. Ф. Семеренку», збирається надіслати таке ж оголошення Д. Трощинському.
Листи останнього періоду, зокрема до В. Шевченка, засвідчують, як активно займався поет розповсюдженням свого «Кобзаря» серед освітян (наприклад, 7 серпня 1860 р. він просить В. Тарновського переслати для недільних шкіл 50 примірників «Кобзаря» до Чернігова і стільки ж — до Києва; із таким же проханням звертається й до М. Чалого), надсилає також «Букварь южнорусский» — для «наших убогих воскресных школ» (лист від 4 січня 1861 р.). Тут же пише про свої дальші плани просування популярно-навчальної літератури для народу: видати «лічбу (арифметику)», етнографію, географію, а також: «історію, тілько нашу, може, вбгаю в 10 копійок. Якби Бог поміг оце мале діло зробить, то велике б само зробилося». Сповіщає про ці плани також П. Симиренка, Ф. Ткаченка. У ті роки Шевченко просто-таки жив надією оселитися на рідній землі й одружитися, брався й за практичну реалізацію своїх мрій. Ділиться з Кулішем, зокрема, цими задумами (26 січня 1858 р.), доручає Варфоломієві: «…дбай о клапті землі, чи по сім, чи по тім боці, тілько щоб над самісеньким Дніпром. Та дбай так, щоб нам укупі оселиться» (15 травня 1860 р.); «купить у Вольського дубів 40 лісу, вирубать, та й нехай би собі сохне. А скласти його можна коло Пекарів, на Росі» (2 листопада 1859 р.). Посилає план хати, підказує Варфоломієві, яке саме дерево потрібне «на одвірки», «на поміст» і «на надвірню комору». Лейтмотив усіх листів, де мовиться про омріяну ідилічну хату: вона має бути біля Дніпра — як символ рідної оселі в Україні, «тихого раю». Бідкається, що ніяк не може знайти відповідної місцини, бо: «Максимович у Прохорівці уступає мені таке саме добро, як і у Парчевського, тілько що не коло Дніпра, от моє лихо! Видно Дніпро, та здалека, а мені його треба коло порога» (до В. Шевченка, 2 листопада 1859 р.).
Особливо важливими для Шевченка були листи на засланні. Кореспонденції до друзів і знайомих дають змогу в усій повноті відчути стан поета в неволі: «Я оце вже третій рік як пропадаю в неволі <..> тяжко мені, друже! дуже тяжко!» (до О. Бодянського, 3 січня 1850 р.), «Бога ради и ради прекрасного искусства сделайте доброе дело, не дайте мне с тоски умереть!» (до В. Жуковського, 10 січня 1850 р.), «В этой широкой пустыне мне тесно — а я один» (до А. Лизогуба, 16 липня 1852 р.). «А покойный Данте говорит, что в нашей жизни нет горшего горя, как в несчастии вспоминать о прошлом счастии», — пише він Бодянському 15 листопада 1852 р. (як тут не завважити текстуального збігу із початком вірша «Г. З.» — «Немає гірше, як в неволі / Про волю згадувать») і міркує: «Хоть тоже, правду сказать, в моей прошлой жизни не много было радостей, по крайней мере, все-таки было что-то похоже немного на свободу, а одна тень свободы человека возвышает». А. Козачковському описує (16 липня 1852 р.) свою недугу, з болісним гумором малює свій портрет: «…одно слово, солдат, да еще солдат какой! Просто пугало воронье. Усища огромные. Лысина что твой арбуз». Лист до А. Толстої з Нижнього Новгорода (12 листопада 1857 р.) свідчить про поступове адаптування поета до волі, що відбувалося в «промежуток между Северной Пальмирой и киргизской пустыней»: він допався до книжок, «прочитал уже все, что появилось замечательного в нашей литературе в продолжение этого времени», малює старовинні церкви, портрети олівцем і — «бесконечно доволен».
У листах розгорнуто безліч живих епізодів, зафіксовано промовисті нюанси — побутові й настроєві. Самоаналіз утверджує самооцінку, згадаймо автодекларацію в листі до Г. Тарновського (25 січня 1843 р.): «…нехай я буду і мужицький поет, аби тілько поет…». У психологічній автохарактеристиці увиразнюється культ чуття; прикметні контрасти в оцінках однієї й тієї ж особи, вияви симпатії та антипатії до неї (таку амплітуду почуттів до А. Ускової — від обожнення до розчарування, висловлено в листах до Бр. Залеського від 9 жовтня 1854 р. та 10 квітня 1855 р.). Мотив шукання пари пронизує багато які листи останніх років, передусім до В. Шевченка, — «неначе цвяшок, в серце вбитий» («Марина»). Поет обґрунтовує свої плани, докладно аргументує свої смаки й побажання: «…може, Харита скаже, що вона вбога сирота, наймичка, а я багатий та гордий, то ти скажи їй, що в мене багато дечого нема, а часом і чистої сорочки; а гордості та пихи я ще в моєї матері позичив, у мужички, у безталанної кріпачки» (до В. Шевченка, 2 листопада 1859 р.), — помітна тут постійна Шевченкова опозиція пани/люди, яка пронизує всю його творчість. Після відмови Харитини просить родичів та знайомих, щоб і надалі підшукували йому наречену, сподівається на згоду «кирпатенької чорнобривки» (її обіцяв висватати Ф. Ткаченко), невідступно вірить у реальність цих ефемерних мрій і заходів. Освідчившись Л. Полусмак, повідомляє В. Шевченкові у листі від 22, 25 серпня 1860 р. як про щось цілком певне: «літом ми з жінкою прибудемо та вкупі порадимося, що нам робить». Зворушують романтичні ілюзії поета в останніх листах, огорнутих незбутніми мріями про «тихий рай» всупереч нещадній реальності, — оте, писав Єфремов, «гарячкове, чисто рефлекторне добирання собі пари, щоб застрахуватись перед перспективою самотньої старости»[10]. Шевченко піклується про наречену — підшукує їй легшу роботу, купує теплі чобітки, захоплюється нею, явно переоцінюючи. Тим болючіше розчарування: «Душі своєї не шкода було для Ликери, а тепер шкода нитки!», і тут же сам собі дивується: «Чудне щось робиться зо мною» (до Н. Забіли, 18 вересня 1860 р.). Доручає М. Макарову (лист від 9 листопада 1860 р.) спалити подаровані ним речі «при її очах», наполягає: «…треба, щоб вона заплатила за квартиру 14 руб., за ключ, ею потерянный, 1 руб.» Побутові подробиці забарвлені живою інтонацією непогамованого болю, образи, зруйнованої (вкотре!) мрії.
У листах бринить трепетна невтолена поетова любов до дітей. «Жаль і дуже мені вашої маленької, — щиро співчуває він А. Лизогубові з приводу смерті його доньки Лізи, — згадаю, то так, неначе бачу, як воно манюсіньке танцює, а Ілья Іванович грає і приспівує… не скорбіть» (11 грудня 1847 р.). Завжди цікавився дітьми Варфоломія: «Чи приїдуть твої хлопці і дівчата на святки додому? Для Прісі єсть у мене гостинець, та нехай перше прочитає добре Робінзона Крузо. Чи Вася вже вчиться письму?» (23 березня 1860 р.). Небогу Прісю, яка вчилася в київському пансіоні, згадує мало не в кожному листі, посилає їй книжки й подарунки. Очевидно, дівчинка писала дядькові по-українському, бо він протиставляє її своїм братам, які пишуть «чортзна по-якому!». Постійно дбає про своїх рідних, розпитує про них, намагається полегшити їхню долю. 3 січня 1860 р. звертається до П. Симиренка з проханням прилаштувати «во імя Божіє мого брата коло свого завода» (йдеться про Варфоломія Шевченка. — Ред.) й не тільки заради роботи, а й «во імя святого просвіщенія», — у школі при заводі Варфоломієві діти могли би вчитися.
Поет живе у сфері, де панують інтереси духовні — спогади, мистецькі переживання, враження од книжок, — передусім усе, пов'язане з Україною, але не тільки. Обсяг його мистецьких зацікавлень дуже широкий. Показове, зокрема, коло читання — просить надіслати «Одіссею» Гомера, твори В. Шекспіра, М. Гоголя, «поезії святої ради» М. Лермонтова й О. Кольцова (до А. Лизогуба, 1 лютого 1848 р.), «ради самого Аполлона» автобіографічний роман С. Аксакова «Дитячі роки Багрова-онука» (лист до автора від 16 лютого 1858 р.). Чекаючи на засланні книжок, обіцяних В. Рєпніною, пише А. Лизогубові: «Як пришле, то тойді я і тяжкого походу, і Аральського моря, і безлюдного степу киргизького не злякаюсь» (7 березня 1848 р.).
Стурбованість великою матеріальною скрутою проймає всі листи засланця. Він такий вдячний друзям за ті, хоч і невеликі, гроші, що зрідка пересилалися йому; намагається продати свої малюнки. Та найдошкульніший для Шевченка — голод духовний. Нарікає в листі до О. Бодянського: все вже прочитав, а купити нового нема за що, — «не имею, наконец, бедного рубля денег, чтобы хоть святцы выписать, не говорю уже о журнале, вот какое горе одолело!». І просить: «…поиздержись немного узника ради и пришли мне летопись Конисского или Величка, великое скажу тебе спасибо» (15 листопада 1852 р.). Поет потерпав од нестатків і на волі. 13 листопада 1858 р. вже з Петербурга гірко скаржився М. Щепкіну: «„Гугеноти“ ні на що послухать — таке лихо!».
Людина, позбавлена відчуття прекрасного, викликає в Шевченка жаль. «Великая вещь — сочувствие ко всему благородному и прекрасному в природе, — читаємо в листі до Бр. Залеського від 9 жовтня 1854 р., — и если это сочувствие разделяется с кем бы то ни было, тогда человек не может быть несчастлив». Над усе поет цінує в людині мистецьку натуру; на ґрунті зацікавлення малярством він сходився із різними людьми (А. Головачов, К. Бюрно). Залеському, який займався малюванням, висловлював фахові спостереження й поради: передусім «не копируй, а всматривайся». Радить другові якомога більше писати етюди, зокрема — із дерев, не квапитися переходити від рисунку до фарб, викладає цікаві міркування про фотографію і малярство (лист від 10 червня 1855 р.). Один із основних мотивів у перших листах із заслання: «…смотреть и не рисовать — это такая мука…» (лист до В. Рєпніної від 24 жовтня 1847 р.). У всьому помітний погляд маляра, естетичні уподобання, мистецьке бачення адресанта. Висловлено тонкі спостереження над манерою словесного живопису Е. Сю («Эффект и больше ничего!»), порівняння його з майстерністю М. Гоголя (до В. Рєпніної, 7 березня 1850 р.). Проникливий художник спостерігає довкілля й себе самого: «Все спит, казармы освещены одной свечкой, около которой только я один сижу и кончаю нескладное письмо мое, — не правда ли картина во вкусе Рембрандта?» (лист В. Рєпніній від 25–29 лютого 1848 р.). Погляд митця легко пізнати і в описах типажів, і в переповіданні своїх снів, у відтворенні настроїв і переживань: «…как будто глаза переменились: ни линий, ни красок, ничего не вижу. Неужели это чувство прекрасного утрачено навеки?» (там само).
В епістолярії представлено широту мистецьких уподобань Шевченка, інтерес до нових образотворчих технік. Він цікавиться гальванопластикою, ділиться з С. Аксаковим (лист від 15 липня 1858 р.) та ін. кореспондентами своїм наміром серйозно освоїти гравірування. Листи Шевченка — чи не єдине свідчення його занять скульптурою: С. Гулака-Артемовського він сповіщає про свій перший барельєф з гіпсу, просить надіслати форму для невеликих фігурок, цікавиться дослідами Ф. Толстого над гутаперчею, згадує свої перші скульптурні спроби, здійснені в Новопетровському (зокрема, один із відливів був пересланий щойно згаданому адресатові, — див. листи від 15 червня та 6 жовтня 1853 р.). Про багато які малюнки Шевченка відомо також тільки з листів («Панна сотниківна», «Бакса», «Дочка хіоського гончаря» та ін.).
У стилістиці Шевченкового епістолярію помітно виразну орієнтацію адресанта на адресата. Присутність достойного, здатного до розуміння й співпереживання адресата безперечна, зокрема, у листах до В. Рєпніної: тут відчутна особлива мистецька і настроєва витонченість, спорідненість душ, високий інтелектуальний модус. Те ж стосується і дружніх послань до Бр. Залеського, з яким поета поєднувала — крім інтересів, фахового зацікавлення малярством, близькості мистецьких смаків, — ще й спільність долі. Зовсім інший Шевченко — інтонаційно й лексично, — коли звертається, приміром, до Я. Кухаренка чи С. Гулака-Артемовського. У листах українських мовою, зокрема у ранніх дружніх посланнях, домінує стиль простацько-бурлескний (вигуки, специфічні вставні слова, примовки, навмисний огрублено-знижувальний тон — «матері його ковінька», «чорти б убили його батька», «та цур йому, минуло, бодай не снилося»). Та й у пізніших листах цей тон чується, а то й домінує у зверненнях до близьких друзів як вияв дружнього панібратства. Простомовне забарвлення подеколи дістають і серйозні оцінки та роздуми, як-от відгук на оперу «Руслан і Людмила» в листі до Г. Тарновського (25 січня 1843 р.): «Та що то за опера, так ну! а надто як Артемовський співа Руслана, то так, що аж потилицю почухаєш», або міркування про підсвідоме в листі до Кухаренка (30 вересня 1842 р.): «Лихо, брате отамане, єй-богу, лихо. Це правда, що окроме Бога і чорта в душі нашій єсть ще щось таке, таке страшне, що аж холод іде по серцеві, як хоч трошки його розкриєш, цур йому». Деякі дослідники (С. Балей, Г. Грабович та ін.) трактують ці рядки як спробу осмислити глибини підсвідомості.
Двомовність Шевченкового епістолярію натоді була цілком природною. Це закономірний етап в освоєнні українською мовою різних стилів і сфер уживання. Листи Шевченка та Куліша мали велике значення у становленні повновартісності української мови, зокрема у виробленні нею стилю письмового інтелектуального спілкування. Із самого початку Шевченко прагне повноправно ввести українську мову в епістолярний вжиток. Уже в перших листах до Микити Шевченка (1839, 1840) просить брата писати «по-своєму, щоб я хоч з твоїм письмом побалакав на чужій стороні язиком людським» (2 березня 1840 р.). Українська і російська мови функціонують у Шевченкових листах не відокремлено. Та й більшість Шевченкових адресатів була двомовна в усному спілкуванні, а в письмовому українська мова спершу сприймалася навіть як певна екзотика. У російський текст листів Шевченка вкраплено окремі українські слова й цілі пасажі з відповідним граматичним оформленням. Є листи двомовні, зокрема до Г. Тарновського (26 березня 1842 р.), Гулака-Артемовського, братів Лазаревських.
Сфери вживання тієї чи тієї мови визначаються насамперед адресатом, а також змістом листа, його стилем і навіть настроєм. Листи офіційні й ті, в яких заторкуються переважно життьові справи, турботи й негаразди, писані здебільшого російською (приміром, до М. Лазаревського 8 жовтня 1857 р.). Та в листі до нього ж від 18–19 жовтня 1857 р. раптом проривається подих рідної мови («А тим часом живу собі добре і весело отут меж добрими людьми»), призабутий присмак бурлескно-простомовної стилістики товариського спілкування чується у захопленому відгуку про монографію «Богдан Хмельницкий» М. Костомарова (СПб., 1857. — Т. 1.): «От ще вчистив книгу, так-так!». Листи до А. Лизогуба, з яким поета єднали товариські стосунки, писані українською, а от останній відомий нам лист від 16 липня 1852 р. після трирічної, не зрозумілої Шевченкові вимушеної мовчанки адресата, — вже російською (Шевченко не знав, що 1850 р. Третій відділ заборонив Лизогубові, як і В. Рєпніній, листуватися із засланцем). Певне відчуження, дистанція між кореспондентами відразу позначалися на виборі мови листа.
Шевченків епістолярій — своєрідний індикатор письменницького стилю, одне з джерел його формування. Листи російською (зокрема до М. Осипова від 20 травня 1856 р.) стилістично близькі до сентиментально-романтичного побутописання в дусі О. Бестужева-Марлінського (неквапне, ніби «старосвітське» письмо, абстрактно-романтична лексика, дещо афектована чуттєвість) і до російських повістей самого Шевченка та його російських поем «Тризна», «Слепая» (листи до В. Рєпніної, А. Толстої, Бр. Залеського та ін.). Тут помітні романтична афектованість почуття («Я застонал, как в кольцах удава — „он очень хорошо стонет“ — сказали они» — лист В. Рєпніній від 29 листопада 1843 р.), численні інверсії, вигуки, риторичні запитання, рефлексії та сентенції з нахилом до моралізування: «Самая горькая отрава нашего морального бытия — безнадежность, и эту жестокую отраву я вполне теперь чувствую. Прочь! прочь! змия лютая, ненасытная» (з листа Бр. Залеському від 6 червня 1854 р.). Лист до цього ж адресата 10, 15 лютого 1857 р. — зразок високих романтико-ідеалістичних рефлексій і самооцінок, зокрема щодо своєї здатності будувати «воздушные замки» — «на высшем градусе моей сердечной фантазии». Українським листам притаманний широкий стилістично-жанровий діапазон: тут і жартівлива цидулка, і поважні рефлексії, і ліричні мініатюри — вірші в прозі тощо. Наявне відштовхування від бурлескної традиції, орієнтація на вироблення більш нейтральної інформативної манери. В українських листах присутні яскраві ознаки ранньої романтичної лірики поета, — зокрема у перших листах з Петербурга до брата Микити, сповнених туги за рідною землею: елегійний серпанок ранніх «Думок», відповідна фразеологія і тональність («…бачу во сні, <..> Керелівку, та рідню <..>; весело стане, прокинусь, заплачу» — лист від 15 листопада 1839 р.); «…опріч нудьги, що в серце впилася, мов люта гадина…», — з листа до М. Лазаревського від 20 грудня 1847 р.). Помітна виразна схильність адресанта до упостійнення певних поетичних формул типу «діти малі» чи «друже єдиний» (це звертання — панівне у всіх його листах незалежно від мови написання). Цікаво порівняти два листи одного року — російською мовою до Бр. Залеського 10, 15 лютого й українською до Я. Кухаренка 22 квітня 1857 р. Обидва написані в сентиментально-романтичному ключі, але забарвлені образно-інтонаційним колоритом, ароматом слова двох різних мов.
Домінує в українському епістолярії Шевченка інтонаційний колорит «Кобзаря» з його неповторним ліризмом, що поєднується з гостро «натуральними» штрихами, з питомими для поета емоційними гіперболами, наприклад: «Не знаю, чи зраділа б так мала ненагодована дитина, побачивши матір свою, як я вчора, прийнявши подарунок твій щирий…» (до А. Лизогуба, 7 березня 1848 р.), або: «Мені здається, що якби сам Рафаель воскрес отут, то через тиждень умер би з голоду або найнявся б у татарина кози пасти» (до нього ж, 29 грудня 1849 р.). Шевченкові притаманне поєднання екстрем, що водночас і взаємовиключають, і доповнюють одна одну. Це, власне, той же тип екстремальної образності, що й у славнозвісній формулі «За шмат гнилої ковбаси / У вас хоч матір попроси, / То оддасте» («П. С.»).
Великий естетичний потенціал Шевченкових послань — незаперечний, і їх належить розглядати як мистецький феномен, художній текст, котрий містить поетичні миттєвості, пейзажні мініатюри, перлинки спогадів і настроїв, хвилини intermezzo в суворому плині життя. Прогулянка в урочище Ханга-Баба, пам'ятне величезне дерево викликали рефлексії, спомини, гру уяви: «…мне показалось, будто бы ты сидишь здесь за деревом и рисуешь; я тогда только опомнился, когда позвал тебя и ты не отозвался» (до Залеського, 25–26 вересня 1855 р.). Вечір у Переяславі, прогулянка до Андрушів і за Дніпро навіяли настрої, висловлені в листі до А. Козачковського від 16 липня 1852 р. Епізод з вербовою гілкою, посадженою в Новопетровському укріпленні, й легенда про розбійника, що згадалася у зв'язку з цим поетично осмисленим життєвим випадком, виокремлюють лист унікальний за змістовою та настроєвою наповненістю (до М. Осипова від 20 травня 1856 р.). У листі до Кухаренка від 22 квітня 1857 р. з Новопетровського бачимо текстуальні збіги з віршем Шевченка «Чи то недоля та неволя» (1850): «Десять літ неволі, друже мій єдиний, знівечили, убили мою і віру і надію, а вона була колись чиста, непорочна, як те дитятко, взятеє од купелі, чистая і кріпкая, як той самоцвіт, камень ошліфований!» — «Чи то недоля та неволя, / Чи то літа ті, летячи, / Розбили душу? <..> ви ж украли, / В багно погане заховали / Алмаз мій чистий, дорогий, / Мою колись святую душу!». Свого роду шедевр епістолярного жанру — послання Марії Максимович 22 листопада 1858 р., яке своєю ідилічною тональністю нагадує поезію «Садок вишневий коло хати…».
Шевченкові листи — вельми своєрідне явище в українській культурі за глибиною й безпосередністю поетового самовираження, за фактографічною наповненістю. Цей правдивий автопортрет письменника й художника становить безцінний документ доби й водночас — мистецький феномен.
Михайлина Коцюбинська


Листи Т. Г. Шевченка і до нього(1839–1857 рр.)


1839

1. Т. Г. Шевченка до правління Академії мистецтв

3 червня 1839. С.-Петербург

В Правление Императорской Академии художеств
Из вольноотпущенных постороннего ученика
Императорской Академии художеств
Тараса Шевченки

покорнейшее прошение

Получив свободу от помещика своего, вот уже год посещаю рисовальные классы Императорской Академии художеств.
Не будучи приписан еще ни к какому званию, числясь только посторонним учеником Академии, прошу покорнейше Правление Императорской Академии художеств в таковом качестве выдать мне на свободное жительство в С.-Петербурге билет, какой по положению выдается для вольноприходящих учеников Академии. Июня 3 дня, 1839 года.
К сему прошению руку приложил Тарас Шевченко.

2. Т. Г. Шевченка до М. Г. Шевченка

15 листопада 1839. С.-Петербург

Микито, рідний брате!
Минуло вже білш як півтора року, а так трапилось. Скажу щиру правду, не те, щоб ніколи було або що, а так собі, ні се ні те, ще раз вибачай; я так собі думав — що ж, що я напишу письмо, хіба їм буде легше? Твого я лиха не возьму на себе, а свого тобі не оддам. Так що ж з тих писем? Папір збавлять та й годі. Воно, бач, і так і не так, а все-таки лучше, коли получиш, прочитаєш хоч одно слово рідне. Серце ніби засміється, коли знаєш, що там діється. Так отаке-то, мій голубе, нудно мені стало, що я не знаю, що у вас робиться. Та й ти таки не без того, щоб не згадав свого брата Тараса, школяра, — бо вже дуже давно, як ми з тобою бачились, та що ж робить ма[є]ш, коли Бог так хоче, потерпим ще трохи, а там, коли живі та здорові будем, — то, може, і побачимось.
Ну коли то ще те буде, чи побачимось, чи ні, а тепер про себе скажу от що: слава Богу милосердному, жив і здоров, учуся малювать, коли трапиться, заробляю гроші, оце на тім тижні заробив трохи, то й тобі посилаю (25 руб[лів] асигн[аціями]). А коли буде білш, то й ще пришлю. Так от, бач, живу, учусь, нікому не кланяюсь і нікого не боюсь, окроме Бога — велике щастя буть вольним чоловіком, робиш, що хочеш, ніхто тебе не спинить. Поклонися усім родичам од мене, а надто дідові, коли живий, здоровий. Скажи, нехай не вмира, швидко побачимось, поцілуй брата Йосипа так, як би я його поцілував, і сестер Катерину, Ярину і Марусю, коли жива, та скажи, будь ласкав, як і де вона живе, чи одягнена, чи обута. Купи їй що-небудь к святкам з оцих грошей, що я тобі посилаю — поки що, а то я буду їй присилать окроме, коли трапляться у мене гроші.
Та ще скажи зятям нашим Антонові і Федорові, щоб і вони до мене коли-небудь написали хоч одно слово. А сам, як тільки получиш моє оце письмо, зараз до мене напиши, щоб я знав. Та, будь ласкав, напиши до мене так, як я до тебе пишу, не по-московському, а по-нашому,
Бо москалі чужі люди,
Тяжко з ними жити;
Немає з ким поплакати,
Ні поговорити.


Так нехай же я хоч через папір почую рідне слово, нехай хоч раз поплачу веселими сльозами, бо мені тут так стало скушно, що я всяку ніч тілько й бачу во сні, що тебе, Керелівку, та рідню, та бур'яни (ті бур'яни, що колись ховався од школи); весело стане, прокинусь, заплачу. Ще раз прошу, напиши мені письмо, та по-своєму, будь ласкав, а не по-московському. Коли напишеш письмо, то проси Івана Станіславича Димовського, щоб послав до мене, бо він знає, де я живу. Оставайся здоров — лягаю спать, уже північ, може, во сні й тебе побачу.
Добраніч.
Твій рідний брат
Тарас Шевченко.

Ще, письмо, которе найдеш у моєму письмі запечатане, оддай Івану Станіславичу Димовському і поклонись йому од мене та попроси, щоб і він написав до мене що-небудь, та вкупі і пришліть, як я вам посилаю, оставайся здоров.
Не забудь же, зараз напиши письмо — та по-своєму.
1839, ноября 15-дня.
С.-Петербург.


1840

3. Т. Г. Шевченка ДО М. Г. ШЕВЧЕНКА

2 березня 1840. С.-Петербург

Санкт-Петербург. Марта 2 — 1840.

Брате Микито, треба б тебе полаять, та я не сердитий. Нехай буде так, як робиться. Бач за що я тебе хочу лаять, чом ти, як тілько получив моє письмо, до мене не написав, бо я тут турбувався. Трапляється, що письма з грішми пропадають, — а вдруге за те, що я твого письма не второпаю, чортзна по-якому ти його скомпонував, ні по-нашому, ні по-московському — ні се ні те, а я ще тебе просив, щоб ти писав по-своєму, щоб я хоч з твоїм письмом побалакав на чужій стороні язиком людським. Ну, та й за те спасибі, а тепер ще ось що. Просиш грошей більш-менш — чи багато тобі їх треба? Ну, та гроші така річ, що хоч і сто рублів, то не пошкодить, а поки їх у мене не трапилось — то возьми поки що 50 руб[лів] асигнацій, а коли треба буде ще, то напиши. Та знай, що мені гріх позичать братам гроші — коли трапляться, то так дам, а коли ні [?], то вибачайте.
Що-то як маляр, то вже скрізь понамальовує всякої всячини. Ти вибачай, забув, що письмо до тебе, та й ну малювать — задумую[сь] іноді, не тобі кажучи.
Поцілуй старого діда Івана за мене і поклонись всій рідні нашій, яка єсть, доглядай сестру Марусю та, коли можна, помагай і бідній Ярині — а малярові поганому скажи, коли він не схаменеться, то опиниться там, де йому і не снилось. Кланяйся сестрі Катерині і Антонові, братові Йосипові і всім, хто мене не забув. Може, я літом приїду побачиться, коли матиму час, та навряд, треба перш добре вивчиться малювать.
Скажи Іванові Федьорці, нехай він до мене напише письмо окроме — та тілько не по-московському, а [то] і читать не буду. — Кланяйся йому.
Оставайся здоров.
Твій брат Тарас Шевченко.

Як тілько получиш моє письмо, зараз пиши до мене — та поклонися Івану Станіславичу Димовському.

4. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка

23 жовтня 1840. Основа

23 октября [18]40 г. Основа.

Десь, я думаю, ні з одним чоловіком і ні з яким письмом не було того, що мені було з Вами, мій коханий пане, Тарас Григорьевич. Щось дуже не просто почалося і до чого то воно дійдеться — побачимо. А почалось із почину, що Вас я кріпко улюбив, знайшовши таке м'якесеньке серденько і душу чисту, мов хрусталь. Улюбив, кажу Вам, та не знаю кого, і хто він, і де він, і як його назвати. Хтось такий — а люблю кріпко; хоч би і у вічі побачив, то не пізнав би, бо зроду не бачив, і не знаю, хто такий є. Ось слухайте, батечку, як нас з самого першу зводило докупи.
Сидимо ми удвох з моєю жіночкою та де об чім базікаємо, аж ось і примчали нам книжок, знаєте, тих, которими нас, дурників, обдурюють, — грошики попереду злуплять, та й пишуть і дрюкують московську нісенітницю, як яка разляпушка вбивалася об своєму бахурові або як який живжик одурив джинджигилясту панянку, що боялася і на людей дивитись, а тут… треба колиску дбати… От таке усе пишуть, звісно — москаль: він по своїй вірі так і пише. Отаких-то книжок нам нанесли, а тут і письмечко… не відгадаю від кого. Я узяв та гарненько і розпечатав… Господи милостивий! Се ж по-нашому!.. Читаю… ну! ну! Сміємося з жінкою, як у Вас там поводилося з панею, що усе каже: pardon… А далі як почали вірші читати… так ну!.. Бодай Ви мене не злюбили, коли брешу: волосся в мене на голові, що вже його і не багацько, та і те навстопужилося, а біля серця так щось і щемить, ув очах зеленіє… Дивлюсь… жіночка моя хусточкою очиці втира… «Отсе так, — кажу, — хтось мудро написав і живо усю правду списав… хто ж такий?.. Перебендя… Вгадуй же його, що і хто воно таке є… не знаємо. Послали до мого брата, що край нас живеть, і що то за чоловік: бував не тільки у Москві, у Києві, та у самому Петенбурсі бував, і зайців добре стріля, та й лисиця не попадайся, — так і вшкварить; так і той, прочитавши, поплямкав та й сказав: «Хто такий писав — не звісно, а дуже розумно написано».
Нуте. Що ж нам робити? Як до «Перебенді» звістку подати, що його думка пала нам на душу і так полискотала її, мов чорнява дівчина з карими очицями біленькими пальчиками пошурудурила за шиєю. Як обізватись? Куди? Через кого? — Отак сумуємо, а думкою Вашою частенько потішаємося… Аж ось у одній книжці читаємо звістку, що, каже, є написаний «Кобзарь» от з такими думами і піснями, та і списав одну… а ми з жінкою так і вдарились об поли і кажемо: «Се Перебендя, непремінно Перебендя!». Ну, тепер знаємо, що списав сії думки пан Шевченко. Та хто він? Та де він? Як до нього відізватись? Невже ж зробити, як Євгеній Павлович зробив, що написав Грицьку Основ'яненку та так і пустив. Так добре ж, що поштарі наші уторопали, де мене знайти; а у Вас, кажуть, город трохи чи не більш і самих Кобеляків, і вулиць більше: де ж там знайти без імення? Отак і розсуждаємо і думаємо написати до пана Шевченка та й послати у журнал який-небудь. Так що ж бо? Треба написати по-нашому, а москаль, що журнал компонує, закопилить губу та й не схоче дрюковати. Не приходиться. А, головонька бідна! Так собі сумуємо і таки піджидаємо, чи не озоветься сам пан Шевченко до нас… і усе ждемо, не знаючи, що робити… Аж гульк! Тільки що позавчора несуть з пошти письмо і книжечку. А письмо пише Петр Иванович Мартос та й пише слово у слово так: «Посылаю „Кобзаря“, сочинение такого-то. Оно было поручено автором одному из его товарищей, ехавшему в Малороссию, для доставления Вам (мне бы то), но как он ехал не через Харьков, то книга поступила ко мне (к г. Мартосу); при книге было и письмо к Вам (ко мне) от автора, но оно затеряно его товарищем».
Отака-то кумедія лучилася з Вашими письмами!
А книжку, як розгорнув, дивлюсь — «Кобзар», та вже дуже вичитаний. Дарма! Я його притулив до серця, бо дуже шаную Вас, і Ваші думки кріпко лягають на душу. А що «Катерина», то так що «Катерина»! Гарно, батечку, гарно! Більш не вмію сказати. От так-то москалики-воєнні обдурюють наших дівчаток! Списав і я «Сердешну Оксану», от точнісінько, як і Ваша «Катерина». Будете читати, як пан Гребінка видрюкує. Як то ми одно думали про бідних дівчаток та про бузовірових москалів…
Ні, вже так, що Ваші думки! Прочитаєш і по складам, і по верхам, та вп'ять спершу, а серце так і йока! Що б то, паночку-голубчику, як Ви так гарно складаєте вірші, що б то, якби Ви мою «Панну Сотниківну» (в 3 кн. «Современника» сього, 1840, года) та розказали по-своєму, своїми віршами: тогді б вона була дуже гарно розказана, і яка була добра, і як постраждала. Та ще б і змальовали її патрет, бо чую, що Ви лучче малюєте, чим Борисівський іконописець, що салдата колись списав.
Не здивуйте на моє письмо і вибачайте, що тут є. Єй, істинно! Від серця я дякую і прошу: утніть іще що. Потіште душу, мов топленого маслечка злийте на неї, а то від московських побрехеньок щось дуже вже до печінок доходить. Вірте, що шаную Вас дуже і повік Вам щирий на услугу.
Григорій Квітка
або Основ'яненко.

P. S. Коли ласка Ваша буде що написати до мене, то спишіть і те письмечко, що пропало, коли усе згадаєте. Та ще що припишіть.

5. Комітету товариства заохочування художників до Т. Г. Шевченка

25 листопада 1840. С.-Петербург

№ 272
25 ноября 1840 г.
Пансионеру Общества поощрения художников
Шевченке

Известясь о том, что Вы, за первый опыт в живописи, удостоились награждения от императорской Академии художеств серебряною медалью 2-й степени Комитет Общества поощрения художников поставляет себе приятною обязанностию изъявить Вам, сколь радостны для него успехи, оказываемые Вами на избранном Вами поприще, и если в дальнейших Ваших занятиях по живописи Вы будете продолжать оказывать то же прилежание и ревность к искусству, то бессомненно всегда найдете в членах Комитета самых усердных постоянных ободрителей.

Вице-председатель Общества поощрения художников
Ф. Прянишников.

6. Т. Г. Шевченка до ради Академії мистецтв

10 грудня 1840. С.-Петербург

В Совет Императорской Академии художеств
постороннего ученика Академии
Тараса Шевченко

Прошение

Желая посвятить себя изучению живописи под руководством г. профессора К. Брюллова и с сею целию посещать художественные классы императорской Академии и представляя при сем выданный мне от сей Академии на жительство билет и рисунки с натуры — прочих же документов никаких не имею, покорнейше прошу Совет Императорской Академии художеств принять меня в число вольноприходящих учеников, посещающих художественные классы, причем обязываюсь ежегодно вносить следующую плату за билеты для входа в рисовальные классы и в точности исполнять все, что о вольноприходящих учениках постановлено; а равно посещать и классы наук по избранному мною роду художеств, в Академии преподаваемых; в случае же неисполнения сего, подвергаюсь строгой ответственности.
Тарас Шевченко подписался
10 декабря 1840 года.


1841

7. Т. Г. Шевченка ДО Г. Ф. Квітки-Основ'яненка

19 лютого 1841. С.-Петербург

С.-Петербург — февраля 19. 1841.

Або прокляті поштарі не довезли мого письма до вас, або ви його прочитали та розсердились на мене. Що-небудь та є. Нехай же що є, то те й буде, а я таки знову буду просить вас, щоби ви, коли буде ваша ласка, прислали мені дівочу сорочку, гарно пошиту, плахту, стрічок зо дві, та й годі. Пришліть, будьте ласкаві. А коли прислать не можна — то ради великого Бога, й високого неба, й широкого моря, не сердьтесь на мене, хоч воно й справді є за що. Як-таки ні з сього ні з того, зроду чоловіка в вічі не бачив, — а прошу того, що треба купить за гроші, та, може, ще й не за малі. Що ж маю робить!!! Наймав прокляту московку — і дуже делікатну мадам, щоб пошила мені дівочу сорочку, — не втне та й годі, хоч кіл на голові теши, вона таки своєї. Що тут на світі робить! Попросив би батька, матір, щоб прислали, та ба, де їх взять,
і на Україні
Я сирота, мій голубе,
Як і на чужині.


Тілько й рідні, що ви дні… Не цурайтеся ж, любіть мене так, як я вас люблю, не бачивши вас зроду. Вас не бачив, а вашу душу, ваше серце так бачу, як, може, ніхто на всім світі. Ваша «Маруся» так мені вас розказала, що я вас навиліт знаю. Далебі правда, частенько сижу собі один в чужій хаті та й думаю — гора з горою не сходиться, а чоловік з чоловіком спіткнеться. Що-то якби благословив милосердни[й] Бог нам з вами зострінуться.
Ото б побалакали! ух, аж душно!! Авжеж, коли не вмремо, то діждемо, хоч і не швидко, матері його ковінька, а колись-то буде. Я, не вам кажучи, пустився в малярство. Трошки пізненько, а коли, каже, взявся, то вези до краю. Не хочеться, щоб москалі насміялись. Ради цього самого я академію не швидче покину, як через два годи. Через два годи як прочитаєте в якім-небудь журналі, що якийсь-то Шевченко намалював картину дуже до ладу! а за таке малювання академія його (мене б то) посилає в Італію в самий Рим. Весело, батьку, дуже весело! Тойді запряжу коні — та прямісінько в Харков. А поки те буде… я сього літа повинен намальовать для академії картину, як наша чорнобрива дівчина молиться Богу, лягаючи спать. Так от, бачите, лебедику, все є: і модель — чи по-тутешнему натурщиця — і справа всяка, — а одежі нема. Та й де її тут взять? Кругом москалі та німота, ні одної душі хрещеної. Просив би кого-небудь, щоб прислали з України, так, єй-богу, окроме вас не знаю нікого, пришліть, будьте ласкаві. Тілько сорочку, плахту і стрічок зо дві, а я вам за те намалюю яку зумію картину, звичайне нашу — або Марусю, або Сердешну Оксану (її вже дрюкують), або панну Сотниківну, як вона богобоязлива, сидя у вікна, орарь лагодить, намалюю, єй-богу, намалюю! І дуже буду дякувать. Написав би до вас ще що-небудь, та нема паперу, і перо зопсувалось. Так, як я вас люблю, любіть і ви мене, хоч половину, коли є за що. А коли будете мать час написать мені що-небудь — то адрес мій отак — в Императорской Академии художеств — звичайне в С.-Петербурге. На квартиру профессора Карла Брюллова ученику Т. Шевченку.

8. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка

22 березня 1841. Основа

Ой мій милий, мій любезний паночку, Тарас Григорьевич. Я ж кажу, якби в тебе та були довгі руки, щоб досягти аж сюди, то узяв би добру палюгу та попобив би мене, скільки душі завгодно, або за патли вискуб би гаразд, що я против тебе, за твою ласку, щирую душу, був такий не звичайний, не писав до тебе місяців з двадцятеро. Тривай лишень, голубчику, не сердись, а розпитай перше, а я перед тобою, друже мій, висповідаюсь, як є перед панотцем, що от люди ходють та возють його. Слухайте ж, пожалуйте, що тут було. Прочитав Ваше перше письмо та й голову повісив. Думаю собі: гай, гай! Отже справді позабував козак наших усіх! Хотів парубка змальовать, а вийшов дід, або ще півдіда, вже згорбився, на старість закандзюбився. Та й дівчина наряжена щось не по-нашому. Треба йому помочі подати, послати християнської одежі, щоб надивився на неї та щоб не обмоскалився овсі. «А нуте, — кажу, — хлопці, дівчата! Мотнітеся швиденько, зиськайте мені плахту, дівочу сорочку з ляховками, стрічки, ленти, давайте усього…» Бігають мої, повисолоплювавши язики, а я взяв та й занедужав собі гарненько, лежати не лежав, а так світом нудив, усе мені остило та опоганіло, нічого і не робив. Що спитаюсь хлопців: «А що, є?» — «Нема», — кажуть. — «Шукайте, — кажу, — щоб ви показились». Та й лаю таки. Ось-ось вже трошки очуняв у піст, іще, далебі, не було Вашого другого письма, а я принявся пильно за Вашеє діло. «Нема, — кажуть, — хоч з собаками ськать, так нема». — «Як таки нема? Адже не голі дівчата ходють, чим-небудь прикривають і се, і те, і усяке грішне тіло». — «Еге, — кажуть, — нема вже в них такой моди, щоб у плахтах ходили, понадівали ситцьові юпки (себто по-нашому спідниці) та холстинкові копоти; сорочки вже без ляховок носять, бо не подоба виставляти сорочку із-під копота; на головах лент не покладають, а, пов'язують платком, по-модному, по-дівочи, бо вже й мужичка хоче, щоб думали, що вона є панночка». — «А щоб ви, — кажу, — ошкурились з вашими модами. Нехай вже панії дуріють з модами, а то вже і наші туди ж. Де ж найду я такого добра, якого мені треба?» — «Треба, — кажуть, — посилати по селам, у глуш, де ще не чули про сії моди». Нехай і так. Так от, батечку! Бач, який наш Харків став модний собі на лихо! Так ми, поки знайдемо те, що Вам треба, ось що з жінкою моєю сконпонували. Нехай лишень отце зійде повідь, що можно буде допхатися у наш город, що й близенько від нас, і бачимо по усяк час, так вода залила, нікуди переїхати, так тоді купимо куклу та і вберемо її у плахточку, і у запасочку, і льолечку дамо, яку треба, і коси заплетемо, і скиндячки положимо та й пошлемо до Вас на женихання, поки достанемо справжню справу. А другу річ поведши, хоч і поставимо Вам настоящу плахту і усе, як треба, то чи зуміє ж хто у Вас нарядитись по-чоловічому? Еге! Глядіть, щоб плахти задом наперед не наділи! Та й голови не вбере ніхто, коли не хрещений по-нашому; а на куклі лучче буде усе видко. А ще і те скажемо: що Ви знайшли граціозного, як письменні кажуть, коли дівка Богу молиться? Вона не буде у своїм наряді молитися. Вона усе з себе позніма, гарненько посклада та у одній льолі і стане молитись. Бог, каже, простить, а так легше, та й стане знай хреститись, поки чита свої молитви, а поклона не вдарить. Як знаєте, се Ваше діло; а чи не граціозніше було б, якби наша дівка та йшла з відрами з водою, вже чи в пам'ятку Вам, як то вона манірно ійде, як вихиліться, з ноги на ногу переступа, як понурила головку, а ізпідлоб'я позира, чи дивляться на неї люди. Або стоїть біля криниці та розговорює з ким, відра поставивши, або підперлась рукою та зажурилась об чім. Ну, та Ви усе лучче знаєте. Мені Вас не учить.
«Гайдамаки» ваші добра штука буде. Читав я декому з наших. Поцмакують. А що вже Гулак-Артемовський, коли знаєте, той дуже Вас улюбив за «Кобзаря». Дрюкуйте швидше, лишень. Нехай Вам Бог помага. А що наш Евгений Павлович з своїм альманахом? Чи воно ж буде що? І швидко? Нічого до мене вже давно не пише. Коли ще не опізнюся, то от посилаю йому дві гарненькі штучки у його альманах, нехай притулить, як зна. Вони вже були раз у Петенбурсі, та пан Лобасов, що їх сконпоновав, не так написав до пана Гребінки, не у тую хату надписав, так йому і вернули, а він до мене вже прислав та й просив відіслати. Будьте ласкаві, віддайте йому, попросіть, щоб притулив де у альманасі. Коли ж вже пізно, що альманах оддрукований, то нехай ткне або в «Літературну газету», або у «Маяк». Там наше приймається. Та якого гаспида він надувся та ні словечка до мене не напише? І чому се так завередував?
Нуте, тепер ось яке діло. Александр Павлович Башуцкий друкує дуже мудру книжку. Там будуть усякії народи: і школярі, і купці, і ковалі, і усякі. Я списав нашого «Знахаря». І як треба до нього картинки, то я ваших вирізав та й послав йому, бо на виду він настояще так дивиться, як треба знахарю, що обдурює народ і мошеннича; та й вона дивиться на нього теж лукаво. Припадають вони обидва до моєї казки, тільки не знаю, щоб хто йому обділав як треба їх по-нашому, так я і указав на Вас і прохав його сеє письмо відіслати до Вас. Коли проситиме Вас об сім, то, будьте ласкаві, учешіть наших так, щоб пальці знати було, щоб наші на славу пішли. Як знаєте, так з ним і сконпонуйте, бо й він также штука на усяке діло. Прощайте ж. Бувайте здорові з празником, з Великоднем; нехай Вас самі найлучші дівчата тричі по тричі поцілують. Ждіть від мене скоро звістки.
Щиро Вас кохаючий Гриць Квітка.
22 марта [18]41
Основа.

9. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка

22 листопада 1841. Основа

22 ноября [18]41. Основа.

Будьте з пилипівкою здорові, мій любезний паночку! Спасибі Вам за Ваше письмо і усяку добру мову, написану там. Читав у «Лит[ературной] газете», що Ваша дівчина, що через тин ворожила у циганки, придалась, та й зрадовався, бо я так і надіявся. Спасибі Вам, що не дивитесь у вічі отим дурням, кацапам, що, не вмівши нашої мови і не розібравши у неї нічого, кричать, мов жиди у шабаш: «Штьо да штьо эта навернякано? Мы не понимаем-ста ничаво!». Спасибі, що плюєте на се та не перестаєте писати. Пишіть, пишіть; нехай Вам Господь поможе. Велике спасибі скажу, коли пришлете хоч подивитись, а вже не втерплю, прочитаю. Та де ж Ваші білети? Пишете, що посилаєте єсте, та й нема. Чурхніть кете їх до нас. Може таки який-небудь десяток збудемо. Аж тричі спасибі попереду кажу за обіцянку намальовати мою сотниківну; се як змалюєте та пришлете, то ще дужче дяковати буду за добру Вашу пам'ять і, дивлячися і любуючися на неї, буду завсігда дяковати Вам.
А нуте, тепер є пильнеє діло до Вас. Глядіть же, зробіть по-нашому, а не по-кацаповському, скажіть: «Добре» та й зробіть хутенько. Знайшовся і в нас парень-друзяка, до діла штепний, та й хоче збити збірник, по-панському «альманах», і дав йому імення «Молодик», і хоче назбирати усяких штучок, і по-московському і по-нашому написаних. Московські штучки і вірші є преотменные-ста, а з правди, усі перших писачок, усі шлють йому, так наських ще трошки. Будьте ласкаві, пришліть йому яку думку Вашу або відірвіть від готового чого який шматочок та й пришліть на моє ім'я аж у самісінький Харків. Велике Вам спасибі скаже!
Об сім попросіть від мене і від усіх, люблящих читати усе добрее, нашого Евгения Павловича Гребенку, нехай утне яку приказку наську. Не будете жалковати, у чесній кампанії та між добрими людьми будете. Та коли б хутенько, бо вже скоро відошле у цензуру. Зділайте милость, іще скажіть пану Гребенке, що його білети не дуже повзуть з рук. Тільки скажеш кому, то зараз і втнуть: «Знаєм ми сю; се петербуржці. А де їх “Історія руського народу”? А де п'яте, десяте?». То й кажеш: «Та ні, батечки! Се вже не… се добра, чесна, правдива душа, не збреше». Так ні: «Подай книжку, озьму і гроші знесу». От якої співають. Та коли хоче і наш край наділити своїм «Богданом», то нехай присила, зараз збудемо. А «Ластівки» його нема тут овсі.
Покланявся Вам пан Артемовський. Я йому казав, що Ви писали про нього, а він сказав: «Ні, я тільки прочитав його “Кобзаря” та й знаю, яку він має душу, і яке серце в нього, і знаю його думки». Отак казав.
А пан Корсун троха сам не писав до Вас. От і усе. Бувайте здорові і не переставайте любити і не забувайте щиро Вам преданного
Григор[ія] Квітки.

10. Т. Г. Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка

8 грудня 1841. С.-Петербург

С.-Петербург. 8 декабря 1841.

Вибачайте, батечку, що найшлося, те і посилаю, а «Ганнусю» сьогодня нашвидку скомпонував, та і сам не знаю, чи до ладу, чи ні. Подивіться ви на неї гарненько та й скажіть щиру правду, як побачите, що вона вже дуже безецна[11](бо вона мені так здається), то не давайте й дрюкувать. Нехай іде відкіль взялася. Ще посилаю вам кацапські вірші своєї роботи. Коли доладне що, то дрюкуйте, а коли ні, то закуріть люльку, коли люльку курите. Це, бачте, пісня з моєї драми «Невеста», що я писав до вас, трагедія «Никита Гайдай». Я перемайстрував її в драму. Я ще одну драму майструю. Назоветься «Слепая красавица». Не знаю, що з неї буде, боюсь, щоб не сказали москалі mauvais sujet, бо вона, бачте, з українського простого биту. Ну, та цур їм, москалям. Посилаю вам билеты на «Гайдамаки», роздай[те], будьте ласкаві, як умієте, вони вже надрюковані. Та… єй-богу, сором сказать, нема чим викупить з дрюкарні. Малюю вашу панну Сотниківну. Хотів кончить до Різдва, та й не знаю, бо тут тепер ні день, ні ніч, так, чортзна-що. Прокинешся рано, тілько що заходишся малювать, дивишся, вже й ніч. Отаке-то лихо. Тілько пензлі миєш, білш нічого. Спасибі вам і панові Артемовському за ласкаве слово. І спасибі всім тим, хто пише по-нашому або про наше. Покланяйтеся їм, кого знаєте і хто чув про мене. Оставайтеся здорові, не забувайте, а вас ніколи не забуде Т. Шевченко.


1841–1842

11. Т. Г. Шевченка до Г. Л. Ткаченка

1841 — вересень 1842. С.-Петербург

Спасибі вам, Григорій Леонтьєвич, що ви таки не забуваєте того нечепурного Тараса, що колись, колись-то… та цур йому, минуло, бодай не снилось. Тепер, слава Богу, і чепурніший, і розумніший, і щасливіший, як перше було. Ви, спасибі вам, до мене пишете, щоб я сказав вам, чи справді Федот здоров так, як він до вас пише… здоров. Далебі здоров. Як бугай. А як буде мене слухать, то ще здоровіший буде. Щира правда! Я, бачте, хочу його вивести в люди, як кацап сказав; хочу всему доброму його навчить, сиріч — горілку пить і прочая; вибачайте, будьте ласкаві, за щиру [мову]. І по цій мові бувайте здорові, спасибі за пам'ять і ласкаве слово.
Т. Шевченко.


1842

12. Т. Г. Шевченка до О. О. Корсуна

11–12 січня 1842. С.-Петербург
Отак зачинається моя «Черниця» — а що дальше буде, то я і сам не знаю. Здається, і люльки не курю, а шматочки паперу, що була написана «Черниця», розгубилися — треба буде знову компонувать. А поки що буде, надрукуйте хоч це, що маю, — тілько дрюкуйте своєю граматикою, бо вона мені дуже полюбилась.
Т. Шевченко.

13. Т. Г. Шевченка до Г. С. Тарновського

26 березня 1842. С.-Петербург

С.-Петербург — 1842, марта 26.
Григорий Степанович!
Я думаю, вы меня хорошенько побранили за «Гайдамаки». Было мне с ними горя, насилу выпустил цензурный комитет, возмутительно да и кончено, насилу кое-как я их уверил, что я не бунтовщик. Теперь спешу разослать, чтобы не спохватились. Посылаю вам три экземпляра, один возьміть собі, другий оддайте Н[иколаю] Андреевичу maestro Маркевичу, третій Віктору Забілі на заочное знакомство. По вашему реєстру я поручил И. М. Корби раздать экземпляры. Прощайте, желаю вам встретить весну весело. А у нас еще зима.
Ваш покорный слуга
Т. Шевченко.

P. S. Трохи-трохи був не забув. Я чув, що в вас є молоденькі дівчата. Не давайте їм, будьте ласкаві, і не показуйте мої «Гайдамаки», бо там є багато такого, що аж самому сором. Нехай трошки підождуть, я їм пришлю «Черницю Мар'яну», к Великодню думаю надрюковать. Це вже буде не возмутительное.
Ще раз P. S. Поправляйте, будьте ласкаві, самі граматику, бо так погано видержана коректура, що цур йому.

14. Т. Г. Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка

28 березня 1842. С.-Петербург

С.-Петербург. 28 марта 1842 г.
«Надрюковав, бодай йому очі повилазили», — отак ви скажете, як зачнете читать мої «Гайдамаки»; а що скажете, як прочитаєте, не знаю. Не лайте дуже, коли найдете що-небудь не до ладу, бо і написано і надрюковано навмання, — та я ще і досі не знаю, чи получили ви мою «Утоплену», що я послав вам через Корсуна, і білети на «Гайдамаки». Коли маєте субскрибентів, то напишіть до мене швидче, бо вже тілько сто екземплярів осталось. Та якби ви не поліновались прислать мені свої сочиненія хоч півекземпляра, так — на пам'ять, то велике спасибі вам сказав би.
Т. Шевченко.

Поцілуйте любого Гулака-Артемовського і отдайте йому книжку, а другу не цілуючи отдайте Корсуну.

15. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка

29 квітня 1842. Основа

29 апреля [18]42. Основа.

Милий і добрий мій паночку Тарас Григорович.
Ну, вже так що порадували Ви нас своїми «Гайдамаками»! Я ж кажу: читаєш та й облизуєшся. Якраз к Великодню прислали Ви нам сюю писанку, а я зараз і розіслав по рукам. Пан Артемовський аж підскакує та хвалить. Як такого добра не хвалити? Пишіте ж, паничу, у усю руку; напишіте нам ще таке, дайте віддохнути від московських брехень, що читаєш-читаєш та або заснеш гарненько, або на животі затошнить, а на зуби паде оскома, що три дні не хочеться дивиться на книжку. Артемовський сам хоті[в до Вас п]исати — і не збреше, напише, [бо дуже похваляє. Кор]суна після того не ба[чив]. …після такого добра.
Білети Ваші усі цілі лежать у мене, ніхто не взяв ні одного, кажуть: «Нехай книжки пришлеть». Бісова Москва провчила: грошики зчистить, а книжки — овва! Записалося у мене душ з п'ятнадцять, що певно дадуть гроші; пришліте десятків зо два, то гроші зараз і вишлю Вам, певно, вишлю. Писав і про «Богдана» Є. П. Гребінки. Кажуть, давай, кажуть, книжки — тоді і гроші. А де він? Вже я писав-писав до нього — знай мовчить, так я і годі сказав. Може, сердиться за що? А щоб його Бог любив! Або, нехай Бог боронить, обмоскалився, у їх віру уступив. А спитайте його від мене, коли побачите: що він дума?
Послав би я, батечку, Вам і десять своїх книжок, так нема їх у мене. Усі у москалів: ні грошей, ні книжок не бачу. Обдурили добре. Коли хочете, то от писулька: по ній дадуть Вам.
Пишіте ж, пишіте ще, потішайте наші душі таким смашним, та «Гайдамаків» шліть до мене, я Вам грошики вишлю. Та не розлюбляйте щиро Ва[с] кохаючого
[Григорія Квітку].

Сейчас прочитал Евгения Па[влович]а «Сеню», и мы обое с женою хохотали очень. Чудесна штука.
«Утопленницу» Вашу і усе гарнеє получили, як треба. Буде у «Молодику», нашому альманасі.

16. П. М. Корольова до Т. Г. Шевченка

2 травня 1842. Харків

Харьков, 2-го мая 1842.

Брате! (Чи можна тебе так звать?). Бо я тебе полюбив, дуже полюбив — так, як брата, та ні, ще більш, — як того, хто первий заспівав про ту славу козацькую, що голосна та правдива, як Господа слово, про ту волю, що минулась, про степи та про могили, що на Україні, над котрими орел чорний сторожем літає — не так, як кавун у спасівку, та хіба тільки й є, що кавуни на нашій Україні або хрін… Гай-гай! Нехай би вже москалі, а то… не найшли більш нічого, як карасів, та ще дечого, що всюди; є у нас, є таке дещо, що чи й є воно у кого другого — кожна могила, кожний байрак що-небудь скаже, була б тілько охота з ним побалакать, та скаже таке що-небудь, що довго б, довго б слухав… аж не одірвешся. От давно вже я сумував сам собі — не чуть нічого, ніхто нічого не скаже, не заспіва так, щоб серцю полегшало, заспівав би й сам… та ба, не вмію. Аж ось Кобзар заспівав. Як мені тоді було легко! Бачив я «Кобзаря» часов з чотири, а не чотири… то що й казать — і жінки, і дівчата, всім прийшовсь «Кобзар» по серцю. Душ з півдесятка вже я бачив, що вони, як прочитаєш «Мар'яну», що прислав ти Корсунові, так і слова не виговорять. Співай же, моє серце, бо гріх не співать тому, хто вміє, тільки, хай тебе Бог боронить, не по-московськи. Коли нінавіщо буде надрюковать, присилай нам білетів, а ми тобі будем гроші та ще… не багатий я чоловік — трудова у мене копійка, а, їй-богу, з тобою поділюсь послідньою. Дрюкуй «Дорошенка» і все, що у тебе є. Узяв я у Корсуна десяток білетів, роздав скільки було можно, і от тобі 30 рублів. Може б і більше, та, єй-богу, і в мене багато роботи, та ще гірше те, що мало є в мене знакомих у Харкові, а на селі й того менше. Посилаю тобі «Запорозьку старину», чим багаті, тим і раді. Прощай, твій
Пилип Корольов.

Пришли книжок, що каже Корсун, та і я прошу, бо зараз і гроші будуть, уже я за се берусь. Мій адрес: Филиппу Николаевичу Королеву в Харьков, спросить в университете. Та ще прошу виповни просьбу Корсуна, прошу одну книжку «Кобзаря».

17. О. О. Корсуна до Т. Г. Шевченка

2 травня 1842. Харків

Харків, 2 мая 1842 року.

«Хоч круть верть, хоч верть круть» — як там кажуть. Надрукував був 600 книжок, думав: от добро! Купуватимуть та читатимуть наське слово! А я іще скомпоную другий, там третій… Та ще з картинками, та з… Афю-тю-тю! — Цур дурня!!! — Надрукував 600, продав 50, роздарив 200, а 350 не знаю, куди й діти. — Пани кажуть: «Нащо нам?! Хіба ми школярі, чи що?» — А пані кажуть: «Нет, не чытаю такых кныжок. Я тэрпэть не мóжу малосерыйського языку!.. Дівчино! Подвинь лишень коць! Ледащо!»
Се одно, а отце друге: Вам ще досі не писав, бо думка була, щоб послать укупі з папером фабричним і банкового… Та бачите, що й досі, та й то, поздоров, боже, пана Короля, тільки тридцять; кажуть сучі сини: «Хай пришле книжки…»
І так-таки: пришліть, будьте ласкаві, книжок: «Гайдамаків» штук 20 та «Кобзаря» так з 15, чи що — як знаєте; а таки опріче того, — мені один такий екземпляр «Кобзаря», як ви дали старому, бо сором сказати, у мене нема ніякого!!! Та не забудьте свій та Гребінкин портрети, та й ще що-небудь таки черкніть
Вашому А. Корсуну.

Кінчайте «Мар'яну». Ось-ось одправимо до Вас у Петербург другий «Сніп».

Дописка на першій сторінці:
Ради рóдини пишіть більш… Аркушів зо два, зо три: пишіть брате!

18. Т. Г. Шевченка до П. М. Корольова

22 травня 1842. С.-Петербург

СПБ. 22 мая
1842.

Спасибі тобі, добрий чоловіче, за ласкаве слово, за гроші і за «Старину запорозьку», спасибі і тілько що спасибі, а білше нічого я не маю. Прийми не гніваючись «Гайдамаки», а на «Кобзаря» вибач. Нема ні одного. Як надрюкую вдруге, то пришлю не один екз[емпляр]. З дякою шлю вам 6-ть екз[емплярів] «Гайдамаки» — і сьомий вам на пам'ять, не забувайте мене, коли маєте чим поминать. Лежу оце п'яті сутки та читаю «Старину», добра книжка, спасибі вам і Срезневському. Я думаю дещо з неї зробить, коли здоров буду, там багато є дечого такого, що аж губи облизуєш, спасибі вам, — напиши, будь ласкав, земляче, коли будеш мать час, як там у вас, у Харкові, привітали мої «Гайдамаки», чи лають, чи ні, напиши щиру правду, і за щиру правду скаже щире спасибі
Т. Шевченко.

19. В. І. Штернберга до Т. Г. Шевченка

Липень 1842. Рим

Рим, 1842 г. Июля, не знаю котрого.

Здравствуй, любезный Шевченко! Давно, брат, очень давно мы с тобою не видались. И время-то и не так велико — 2 года, а многое с тех пор переменилось, того уже не стало, та замужем, другой овдовел, а там дома все старая песня. Это уже в порядке вещей. Боже мой! Хоть бы заглянуть туда, что там у вас поделывается. Ты вообрази, что, кроме твоего письма, я никакого известия из Петербурга не имел, правда, я сам виноват: ленив писать, но все-таки я писал, меня более всего удивляет, что дядько мне не пишет, уж я и не знаю — писать опять, письма там, ведь, дороги. Только прошу тебя, любезный Шевченко, не думать, чтобы я мог забыть друзей моих, это было бы так же неблагодарно, как забыть человека, который мне сделал добро. Это еще более, добро можно сделать по какому-нибудь постороннему внушению, а быть другом человеку, делить с ним горе и радость, для этого надо иметь истинно добрую чувствительную душу. Да, рассуждать-то мы умеем, но ведь надо и на деле доказать; кто ж делом виноват, помилуй!
Благодарю тебя от души за письмо, которое ты мне прислал с Орловым, — оно меня очень обрадовало, я живо вспомнил нашу петербургскую жизнь и милое семейство Шми[д]та, которое ты в малых чертах так живо представил. Но жаль очень бедную Наташу, милое было дитя. Когда будешь у них, не забудь сказать им, что я их люблю по-прежнему, Иллариону Ивановичу и Фицтуму я непременно на днях напишу. Много, много хотел бы тебе сказать, да вот уже Василий Иванович сбирается итти. Прощай, любезный Шевченко, будь здоров, и дай Бог тебе успеха, чтоб скорее быть к нам. Василий Иванович тебе все расскажет. Ставассер тебе шлет поклон и все, кто тебя знает. Прощай.
Твой Штернберг.

Мокрицкий, который занимается искусством с необыкновенной яростью, хотел тебе приписать, но уже поздно теперь, надо отправиться прямо к дилижансу, едем провожать Василия Ивановича.
При первом случае напишу тебе еще.
Если увидишь Иоахима, расцелуй его.

На четвертій сторінці:
Любезному Тарасу Шевченко
от Штернберга
из Рима.

20. В. С. Семененка-Крамаревського до Т. Г. Шевченка

Літо 1842. С.-Петербург

Почтенный Тарас Григорьевич!
Вы уже, вероятно, на меня сердитесь, полагая, что я об Вас совершенно забыл, но Вы извините меня ради хлопот, которые я имел в продолжение этого времени.
Вот вам объяснение на Ваши рисунки.
1) Денис Давыдов виделся с Суворовым на поле; прилагаю книжку, которая объяснит Вам все. Старайтесь однако же, чтобы в этом рисунке фигуры не были карикатурны!
2) Портрет Репнина прилагаю.
3) Депутаты явились к Суворову без всего — с голыми руками.
Все эти рисунки должны быть готовы к 1-му числу августа непременно.
Не нужно ли Вам денег? Ежели нужно, то можете получить в понедельник.
Ваш В. Сем[ененко]-Кра[маревский].

21. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

30 вересня 1842. С.-Петербург

С.П.Б. 1842 — 30 сентября.

Сидимо оце вдвох з Кіндратом, п'ємо чай та сумуємо, прочитавши ваше письмо, думаємо собі вдвох, де-то тепер наш добрий, наш щирий кошовий, чи ще в Тулі, чи вже за Тулою, чи, може, вже дома, та вже нехай де хоче буде, аби був здоров. Спасибі тобі, мій сизий голубе, що не забуваєш мене на чужині одинокого, і всі наші щирі приятелі дуже дякують, і Гулак, і Елькан, і Семененко, я всіх їх сьогодні бачив і всім разів по двічі читав твоє письмо, а прийшовши оце додому, ще раз прочитали ми вдвох собі з Кіндратом, удвох кажу, бо третього нема, нема вже Хтодота меж нами, учора поїхав сіромаха в Киев служить Богу і государю, як той казав, а ми пропадаємо в цьому проклятущому Пітері, щоб він замерз навіки, тут тепер 10° морозу, не вам кажучи, а кожуха нема, чорти б убив його батька, і купила нема. Ну, та нехай стара в'язне — більше м'яса буде, роздобудемо як-небудь, а поки що ось що: Чорноморський ваш побит у цензурному комітеті, цензор Корсаков говорить, що нічого не вимараємо, коли хочете, каже, то не читаючи подпишу. Моторний, спасибі йому, не знаю, що скаже театральний, як до його дійде, але, здається, що й той моторний, побачимо, як тілько все кончиться, то дам звістку. Переписав оце свою «Слепую» та й плачу над нею, який мене чорт спіткав і за який гріх, що я оце сповідаюся кацапам черствим кацапським словом. Лихо, брате отамане, єй-богу, лихо. Це правда, що окроме Бога і чорта в душі нашій єсть ще щось таке, таке страшне, що аж холод іде по серцеві, як хоч трошки його розкриєш, цур йому, мене тут і земляки, і не земляки зовуть дурним, воно правда, але що я маю робить, хіба ж я винен, що я уродився не кацапом або не французом. Що нам робить, отамане-брате? Прать против рожна чи закопаться заживо в землю — не хочеться, дуже не хочеться мені дрюковать «Слепую», але вже не маю над нею волі, та цур їй, а обридла вже вона мені. Присилайте, будьте ласкаві, що ви там маєте доброго, та не журіться, компонуйте, нехай вам Бог помага. Скомпонував я ще драму чи трагедію в трьох актах, зоветься «Данило Рева». Не знаю, що ще з неї буде, бо ще і сам не читав, прочитаємо вдвох, як приїдете, бо я таки вас зимою сподіваюся, а весело б було, матері його ковінька. Кіндрат каже, що із хати б не виходили, все б сиділи та балакали, та галушки б та всяку всячину варили, та співали б, та танцювали. Приїзжайте, голубчику, коли можна буде, а поки що поклонися своїй любій жінці. На сім тижні побачу ваших діточок, бо поїду в Царське] С[ело]. Бувай здоров, мій щирий рідний брате отамане, згадуй, коли будеш мать час згадать, сірому Т. Шевченка.

22. Т. Г. Шевченка до П. М. Корольова

18 листопада 1842. С.-Петербург

Ноября 18 — 1842.

Спасибі тобі, мій голубе, що хоч ти мене не забуваєш: прочитав я твоє ласкаве письмо тілько позавчора, бо позавчора вернувся в Петербург. Мене носив проклятущий пароход у Шведчину й Датчину. Пливши в Стокгольм, я скомпонував «Гамалія», невеличку поему, та так занедужав, що ледви привезли мене в Ревель, там трошки очуняв. Приїхав у це прокляте болото та й не знаю, чи вже й виїду. Хоч лікар і говорить, що ничево, одначе так кивне головою, що аж сумно дивиться. Сьогодні оце трошки легше стало, можна хоч перо в руках удержать. А, лебедику, як не хочеться кидать землю, хоч вона й погана! а треба буде, хоч воно ще й рано. Молю тілько милосердного Бога, щоб поміг мені весни діждати, щоб хоч умерти на Україні. Заставили мене злидні продать свої компоновання всі — і дрюковані і не дрюковані. Як побачите Корсуна, то скажіть йому, що «Мар'яна» продана, коли дрюкує він тепер, то нехай, а коли ні, то щоб і не зачинав, бо з перших чисел декабря купець зачинає дрюковать. Хоч би Бог привів подивиться на свої сльози, докупи зібрані. Поклоніться старому Грицькові, як побачите, і Петрові Гулаку. Скажіть Грицькові, що я змалював його панну Сотниківну і, може, на цім тижні пошлю йому, як здужатиму письмо написать. Не забувайте мене, будьте ласкаві, напишіть, коли матимете час, швиденько до мене, бо вже з півроку, як не чую нічого із рідної моєї України, може, вже й ніколи не почую. Прокляте море, що воно мені наробило. Бувайте здорові, не забувайте мене.
Щирий ваш Т. Шевченко.

Поклоніться, будьте ласкаві, Метлинському, спасеть його Бог за його «Думки і ще дещо», тіль і полегкості, що вони.


1843

23. Т. Г. Шевченка до Г. С. Тарновського

25 січня 1843. С.-Петербург

С.-П.бург, 25 января 1843.

Спасибі вам, Григорій Степанович, що ви мене таки не забуваєте, ще раз спасибі. А я вже думав, що мене всі одцурались, аж бачу — ні, єсть ще на світі хоч один щирий чоловік. Чув я, що ви нездужали, але думав, що так тілько, звичайне по-панському. Аж як розказав мені Дараган, то я аж злякався. Слава Господові, що минуло, цур йому, щоб і не згадувать. А ось що, шкода, що ви сю зиму не приїхали, у нас була виставка в Академії і дуже добра. А тепер через день дають «Руслан[а] и Людмилу». Та що то за опера, так ну! а надто як Артемовський співа Руслана, то так, що аж потилицю почухаєш, далебі правда! добрий співака, нічого сказать. От вам і все, що тут робиться. Василій Іванович вернувся із Італії ще товщий, як був, і розумніший і добріший, дякує вам і кланяється. Карл Павлович байдики б'є собі на здоров'я, а «Осада Пскова» жде літа. Михайлов кончив вашу картину добре. Штернберг пише мені, що він нездужав, але тепер вичуняв і вам кланяється, бо він дума, що ви в Петербурге. А я… чортзна-що, не то роблю що, не то гуляю, сновигаю по оцьому чортовому болотові та згадую нашу Україну. Ох, якби-то мені можна було приїхать до солов'я, весело б було, та не знаю, спіткали мене прокляті кацапи так, що не знаю, як і випручаться. Та вже ж як-небудь вирвусь хоч після Великодня і прямісінько до вас, а потім уже дальше. Ще ось що, намалював я се літо дві картини і сховав, думав, що ви приїдете, бо картини, бачте, наші, то я їх кацапам і не показував. Але Скобелев таки пронишпорив і одну вимантачив, а друга ще в мене, а щоб і ця не помандрувала за яким-небудь москалем (бо це, бачте, моя «Катерина»), то я думаю послать її до вас, а що вона буде коштувать, то це вже ваше діло, хоч кусок сала, то й це добре на чужині. Я намалював Катерину в той час, як вона попрощалася з своїм москаликом і вертається в село, у царині під куренем дідусь сидить, ложечки собі струже й сумно дивиться на Катерину, а вона сердешна тіль не плаче та підіймає передню червону запащину, бо вже, знаєте, трошки теє… а москаль дере собі за своїми, тілько курява ляга — собачка ще поганенька доганя його та нібито гавкає. По однім боці могила, на могилі вітряк, а там уже степ тілько мріє. Отака моя картина.
Коли вподобаєте, добре, а ні, то на горище, поки я приїду, а вже коли приїду, то не виганяйте місяць або другий, бо в мене і на Україні, окроме вас, нема пристанища, а я вам що-небудь намалюю. Спасибі вам і за ласкаве слово про дітей моїх «Гайдамаків». Пустив я їх у люди, а до ції пори ще ніхто й спасибі не сказав. Може, й там над ними сміються так, як тут москалі зовуть мене ентузіастом, сиріч дурнем. Бог їм звидить, нехай я буду і мужицький поет, аби тілько поет, то мені білше нічого і не треба. Нехай собака лає, вітер рознесе. Ви, спасибі вам, боїтеся мені розказувать про людей — цур їм, покоштував уже я цього меду, щоб він скис.
Бачив я вчора вашого хлопця рисунки, добре, дуже добре, тілько треба йому другого майстра, бо він тілько яблука та огірки і малює, а це така річ, що серце не нагодуєш. А з його був би добрий маляр, бо воно хлоп'я до всього беруче.
Обіцянку пришлю вашим дівчатам к Великодню, а може, й раньше, коли впораюсь. Тілько не ту, що вам писав, а іншу, по-московському скомпоновану. Щоб не казали москалі, що я їх язика не знаю. Бувайте здорові, нехай з вами діється все добре, і не забувайте щирого вашого Т. Шевченка.

24. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

31 січня 1843. С.-Петербург

Отамане! Шкода, що в тебе руки не такі довгі, щоб досягти до моєї чуприни, а воно б добре було. Якби ніколи, або нездужав, або що-небудь таке, то ще б нічого, а то все так як треба, та ледащо, не вам кажучи, хоч і сором, та що маю робить — такий уже вдався. Тепер зачну: спершу. Як будете ви мені розказувать про вареники та проче, то я вас так вилаю, як батька рідного не лаяв. Бо проклятуща ота страва, що ви розказували, неділь зо три снилась. Тілько що очі заплющу, вареник так, так тобі і лізе в очі, перехрестишся, заплющишся, а він знову. Хоч «Да воскреснет» читай, таке лихо. А вдруге, чом ви мені не присилаєте костюма для Головатого. Ваш кошовий, здається, тут, але я його не бачив. Я ось що думаю: замість того, щоб малювать Головатого для вас одного, то я лучше зроблю літографію в 200 екземплярів, і то тойді тілько, як буду мать гроші, бо це таке діло, що без грошей не втнеш. А коли хочете, щоб швидче, то ви спитайте у своїх, чи багато їх найдеться таких, що хотять мать у себе Головатого. Я зроблю рисунок і пошлю в Париж літографіровать, бо тут не зроблять так як треба. А коштувать се буде 1000 руб. асигна[ціями]: так воно, бачите, гроші хоч і не нашому братові сердешному.
Так я думаю, щоб у мене все це не сіло на потилиці, зробіть ви подписку меж товариством на 100 чоловік або як знаєте. Коли все це, що я говорю, зробить можна, то ви й напишіть мені і пришліть одежу, а я вам пришлю ескіз. Я думаю його нарисовать, що він стоїть сумн[ий] коло Зимнього дворца, позаду Нева, а за Невою крепость, де конав Павло Полуботок. Поміркуйте самі, як це лучше зробить, бо мені й самому дуже хочеться кликнуть на світ Головатого, на Україну я не надіюсь, там чортма людей, німці прокляті — білш нічого. «Чорноморський побит» вийшов з цензури так як треба. Театральний цензор сказав, що йому не треба підписуваться, коли воно буде надрюковано. Я в марті місяці їду за гряницю, а в Малоросію не поїду, цур їй, бо там, окрім плачу, нічого не почую. То ви напишіть, що мені робить з «Чорноморським побитом». Скомпоновав ще я маленьку поему «Гамалія», дрюкують у Варшаві. Як видрюкують, то пришлю. І «Назара Стодолю» — драма в трьох актах. По-московському. Буде на театрі після Великодня. Хтодонт умер у Києві. У Гулака вчора був концерт, і він вам кланяється. Елькан джеркоче на всіх язиках так, як і перше, теж кланяється. Семененко оженився. Кіндрат рисує та сумує, та згадує вас. А я гуляю собі на безголов'я. Бувайте здорові.
Т. Шевченко.

25. Т. Г. Шевченка до П. О. Корсакова

15–19 лютого 1843. С.-Петербург

Петр Александрович! Потрудитесь подписать на «Кобзаре» позволение для второго издания.
Преданный вам Т. Шевченко.

26. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка

20 жовтня 1843. Київ

Милостивый государь Тарас Григориевич!
Писал я к Вам два раза из Украины, но, верно, Вы не получили ни одного моего письма. Я написал первую часть «Украины». Это составит отдельную малороссийскую поэму до Богдана Хмельницкого. Хмельницкий составит вторую, междоусобия третью, Мазепа и шведчина четвертую. Знающие люди восхищались первою частью и уговорили меня скорее печатать, что я и сделал. «Украина» печатается в Киеве и скоро выйдет в свет. Посылаю Вам 30 билетов. Раздайте, пожалуйста, в Петербурге, а я Вам экземпляры немедленно вышлю. Из своей поездки извлек я величайшие результаты. Вы это со временем увидите. О гайдамаках я записал прекраснейшие рассказы, которые вместе с другими составили том и будут изданы под заглавием «Малороссийские предания» etc. Вашего дідуся я не нашел в Чигирине. Напишите, пожалуйста, что хорошего видели и слышали Вы в Малороссии. Шкода, що не будете в Киев. А мне бы очень пригодилось поговорить с Вами кой о чем.
С истинным уважением имею честь быть Вашим покорнейшим слугою
П. Кулеш.
1843, окт[ября] 20, Киев.

P. S. Пишу это письмо прихватком. По получении от Вас ответа напишу Вам кой о чем подробно.

27. Т. Г. Шевченка до В. О. Закревського

10 листопада 1843. Яготин

Великий мій і щирий друже Вікторе Олексійовичу!
Постигла мене долоня судьби, або побила лиха година. Як хочеш, а воно однаково; ось що, у мене оце з тиждень уже буде, як я од якоїсь непотребниці або блудниці нечестивої купив за три копи меди, і знаєш, яку я цяцю купив? Ой братику-лебедику! Отакий зелений, як оцей сучий папір… Аж сором вимовить, ху… ху… хуярик!!! Ох, аж страшно! Лежу оце, братику, стогну та проклинаю все на світі! А поцьку забув уже, як і зовуть. Мене оце аж трясця затрясла, як прочитав твою цидулу. Чого б ми оце з тобою не сотворили, та ба, у мене така суха морда, що аж сумно. Думав, щоб окутаться у три кожухи, так перше те, що нижче пупа лихо, а друге те, що чортма ні одного кожуха, міркуй як сам здоров знаєш. Намочи, серце, морду, та намочи не так чортзнаяк, а так як треба.
Та пом'яни во псалмі Бахусові щирого жерця спиртуозностей Т. Шевченка.
Всім вашим родичам низенько кланяюсь. У кого єсть чада, то і со чади, а в кого нема, то тілько так. А Ганні вродливій скажи, що як тілько очуняю та кожух пошию, то зараз і прибуду з пензлями і фарбами на цілий тиждень; скажи їй, що я аж плачу, що проклята хурт[ов]ина на цей раз зо мною так пожартувала.
Прощай, голубчику, нехай тобі Бахус помага тричі по тричі морду намочить. Амінь.
Нудьгою і недугою битий Т. Шевченко.
У Яготині, року Божого 1843, ноября 10.

28. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

29 листопада 1843. Яготин

Я как мастер, выученный не горем, а чем-то страшнее, рассказываю себя людям, но рассказать вам то чувство, которым я теперь живу, все мое горе — мастерство бессильно и ничтожно. Я страдал, открывался людям, как братьям, и молил униженно одной хотя холодной слезы за море слез кровавых — и никто не ка[п]нул ни одной целебной росинки в запекшиеся уста. Я застонал, как в кольцах удава — «он очень хорошо стонет», — сказали они —
И свет погас в душе разбитой!


О бедный я и малодушный человек! Девушка, простая девушка (камни бы застонали и кровью потекли, когда бы они услышали вопль этой простой девушки); но она молчит, гордо молчит, а я, о Господи! удесятери мои муки, но не отнимай надежды на часы и слезы, которые ты мне ниспослал чрез своего ангела! о добрый ангел! молюсь и плачу перед тобою, ты утвердил во мне веру в существование святых на земле!

29. Р. Р. Штрандмана до Т. Г. Шевченка

14 грудня 1843. Яготин

Яготин. 14 декабря.

Необыкновенные вещи, просто чудеса на свете делаются! Вообрази, Тарас Григорьевич, носятся слухи, что я еду в Петербург, а сам я о том сведущ столько, как и Вы, бачуть даже, что еду не далее, как в субботу… Впрочем, вероятно, в Ковалевке будут говорить о том обстоятельнее и внятнее. Приезжай, Бога ради, в Яготин хоть на денек, как-то больно расстаться, не простясь, при том, кто знает, когда свидимся.
Хотелось бы много, много побеседовать с Вами, удалый поэт, добрый дружище, остатний из козаков! Но время спешное, да и переписываться из Яготина в Ковалевку как-то негоже.
Право, приезжайте в Яготин!
Не поминай лихом.
Роман Штрандман.

Если разбогател, так пришли грошей рублив 30, бо жутко приходится.
На звороті:
Тарасу Григорьевичу Шевченку от Штрандмана.

30. Т. Г. Шевченка до В. I. Григоровича

28 грудня 1843. Яготин

Яготин.
Батьку мій рідний, порай мені, як синові, що мені робить? Чи оставаться до якої пори, чи їхать до вас. Я щось не дуже ударяю на Академію, а в чужоземщині хочеться бути. Я тепер заробляю гроші (аж дивно, що вони мені йдуть в руки!), а заробивши, думаю чкурнуть, як Аполлон Ніколаєвич. Думаю, що так лучше, а може і помиляюсь. Порайте, будьте ласкаві! Якраз на Святвечір був я у Пирятині у старої матері вашої, батьку мій. Рада, дуже рада була старенька, спасибі їй. Тричі заставила мене прочитать вслух письмо, що ви писали о Ваничке. Єй-богу, і я заплакав, хоч я і не дуже сльозоточивий. Батечку мій! Пишіть до старої частенько, бо вона чита всяке ваше письмо, аж поки не получить другого. І це вся її радість. З плачем нарікає на меншого сина, що він до неї не їде. Перехрестила мене, поблагословила, і я пішов до брата вашого через улицю снідать, взявши у старенької цвіти оці. Навдивовижу і на радість вам посилаю, батьку мій!
Од сентября я не бачився з Григорієм Степановичем, а побачуся швидко. Я тойді просив у вас вида, і як ви його прислали, то я його ще й не бачив. А тепер ось чого прошу. Коли побачите, що мені треба вернуться до вас, то, будьте ласкаві, пришліть ще на два місяця; а коли мені не треба вертаться в Академію, хоч мені й дуже хочеться, то пришліть, батьку мій, безсрочний атестат на ім'я Григорія Степановича. Страшно дивиться мені на грядущеє, бо воно погане. А тепер мені добре, дуже добре. Порайте, що мені робить. Коли не зберу грошей, щоб поїхать за границю, то зберу так, щоб приїхать в Академію, бо єй-богу, хочеться вчиться.
Багато, багато треба б мені написать до вас, та ніколи, бо вже сідають, а я дописую. Нехай вам Бог пошле того, чого ви самі собі просите.
Щирий син ваш Т. Шевченко

На звороті:
В Яготин местечко, Пирятин[ского] уезда, Варваре Николаевне княжне Репниной, писать мне.


1844

31. О. В. Капніста до Т. Г. Шевченка

18 січня 1844. Ковалівка

18 января 1844, с. Ковалевка.

Крайне сожалею, что не имел удовольствия видеться с Вами, любезный Тарас Григорьевич! 13-го поджидал Вас в Ковалевке, 15-го думал найти Вас у себя, возвратясь из Яготина. Но Вы проскользнули, як вьюн скризь вершу.
Что ближе у меня на душе, о том поведаю Вам. Мне поручено просить Вас — не заезжать, как Вы предполагали, а главное, не писать ни под каким предлогом. Я знаю Вас и совершенно уверен, что Вы свято и ненарушимо это исполните. Не огорчитесь, добрый Тарас Григорьевич, моею откровенностию. Она не из дурного источника. Ежели вспомните мои слова, то признаете меня вправе говорить Вам с искренностию. Душа способна развиваться в истинно возвышенных чувствах. Эгоизм не должен иметь места между ими. Временное увлечение исчезает, как дым, но нередко пятна остаются невыводимые и помрачают душу, отзывающуюся в совести. Я считаю на твердость Вашего характера и думаю, что Вы исполните просьбу мою не для меня. Ежели Вы приняли ее с такою же искренностию и не огорчились ею, то Вы доставите мне душевное утешение, писавши мне о всем, что относится к успехам Вашим на поприще Вашем, о всем, что встретите Вы на пути жизни; будьте уверены, что всегда и во всяком случае Вы найдете во мне искренного человека, с живым желанием Вам существенного добра.
Благодарю Вас за труд, который Вы для меня приняли; он будет мне напоминать душею уважаемого старца и вместе доброго моего земляка.
Бог да благословит путь Ваш и венчает добрым успехом начинания Ваши. Примите прилагаемое приношение и верьте искренним чувствам душею Вам преданного
Алексея Капниста.

Все мои домочадцы семейным хором свидетельствуют Вам их преданность; Ульяна Дмитриевна особенно благодарит Вас за добрую память.
Пишите из столицы.
Ежели что не помешает мне быть в Харькове, то я исполню все Ваши поручения и оттуда же буду писать Вам в Петербург.

32. Т. Г. Шевченка, І. М. Корбе, В. О. Закревського, Я. П. де Бальмена до М. А. МАРКЕВИЧА

22 січня 1844. Вейсбахівка

Ми, по милости Господней, гетьман, повеліваємо вам — деркач в сраку! — щоб ви — генеральний обозний! — прибули до нас сьогодня, коли можно, а не то завтра — у Безбуховку — до гетьмана.
Т. Шевченко
рукою власною

Полковник компанійський — Корба.

Января 22-го дня,
року 1844-го

Генеральний старшина Вихтор Мочеморденко.
Військовий ієсаул Яків Дибайло.

На першому аркуші:
Великоможному панові
генеральному обозному
Маркевичу
добродієві

Універсал
в Туровку.

33. М. А. Маркевича до Т. Г. Шевченка

Близько 22 січня 1844. Турівка

Не дуже гетьмануй,
А більше кабануй,
Мій навіжений чоловіче,
Горілочку лигай,
Да в пузо сало бгай,
Да, й годі! А як чорт підтиче
Тебе гетьмановать
Да на старшин гукать
З Мазепинською булавою,
Тогді, Тарас, не плач:
Бо не один деркач
Московськой дужою рукою
На срачецьці поб'ють
Ще й плакать не дадуть.
Смотри ж, Тарасе, схаменися:
Горілочку лигай,
Да салом заїдай,
Да як нап'єшся — спать ложися.


Н. Маркевич.


34. В. М. Забіли до Т. Г. Шевченка

Початок лютого 1844. Борзна

1844 по получении Записки, в тот день написано, а отправлено 21 Июня.
За що ти лаєшся, Тарасу,
Що не найшов в Борзні припасу,
Якого ти тогді бажав?
Сам ти такий, як мене лаєш.
За що? ти, може, попитаєш:
За те, що в хутор не забіг.
Який же ти земляк? Який же ти писака?
Неначе гнав тебе собака,
Боявся день подаровать,
Щоб побувать у мене в хаті,
Щоб пісень вмісті заспівати,
Якії серце нам гризуть.
Ми б на бандурці забринчали,
А циганчата б танцьовали,
Хоч би вже з лихом пополам.
Я б рад би був тобі, як брату,
Якби забіг до мене в хату,
Неначе б сваху шановав!!!
В мене худоби дуже мало,
Да ще б найшов горілку, сало!
Із'їли б трошки й запили!
Да розказав би дещо гарне:
Про земляків, не іностранне,
Бо я до язиків невдавсь.
Дак ні!.. Зазнався, бач, з панами,
А земляка дак і забув.
Бодай тобі за сюю штуку
Послали відьми отцю муку,
Послухай, зараз іскажу:
Борщу, вареників, ковбас, литівки,
Сеньгі, чахоні і скумбрійки,
З півгоду щоб не коштував.
Щоб цілий день не пив горілки,
Не довелось щоб і наливки
Хоч раз один ковтнуть насміх,
Да щоб приснилось: бужанина,
В'юни, лоскірка і свинина
З сметанкою, да із хрінком!!!
Отії щі щоб їв ти руські!
Отії совуси хранцюзькі!!!
Що тільки в животі бурчать.
Лютую я на тебе дуже,
Тобі ж дак, може, і байдуже,
Мене ж за серце зачепив!!!
……………….
Іще скажу словце, Тарасу,
Біда жить в світі без запасу,
Грошима люде що зовуть.
Я б ще побув у Петенбурсі
І побував би в вашій бурсі,
Що, Академієй зовуть.
Побачив би тебе, Тараса,
Того, що написав Торквато Тасса,
Того, що славний медальєр!??
Там Григорович є, добряга,
Да ще б найшовся б чолов'яга,
І серце б трохи пожило.
Там Глинка, той, що добре грає,
Що пісень всяких він співає,
Як би весною всі птахи.
Дак що ж робить, не маю долі,
Живу у світі, як в неволі,
Як пташка в клітці, так і я!
Співають пташки і в неволі,
Да все не так, як би на волі,
Що аж звірі танцюють їм.
Прощай! Не хочу більш писати,
Паперу більш щоб не псовати,
Нехай судовики псують!!!


Віктор За[біла].

Прошу покорнейше ответа, а лицам, здесь помянутым, мой усерднейший поклон, равно и себе прошу засвидетельствовать.
Довольно трудное обстоятельство, но надо исполнить.
Погано без грошей.

35. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

2 лютого 1844. Яготин

Шевченке.
Сестра моя, умирая, произнесла трижды слова: «Выше, выше, выше!» О, возьмите себе девизом эти таинственные слова; я Вам их приношу в дар как избранному брату души моей. Выше душою, выше гением, выше сердцем. Вот цели, которые Вы должны достичь. Свобода, родина, самоотвержение, любовь воспеты Вами! Воспойте их вновь и выше! Пойте неутомимо, чувства вечно новы! Не выпускайте лиры из рук Ваших, не кладите ее на ступенях, ведущ[их] к обману, к лести, к предательству. С лирою молитесь, ударьте в струны ее величавыми аккордами, воспойте славу творца, милосердие Спасителя, прикоснитесь к ней с смиренным воплем, оросите струны дивной лиры Вашей слезами раскаяния, ибо все грешны, Вы и все, ударьте еще в них восторженным гимном благодарности за все, за все — за слезы и милости, за страдания и за озолоченные дни, за гений и за доброту, с лирою любите, с лирою гласите правду, с лирою будьте заступником бедности, страдания, невинности, с лирою будьте благотворителем впавших в ошибку, зовите всех и счастливых и терпящих, богатых и убогих, и семейных и сирых, и вельмож и малых, и чистых и уронивших в грязь разврата свою белую одежду, зовите всех на простор, на свободу, на чистый воздух, на солнце, на радость для услышания великой и славной песни. Пойте, пойте выше, выше, выше.
Яготин, 2-е февраля 1844 года.

36. Т. Г. Шевченка до С. О. Бурачка

Між 22 і 24 березня 1844. С.-Петербург

Дайте мені, будьте ласкаві, коли маєте дома, «Историю» Маркевича. Бо я нездужаю, не вихожу з хати, а нічого читать. А коли нема «Истории», то дайте «Маяка», бо я його ще і в вічі не бачив з нового року.
Щирий ваш Т. Шевченко.

37. Т. Г. Шевченка до С. О. Бурачка

Між 26 березня і 4 квітня 1844. С.-Петербург

Христос воскрес!
Спасибі вам за оцей «Молодик». Коли маєте ви ще остатні книжки цього «Молодика», то дайте, будьте ласкаві, прочтенія ради. Окроме малоросійського, цей я маю, та ще коли є зайвий новий «Ма[як]», то теж дайте. Та [дайте ще], коли готова коректура, що для мене; білш нічого. Бувайте здорові. Я щось трохи недомагаю. А може, увечері зайду, як трохи полегша.
Щирий ваш Т. Шевченко.

На звороті:
Его высокородию
Степану Онисимовичу
Бурачку.
В 14 линии, в доме Мальгиной.

38. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

6–8 травня 1844. С.-Петербург

Мабуть, такого ледачого до письма чоловіка і на світі нема, як я. Третій тиждень лежать оці книжки у мене, і я всякий день думаю писать до вас, потурбуйтесь, будьте ласкаві, оддать їх у ту контору, що ви говорили, бо я її не знаю адреса, а в вас тойді не спитав. Оддайте «Тризну» по копі, а «Гамалію» по півкопи серебром, проценти такі, які він положить. «Гамалія» не поправлений, як ми з вами тойді поправляли, бо без мене надрюкований полукацапом. Ще ось що, чи я вам розказував, що я хочу рисовать нашу Украйну, коли не розказував, то слухайте. Я її нарисую в трьох книгах, в першій будуть види, чи то по красі своїй, чи по історії прикметні, в другій теперішній людський бит, а в третій історію. Три естампи уже готові — «Печерська Київська криниця», «Судня в селі рада» і «Дари Богданові і українському народові». У тім місяці пришлю в Москву з білетами на подписку. В год буде виходити 10-ть картин. На види і на людський бит текст буду сам писать або Куліша проситиму, а на історію потурбуйтесь, будьте ласкаві, ви писать три листочки в год. Тілько по-нашому — щоби тямили безглузді кацапи. Текст думаю випускать раз в год, а картини тричі. Послав би вам «Кобзаря» свого і «Гайдамаків», та, єй-богу, і в себе не маю ні одного екз[емпляра]. Не здивуйте, що я так мало пишу вам, далебі ніколи, іду в Академію малювать, а коли матимете час і охоту, то пишіть до мене в С.П.Б., в Импер[аторскую] Акаде[мию] худож[еств] Тарасу Григоровичу Ше[вченку]. Бувайте здорові, згадуйте інколи щирого до вас
Т. Шевченка.

39. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

17 травня 1844. Яготин

Яготин, 17-го мая 1844.

Благодарю Вас за поручение Ваше. Оно доказывает мне, что Вы нас не вовсе забыли. Душевно приятно мне было читать, что Вы занимаетесь, и то с успехом. Я надеюсь со всеми, читавшими Ваши произведения, что и перо не лежит у Вас в бездействии: это было бы ужасное преступление. Вашим же стихом я выскажу Вам добрый совет: «Не погасай твое светило».
Никто из нас не едет за границу; мы все это лето на старом месте, а что будет? Бог один знает. Я на него единого уповаю и для себя и для других. Лишь письменно передать могу поклон Ваш нашему другу, которого имя Вы уже забыли!!! Вы его назвали Василием Алексеевичем!!! Он неделю тому назад оставил Яготин, отправляясь уже за границу. Да благословит Господь путь его и да возвратит он всем нам этого редкого человека! Он ожидал от Вас ответа и не дождался.
Родители мои и Глафира шлют Вам душевный поклон. Прощайте, Тарас Григорьевич; Вам также желаю от искреннего сердца счастия и успеха и благодати!
Варвара Репнина.

На четвертій сторінці:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу
Шевченке
в Академию художеств
в Петербург.


1844

40. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка

5 червня 1844. Київ

Коханий земляче!
Спасибі за книжечку — «Тризну». Дещо в їй промовляє до самого серця. Ще жду «Гамалії», «Кобзаря» і «Гайдамак». Де хоч бери, а не пришлеш, то й на очі міні не показуйсь. Ой як же я зрадів, довідавшись з твоєї супліки, що ти не мариш дармо часу у тій Петровій бурсі! Нехай тобі, приятелю, Господь помагає на все добре, а об мені будь певен, що вже я не грітимусь даром коло твого куреня; чи дровець, то й дровець принесу; чи пшона на кашу, то й пшона придбаю; сказано — що Бог послав! Аже ж недурно ведеться поміж людьми та гуторка, що колись Бог посаджав людей кругом ваганка з кашею, да й подавав такії ложки, що держа[л]но довше руки (а треба за самий кінець держати); то премудрий Салимін і сказав: «Будете, — каже, — ви всі голодні, як кожен об собі тільки промишлятиме; а годуйте один одного сими ложками, то не загинете з голоду».[12] Розумні були стародавні люде! Багацько в їх було таких приказок, що буцім так собі, витребенька, а розмізкуй лиш, до чого воно йде, так ой, ой, ой! Отак же й нам, що взялись протирать очі своїм землякам, треба один одному пособляти, один одному радити; а то не буде добра з нашого писання. І латини добре знали, що робиться од конкордії,[13] а що од дискордії; да й батько козацький, старий Хмельницький, не згірше того латиша Саллюстія промовив, умираючи:
«Тим і сталась, каже, страшенная козацькая сила, Що у вас, панове молодці, була воля й дума єдина!».
Тепер не така вже година настала, щоб брязкотать шаблюками. Ляхів і татарву мов дідько злизав, усе втихомирилось; прийшла пора поорудовать ще головою. Нуте ж, робіть усе так, щоб і Богу була хвала зате, що дав нам розум, і людям темним було видно кругом, як од свічки, що стоїть на високому ліхтарі. Не протів чого ж то й читається в Євангелії: «Тако да просветится свет Ваш пред человеки, яко да видят ваша добрая дела и прославят Отца вашего, иже на небесех».
Їду знов на три місяці на Вкраїну. Присилайте Ваші картинки в Чигирин з надписом: «Михаилу Грабовскому». Я в його буду, і він знатиме, куди міні їх переслать, да розтолкуйте міні хорошенько, що і як Ви хочете робить; а то не второпаю, що для Вас компоновати. Бувайте ж здорові!
Щирий земляк
П. Куліш.
Рука власна.

«Р. Б. 1844,
Іюня 5 дня,
зъ Кієва».
Їду через три дні.

41. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

8–10 червня 1844. С.-Петербург

Будущей весною, коли Бог поможет окончить дело с владельцем братьев, тогда-то приеду в Малороссию. А коли нет, то и сам не знаю, куда я поеду.
Теперь же, кроме льстивых, подлых писем помещику моих родственников, я ничего не пишу, искусство оставил в прошлом, а в Академию прихожу как на покой; горько, ужасно горько, но быть так, коли иначе не делается.

42. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

19 червня 1844. Яготин

19 июня 1844. Яготин.

Да, да, мой добрый Тарас Григорьевич, я, бу[дучи] родною сестрою, я не хотела Вас огорчать… не могла не удивиться молчанию Вашему… папенькой, к которому Вы непременно хотели… с Алексеем Васильевичем, от которого… получили, я уверена, дружеские отзывы… не взялась за перо, чтобы бранить Вас, а, напротив, чтобы стараться утешить Вас хоть сколько-нибудь; от грустного Вашего письма навернулись слезы у меня на глазах. Я так понимаю, [что] в Вас происходит, я так много думала о том, что Вас так теперь болезненно занимает… переносите ужасные испытания — да поможет Вам Господь! Никто, я думаю, как я, так горячо не присоединяет своих желаний к Вашим, дабы Вам во всем был успех! О, не откажите уведомить меня, когда Вы совершенно будете спокойны насчет братьев Ваших; я ник[огда] не смела Вас о них спрашивать, [хоть не] раз собиралась, но всегда слова з[амирали] на устах моих. Я хотела… благодаря доказательст[вам] веры Вашей в моей дружбе, я могу… о скором совершении такого… доля Ваша плачевна, но вместе так восхи[ти]тельна! Оставьте людей, живите и действуйте [для] друзей Ваших и для возвышенных сердец, [ко]торые всегда Вас поймут!
И здесь мало кто [о]ценил, как должно, «Тризну». Один экземпляр я [по]слала в Одессу Стурдзе, умному, благочестивому, с восточным [во]ображением человеку; с нетерпением ожидаю ответ его; надеюсь вскоре переслать к Вам итог моей продажи. Николай Андреевич Маркевич, которому я отправила 10 экзем[пляров], вскоре послал мне должные деньги и написал мне насчет Вас и поэмы так миленько, что я ожидаю его с удовольствием. От других комиссионеров нет еще отзывов. Сама же я отдавала «Тризну», где только могла. В моем экземпляре, в котором вы мне писали, я возобновила все то, что было пропущено, также и в том, который послан в Одессу, дабы Стурдза Вас бы узнал всего.
Недавно я была в Полтаве, ровно десять лет после последнего моего в ней пребы[вания]. В Полтаве… мы с Глафирой восхищались прекрасными [видами], стоящими внимания художников. [Жаль, что она] доселе не может никуда [двинуться]; не в моей [власти] расторгнуть препоны, препятствующие [ей переселиться] в такое место, где бы она могла [заняться] обрабатыванием драгоценного дара своего, но я не унываю и все надеюсь.
О, если я когда-нибудь желала пламенно, богатства, [то это] теперь, мой добрый поэт, теперь, что я… прочла еще раз унылое Ваше письмо. С какою чистою радостию я воспользова[лась бы] правом сестры предложить Вам мое, чт[обы окончить это] ужасное дело, Вас ныне занимающее; [но] нет моего, нет ничего драгоценного, и [что] продала, все было бы Ваше. Помните, я говорила однажды, что одно из ужа[сных испытаний] сердца — это немощь дружбы. Рад бы [помочь другу] — и должен стоять на равне с… Остается одна молитва, средство в[сего более] действительное, если только будет… гореть истинная вера! Прибегните [к ней], добрый брат, не называйте судьбу… Что такое судьба? — Вы сами ск[азали], что все в руках Божиих: самые строгие… имеют свою благую цель, которую мы [можем] всегда понять, но зная, что сие зависит от [все]благого отца, который дал нам сына возлюбленного, чтобы мы были живы, подк[репляя] себя его мыслью в судоргах страдания воз[звал] к нему, дабы не допустить сердец наших к ропоту и со смирением носить крест наш. Вам тяжело до нельзя, если бы Вам носить одному, обратитесь к Богу, он простер Вам руку свою святую и сильную, Вы [к нему] пойдите, он Вас благословит что… настанут дни отрадные, настанут часы прохлады и вдохновения!
Итак, Вы решаетесь печатать «Слепую», — как я рада! [По]лагаю, что Вы кое-что изменили: я нахожу, [что] там, где говорится о любви атаманского сына… есть какая-то темнота. В начале [Оксана] как будто бы не знает, что такое любовь, [мать] предсказывает ей, выслушав сон ее, что [приходит] пора любить и страдать — а когда [она жила] у пана-отца, то упоминается о какой-то [прежней] любви, о которой она вспоминает? Потом [не совсем] кажется ясно и то, отчего стреляют… и тут тоже как бы дело идет о каком-[то] прошедшем, неизвестном читателю. [Когда] Вы были у нас, я еще не хорошо разобрала [своего] впечатления, и сочувствие, возбужденное красотами [чувством], драматическим концом прекрасной поэмы Вашей, помешало мне ясно отдать себе отчет в том, что казалось недоступно понятиям моим; теперь же передаю Вам мои замечания довольно запутано, но я полагаю, что Вы меня поймете.
Посвящение прекрасно и гармонирует с содержанием милой Оксаночки; я непременно примусь за малороссийский язык; я хочу наслаждаться всеми Вашими цветами; я представляю себе, как будет грудь болеть от чтения «Совы». Вы избрали один из тех случаев, из [которого] поэт, и такой как Вы, может извлечь… глубокое, раздирающее, что от… таких…

Дописка на полях третьої сторінки:
…там, в вечности, будет царство радости, а здесь блаженные плачущие. Но пора мне, добрый брат, оставить это послание; от нашего друга я ничего не получила, но он из Кракова писал к папеньке, что путешествие их благополучно совершается. Всю зиму папенька был болен, много ночей я провела у него в кабинете — именно в день Вашего рождения я записала к Вам письмо, которое после не послала.

43. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

29 червня 1844. С.-Петербург

29 июня.

Чи ви на мене розсердились, чи недобра вас знає, уже другий місяць як жду од вас звістки хоч якої-небудь, нема та й годі, чи получили ви «Тризну» і «Гамалія», чи ні, і як там у вас їх привітали, скажіть мені, будьте ласкаві, я рисую тепер Україну — і для історії прошу вашої помоги, я, здається, тойді вам розказував, як я думаю це зробить. Бачте, ось як. Нарисую види, які єсть на Україні, чи то історією, чи то красотою прикметні, вдруге — як теперішній народ живе, втретє — як він колись жив і що виробляв; із теперішнього биту посилаю вам одну картину для шталту, а ще три будуть готові у августі, а в год буде виходить 10-ть з текстом, а текст исторический будете ви компоновать, бо треба, бачте, по-нашому або так, як єсть в літописях. А ви, як що-небудь начитаєте таке, що можна нарисовать, то зараз мені і розкажіть, а я й нарисую. Будкова й Стороженка я теж оцим турбую, а Грабовський буде мені польські штуки видавать, а Куліш буде компоновать текст для народного теперішнього биту, так отаку-то я замісив лемішку, якби тілько добрі люде помогли домісить, а потім і виїсти. Бувайте здорові, пишіть швидче, бо лаятиму.
Щирий ваш Т. Шевченко.

44. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

3 липня 1844. Яготин

При сем посылаю Вам, любезный Тарас Григорьевич, 25 целк[овых] за 50 экз[емпляров] «Тризны», и с радостию пользуюсь этим случаем, чтобы немного покалякать с Вами. По получении письма Вашего я часто молилась за Вас или, лучше сказать, за успех Вашего дела. С каким нетерпением буду ожидать известия от Вас; я надеюсь на дружбу Вашу и уверена, что Вы поспешите обрадовать меня письмом, коль скоро только Вы сами будете покойны.
Что сказать Вам про нас всех? Папа уехал в Седнев с Глафирой на прошлой неделе. Мы здесь все здоровы, исключая бедной Тани, которая ужасно страдала: сегодня первый день, что ей легче; она Вам кланяется. Мы живем уединенно, никого не видим, ни о ком ничего не слышим. Когда увижусь с Мариею Даниловною Селецкой, спрошу у нее, все ли проданы эк[земпляры]; если нет, то предложу их взять под свое крыло; может быть, в Петра и Павла день она у Тат[ьяны] Густ[авовны] успела поместить довольно большое количество их. Мосевка напоминает мне грустные минуты, в которые искренняя моя к Вам привязанность давала мне и желание и даже право говорить Вам правду, — что я, однако, не приводила в исполнение, потому что я Вас большею частию в те именно минуты находила и неискренним и не настроенным на мой лад, но больше показывающим вид, что я Вам надоела, как горькая редька, и что роль совести Вашей, которую я себе присвоила, Вам казалась непозволенным завоеванием или просто присваиванием. И сколько раз святая истина, которую я никак не могу согласиться назвать суровою, хотя б и была очень строгою, сколько раз она рвалась из души моей на уста, желая, надеясь иногда, что будет доступна душе Вашей, что будет принята как лучшее доказательство сестриной попечительности, что несмотря на орудие, напоминающее Вам о цели жизни нашей и о надеждах вечных, орудие слабое и грешное, Вы бы с молитвою в сердце и с сильною волею принялись за перевоспитание свое, — улучшив, освятив с помощию благодати Господней все прекрасное, все святое, все высокое, дарованное Вам столь щедро, и искоренив пагубный порок, который клонит Вас к долу! О, не говорите, что на Вас нападают люди: здесь не завистники, не подлецы, обвинители Ваши — я, я сестра Ваша, Ваш искреннейший друг, Ваша обвинительница. Я не сужу о Вас по рассказам; я не осуждаю Вас, но я с смелостию, которую должна бы иметь гораздо прежде, ибо давно уже Вы в числе друзей моих, говорю Вам, как брату, что не раз, что слишком часто я Вас видела таким, как не желала бы видеть никогда. О, сколько раз часовня освещалась грешным огнем; простите моей искренности, простите моей докучливости и поймите бескорыстное чувство, которое водит моим пером. Но довольно.
Забыла в предыдущем письме сказать Вам, что я очень обрадовалась Вашему доброму расположению к моей «Девочке». Если будете весною к нам, я, может быть, дам ее продолжение. Не пугайтесь частым моим письмам; вперед я, может быть, очень долго не буду к Вам писать. Завтра надобно к Вам послать деньги, и этот случай — причина моему письму, которое будет, я надеюсь, принято Вами, как оно написано, т. е. с чувством братского радушия. Прощайте, да будет благодать святая над Вами.
Вам искренно преданная
Варвара Репнина.

3-го июля
1844-го года,
Яготин.

45. О. М. Бодянського до Т. Г. Шевченка

9 липня 1844. Москва

Не сердився та, здається, і не сердитимусь на такого щирого козака, як пан Шевченко. І за що ж, і про що ж? А що я й досі мовчав на Ваше письмо, котре достав ще аж в половині мая, то, бачите, на те були деякії причини, між которими найбільша і найгірша — збори на Україну. От, думав собі, не сьогодні-завтра можна буде полинути на свою землю. Уже і свитка у мішку, і чобіт лишня пара на вірьовочці, і кобеняк витрушений, бриль вивітрений, а кийок з новим набалдашником. Тільки й діла стало, щоб то сісти та дмухнути: ан ба! Не можна да не можна, хоч собі трісни, як кажуть то, а все завізні. Ну, коли не можна, то ми й не турбуємся. Зістанемся до другого літочка, а між тим, пока воно надійде (бо, бачите, ще сьогорічне не сховалось), напишемо дещо тому завзятому Петембурцю, як якого дразнять, Кобзарю, чи поводарю усіх нас. От вже й година відложена після обіда у неділю щонайближчу. Аж ось вам, як з неба впало, Ваше друге письмо. От тобі й на, думаю собі, і хлоста з Петембурга! Читаю — ні, нема, а тільки збираються ще дати. Швидчіше ж за каламар та одписуйсь, поки сонце не закотилось, а березова каша не зварилась… Дякую дуже Вам, добрий мій земляче, козаче, за Вашу ласку, і гостинець «Гамалію» і «Тризну». Жаль, що первий вийшов таким чумарзою: бодай вже тому москалю легенько тикнулось, як він його нам нарядив у свій армячок. Ну, та не вічно ж бути йому під москалем; прийде час, що він вивернеться і сизим соколоньком зів'ється да стане їх козакам-орлам братом їх рідним, запорожцем щирим. Друга («Тризна») — нестеметна тризна: так і тягне тебе на могилки та на гробки. Москалям тутейшим дуже по нутру; але нелегкий їх знає, що ні один з їх досі нічого не скаже об їй. Може, ніколи за косовицею та за жницею; підождемо ж до осені, що вона нам скаже. Книжки я всі, що Ви їх мені ни послали, дістав справно і зараз одніс першого цілу дюжину, а другої дві у контору москаля, і казав продавати їх хрещеному миру по тій ціні, що Ви написали мені. Коли випродаються, зараз дам і вдруге стільки ж, а там, коли знову дасть Біг теж, і втретє, аж до остатньої. Тепер же оддати разом усі не радять бувальці; може, кажуть, усе статься, а там шукай вітра в полі. Чи, може, лучче буде, щоб я переслав Вам оттеє все, що у мене мається Вам? Тільки напишіте, і не стямитесь, як його зуздрите у себе під боком.
Теперечки об Ваших кунштах. Ні, Ви мені нічого об їх не розказували ніколи. Лучче придумати і, як бачу з першого куншту, що його Ви послали мені, кращого не можна й придумати, як оце теє, що Ви робите. Помагай Вам, Боже, на щастя і на славу нашому козацтву! Та й хто ж найздольніший зробить сеє нам, як не Ви, що й пером і палітрою однако[во] вертите? Щасти ж Вам, Господи, на все добрее! Робітників, здається, матимете досить; я теж не цураюсь зусім, тільки і не зусім віддаюсь. Бо Ви самі здорові знаєте, кільки праці у мене, неборака, на в'язях. Воно б то і не багацько, три листочки на рік, але їх треба вичитати, може, з тридцяти книжок або літописей, для чого тільки подавай часу. А його-то у мене найменше всього! Дак, як бачите, не відхиляюсь, і не піддаюся зусім; але буде так, як Біг святий дасть, а час укаже. Найлучче буде воно, як почну печатати Українські літописи по налозі нашого Товариства Історії, або свій запас наських пісень. Тоді, коли що вичитаю гарного, прикметного з батьківщини, зараз напишу і після того перешлю Вам. Щоб же нарочне риться де, далебі, як кажуть, часу не маю! А тоді воно само йтиме у голову і з голови. Отак то, пане козаче, буде теє робиться, коли Біг дасть!..
Дякую Вам за «Судню Раду». Нестеметна вона, от як буває на святій Україні! Дивлюсь разів по п'яти, по десяти в одну годину і не надивлюся: таке ласе і солодке, бо наше, не чужеє. Що за лиця у підсудимих! Тай от Вам кривда, що совість тягне крючком у землю глядіти, але вмісті з тим і святая покора приговору старого з ціпком: а от і правда, з прямою, одкритою, ясною головою, що не жде, а сама лізе на слова судді. Гарно, козаче-земляче, дуже гарно! Одного тільки не второпаю, де оце все робиться: чи в хаті якій, чи в хліву, чи під стріхою, чи в шинку. Біг його святий знає, а я, далебі, ж не второпаю, да й тільки! Бачся що… але ятка не така, хоч там двоє і частуються собі горілочкою тихенько, але он там пара окон… далебі ж не второпаю…
Затим, бувайте живенькі-здоровенькі та не поминайте лихом щирого до Вас серцем земляка Вашого
Іська Бодянського.

9 іюля
1844 року,
Москва.

46. О. К. БОДИСКО до Т. Г. Шевченка

21 липня 1844. Ніжин

Милостивый государь,
Тарас Григорьевич!
Тетенька Марья Васильевна, уезжая в деревню, поручила мне передать ее благодарность за прекрасную вашу «Тризну» и следуемые за 20 экземпляров деньги 10 рублей серебром присоединить к этому письму, пользуюсь случаем, чтобы поблагодарить Вас и за свой экземпляр и вместе изъявить Вам свое сожаление, что Вы, Тарас Григорьевич, пример всем, более, чем пример всем, восхитивши меня своим прекрасным талантом малороссийской поэзии, если же разочаровала меня, то очень черта, которую я всегда считаю принадлежностью благородного малороссийского характера, это исполнение и цену, которую он придает данному раз слову; отступление от этого в Вас было без сомнения неожиданнее и удивительнее, чем от кого другого, и вынудило меня сказать вам нелюбезность, в которой, однако, Вы должны видеть новый фимиам Вашим дивным творениям, ибо они есть следствие непременного желания иметь их по обещанию от Вас и его автора; прошу же этого последнего помнить, что я все еще в ожидании, имея его слово, и поторопиться исполнить его поскорее.
При желании Вам много вдохновения только на национальном языке, а нам всем через это много часов истинного удовольствия пребудет, милостивый государь.
Готовая к услугам
Е. Бодиско.

Адрес наш все по-прежнему:
в г. Нежине.
1844, 21 июля.

47. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

Серпень 1844. Яготин

Надобно непременно Вам прислать мне две программы Вашей «Живоп[исной] Укра[ины]», дабы возможно было произвесть подписки во время выборов в Полтаве и в Чернигове в сентябре и октябре. Алексея Васильевича еще нет, но я писала о намерении Вашем к Глафире, которая находится в Седневе у Лизогубов близ Чернигова: они одобряют Вашу мысль и надеются на выборы, но программа непременно нужна. На будущей неделе, папа и Глафира воротятся, я надеюсь; соскучилась я без Глафиры; здесь у нас все больные: маменька, невестка, Таня да еще добрая и милая Василиса Егоровна Бабанина, с которою я бы очень желала Вас познакомить; я ее назвала ландышом; та же белизна, то же благоухание, та же прелесть, та же величавость, та же неизвестность, та же тенистая и уединенная жизнь. Она читала «Слепую» Вашу и оценила ее, истинно поэтическое существо. Она здесь по случаю болезни; ее лечит м. Фишер.
О, как искренно я желаю Вам успеха для Вашего святого подвига, не унывайте, трудитесь, приложите все Ваше старание, мы здесь будем стараться Вам помогать, сколько будет возможно.
Сколько недель, как это письмо начато, и все мне никак нельзя было его окончить. Яготин превратился в совершенный лазарет, в котором я, однако, не участвую и по этой причине я не имею свободного времени, потому что ночевала то у невестки, то у маменьки, последняя теперь же не на шутку больна. Слава Богу, что доктора не находят никакой опасности. На днях мы получили плачевное известие, что зять мой Кривцов скончался. Бедная моя милая сестра одна в Тамбов[ской] губер[нии], и мне нельзя к ней поехать, потому что нездоровье маменьки меня здесь приковывает.
Я не хочу более откладывать отправление этого письма, чтобы Вы спешили с высылкою программы, которая, к несчастью, опоздает к Полт[авским] выборам, но будет нам полезна на Черниговских. Капниста скоро ожидают. Если только будет свободная минута, то буду писать к Галагану насчет «Живо[писной] Украины». От Закревских ничего не получила. Ваше несчастье, что Вы связались с этими пустыми, полуобтесанными (?) людьми. Куда бы лучше для духовного Вашего человека сблизиться с Кап[нистом] и с его женою, так богато одаренных и умом, и истинным просвещением, и душою. Нельзя ли понять изречение: «вино веселит сердце человеческое» в духовном смысле? О да, малодушие есть ужасное несчастье, но и это уже много, что Вы себя знаете: остается не лелеять признанную слабость, а вооружиться против нее. Орудия: вера, полезные занятия и общество чистое, святое, изящное. Отчего Вы всегда упоминаете о Мосевке? Скажите, не называет ли Вам совесть и других мест, где Вы малодушно увлекались недостойным и недостойными? Не сердитесь на вечные мои проповеди, я Вас слишком искренно люблю, чтобы не говорить Вам правды. Но простите, вот Вам письмо от Федора, которое у меня залежалось. Да будет в душе Вашей свет, дарованный свыше. Аминь.
В. Репнина.

48. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

22 вересня 1844. Яготин

22 сентября 1844 года.

Несколько дней тому назад я получила от Закревских через Марию Даниловну Селецкую 3 гравюры. Честь и слава, добрый труженик, да благословит Господь Ваш подвиг.
Сегодня получила маленькое письмецо Ваше, за которое благодарю. Больно мне, что так часто покушаются люди пошатнуть в Вас веру в доброе и светлое: не дай Бог, чтобы им удалось!
На будущей неделе ожидаем Алек[сея] Вас[ильевича]. С ним буду говорить об Вас и буду писать подробно.
Прощайте, добрый поэт, не покидайте ни пера, ни кисти, идите чистой, святой тропой, и да осенит Вас благодать Господа и Спасителя нашего.
Вам искренно преданная Варвара Репнина.

На четвертій сторінці:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу
Шевченке
в Академию Художеств
в Петербурге.

49. Т. Г. Шевченка до М. А. Цертелєва

23 вересня 1844. С.-Петербург

Князю мій сіятельний!
Якби мені Бог поміг докончить те, що я тепер зачав, то тойді склав би руки та й у домовину. Було б з мене: не забула б Україна мене мізерного. Так ось що! зачав-то я зачав, а вже кончу, не знаю як, бо без людей і грошей не втну нічого. Та здається, що ще ніхто нічого не зробив без цього товариства. На те вони люди, на те вони гроші, будьте ласкаві, помагайте мені, ви маєте і силу, і славу, і любите ту країну, що я тепер заходився рисовать. Ось як я її рисую. Спершу види, чи то історією, чи то красотою прикметні, вдруге, народний бит так, як він тепер єсть, втретє, історію, все те, що робилося на нашій Україні колись-то. Тепер уже три картини готові, а ще три вийдуть к Новому року. Посилаю вам оці три і вельми прошу: наберіть мені субскрибентів у Харкові, коли вам Бог поможе, і шліть до мене з грішми за квит[к]ами і картинами. За 6-ть картин три карбованці. Спасибі, сіятельний наш генерал-губернатор узявся мені помагать. Та ще як ваша мость та інші добрі люди скинуться та поможуть, то тойді оживе наша країна хоч на папері. Шлю вам оці три картини і квит на шталт, а ви, якщо там зберете, то шліть до мене в С.-П.бург, в Академію художеств, на ім'я Тараса Григоровича Шевченка. На той рік, як доживемо, то, дасть Бог, побачимось, я буду в вашому Харкові. А поки що прийміть милостиво мою просьбу і не осудіть
щиро почитаючого вас
Тараса Шевченка.

С.-П.бург,
1844,
сентября 23.

50. Т. Г. Шевченка до С. М. Муханова

25 вересня 1844. С.-Петербург

Ваше превосходительство
милостивый государь
Сергей Николаевич!
Во время пребывания моего в Малороссии я нарисовал много этюдов с натуры. И теперь предпринял издать под названием Живописная Украйна. В состав издания входят предметы следующие: 1-е — виды, 2-е — народный быт и 3-е — история. Его сиятельство князь Николай Андреевич Долгоруков принял живое участие в моем деле. Ободренный его вниманием, я осмеливаюсь утруждать Ваше превосходительство как начальника вверенной вам губернии представить труд мой почтенным землякам моим, труд, для которого крайне искреннее мое желание издать как нельзя лучше, недостает собственных моих средств для расходов, в таком случае неизбежных. Льщу себя надеждою, что Ваше превосходительство удостоите внимания мою просьбу и влиянием вашим дадите возможность осуществить цель моего предприятия.
Первый выпуск уже готов, и при сем имею честь поднести Вашему превосходительству. Второй выйдет в конце декабря текущего года. Цена за 6-ть картин, на меди гравированных, 3-й рубля серебром. Требование ваше благоволите адресовать в канцелярию его сиятельства военного генерал-губернатора Черниговского, Полтавского и Харьковского или в С.-Петербург в Императорскую Академию художеств на имя Тараса Григорьевича Шевченка.
Имею честь быть Вашего превосходительства
покорный слуга
Т. Шевченко

1844 сентября 25. С.-Петербург.

51. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

25 вересня 1844. Яготин

Ах какие Вы несносные, Тарас Григорьевич: вот пришли две почты и не привезли мне обещанных билетов насчет Вашего дела. А все желают программы. В Полтаве взялась начальница Института сделать подписку и так как ее зять один из начальников корпуса, то есть надежда что это дело пойдет там хорошо. Об этом будут хлопотать и в Одессе где находится знакомый Вам граф де Бальмен. Сегодня же писала к одному знакомому Писаревых, чтобы он их употреблял в Киеве; то же самое поручение даю в Харькове Осинскому. Вот подъедет Алексей Васильевич, он нам поможет. Бедный Ал[ексей] Вас[ильевич], его ожидает большая горесть: брат его Семен Василь[евич] почти скоропостижно скончался в Полтаве, оста[ви]в огромное семейство! О, если бы не было будущей жизни, как горько было бы здесь! Но эта мысль что дольная жизнь лишь дверь вечной, что смерть есть начало нескончаемой жизни, мирит душу с горестями и укрепляет колеблющиеся сердца!
Прощайте, добрый Тарас Григорьевич, не медлите с высылкою билетов, если Вы их еще не отправили. Сегодня я только о том и могу к Вам писать. Поздно, пора ложиться, да будет господь с Вами!
Варвара Репнина.

25-го сентября
1844 года.
Неужели это Григорович так дурно поступил с Вами?

52. Т. Г. Шевченка до П. I. Гессе

1 жовтня 1844. С.-Петербург

Ваше превосходительство
милостивый государь
Павел Иванович!
История Южной России изумляет каждого своими происшествиями и полусказочными героями, народ удивительно оригинален, земля прекрасная. И все это до сих пор никем не представлено пред очи образованного мира, тогда как Малороссия давно имела своих и композиторов, и живописцев, и поэтов. Чем они увлеклись, забыв свое родное, не знаю; мне кажется, будь родина моя самая бедная, ничтожная на земле, и тогда бы она мне казалась краше Швейцарии и всех Италий. Те, которые видели однажды нашу краину, говорят, что желали бы жить и умереть на ее прекраснейших полях. Что же нам сказать, ее детям, должно любить и гордиться своею прекрасне[й]шею матерью. Я, как член ее великого семейства, служу ей ежели не на существенную поль[зу], то, по крайней мере, на славу имени Украины. Обладая в мале искусством в живописи, предпринял я издание, названное мною «Живописная Украина». Издание разделяется на три части. 1-е виды, примечательные или красотою, или историческими воспоминаниями. 2-е народный быт настоящего времени и 3-я история. В настоящее полугодие выйдет 6-ть картин. 3-и уже готовы, которые и имею честь при сем препроводить Вашему превосходительству, а оста[ль]ные три выйдут в декабре месяце. В последующие годы будут выходить по 12-и картин в год, гравированных на меди а l'eau-forte.
Его сиятельство князь Николай Андреевич принял живое участие в моем предприятии, ободренный его вниманием, я осмелился утруждать Ваше превосходительство своею покорнейшею просьбою представить труд мой почтенным землякам моим, труд, для которого крайне искреннее мое желание издать как нельзя лучше, недостает собственных средств для расходов, в таком случае неизбежных. Я льщу себя надеждою, что Ваше превосходительство удостоите вниманием мою просьбу и влиянием вашим дадите возможность достигнуть цели моего предприятия.
Первые два выпуска, состоящие из 6-ти картин, стоят 3-и рубля серебром. Требования ваши с именами подписчиков благоволите адресовать или в канцелярию военного генерал-губернатора князя Николая Андреевича Долгорукова, или в С.-Петербург на имя Тараса Григорьевича Шевченка в Академию художеств.
С истинным почтением
имею честь быть
Вашего превосходительства
покорный слуга
Т. Шевченко.

1844 года,
октября 1 дня.
С. Петербург.

53. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

10 жовтня І844. Яготин

Наконец билеты и гравюры в руках моих. Сегодня же отправляю 10 в Полтаву и 3 гравюры; 10 в Чернигов и 3 гравю[ры]. С будущею почтою отправлю 10 остальных к Галагану. Но что такое 30 билетов! Надобно было прислать их сотнями. Какие Вы несносные, и что это за перемена, на место 10 экз[емпляров] только 6 и на место 10 руб[лей] — только 3 руб[ля]!!! Что это Вы сделали, а я всем писала собирать по пяти руб[лей] с выпуска. Пишите же и растолкуйте мне эту путаницу.
Нет Капниста; право, я боюсь, чтобы с ним что-нибудь бы не случилось. Нет и сестры моей и брата также нет. Маменька все больна, папа слаб и часто страдает. Мрачно, грустно у нас. Хоть бы удалось для Вас сделать что-нибудь. В Полтаве мисс Засс и Белавин, хороший мне знакомый, обещаются хлопотать; в Одессе также будут. Из других мест не имею еще ответов. В пятницу буду писать графу Головкину, любителю хорошего.
Прощайте, добрый, спешу, поздно, все спят, ветер свищет. О, если бы была поэт, написала бы Вам песнь, но так как я прозаик и плохой (кажется, женщин лишили [права] быть и тем и другим, ибо нельзя в женск[ом] роде сказать эти два слова), то я протягиваю Вам запросто дружескую руку и молю Бога о ниспослании на Вас святой благодати. Верьте неизменной дружбе к Вам
Варвары Репниной.

10-го октя[бря]
1844 г.,
Яготин.

На четвертій сторінці:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу
Шевченке
в Академию Художеств
в Петербурге.

54. О. М. Бодянського до Т. Г. Шевченка

25 жовтня 1844. Москва

Еге, ж еге! То дуже погано, коли чоловік почне хату ставити, а глядь, чорт-ма матеріялу. Так і тута, пане добродію! Без грошенят та ще в Петенбурзі що-небудь робити дуже погано, а як кажуть, часто і зусім не можна. Послав би я Вам що-небудь за Ваші книжки, але ж коли б то вони продалися.
А тож сьогодні був у того книжника, котрому їх віддав на продаж, а він каже, що ніхто нічогісінько не питає по цім товару. Тільки би то і продано, що штук сім-вісім усього гуртом. Не спитав котрих: чи тих, що по копі сріблом, чи що менше. А коли й по копі, то не дуже багацько того дива. Напишіть мені, чи нічого то, щоб тілько їх вислати, чи може, підождати до Вашого приїзду сюди, як Ви то кажете. Тоді вже візьмете самі їх, кільки їх не буде, чи то з приплодом, чи без приплоду.
А щодо літописі, то її я вже не маю теперечки у себе. Навісний хазяїн взяв її ік собі, побачивши, що з нею не можна нашого брата так одурити, як би йому хотілося. Не знаю, що і як з нею започне, знаю тільки, що за дурницю ніхто нікому не стане робити, а тим більше у Московщині.
По сій мові бувайте, пане добродію, живі та здорові! До бачення зо мною, як то кажете, у Москві.
Ваш щирий земляк
І. Бодянський.

25-го окт[ября]
1844 року,
Москва.

Стороженка, чую, немає у Варшаві, а там, десь на Україні блукає.

55. Т. Г. Шевченка до Товариства заохочування художників

Жовтень 1844. С.-Петербург

В Общество поощрения художников
от ученика Императорской Академии художеств
Тараса Шевченка

Прошение

Будучи покровительствуемый Обществом поощрения художников в продолжение нескольких лет, и средствами которого по мере моих способностей образовался в избранном мною художестве, и получивши за первый опыт в живописи лестное для меня одобрение, решился вторично прибегнуть с покорнейшею моею просьбою.
В пределах моей родины Южной России уцелели до сего времени многие следы вековых потрясений, испытанных некогда этим краем в беспрерывной борьбе за веру и независимость с иноплеменными хищными соседями. Там в памяти народной живы еще бесчисленные поэтические предания старины, свидетельствующие о доблестных подвигах предков; там разнообразные красоты природы или особенность местных нравов и обычаев, издревле перешедших к потомкам, на каждом почти шагу останавливают внимание. Желая более сделать известными достопримечательности родины моей, богатой воспоминаниями историческими и резко отличающейся от других народным бытом настоящего времени, я предпринял издание, названное мною «Живописная Украина», которое разделяю на три следующие части: 1-ое. Виды, примечательные по красоте или историческим воспоминаниям. — 2-ое. Народный быт настоящего времени. — 3-е. Исторические события. Издание будет выходить отдельными выпусками в количестве 12-ти эстампов ежегодно. Три эстампа, по возможности конченые, представляю на благоусмотрение Общества, и ежели удостоюсь благосклонного внимания и одобрения, то, не имея собственных средств для расходов, в таком случае неизбежных, беру смелость просить о помощи в предпринятом мною деле. И почту себя счастливым, ежели Общество благоволит мне дать возможность отпечатать первые два выпуска, состоящие из 6-ти эстампов, в количестве 600 экземпляров и соизволит принять от меня 100 или более экземпляров моего издания.
Императорской Академии художеств
вольноприходящий ученик Тарас Шевченко.

56. Я. Г. Кухаренка до Т. Г. Шевченка

2 листопада 1844. Станиця Уманська

Брате! курінний товаришу, Тарасе Григоровичу! Де ти в Бога взявся? Год цілий, як я прошу письменно своїх Черників, щоб дали мені про тебе звістку: де ти дівся, або де живеш? Але хоть би одно слово об тобі од їх получив. Тепер бачу, що ти живий і що в Пітері обритаєшся. Спасибі тобі, брате рідний! що згадав єси мене. Скажи мені про себе трохи більше: як ти тепер живеш і при чому?
Чи ви вже з'їздили з Бориспольцем на білому коневі в дріжках до чужоземців? А я між тим порадую Харківську громаду: що ти охляп, незанузданою бідою приїхав з того світа в Пітер.
Що ти, брате, думаєш, з «Побитом» — напиши мені по правді, а я не тілько «Побит», готов і душу свою послать до тебе. Ждучи од тебе письма, на дозвіллі напишу ще.
Поклонись від мене панам: Тихорському, Ельканові і Гулакові.
Напиши, де Тихорського хватер, може, прийдеться писнути й йому коли-небудь.
Прощай, брате! Смашно цілую тебе. Твій поки світ-сонця
Яцько Кухаренко.

2 ноября
1844,
с. Умань.

Пишіть до мене:
в с. Щербиновскую
Войска Черноморского.

57. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

8 листопада 1844. Яготин

8-го ноября 1844 г., Яготин.

Как давно мне хочется к Вам писать, мой добрый и любезный Тарас Григорьевич, и все не удается. Днем мне никак нельзя и думать присесть к своему столу, а ночью не всегда свободна голова от одуревающей боли. Наш друг приехал, все такой же милый и добрый, он будет стараться для нашего дела. Я ожидаю с нетерпением его возвращения из Полтавы, куда он поехал по несчастному случаю смерти его старшего брата. Да присылайте же билетов побольше. Я и не хочу и думать, чтобы нам была неудача, хотя дело идет медленно. Надеемся на Бога, не станем унывать, того советует Вам через меня Алексей Васильевич, и все пойдет хорошо.
Последнее Ваше письмецо меня очень обрадовало и тронуло. Вы знаете, как я всегда расположена была радоваться всему хорошему в Вас; удесятерите же мою радость, соделавшись совершенно таким, каким Вы можете быть с помощью благодати. О, зачем Вы не были в Риме при сестре моей и при покойном ее муже. Как хорошо они жили с русскими артистами. Как бы Вашей доброй, благородной душе светло и благодатно бы было в их обществе. Сестра моя принадлежит к тем существам, которые не запятнали своей руки! Она проходит жизненный путь не с толпою и при этом так доступна для всех; она свежит и возвышает приближающихся к ней! О, она редкая женщина! Я перед нею благоговею! — Маменькина болезнь, папа расстроенное здоровье; много того и другого совершенно расстроило наше житье. Были ужасные перестройки, Глафира без рабочей, она рисует, но не пишет масляными красками, негде; но я надеюсь ей устроить рабочую, и она опять примется за кисть. Весною, если приедете, то надеюсь, что увидите чудеса, ею сотворенные.
Прощайте, мой добрый Тарас Григорьевич, да благословит Вас Бог.
Вам душею преданная
Варвара Репнина.

На четвертій сторінці:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу
Шевченке
в Академию Художеств
в Петербурге.

58. Правління Харківського університету до Т. Г. Шевченка

13 листопада 1844. Харків

Министерство
Народного Просвещения
из правления
Императорского
Харьковского Университета
Господину Издателю
«Живописной Украины»,
Шевченку.
Ноября 13 дня 1844 года,
№ 2613,
Харьков.

Правление Императорского Харьковского Университета, желая приобрести для Университета издаваемую Вами в картинах «Живописную Украину», покорнейше просит Ваше Высокоблагородие, по выходе в свет сказанных картин, доставлять таковые в правление Университета в двух экземплярах, за каковое издание следующие деньги будут к Вам высылаемы за картины сего года — по получении оных, а за продолжение издания в следующие годы — по получении годового издания.
Синдик Университета Голубинов
Секретарь Иосиф Якубинский.

59. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

26 листопада 1844. С.-Петербург

Друже мій! єй-богу, й досі не знаю, що я за погань на сім світі. Сказать би ледащо, так же ні, бо б'юсь, як овечий хвіст по… Сказать гордий, так ти ж мене знаєш. Та й після чого мені кирпу драть? далебі я чортзна-що. Оце другий рік, як я з тобою не балакаю, друже мій, а чому? і сам не знаю. Вертишся ти у мене всякий день на думці і на серці, а ти, може, думаєш?.. Та цур йому, не думай, братику, про мене нічого поганого. Далебі я не поганший меж людьми.
Єй-богу, не знаю, з чого й начинать і що тобі розказувать. Був я уторік на Україні — був у Межигорского Спаса. І на Хортиці, і скрізь був і все плакав, сплюндрували нашу Україну катової віри німота з москалями, щоб вони переказилися.
Заходився оце, вернувшися в Пітер, гравировать и издавать в картинах остатки нашої України. На тім тижні вийде 6-ть картин, і тобі пришлю. Я на те літо буду у Таганрозі, напиши, будь ласкав, як там найти шлях до тебе, от набалакаємось!
На Різдвяних святках наші земляки отут компонують театр у Медицинській академії. Так я думав, щоб ушкварить твій «Чорноморський побит», але тепер уже пізно, а якби ти його звелів переписать гарненько та прислав к Великодню, то б це так. А тепер вони розучують «Москаля-чарівника», «Шельменка», «Сватання на Гончарівці» і мого «Назара Стодолю».
З поганими отими черкесами я частенько отут зострічаюсь, але про тебе вони ні один нічого мені не казали, хоч я їх і розпитував. Шамрай собі хлопець, як того треба. Але воно, здається, сирота і не пащекує собі на лихо.
Оставайся здоров, друже мій. Низенько кланяюсь твоїй жінці. Гулак і все товариство здравствує. Хтодот, нівроку йому, в Полтаві оженився та й байдуже, а я тим часом бурлакую.
Чого ти сам собі хочеш, то й я тобі того желаю.
Т. Шевченко.

1844, ноября 26,
С.П.б.

Чом ми не зострілися в Москві ту зиму? Я там проживав той самий тиждень, що й ти. Цур йому, аж нудно згадувать.

60. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

13 грудня 1844. Яготин

13 декабря 1844 года.

Бога ради, пришлите мне на первый случай хоть 100 экземпляров Вашей «Украины». Я уже получила за несколько денег, другие желают их, и время проходит без удовлетворения. Я получила вчера грустные Ваши письма; да, конечно, я не забыла 9 ноября. Грустные письма сжали мое уже сжатое сердце опасною болезнью папеньки. С будущей почтою я буду писать к Вам подробно. Пришлите «Украину», молитесь, не унывайте, верьте в меня, не увлекайтесь дурными Вашими знакомыми, да будет над Вами и в душе Вашей благодать святая.
Искренно преданная Вам
Варвара Репнина.

На четвертій сторінці:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу
Шевченке
в Академию Художеств
в Петербурге

61. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

20 грудня 1844. Яготин

Не знаю, удасться ли мне написать к Вам хоть немного подробно, мой добрый Тарас Григорьевич. Я сижу у папа, который все еще болен, однако ему легче. Как я уже Вам сказала в последнем моем письме, Ваши листы произвели на меня печальное впечатление: я так радовалась Вашему полету, но вот Вы уже опять сложили крылышки и упали всею тяжестию Вашего малодушия (не сердитесь, все позволено искренной дружбе) на землю. Оставьте злых, глупых, гадких в покое, отводите душу, во-первых, тем, что Бог никогда не оставляет уповающих до конца на него и призывающих его во имя Иисуса Спасителя, во-вторых, что если Вы имеете много недоброжелателей в Петербурге и, может быть, и здесь, то Вы сможете считать себя счастливым, что многие честные и теплые души желают Вам добра. Наконец, цель Ваша должна живить Вас, должна соделать Вас скупым, рассчетливым до ее достижения. У меня рублей 800! Что это такое — капля воды в море. Не спите, пришлите мне как можно скорее 100 эк[земпляров], а потом с помощию Божию можно мне будет еще и еще от Вас потребовать. Я с неудовольствием слышала от брата моего, что на днях был у него В. З[акревский], который от Вас получил письмо. Я надеялась было, что Вы уже не в переписке с ним, я этого знакомства очень боюсь для Вас: любите, сколько Вам угодно Кап[ниста], Бурковского, Галагана, Влад. Лукашевича: с ними все хорошее, благородное, находящееся в Вас, разовьется более и более, Вам будет хорошо и всем Вашим искренним друзьям радостно. С каким благоразумием и вместе с теплым сочувствием ценил Андрей Лизогуб Ваши малор[оссийские] поэмы, и как я сожалею, что Вы не знакомы лично с ним. Обрадуйте его и всех любителей малороссийского языка Вашей «Совой».
Что сказать Вам об Капнисте? Я его видела только мельком. Он по случаю смерти брата своего все жил в Полтаве и на днях приехал к нам, и хотя он пробыл здесь два дня (он сегодня уезжает), я почти что его не видела: я надеюсь, потому что надежда меня никогда не оставляет, что может быть при первом его посещении в Яготине мне удастся с ним беседовать о многом, в числе которого и Вы не будете из последних тем. Но пора мне оставить эти строки. Прощайте, не унывайте, Бога ради, и ради душевного Вашего спокойствия Вы должны достичь Вашей цели. Вперед же, и да поможет Вам Господь.
Вам душевно преданная
Варвара Репнина.

20-го декабря
1844 года.

Поздравляю с наступающим новым годом и желаю Вам от искреннего сердца все, что может только быть для Вас хорошо и благодатно.

На четвертій сторінці:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу
Шевченке
в Академию Художеств
в Петербурге.

62. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка

29 грудня 1844. Харків

29 декабря 1844.
№ 4963
Харьков.
Господину классному художнику, состоящему,
при Императорской Академии художеств, Шевченку

Канцелярия Черниговского, Полтавского и Харьковского генерал-губернатора, препровождая при сем к Вашему высокоблагородию 18 р. сер[ебром], покорнейше просит Вас, м[илостивый] г[осударь], выслать ей 6 экземпляров издаваемых Вами эстампов под названием «Живописная Украина» для вручения оных г. г. подписчикам.
При сем канцелярия генерал-губернатора прилагает также у сего и билет, присланный от начальника Харьковской губернии, на получение от Вас второго выпуска изъясненных эстампов.
Подписал: Управляющий канцеляриею С. Танский.
Верно: Правящий должность помощника секретарь
[підпис].

63. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка

31 грудня 1844. Київ

Милостивый государь
Тарас Григорьевич!
Вы получили бы ответ гораздо скорее, если б я не отлучался из Киева. Теперь опять выезжаю и возвращусь в Киев в первых числах февраля. Михайло Владимирович довольно охотно раздал Ваши билеты и если Вы не получили денег, то это потому, что он не знал Вашего адреса, о котором спрашивал как-то у меня, да, верно, и забыл. Вы можете прислать часть на его имя, а часть (назначенную для передачи книгопродавцам) на имя Алексея Фроловича Сенчиллы-Стефановского или лучше на имя Осипа Дмитриевича Иванишева для передачи Сенчилле. Иванишев — смотритель училища. Этот же адрес может Вам служить и для сношений со мною.
Мне досадно, что Вы, не списавшись со мною, объявили мое имя в числе сотрудников, тогда как я понятия не имею о Вашем литературном предприятии. Объявление Ваше пахнет так сильно спекуляциею, что я решился было, как только выйдет в свет Ваша «Украина», написать рецензию и указать все ошибки, каких, без сомнения, будет бездна в тексте Вашей скороспелой книжки. Но время уменьшило мое негодование. Вы, господа, принимаясь с ребяческим легкомыслием за Малороссию, без советов людей, серьезно занятых этим предметом, вредите во мнении публики самому предмету и компрометируете нас. Выбачайте за сю мову!
В Харькове предположено издавать «Записки о Южной Руси» по славянах. Издатели: Н. Костомаров (он же и I. Галка), П. Кулеш, А. Метлинский (он же и Могила) и И. Срезневский. Там будут помещаться, кроме статей ученого содержания, и статьи в прозе и в стихах по-малороссийски. Неизвестно, сколько издадим в год книжек. Если Вы имеете что-нибудь новое, просим до гурту. Ваше имя также поставим в числе издателей на заглавном листке. Присылайте в Киев на мое имя, по известному адресу.
Чи в Вас там на столиці всі такії дурні, як Подберезький? Разом з Вашим и от него получил я письмо.
С должным уважением
Ваш покорнейший слуга П. К[улиш].

1844, дек[абря] 31, Ки[ев].

В Киеве обо мне можете справиться в Училище. Вместе с картинками пришлите Сенчилле для меня «Кобзаря» Вашего. Это одно из Ваших сочинений, которое я уважаю.
Не купит ли какой-нибудь книгопродавец у меня рукописи под заглавием «Повести П. Кулеша». Тут помещены напечатанные некогда в «Киевлянине» и одна нигде не напечатанная, под заглавием «Самое обыкновенное происшествие». Том этот составит около 250 страниц. in-8. Цена рукописи 80 р. серебр[ом]. Я желал бы, чтоб эта книжка предшествовала моему новому роману, которым я, наконец, благополучно разрешаюсь от бремени. Упомянутая рукопись уже процензерована киевским цензором.

64. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

Грудень 1844. С.-Петербург

Отамане!
Будьте ласкаві, пришліть «Чорноморський побит» до мене в Академію.
Отамане, якби ти знав, що тут робиться. Тут робиться таке, що цур йому і казать. Козацтво ожило!!!
Оживуть гетьмани
В золотім жупані,
Прокинеться доля,
Козак заспіва:
Нема в краю
Нашім ні німця…


1845

65. Т. Г. Шевченка до М. А. Долгорукова

16 січня 1845. С.-Петербург

Сиятельнейший князь!
Ваше сиятельство соизволили, в пребывание свое в Петербурге, осчастливить меня дозволением поднести вам первые три эстампа издаваемой мною «Живописной Украины».
Милостивое внимание высокой особы вашей к труду моему, предпринятому с целию сделать известными памятники древности, предания и существующие обычаи жителей края, коего обширнейшая часть вверена главному вашему начальству, внушает мне смелость представить при сем вашему сиятельству продолжение моего издания с покорнейшею просьбою удостоить благосклонно принять сие слабое приношение.
С глубочайшим уважением и преданностью
честь имею быть
Вашего сиятельства
всепокорнейшим слугою
Т. Шевченко.

1845,
Генваря 16.
С.-Петербург.

66. Канцелярії Чернігівського, Пполтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка

17 січня 1845. Харків

17 января, 1845 г.
№ 38,
г. Харьков.
Г[осподину] классному художнику, состоящему
при Императорской Академии художеств, Шевченку.
В дополнение отзыва канцелярии Черниговского, Полтавского и Харьковского генерал-губернатора к Вашему Высокоблагородию от 29-го декабря минувшего 1844 г. за № 4963 канцелярии его сиятельства имеет честь препроводить к Вам, м[илостивый] г[осударь], еще три руб. сереб[ром] и покорнейше просить выслать на имя ее 1-й экземпляр издаваемых Вами эстампов под названием «Живописная Украина» и уведомить ее о получении как сих, так и прежде отправленных денег.
Подписал: Управляющий канцеляриею С. Танский
Верно: Столоначальник [підпис]

67. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

Між 10 січня — 22 лютого 1845. Яготин

Мой добрый и грустный певец, выплачьте песню в память человеку, которого Вы так умели уважать и любить! Моего доброго отца нет уже между нами! После долговременной и тяжкой болезни, изнуренный ужасными страданиями, он отдал душу свою Богу 7-го января. Вы поймете пустоту Яготина. Я начала было писать с дороги в Прилуку, куда мы повезли священные останки его, т. е. в Густынский монастырь. Это было его желание: там возобновляются церкви, и одну хочет маменька возобновить над ним. Сестра оставалась при маменьке, я же с Глафирою и братом да еще с несколькими друзьями повезли труп милого доброго папеньки в последнее его жилище. О Тарас Григорьевич, мой добрый друже, как передать Вам все эти вековые минуты, через которые мы прошли в эти дни.

22-го фев[раля].
Более месяца, как это письмо начато и все не удалось мне окончить его: хотела было рассказать Вам подробно болезнь папеньки, его последние дни, его тихую, спокойную, святую смерть, благодатное выражение его истинно ангельского лика, когда он уже лежал без жизни для всех, но для нас еще так исполнен жизни, потому что все, принадлежащее любимой душе, наполнено для сердца жизнью таинственною, красноречивою! Я хотела сказать Вам, как земляки Ваши показали себя по всей дороге, как в Прилуке добрый народ отпряг лошадей и на себе в ужасную метелицу повез сани, на которых стоял гроб, через весь город: хотела многое Вам сказать, но некогда, к тому же я как бы замерзла от всего происшедшего, я чего-то жду и чего-то страшусь! Глафира осенилась благодатью, развившей ее чувства, в этом случае, как обыкновенно не бывает в столь юных летах, удивительно удачно схватила выражение папа лица и, к великому нашему утешению, нарисовала его портрет в натуральной величине, а на днях приступит к живописи, ибо она хочет его сделать масляными красками. Она же будет делать образ в церкву. Ей нужны материалы, и мы адресуемся к Вам, чтобы Вы были нашим комиссионером, прилагаю и реестр. Она просит насчет кистей, чтобы Вы сами их выбирали, дабы она могла положиться на их доброту. Деньги Вы получите от Степана Васильевича Василевского, к которому пишу, что на требование Ваше он вручил бы Вам сколько Вам нужно будет денег. А жительствует С. В. Василевский в…
Я получила доброе Ваше письмо, получила также «Украину» — есть у меня Ваших денег 105 ассиг[нациями] и 30 руб[лей] сереб[ром]: прислать Вам их или ждать большего прихода?
Сколько я могла понять Вашу «Хустину», она очень мне понравилась, землякам же Вашим — очень. Прощайте, в другой раз буду писать больше: да хранит Вас Господь, да осенит он Вас благодатью своею. Полюбите с помощью молитвы правду — это единственный якорь спасения для нас, бедных. Правда озаряет совесть, научает, какой путь избирать, какую язву исцелять, от чего отказываться и к чему прилепляться. Правда — Бог! Да будет он в душах наших.
Преданная Вам
Варвара Репнина.

Нет, не от Василевского Вы получите деньги, а от Варвары Осиповны Балабиной, матери моей невестки. Сегодня я не могу к ней писать, потому что мама нездорова и она имеет к ней порученности, но с будущей почтой я ее извещу, что мы ее просим заплатить Вам за покупки, а покупки, пожалуйста, отправьте от себя на мое имя.

68. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

6 березня 1845. Яготин

Что с Вами, что от Вас ни словечка нет, тогда когда Вы, наверное, давно знаете, что нет уже между нами моего доброго папа! Налету к Вам пишу. Я надеюсь, что Вы получили мое письмо, в котором просила Вас о покупке красок для Глафиры. Сделайте одолжение, отправляйтесь к Варваре Осиповне Балабиной в собственный ее дом на Английской набережной и представьте ей свой счет, дабы она могла бы Вам заплатить, что я Вам должна; благодарю за дружескую услугу.
Нет времени больше писать, я не очень здорова и спешу, чтобы не опоздать на почте. Прощайте, да будет с Вами Господь.
Преданная Вам душою
Варвара Репнина.

6-го марта
1845-го года,
Яготин.

69. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

20 березня 1845. Яготин

Что с Вами, Тарас Григорьевич? Я не понимаю Вашего молчания или я его понимаю грустно. Здоровы ли Вы, на хорошей ли дороге? Пишите ко мне. Наверно, и на Ваших глазах навернулись слезы, услышав, что нет уже папеньки, и Вы вспомнили об Яготине, где теперь заветное место доброго старца пусто и ничем не заменится. О, наверное, и Вашей душе захотелось сказать моей слово дружбы и сочувствия. Живы ли Вы, я не понимаю Вашего молчания! Всегда, во всяком случае, молитва моя будет проливаться перед престолом Всевышнего за Вас. Простите.
Душею преданная Вам
Варвара Репнина.

20 марта
1845, Яготин.

70. Т. Г. Шевченка до Ради Академії мистецтв

22 березня 1845. С.-Петербург

В Совет Императорской Академии художеств
ученика г. профессора К. П. Брюллова
Тараса Шевченки

Прошение

Обучаясь живописи исторической под руководством г. профессора К. П. Брюллова и желая получить звание художника, почему представляю при сем свои работы, прошу удостоить меня просимого звания.
Тарас Шевченко.

22 марта 1845.

71. Т. Г. Шевченка до Правління Академії мистецтв

22 березня 1845. С.-Петербург

В Правление Императорской Академии художеств
вольноприходящего ученика
Тараса Шевченко

Прошение

Имея надобность по художественным моим занятиям ехать в Малороссию, всепокорнейше прошу Правление Академии о выдаче мне билета на проезд как туда, так и обратно, равно и на беспрепятственное на месте пребывания жительство.
Т. Шевченко.

1845 года марта 22 дня.

72. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

23 березня 1845. С.-Петербург

Отамане!
Я сьогодня Петербург покидаю. Буду літом у Таганрозі, то, будь ласкав, напиши до мене, як там шлях найти до твого гнізда. Бо мені дуже треба побачиться з тобою. Я якось оце писав до тебе, та, мабуть, не дійшло. Або запишався, або тобі ніколи, або, може, ждеш півтора року, щоб заплатить мені так, як [я] за твоє сало, ласку і добре слово заплатив. Не згадуй злого, а пом'яни добре і напиши мені хоч де ти живеш, щоб я знав, як долетіть до тебе. Бувай здоров. Отамане, пиши, коли матимеш час, до мене.
В Полтавскую губернию, в Миргородский повіт, в село Мариенское. На ім'я Александра Андреевича Лукьяновича с передачею щирому твоему Шевченкові.

23 март[а]
1845. Академ[ия].

73. Я. Г. Кухаренка до Т. Г. Шевченка

25 травня 1845. Станиця Уманська

Стан[иця] Уманська. 25 мая 1845 года.

Курінний товаришу! Брате!
Тарасе Григоровичу! Із Таганрога дві дороги на нашу Вкраїну, перша: прямо через море байдаками на Єйську косу (як я вже писав тобі); друга — на Ростов і Кущівку (140 верст). Од Ростова до Кущівки приїдеш на ізвощикові, а з Кушівки курінний отаман Моргун, до якого ти прямо і їдь, домчить тебе до мене чим знатиме, бо йому вже сказано. Коли ж їхатимеш на Єйську косу, то питай пана Літевського — той тебе прийме і домчить до мене. Моя резиденція в Уманській, а якщо тут мене не застанеш, то питай мого отютанта (бо тут мій штаб), то і будеш там, де і я. З Таганрога пиши, брате, до мене. Таганрозька трупа грає мій «Побит». Приїзди, будь ласкав, до нас подивитись на тих потомків, котрі два віки різались з ляхами, а третій з черкесами. Нічого більш тобі не скажу, надіюсь балакати побачившись, а до того часу будь здоров, як вода, багатий, як земля: бий лихом об землю, як швець мокрою халявою об лаву, а я поки світа сонця
Тобі, брате!
Буду щиро слуговати.
Я. Кухаренко.

74. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка

8 вересня 1845. Харків

Сентября 8-го дня 1845 года
№ 805
Харьков
Г[осподину] классному художнику, состоящему
при Императорской Академии художеств, Шевченку
Канцелярия Черниговского, Полтавского и Харьковского генерал-губернатора, препровождая при сем к Вам, милостивый государь, сто два рубля шестьдесят одна коп. сереб[ром], за вычетом из них в пользу почт, покорнейше просит Вас выслать на имя ее 34 экземпляра издаваемых Вами эстампов под названием: «Живописная Украина» и уведомить о получении сих денег.
Управляющий канцеляриею С. Танский

75. I. В. Гудовського до Т. Г. Шевченка

22 вересня 1845. С.-Петербург

Санкт-Петербу[рг]. 1845-го сент[ября] 22.

Дай Боже здравствовать,
Тарас Григорович.
Аж ось коли пришлось із Вами побалакать попереду ось об чім. Получив я від Вас двадцять п'ять карбованців, отдав Служинському 35 руб. 60 коп., зовсім розщитавсь, а печатать єму ніколи, дак я ледве отдав Долгову, да не знаю, чи так зробив. Ви мені пишете, щоб прислать 35 екз., дак я щитаю усякий екземпляр із 6-ти картин, дак так і розсилать буду, та ще купив 10 арш[ин] полот[на] по 1 руб. 40 коп. за арш[ин], 12 листов бумаги за 3 [руб.] 50 коп. Посилаю Вам «Дівчину» і кар[тину] Рембранта, да, мабуть би, пропала, якби ми з Карпом не були на іменинах у старухи, глядь, а вона на стіні прибита, да я ледви видурив. Єзучевський і Галуза Вам кланяються. Картина ще не розіграна, я взяв у Єзучевського 30 карб. і оддав Кузьмі, которі ви були виноваті, а останні, — він каже, — чи й зберу, бо обіщаються багато, а дають мало. Я хотів у его попросить для Вашого діла, да якось совісно, у його у хаті усе болізнь — то діти, то жінка, дак і він невеселий. У Григоровича я двічі був, і він обіщався усе зробить як треба. Одіславши до Вас посилку, да розплачусь із печатником. У мене для розсилки нічого не останеться, а у мене своїх нема, є зароблені, да не получив. Коли до присилки од Вас [не] получу, то на свої розішлю. Пришліть карбов[анців] 10. Долгов бере по 10 руб. от сотні картин. Спасибі Вам, що не забули побачиться з моєю матусею і сестричкою. Хіврич Вам низенько кланяється, він гарно рисує, да учиться погано, да ему треба непремінно ходить учиться куди-небудь, щоб давали чубкової. А батько єго чудні чоловік, до мене нічого не пише, а пище стороннім, щоб дивились, за що він гроші платить, та й єго у письмах балує. Попова ще нема у Петербурсі, а Кузьма від нас одійшов до Кунілакіса, да й там не вжився, уже на третю перейшов, нікого не слухає. Григорій Кондратович Вам кланяється, а ми тож перейшли на другу квартиру, живемо собі усяк, а при чарці і Вас згадуємо. Здається, усе. Бувайте здорові, пийте вишнівку, їжте ковбаси, той ми ситі будем. Дуже щирий Вам услужувать.
Іван Гудовський.

76. М. М. Карпа до Т. Г. Шевченка

22 вересня 1845. С.-Петербург

Отамане наш,
Тарас Григорович!
Дуже дякуєм Вам за те, що Ви не забули до нас написать, та й довго ж дожидали від Вас письма, та й така була думка, що, може, Ви про нас забули зувсім, аж ні. Ми Вас дожидали, що приїдете та опять кутю вмісті справлять будемо, та, мо, Ви будете краще від нас бенкетувать. Ми на ква[р]тирі у Матвеева, у того молоденького кацапчика, що Ви колись з ним балакали про теорію ізящних. Зима підходить, та холодно, а топить нічим, про [?] грошей нема. Як будете у Харкові зимувать, то не кажіть Пані Матусі про те, що знаєте про мене, бо Бог що подума. Дудирев ще ходе до нас, ми об Вас часто балакаєм, він приказав Вам низенько кланяться, Кузьма пресвята — теж.
Остаюсь до віку любящий Вас Михайло Карпо.
Та й усі знающі Вас веліли Вам кланяться.

77. Т. Г. Шевченка до А. Г. та Н. Я. Родзянків

23 жовтня 1845. Миргород

Добрые мои
Аркадий Гаврилович
и Надежда Акимовна.
Как я теперь раскаиваюсь, что оставил ваши места. С того времени, как приехал я в Миргород, ни разу еще не выходил из комнаты, и ко всему этому еще нечего читать. Если бы не Библия, то можно бы с ума сойти. Я страшно простудился, едучи с Хорола, и верите ли, что знаменитый Миргород не имеет ни врача, ни аптеки, а больница градская красуется на главной улице; в отношении Миргорода Гоголь немножко прав, странно только, что такой наблюдательный глаз не заметил одной весьма интересной строфы. Чиновники, оконча дневное служение в судах земском и уездном, отправляются компанией за десять верст на вольную (то есть вольную продажу водки) и, выпив по осьмушке, возвращаются по домам обедать. Не правда ли, это оригинально?
Много бы я дал хоть за один час беседы с вами, но, увы, настали дни, дни испытаний. Попробовал было стихи писать, но такая дрянь полезла с пера, что совестно в руки взять… Дочитываю Библию, а там… а там… опять начну. На скорое выздоровление не надеюсь. В той комнате, из которой я бежал, на полке забыл я тетрадь. Ту самую, что давал Мечеславу Вячеславичу, то и прошу вручи[те]лю сего вручить оную, оно хоть дело и неважное, но все-таки нужное. Коли увидите Фанни Ивановну и Осипа Ивановича, то пожелай[те] им от меня того, чего они сами себе желают. Писал я в Киев к тому художнику, о котором я вам говорил, но не получил еще ответа. Как только получу, то немедля сообщу вам. Прощайте, целую весь дом ваш. Аминь.
Искренно желающий вам
всех благ Т. Шевченко.

1845,
октября
23.

На звороті:
Его высокоблагородию
Аркадию Гавриловичу
Родзянко.
В селе Веселом Подоле.

78. В. М. Репніної до Т. Г. Шевченка

9 грудня 1845. Яготин

Мы так бедны и литературными и искусственными запасами, что посылка моя будет очень неудовлетворительна: вот два номера «Отечественных записок», которых и не читали, я думаю: краски Вам какие; да, это правда, что Бог благословил Глафиру: жених ее Вам знаком, это Пьетр Дмитриевич Дунин-Борковский, которого Вы видели у нас. Вы видите, что быть женой и артисткой не удобно по состоянию Глафиры-красотки. Сожалею, что не могу прислать Вам чего-нибудь поприятнее для чтения. Но я совершенно ничего не читаю, а очень бы желала прочесть Ваши новые произведения. Жаль очень, что Вы так легкомысленно отказались от доброго дела для родных Ваших, жаль их и совестно перед всеми, которых я завлекла в это дело. Но то хорошо, что у Вас есть занятие; пора Вам в самом деле отказаться не от поэзии, но от того, что Вы называете поэтической жизнью. Но прощайте, пора мне возвратиться к своему делу, состоящему в убирании бумаг. Все у нас так и сяк. Да хранит и наставит Вас Господь.
Варвара Репнина.

9-го декабр[я] 1845 года.

На звороті:
Милостивому государю
Тарасу Григорьевичу Шевченке.


1846

79. В. Г. Шевченка до Т. Г. Шевченка

5 липня 1846. Кирилівка

Достойнейший Тарас Григорьевич!
Ну! Як писати: чи так, як до чоловіка, созданого Богом і наділеного при созданії розумом — чи як до чоловіка, ізбалованого щастям: ні, мабуть, перше напишу до Петербурзького академіста, а там, як пізнаю, що він мій родич, то напишу по-братськи.
Я чув, що Ви гаразд писати і мальовати, тілько як не розсердитесь, то прийміть і мою раду; он бачите що: кажуть, що Ваше писання вподобали розумні люди, а декоторі сказали, що так не годиться, то, бачте, треба б якось помаленьку, щоб стару піймати; воно все нічого, та ба, шкода буде мені родича, а, може, кому доброго товариша або що.
Часом на світі буває, що правди не люблять, і буває, що за правду принудять за дев'ятими воротами гавкнуть — ця пословичка у нас пішла із того, що судейські крючки квапились на бал до генерала Рота і були з ним трохи побратались, а один розумний чоловік пристав із москалів, він тепер у Білій Церкві, Палієнко — їм оту пословицю сказав, каже: «О! якби це генерал, та не Рот, то він би вам дав такого од лукавого, що которийсь би аж за дев'ятими воротами гавкнув».
То бачте, як я почув, що Вам щось там сказано не пускать меж люди писання якогось, що колюче, то я аж затрусився, думаю, може справді: чоловік на чужині, порадиться ні з ким, то як ізбився з пантелику, не диво — хоч то я нічого не поможу, але добро сказать, як то кажуть: чи зроблю що, чи ні, а що накиваю, то пропаде.
Отже ж так нехай Вам не здається, що то радить той, що виріс в Карелівці, бо часом в Карелівці родиться такий, як і в Вільшаній, а може ще й гірше, як в Лисянці.
Якщо до правди Ваша робота гостренька, то кінчиками об землю погартуйте, вона зараз витупиться.
Про ваші «Гайдамаки» я частенько читаю. Якби-то Ви були такі добрі, та, ще мені із Вашої праці вділили що-небудь, то я б Вам гарне спаси Бог сказав.
Коли напишете до мене, будете такі ласкаві, то може і я ще паперу листок не пожалую — а якже ні, то Бог з Вами.
Як діждем контрактів тих, що мають буть, та будем живі, надіюсь буть в Києві; може, зайду до Вас, хоть табаки понюхаєм і дещо потолкуем.
Прощайте, бувайте здорові, я оце швидко поїду в Одесу.
С глубочайшею преданностию остаюсь навсегда покорным слугою
Варфоломей Шевченко.

P. S. Всі Ваші і мої, слава Богу, здорові, жнуть та косять — хлопці, а кладуть в копиці дівчата і молодиці.

5 іюля 1846
Кирилівка.

80. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка

25 липня 1846. С.-Петербург

Милостивый государь
Тарас Григорьевич!
Перечитывая несколько раз здесь в Петербурге Вашего «Кобзаря» и «Гайдамаки», я от души восхищался ими и многие места заучил наизусть; но в то же время заметил осязательнее, нежели прежде, и их недостатки. Одни из этих недостатков происходят от Вашей беспечности, небрежности, лени или чего-нибудь подобного; другие от того, что Вы слишком много полагались на врожденные Ваши силы и мало старались согласить их с искусством, которое само по себе ничтожно, но в соединении с таким талантом, каким Бог одарил Вас, могло бы творить чудеса еще поразительнее, тех, какие оно творило в соединении с талантом Пушкина. Ваши создания принадлежат не одним Вам и не одному Вашему времени; они принадлежат всей Украине и будут говорить за нее вечно. Это дает мне право вмешиваться в семейные дела Вашей фантазии и творчества и требовать от них настоятельно, чтобы они довели свои создания до возможной степени совершенства. Вы можете мои замечания принять и отвергнуть; по крайней мере, я исключу себя из общества толпы, которая восхищается Вами безусловно и которой восхищение для сознающего свое достоинство поэта должно быть также ничтожно, как и «гоненье низкого невежды».
Самое мужественное из Ваших произведений в «Кобзаре», самое оконченное и самое народное по складу и простоте есть «Тарасова ночь» (без пропусков). С ним могут поспорить «Тополя» и «Думка», но здесь история важное дело! — Потом нужно поставить «Перебендю», как превосходную характеристику поэта вообще и украинского в особенности. Оба Ваши введения к «Кобзарю» и к «Гайдамакам», как бы ни противоречили тому другому, но это, по живости чувств и речи, такие огненные создания, на которые ни один эстетик не осмелится наложить руки. Я только замечу, что начало введения к «Гайдамакам» до стиха: «И про вашу долю любила співать» следовало бы поставить эпилогом после «Гайдамак», два следующие стиха уничтожить, а начать просто: «Сыны мои гайдамаки!» и пр.
Первая часть «Ивана Подковы» пришлась бы введением к «Гамалее», вторую же часть нужно уничтожить, потому что в ней и отдельно нет поэтических красот (кроме стиха, нигде Вам не изменяющего; но вспоминая великого Пушкина, не щадите стиха для целости создания), а после «Гамалии» она совсем становится неинтересною? — В послании «До Основьяненка» нужно исправить на стр. 92 стих: «На степі казачій». К рифме плаче придется и украинский род: на степу казачім. Далее на 93 стр. Вы превозносите Головатого, — лицо не очень важное и мало известное народу и историкам. Не лучше ли напечатать:
Наша пісня, наша дума
Не вмре, не загине;
От де, люди, наша слава,
Слава України!


(N. B. На стр. 8 нужно переправить стих 19 так: Тілько сльози за Вкраїну, а не за Украйну).
Добираюсь тепер до двух самых трудных для Вас переделок «Катерины» і «Кобзара». Если Вы возможете пересоздать вторую половину «Катерины» совсем, да поможет Вам Бог; если же нет, то ее можно усилить только исключениями. По-моему, следовало бы затереть следующие стихи: на стр. 45–46 от стиха: Правда ваша, правда, люди! до ст[иха] З Івасем мандрує. Эти стихи ослабляют то чувство, какое вложено в душу читателя предыдущими. Пушкин в этом отношении должен служить всем нам образцом. Как только он тронул в душе читателя желанную струну, тотчас останавливает себя с удивительною властью над своею фантазиею: иногда он бросит только зерно в наше сердце и отходит к другим трудам, уверен будучи, что собственные наши силы его раскроют и возрастят в мысль или образ. На том же основании нужно исключить на стр. 48–50 от стиха: Люди гнуться, як ті лози до стиха: Де ж Катруся блудить? (везде нужно разуметь включительно). А следующие за тем стихи написать так:
Попідтинню Катерина
Не раз ночувала.


Стихи, осужденные здесь на исключение, могли бы сделать честь иному поэту; но Вы, Тарас Григорьевич, должны быть подобны богачу, который, наслаждаясь только лучшим в яствах, бросает то, что другие охотно бы съели. На стр. 50–56 исключить от стиха: Полетіла, зострілася до стиха: Що москаля кличе. Тут есть некоторые частности, годящиеся к делу, но вообще эти страницы замедляют драматическое движение, потому что нет здесь равносильных предыдущему черт, а слов много. Шекспир так умел располагать заманчивейшие вещи в своих пьесах, что нигде они не навалены грудою в ущерб другим местам, и новые впечатления у него следуют в скрытом механизме драмы со скрытою рассчитанною последовательностью. На этом основывается равновесие частей, целость, единство впечатления и вообще гармония во всяком эпическом и драматическом произведении. — После означенного пропуска нужно на 57 стр. переправить 3-й стих так: Зупинилась серед шляху. — Чтоб усилить сцену между любовниками, нужно выпустить на стр. 58 стихи: 1–4, и на стр. 59 стихи: 11–18, а 20 стих переправить, так:
Куди ж ти помчався?


На стр. 62–63 Вы скажете больше, если исключите стихи 9–12 и потом от стиха: Що осталось? до конца главы. Глава V превосходна!
Теперь «Гайдамаки». О введении я уже сказал. На стр. 26–27 исключить от стиха: Вибачайте, люди добрі до стиха: Що там робиться. Из последнего стиха слово жидюга должно остаться; чтоб составить полный стих, вы что-нибудь к нему прибавите. На стр. 40–41 исключ[ить] от ст[иха] Аж обридло слухаючи до стиха: Обнявшись сумує. На стр. 42 в стихе 23 вместо в углу нужно напечатать: в кутку. На стр. 50 исключ[ить] от начала до песни Волоха. Оставить только в скобках слова: Кобзар співає. — На 51 стр. уничтожить стихи: 7–11. На 54 уничтож[ить] от начала до слов: Ляхів, бачиш, різать. Потом написать так: Гайдамак. Добре, єй-богу добре! и пр. В словах этого гайдамака исключить темную пословицу: нехай стара в'язне и пр. — На 72–73 исключ[ить] от ст[иха] Кругом пекло; гайдамаки до ст[иха] Гайдамаки; йде Ярема. На 78 исключ[ать] от ст[иха] А Залізняк гайдамакам до конца страницы.
Потом уничтожить всю главу Гупалівщина. Повесть любви в ней не развивается, а драма Коліївщини не выигрывает ни одной новой черты. Вам хотелося сохранить предание о червонце Залезняка. Такие вещи нужно говорить мимоходом или основать на них часть драмы, а делать эпизод во вред драматическому ходу не нужно. Вообще она слаба, и ее не жаль уничтожить. Освобождение Оксаны весьма слабо и темно. Нужно переделать, если можете. А мотив тут прекрасный, и во 1-х: Шкода муру! старосвітська штука; во 2-х, противоположность веселости с бедствием ляхов и мучением Галайды за свою Оксану; в 3-х, опасение читателя, чтоб козаки не вздумали рано пойти на приступ; в 4-х: через греблю повалили. Воспользуйтесь переходом через греблю в моем переводе с польского; заставьте ляхов, не выпросивших пощады, решиться на отчаянное предприятие пробиться. Заставьте Ярему найти свою Оксану или на мосту в руках ляха, или в пылающей крепости. Это будет лучше. А то, ведь, заметьте, что в Вашей драме нет борьбы сил; ляхи везде трусы, никакого отпору, везде гибнут. От этого читатель не сочувствует торжеству победителей, ибо это торжество мясников, а драма Ваша — кровавая бойня, от которой поневоле отворачиваешься. Вспомните стих: «На беззащитные седины не поднимается рука» — У кого же? У разбойника по ремеслу! Следовательно, кровь здесь должна быть только следствием борьбы; а не предметом жажды. Дайте побольше человечества вашим гайдамакам. Посмотрите у Шекспира: одно лицо в слепоте зверской ярости проливает кровь своих врагов, а другое говорит голосом человечества; иногда то же самое лицо содрогается и тем доказывает истину, что человеческое начало никогда не подавляется зверским. Постигните, Тарас Григорьевич (не в гордости мнимого превосходства это говорю, а в простоте сердца художника-брата), постигните соотношение между созданием поэта и душою читателя; тогда Вы будете истинно великим! Не полагайтесь на природные силы. Задача всякого смертного — заслужить наслаждение совершенством. Вам много дано от природы; нужно много и потрудиться; а Вы часто впадаете в совершенно ошибочные мнения о творчестве. Не одни книги даю я Вам в руки: читайте целый мир, но пусть Ваша душа беспрестанно бодрствует. (N. B. Для этого нужно отвергнуть многие знакомства или, лучше сказать, препровождение времени с людьми будто бы образованными). Но это другое дело. Обратимся к «Гайдамакам». Если Вы не возгорите желанием переделать эту часть поэмы, то исключите по крайней мере на стр. 86 стихи: 15–18, на стр. 87 стихи: 2–5; на стр. 95–97 от стиха: Як була я молодою, приподобницею до ст[иха] Да пошукай броду, броду; на стр. 104 исключить ст[ихи] 12–23; на стр. 106–107 от ст[иха] Пекла мало! Люди, люди! до стиха: Лягли ляхи трупом. На стор. 124 конец от ст[иха]: Тілько часом увечері. После торжественного стиха: На те Божа воля никакой стих не годится. (N. B. Если не до ладу. Вам покажется поставить эпилогом начало введения, — как эпилог уже, можно сказать, есть, — то можно оставить это поэтическое мечтание особою думою; но в начале введения она не идет ни к делу, ни к тону).
Вот Вам голос человека, от всей души желающего, чтоб Украина имела поэта, который бы всему свету сказал за нее свое могучее, гармоническое слово. Примете Вы его или нет, по крайней мере надеюсь, что Вы не усомнитесь в благородстве моих побуждений к строгой рецензии Ваших несравненных созданий и к решительному тону советов. Прошу Вас не уничтожать этого письма, а спрятать его, так чтоб оно Вам могло попасть в руки лет через 5, когда Вы насытитесь курениями всеобщих похвал и внутренний Ваш человек возжаждет иных наслаждений поэтических, наслаждений глубоким сознанием красоты творчества, недоступной для публики. Может быть, тогда они наведут Вас на такие мысли, которые мне никогда и не приснятся! Если же Вы согласитесь теперь исправить «Кобзаря» и «Гайдамаки», то я бы желал во время моего пребывания за границею напечатать их для Славянского мира с немецким переводом, со введением и комментариями на немецком языке: да славится украинское имя во всех языках! А Ви б намальовали свою персону, то и персону Вашу, я б штихом німецьким ізобразив. Гроші на ізданіє я знайду, коли захоче Н. Ів. да ще дехто; а коли й ні, то от Вам козацьке слово, що своїм власним коштом надрукую, хоч би не виручив опісля ні копійки! Як же б якому німцю продав, то не взяв би собі й копійки, а доставив би Вам.
Року 1846, іюля 25 дня. З С.-Петербурга.
П. Куліш,
рука власна.

Я желал бы, чтоб это осталось между нами, так чтоб дома и не знали, каким образом явились Ваши сочинения в Нимеччини!

81. Правителя канцелярії Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка

3 вересня 1846. Київ

3 сентября 1846.

№ 6651
От Прави[теля] канцеляр[ии]
Г[осподину] свободному художнику Шевченке
28 ноября 1845 г. выдано Вам из канцелярии г. генерал-губернатора сто пятьдесят рублей серебром, вместе с расходною тетрадью для некоторых разысканий в Полтавской губернии, но отчета в израсходовании сих денег Вами не доставлено. Почему имею честь просить Вас поспешить доставить отчет, нужный для обревизования.

82. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до т. г. шевченка

7 вересня 1846. Харків

Г[осподину] классному художнику Императорской
С.-Петербургской Академии художеств Шевченку
7 сентября 1846 г.
№ 998
Канцелярия Черниговского, Полтавского и Харьковского генерал-губернатора, получив от некоторых гг. подписчиков требования на выписку издаваемых Вами эстампов под названием «Живописная Украйна», покорнейше просит Вас, м[илостивый] г[осударь], уведомить ее в непродолжительном, по возможности, времени о том, куда именно следует адресовать к Вам деньги на получение помянутых эстампов.
Подписал: Управ[ляющий] канц[еляриею] С. Танский
Верно: Столона[чальник] [підпис]

83. Т. Г. Шевченка до Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова

20 вересня 1846. Київ

Его высокопревосходительству господину
киевскому военному, подольскому и волынскому
генерал-губернатору генерал-адъютанту
и кавалеру Бибикову
Свободного художника Шевченка

Рапорт

Из числа выданных мне 28 ноября 1845 года из канцелярии вашего высокопревосходительства ста пятидесяти рублей серебром, для некоторых разысканий в Полтавской губернии, издержано мною: на прогоны тридцать один рубль тридцать шесть копеек и кормовых шестьдесят четыре рубля восемьдесят копеек серебром, оставшиеся за сим пятьдесят три рубли восемьдесят четыре копеек серебром и расходную тетрадь вашему высокопревосходительству при сем имею честь представить.
Свободный художник Т. Шевченко.

20 сентября 1846 года
Киев.

84. Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова до Т. Г. Шевченка

21 вересня 1846. Київ

Г[осподину] сотруднику Временной комиссии
для разбора древних актов Шевченке
№ 7247
21 сентября 1846.

Поручаю Вам отправиться в разные места Киевской, Подольской и Волынской губерний и постараться собрать следующие сведения,
1-е. О народных преданиях, местных повестьях и сказаниях, и песнях, и всему, что Вы узнаете, составить описание, а песни, рассказы и предания, сколько можно списать в том виде, как они есть.
2-е. О замечательных курганах и урочищах, где и в каком месте они есть и какие насчет собственно их существуют на месте предания и рассказы, а также и исторические сведения. С этих курганов снять эскиз насчет их формы и величины, и списать каждый по собранным сведениям.
3-е. Осмотреть замечательные монументальные памятники и древние здания и составить им описание, чтобы можно было распорядиться снять с них в будущем году рисунки. Если бы где Вы имели возможность достать какие-либо древности, письменные грамоты и бумаги, то таковые доставить ко мне или узнав, где они находятся, и о том донести.
4-е. Кроме сего, отправитесь в Почаевскую Лавру и там снимите: а) общий наружный вид Лавры, б) внутренность храма и в) вид на окрестность с террасы.
Все собранные Вами сведения, описания и рисунки, по возвращении Вашем в Киев, представить ко мне.
Подорожную и примерно на прогоны и кормовые 150 руб. сереб[ром] при расходной тетради Вы получите из моей канцелярии.

85. Т. Г. Шевченка до канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора М. А. Долгорукова

13 листопада 1846. Київ

Канцелярии черниговского, полтавского
и харьковско[го] генерал-губернатора
Имею честь уведомить о постоянном моем местопребывании в г. Киеве и прошу покорнейше адресовать требования на издаваемые мною эстампы под названием «Живописная Украйна» в город Киев, в Киевскую археографическую комиссию на мое имя.
Имею честь быть
покорнейший слуга Т. Шевченко.

Киев, 1846 года ноября 13

86. Т. Г. Шевченка до куратора Київської шкільної округи О. С. Траскіна

27 листопада 1846. Київ

Его превосходительству господину попечителю
Киевского учебного округа
свиты Его Императорского Величества
генерал-майору Траскину
От художника Академии
Тараса Григорьева сына Шевченка

Прошение

Окончив курс учения в Императорской Академии художеств в классе профессора истории Карла Брюллова и посвятив себя преимущественно изучению художественной стороны нашего Отечества, я бы желал употребить приобретенные мною в искусстве сведения на образование в оном молодых людей по тем самым началам, какие я усвоил себе под руководством знаменитого моего учителя. А потому осмеливаюсь всепокорнейше просить Ваше превосходительство определить меня на открывшуюся вакансию учителем рисования в университете св. Владимира, где я, кроме преподавания живописи, обязываюсь исполнять безвозмездно все поручения начальства по части литографирования в состоящем при университете литографическом заведении. При сем имею честь представить аттестат Императорской Академии художеств.
Художник Т. Шевченко.

27 ноября 1846 года.

87. Т. Г. Шевченка до Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова

10 грудня 1846. Київ

Ваше высокопревосходительство
милостивый государь
Дмитрий Гаврилович!
Окончив воспитание в С.-Петербургской Академии художеств, в которой я был одним из первых учеников профессора Карла Брюллова, я по прибытии в Киев принял на себя сотрудничество в Киевской археографической комиссии, поручения которой исполняю в течение года.
Ныне, по случаю открытия вакансии учителя живописи в Киевском университете, я вступил с прошением к г. попечителю Киевского учебного округа об определении меня в эту должность; но как с тем вместе я желаю оставаться сотрудником Археографической комиссии, то дабы со стороны ее не могло встретиться препятствия, я, по состоянию комиссии под высоким начальством Вашего высокопревосходительства, имею честь всепокорнейше испрашивать Вашего благосклонного разрешения и содействия к определению меня на вакансию учителя рисования в университете св. Владимира.
Художник Т. Шевченко.

10-го декабря 1846 года.

88. Т. Г. Шевченка до Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова

31 грудня 1846. Київ

Его высокопревосходительству
господину киевскому военному, подольскому
и волынскому генерал-губернатору
Художника Шевченко

Рапорт

Честь имею почтеннейше представить при сем Вашему высокопревосходительству шнуровую тетрадь о расходе отпущенных мне денег при исполнении возложенного на меня поручения и значущиеся по оной остаточные деньги тридцать четыре рубли шестьдесят девять копеек.
Художник Т. Шевченко.

31 декабря 1846.


1847

89. П. О. Куліша і Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

10 січня 1847. Борзна

Осип Максимович!
Сей панич суть предобрий і предорогий наш земляк; дак будьте ласкаві — приміте його так, як і мене самого.
П. Куліш,
рука власна.

1847, ст[ичня] 10.

Борзна
Істинно.
Т. Шевченко.

На звороті:
Його високоблагородію Осипу Максимовичу Бодянському против арбатского съезжего дома, в доме Дзюма, Дзыма albo coś podobnego. Узнать в лавке «Москвитянина» или на обертке «Чтений».
От П. Кулиша.

90. Т. Г. Шевченка до М. I. Костомарова

1 лютого 1847. Борзна

1847 года 1 февраля. Борзна.
Друже мій великий Миколаю.
Я оце й досі в Борзні і не роблю нічогісінько, лежу собі та й годі. У Київ страх їхать не хочеться, а треба. Коли б то ви були такі трудящі і добрі, щоб розпитали в університеті (хоть у Глушановського, він усі діла знає), чи я утвержденный при університ[еті], чи ні; та й напишіть до мене у славный город Борзну на имя Виктора Николаевича Забелы з передачею мені. Та ще ось що, пошліть Хому до мого товариша, нехай він возьме у його портфель, ящик або скриньку з красками і Шекспіра, та ще й брилі, і все сіє сохраните у себе, бо товариш мій хоче їхать із Києва.
Як побачите Юзефовича, то поклоніться од мене. О братстве не пишу, бо нічого й писать. Як зійдемось, то поплачем. Куліш блаженствує, а Василь Білозер поїхав у Полтаву одказуваться од учительства. А я і кругом мене діється ні зле, ні добре.
Подвизаюсь потроху-то коло чарочок тощо. Коли б то Бог дав мені притулиться до універ[ситету], дуже добре було б, напишіть, будьте ласкаві, як що добре почуєте. Свої композиції з грішми або сам привезу, або пришлю із Чернігова. Оставайтеся здорові.
Не забувайте ж щирого
брата Т. Шевченка.

91. М. I. Костомарова до Т. Г. Шевченка

13 березня 1847. Київ

Киев / ст[арый] гор[од]
д[ом] Монькина
близ ц[еркви] Андр[еевской]
Марта 13. 1847.

Тарасе!
Доки ти, братіку, сидітимеш у тій Цареградській гостиниці? Приїзди у Київ, я запевне дізнався, що тебе вже наставлено наставником малярського іскуства в Універс[итеті] св. Влад[имира], у виді опита, як кажуть. Іваниш[ев] тобі кланяється і каже, щоб ти приїздив у Київ.
Твій Сажин не дав твоїх вещей, чотири рази ходила дівчина: він уїхав кудись.
А віршей чом нема?
Швидше присилай друковати.
Ник. Костомаров.

Ще раз кажу тобі, щоб ти не гуляв у Чернігові, коли нема пильного казенного діла, а приїздив до г. Києва.

92. Т. Г. Шевченка до І. І. Фундуклея

16 липня 1847. Орська фортеця

Ваше превосходительство!
Оставленные вами у себя мои вещи прошу вас покорнейше велеть переслать мне, через почту, в Оренбургскую губернию, в крепость Орскую, на имя Тараса Григорьева Шевченка или передайте моему приятелю, сотруднику археографической комиссии Алексею Сенчилу для отправки ко мне. В портфели между рисунками есть оригинальный рисунок известного французского живописца Ватто. Ежели угодно будет вашему превосходительству приобресть его, то я охотно уступаю за цену, какую вы назначите. Предложил бы вам виды Киева, но они не окончены, а во-вторых, хотя неясно, они мне будут здесь напоминать наш прекрасный Киев.
Вашего превосходительства
покорнейший слуга
Т. Шевченко

Крепость Орская.
1847,
июля 16.

93. В. М. та Ф. М. Лазаревських до Т. Г. Шевченка

Липень-серпень 1847. Оренбург

Де тебе орудує твоя гірка година, мій любий, мій добрий, мій бідний земляче!?. Спіткала лихая доля, одірвала от Божого світу, от живої людини, от вольної думки, от волі-голубки… Коли вже у мене, на сім краю світа, буває, сльозами нудьга із серця збігає, що ж діється з тобою, що діється з твоєю думкою, коли ти знаєш, що не збігать їй ніколи на простор Божий?.. Уперве веду речі з тобою, а віддав би я і не знаю що, щоб отдать тобі хоть що-небудь із того, що у чоловіка своє… Брате мій, брате, голубе сизий, що сказати тобі? Покіль іще нічого. Да може полегча твоєму серцю, коли почує воно, що єсть іще один чоловік, що нудиться твоєю годиною, як би рідною своєю.

Далі рукою Ф. М. Лазаревського:
(Се писулька брата Василя).
Добрий мій Тарасе Григорьевич!
Трохи забарився отвічать Вам, да що станете робить! Нездужав і теперичка хвораю. (Приїхавший із Петербурга Василь), брат хотел Вам много писать, но пропасть дела по холерному комитету, которого он делопроизводитель, решительно отнимают от него свободную минуту.
Посылаем Вам 6 тетрадок бумаги, 2 палочки сергучу, облаток и стальных перьев и 2 пачки конвертов — о грошах Вам гріх би і заїкаться… если считаться в 5 копейках, дак на що ж ми і земляки?.. Гріх, гріх — признайтесь, що гріх.
Извините, что я вопреки Вашей просьбе адресую посылку и письмо на имя нашего попечителя Александрийского, — он очень добрый и благородный человек, — а об Б… я чув не все добре — кат би його взяв, од його б подальше… Не сердьтесь, що я не в своє діло мішаюсь.
Один Ваш добрий петербурзький знакомий не забув Вас — прислав із Петербурга через брата ящик сигар, который при сем и препровождается.
С Бессребренником я вже давно розійшовся — більш одного місяця ніяк не витерпів, — да так разошлись, що тепер і не бачимся ніколи.
Холера підсувається і до нас; але уже дуже близько і дуже за 190 верст страшна — із 43 занедужавших умерло 39.
Брат до вас скоро, скоро заїде. Прощайте, мій найлюбий земляче. Да поможе Вам Бог! Будьте здоровы и счастливы.
Весь Ваш
Ф. Лазаревский.

Брат каже Вам, що Даль уїхав в іюле на 3 м[еся]ца в Одессу і он з їм не бачився, а Дзюбин Вам кланяється и желает всего хорошого. Коли прочитаете «От[ечественные] Зап[иски]», дак пишіть, ще пришлю. Чернышев выедет в Питер по санной дороге.

Вгорі останньої сторінки дописка М. С. Александрійському:
Вручите, будьте милостивы, добрейший Михаил Семенович, это письмо г. Шевченку.

94. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

21 жовтня 1847. Чечельник

21 октября 1847.

Був я сего року у Києві і вельми зрадувався, як прочитав Ваш лист, коханий Тарасе Григоровичу; Сажин дав мені прочитать той лист. Дякую Господа, що наділив Вас терпінієм. «Блажен раб, его же Господь обрящет бдяща! Недостоин, его же обрящет унывающа». Молюсь Господеві за Вас, щоб Він піддержав Вас, щоб дав і силу і волю нести крест, хоч дуже важкий, що Вам послав, без жалю на Господа і на людей, а кохаясь у карі, якою Вас іспитує. Коли виноват — терпи, що Бог послав, і дякуй Господа; коли здається, що й не виноват, а Бог карає, усе-таки дякуй Господа, писано бо, кого люблю, того й караю; а кара і іспитаніє Божіє завсегда добро нам суть, бо роблять нас лучшими, до бідних милостивими, до терплящих жалостливими; тогда ми і самі лучше шануємось, і других більше шануємо, і усякого чоловіка за брата маємо; а коли робимось лучшими, то й до Бога нам ближче, а при Бозі спасеніє, мир і люби. Не знаю хто, а тільки хтось колись десь писав і дрюковав, а я читав тож колись да гдесь: «Нещастя, каже, таке страшило, що має голову світлу, як сонце, а ноги цинові, коли хто, страшила злякавшись, упаде на землю, то воно його розтопче своїми важкими ногами; коли ж, не злякавшись, зирне йому в вічі, тоді лихо зробиться чоловікові добром»; воно й правда. Тер[п]іть же і Ви, коханий Тарасе, і дякуйте Бога; і Бог Вас помилує, дасть покій і тихую радость серцю, щастя на небі і пошле прощеніє і милость на землі.
І мені, коханий друже, не без лиха було; лікар, наш добрий Шраге, казав, що треба моїй жінці у морі купаться, от ми і стали збиратися до Одеси, але з мая зараз я занедужав, а там жінка, а там малую доньку мою попала трясця, та тільки о півіюля покинула. Отож ми рушили з господи 1-го августа, доїхали до Києва, дяка Богові, здорові усі, у Києві моя доня, Лізочка, ви її знаєте, знову занедужала, а тим часом стали розказувать, что в Одесі холера, ми і поїхали із Києва у Яготин, у Яготині жили цілий місяць, бо наша дитина вельми недужа, була, і 5 сентября вернулась до Бога таким же ангелом, як і нам дана була. Бог дав, Бог і взяв — буди имя Його благословенно вовіки. Тепер ми знов тягнемось у Одесу, але недалеко од Білої Церкви брат мій Ілля кріпко був занедужав, да тепер, дяка Господу, поправивсь. Важко, сумно ховати дитя своє, але Його свята воля усюди і завсігда:
В його руках усе на світі,
Його свята воля!
Нехай буде, так як буде.
Така наша доля.


Як проїздив я Київ уже з Яготина, то й бачив Сажина, він мені показував Ваш лист, де Ви просите переслать до Вас рисунки, альбом і ще дещо, да й казав мені, що він подавав і докладную записку об тих рисунках, щоб йому їх отдали, але, кажуть, їх немає, кудись буцім вони повтікали, чи що, тільки вже нічого нема, послали, кажуть, у Петербург, — шукай де знаєш.
З того листа я бачу, що Вам можна і що Ви думаєте не кидать малювання — благо ти єсть; чого нема, того не знайдеш, так і тієї Вашої худоби, що по листу доправляєте; але напишіть мені у Одесу, коли Вам можна мальовать, то я зроблю, що змогу, щоб Вам переслать акварельнії краски, знаєте мій маленький ящичок, где усе є. Вам буде на пам'ять; у мене є і пензлі Шаріона, прямо з Парижа, то і Вам пару перешлю. Напишіть тілько швидко, і як Вам посилать, чи просто на Ваше ім'я, чи, може, треба посилать через коменданта, то напишіть, як його величають і хто він такий; напишіть гарненько і толковно Ваш адрес, то я зараз і пришлю Вам акварелі і альбом чистий аглицький, а там, коли треба, і олійниє краски; що тілько можна Вам получать, а мені посилать, скілько по силам — усе зроблю, а доти цілую Вас і, молясь за Вас, зостанусь поки жив
щирий до Вас
Андрей Лизогуб.

Адрес:
в Одессу.
На Гулевой улице, близ собора, в Доме наследников Жуковского, в квартире г-на Самарского-Быховца.

95. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

22 жовтня 1847. Орська фортеця

Крепость Орская.
22 октяб[ря] 1847.

Добродію і друже.
На другий день, як я од вас поїхав, мене арестовали в Києві, на десятий — посадили в каземат в Петерб[урзі], а через три місяці я опинився в Орской крепости в салдатській сірій шинелі, чи не диво, скажете! Отже воно так. І я тепер точнісінький, як той москаль, що змальовав Кузьма Трохимович панові, що дуже кохався в огородах. От вам і кобзар! позабирав грошики та й шморгнув за Урал до киргиза гуляти. Гуляю! бодай нікому не довелося так гуляти, а що маємо робить! Треба хилитися, куда нагинає доля. Ще слава Богу, що мені якось удалося закрепить серце так… що муштруюся собі та й годі. Шкода, що я не покинув тойді у вас рисунок київського саду, бо він і всі, що були при мені, пропали. У І. І. Фундуклея. А тепер мені строжайше запрещено рисовать і писать (окроме писем), нудьга та й годі; читать — хоч би на сміх одна буква, і тії нема. Брожу понад Уралом та… ні, не плачу, а щось ще поганше діється зо мною. Одішліть, будьте ласкаві, моє письмо і адрес мій княжні В[арварі] Миколаєвні, а адрес ось який. В город Оренбург, в пограничную комиссию. Его благородию Федору Матвеевичу Лазаревскому с передачею. А цей добрий земляк уже знатиме, де мене найти. Бувайте здорові, низенько кланяюсь Ілії Івановичу і всьому дому вашому, не забувайте безталанного Т. Шевченка. Поклоніться, як побачите, од мене Кікуатовим.

96. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

24 жовтня 1847. Орська фортеця

Крепость Орская.
24 окт[ября] 1847.

По ходатайству вашему, добрая моя Варвара Николаевна, я был определен в Киевский университет, и в тот самый день, когда пришло определение, меня арестовали и отвезли в Петербург 22 апреля (день для меня чрезвычайно памятный), а 30 мая мне прочитали конфирмацию, и я был уже не учитель Киевского университета, а рядовой солдат Оренбургского линейного гарнизона!
О, как неверны наши блага,
Как мы подвержены судьбе.


И теперь прозябаю в киргизской степи, в бедной Орской крепости. Вы непременно рассмеялись бы, если б увидели теперь меня. Вообразите себе самого неуклюжего гарнизонного солдата, растрепанного, небритого, с чудовищными усами, — и это буду я. Смешно, а слезы катятся. Что делать, так угодно Богу. Видно, я мало терпел в моей жизни. И правда, что прежние мои страдания, в сравнении с настоящими, были детские слезы: горько, невыносимо горько! и при всем этом горе мне строжайше запрещено рисовать что бы ни было и писать (окроме писем), а здесь так много нового, киргизы так живописны, так оригинальны и наивны, сами просятся под карандаш, и я одуреваю, когда смотрю на них. Местоположение здесь грустное, однообразное, тощая речка Урал и Орь, обнаженные серые горы и бесконечная киргизская степь. Иногда степь оживляется бухарскими на верблюдах караванами, как волны моря зыблющими вдали, и жизнию своею удвоевают тоску. Я иногда выхожу за крепость, к караван-сараю или меновому двору, где обыкновенно бухарцы разбивают свои разноцветные шатры. Какой стройный народ, какие прекрасные головы! (чистое кавказское племя) и постоянная важность, без малейшей гордости. Если бы мне можно рисовать, сколько бы я вам прислал новых и оригинальных рисунков. Но что делать! А смотреть и не рисовать — это такая мука, которую поймет один только истинный художник. И я все-таки почитаю себя счастливым в сравнении с Кулишем и Костомаровым, у первого жена прекрасная, молодая, а у второго бедная, добрая старуха мать, а их постигла та же участь, что и меня, и я не знаю, за какое преступление они так страшно поплатились. Вот уже более полугода я не имею никакого понятия о нашей бедной новой литературе, и я просил бы вас, добрая Варвара Николаевна, ежели достанете последнее сочинение Гоголя «Письма к друзьям», то пришлите мне, вы сделаете доброе дело, и, если можно, «Чтение Московского археологического общества», издаваемое Бодянским. Я мог бы выписать все это сам, но… пришлите, добрая Варвара Николаевна, это будет вернее, и Бог вам заплатит за доброе дело. Адрес мой сообщит вам Андрей Иванович. Моя сердечная благодарность княгине Варваре Алексеевне и всему дому вашему моя любовь и уважение, прощайте, желаю вам всех благ и иногда вспоминать бесталанного
Т. Шевченка.
Княжне Варваре Николаевне.

97. О. П. Чернишова до Т. Г. Шевченка

2 грудня 1847. Оренбург

2 декабря 1847. Оренбург.

Любезный друг г[осподин] Шевченко!
Простите меня за мое столь долгое молчание, причин тому решительно никаких не было, кроме лени, которою я могу гордиться перед всеми лентяями. Письмо ваше от 24 октября с[его] г[ода] я получил, за которое весьма, весьма Вас благодарю — приложенные же письма, по приезде моем в Петербург, будут отданы по принадлежности.
Вручитель этого письма Лев Иванович д'Андре, с которым я хорошо знаком, прошу и Вас последовать моему примеру, он прекрасной человек и большой любитель до изящных искусств — даже сам немного занимается живописью — он брал уроки в Петербурге у нашего общего знакомого Ник[олая] Иван[овича] Тихобразова (который теперь уже находится в Риме). Генс Вам кланяется, он целое лето жил во внутренней Орде киргизов и недавно только что приехал. Много рассказывал мне про живописность тамошних киргизов, которые отличаются от здешних тем только, что одеваются гораздо богаче.
Теперь скажу Вам, что я воспроизвел в течение лета; совестно даже говорить, потому что очень мало, а все это потому, что я страдал ужасно глазною болью, так что и теперь еще у меня глаза чрезвычайно слабы, в день 5 часов работ, никак не больше. Написал 2 этюда с натуры, один в здешней роще, другой за Прорвою (верстах в 5-ти от Оренбур[га]) и еще вид киргизской степи, за Меновым двором. А потом несколько рисунков акварелью и сепиею, более сцены: киргиз и бухарцев.
Будьте осторожны, милый мой Тарас, в отношении рисования, т. е. не рисуйте, не нарушайте волю Государя — в Орской креп[ости] есть какой-то арестант из сенатских чиновников, который имеет страсть писать доносы, черт его знает, как он это умеет делать, за ним строжайший надзор имеют, и при всем этом он доносит разные пасквили; так не желая Вам более несчастия, прошу Вас остерегаться. Прощайте, любезный сотоварищ, желаю Вам быть здоровым; будьте тверды духом и уповайте на Бога.
Вам предан[ный]
Алексей Чернышев.

Отец мой свидетельствует свое глубочайшее почтение, брат Александр тоже, и мой младший брат с Олею кланяется.

98. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

11 грудня 1847. Орська фортеця

К[репость] Орская, 1847.
Декабря 11.

Великим веселієм звеселили ви мене своїм добрим, християнським листом у цій бусурманській пустині. Спасибі вам, друже мій добрий, я з самої весни не чув рідного, щирого слова. Я писав туди декому. А вам першим Бог велів розважить мою тяжку тугу в пустині щирими словами. Спасибі вам. Не знаю, чи дійшов мій лист до ваших рук (бо я послав у Седнев 24 октя[бря], не знаючи, що вас Бог заніс аж у Одесу). Жаль і дуже мені вашої маленької, згадаю, то так, неначе бачу, як воно манюсіньке танцює, а Ілья Іванович грає і приспівує… не скорбіть, може, воно добре зробило, що перейшло на той світ, не мучене страстьми земними. Були ви у Яготині літом, що там діється? Де тепер живуть яготинськії анахоретки? Я писав через вас до В[арвари] Н[іколаєвни], не знаю, чи дійшло. Що вона, сердешна, поробляє? Скажіть їй, як побачите, або напишіть, нехай до мене напише хоч одну стрічечку, її прекрасная, добрая душа мене частенько навідує в неволі. Бодай і ворогові моєму лютому не довелося так каратись, як я тепер караюсь. І до всього того треба було ще й занедужать, восени мучив мене ревматизм, а тепер цинга, у мене її зроду не було, а тепер така напала, що аж страшно. Холера, благодарить Бога, минула нашу пустиню, а ходила близько. Сажин мені нічого не пише, не знаю, де він дів мою портфель з рисунками дрібними, там цілий жмут їх було. Як побачите його, то спитайте, та й возьміть до себе, а ящик з олійними фарбами нехай собі оставить. Ви питаєте, чи покину я малювання. Рад я його покинуть, так не можна. Я страшно мучуся, бо мені запрещено писать и рисовать. А ночі, ночі! Господи, які страшні та довгі! — та ще й у казармах. Добрий мій друже! Голубе сизий! Пришліть ящичок ваш, де є вся справа, альбом чистий і хоч один пензель Шаріона. Хоч інколи подивлюся, то все-таки легше стане.
Просив я В[арвару] Н[іколаєвну], щоб мені книжечок деяких прислала, а тепер і вас прошу, бо опріче Біблії, нема й однії літери. Якщо найдете в Одесі Шекспіра, перевод Кетчера, або «Одиссею», перевод Жуковського, то пришліть ради розп'ятого за нас, бо, єй-богу, з нудьги одурію. Послав би вам грошей на все сіє, так дасьбі, до шеляга пропали. А може, Бог пошле, що я вам коли-небудь оддячу. Як будете посилать, то шліть на моє ім'я. Та, Бога ради, напишіть що-небудь про В[арвару] Н[іколаєвну] і про Глафіру Івановну та поклоніться од мене Ілії Івановичу, Надежді Дмитрієвні і всьому дому вашому. Бувайте здорові, не забувайте щирого свого і безталанного Т. Шевченка.
Адрес: В Оренбургскую губернию, в крепость Орскую.

99. Т. Г. Шевченка ДО М. М. ЛАЗАРЕВСЬКОГО

20 грудня 1847. Орська фортеця

20 декабря 1847.
К[репость] О[рская].

З новим годом будьте здорові, любий і щирий мій земляче, де вас Бог носить, чи ви вже во Пітері, чи ще й досі во Одесі? Нехай де хоче носить, та тілько шляхи таланом стеле, та не любить вас, бо сказано, кого любить, того і карає. Тяжко, брате мій добрий, каратися і самому не знати за що. Отже, так зо мною трапилося, спершу я сміливо заглянув лихові в очі. І думав, що то була сила волі над собою, аж ні, то була гордость сліпая. Я не розглядів дна тії бездны, в котору впав. А тепер, як розглядів, то душа моя убогая розсипалась, мов пилина перед лицем вітра. Не по-християнській, брате мій, знаю, а що ж діяти? Опріче того, що нема з ким щире слово промовити, опріч нудьги, що в серце впилася, мов люта гадина, опріче всіх лих, що душу катують, — Бог покарав мене ще й тілесним недугом, занедужав я спершу ревматизмом, тяжкий недуг, та я все-таки потроху боровся з ним, і лікар, спасибі йому, трохи помагав, і те, що я прозябав собі хоч у поганій, та все-таки вольній хатині, так бачите, щоб я не зрисував (бо мені рисувать заказано) свого недуга (углем у комені), то і положили за благо перевести мене в казарми. До люльок, смороду і зику став я потрохи привикать, а тут спіткала мене цинга лютая, і я тепер мов Іов на гноїщі, тілько мене ніхто не провідає. Так мені тепер тяжко, так тяжко, що якби не надія хоч коли-небудь побачить свою безталанную країну, то благав би Господа о смерті.
Так Дніпро крутоберегий
І надія, брате,
Не дають мені в неволі
О смерті благати.


Іноді так мене нудьга за серце здавить, що (без сорома казка) аж заплачу.
Якби все те розказувать, що я терплю тепер по любові і милості милосердого Бога, то і за тиждень не розказав би. Цур же йому. Нехай воно сниться тому, хто людям добра не хоче.
Поклонітесь гарненько од мене Дзюбину, як побачите. Добряга чоловік. Нагадайте йому про Ізлера і ростягаї, про Адольфінку й прочії дива. Скажіть, що я його частенько згадую. N. N. Плетенєв повинен мене знать, тілько нагадайте йому П. Бориспольца та, будьте ласкаві, побачтесь з Чернишовим, він тепер уже в Петербурзі (спитайте в А[кадемії] художеств, де він живе), а як побачитесь, то розпитайте його, чи він пооддавав мої письма, що я посилав через його, і що йому сказано на ті письма, та попросіть його од мене, щоб він докучав моєю просьбою надто Карлу Павловичу, а з Дубельтом щоб притьмом побачився. Як побачитеся з В. І. Далем, то, поклонившися йому од мене, попросіть його, щоб він ублагав В. Перовського, щоб той визволив мене хоч із казарм (сиріч випросив мені позволєніє рисовать). Даль чоловік добрий, розумний і могущий, він добре знає, як тут ми пропадаємо, то тяжкий гріх йому буде, як він не схоче промовить за мене хоч одно слово.
Докучаю я вам, добрий мій земляче! та що ж я маю робить? Якби мені тілько рисувать було можна, то я і не журився б, ходив би собі в сірій шинелі, поки дійшов би до домовини, та все б таки хвалив Бога, а тепер!.. ой лишенько! і вимовить не хочеться!..
Напишіть до мене, коли матимете час, хоч малесенький листочок, нехай хоч трошки я заплачу добрими сльозами.
Будьте ласкаві, розпитайте гарненько, де тепер живе Василий Андреевич Жуковский, він перше жив у Досельдорфі на Рейні, а тепер не знаю, та й пришліть мені його адрес, а коли надрюкована його «Одиссея», то і її пришліть. Прочитавши, я отдам вам або Ф[едору] Матвеевичу, бо, єй-богу, окроме Біблії, нема в мене ні однісінької книжечки.
Та вже чи раз батька по лобу вдарить, чи двічі — однаково, хоч воно трохи і не до речі просить, мов той старець. Та що ж робить, коли нігде взять, пришліть ради поезії святої Лермонтова хоч один том, велику, превелику радість пришлете з ним вашому удячному і безталанному землякові.
Т. Ш.

Здається, ви знакомі з Василем Єзучевським. Коли він вернувся з дому, то, як побачитесь, гарненько вилайте його за мене за його щирость і добрість і Галузу, свояка його, добрі й щирі люде, щоб ти знав, земляче.
Не здивуйте, Бога ради, що на такому клаптикові пишу до вас, бо в цьому Божому краї папір почтовий навдивовижу.

100. А. I. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

31 грудня 1847. Одеса

Одесса. 1847. Декабря 31.

Ні, я не мовчав, коханий друже, мій бідний Тарасе; не дожидаючись Вашого листа, я писав до Вас, не згадаю тепер якого числа, але повинно буть от 15 до 28 октября, і у тім моїм листі давав Вам і мій адрес у Одесі, але мені здається, що Ви того мого листа не получили, я писав просто у Орскую кріпость. Сьогодня я получив Ваш лист от 22 октября, що Ви писали у Седнев, а з Седнева мені переслали сюди; зараз і одвіт готов. У сім письмі скажу Вам усе теє, що казав і у тім. Я знав, що Вас потягли до Петербурга, але довго не знав, що з Вами опісля зробилось. Ми з жінкою поїхали у Одесу, і у Києві я бачив Сажина, він мені розказав, що Ви у Орській кріпості, і показав Ваш лист до якогось незнакомого мені пана; у тім листі Ви його просите прислать Вам палітру і пензлі, і краски, і пістолі, чого йому і зробить було не можна, бо все теє попропадало. Приїхавши у Чечельник (Ольгополь) коло Балти, я до Вас писав ось що (або хоч і не зовсім так, але близько): молись Богу, коханий Тарасе; Бог тебе карає за гріхи, дякуй Його; коли винен, терпи кару і дякуй Бога; коли не винен — терпи і дякуй Господа за іспитаніє; приймай кару Божію мало того що з покірностію Його святой волі, а ще більше, кохайся у горі, радуйся, що Господь Отець наш милосердний учить нас; і Господь наградить за терпініє, за покірность, за любов нашу, і пошле мир серцю і розуму, і змягчить, а може, перемінить гнів на милость, проти кого провинився. Горе, біда, напасть, а чоловікові найлучшая школа: се батьківський поцілуй Бога свому творенію. Горем да бідою Господь очищає нас, приближає до себе, робить нас лучшими; не жалковаться, а радоватись треба Божіїй карі. Ось що я Вам казав. Господь дав Вам нести крест вельми важкий, несіть і не журітесь, і все буде добре, тілько молітесь Богу от серця, і молітесь не об тім, щоб перестав Вас карать, а щоб дав силу і волю переносить кару без ропота і жалю. Іще я до Вас писав, що коли Вам можна мальовать, то напишіть гарненько адрес, і що я зараз Вам пришлю акварельные краски, мій маленький ящичок, где є і краски, і карандаші, і циркуль, і все належноє до мальовання. Ще писав і об собі, і мене Господь поцілував, як батько, одняв у мене мою маленькую дочку Лізу, Ви її знали. Але я дякую Господа за його милость; а милость його великая до мене тая, що він дав мені силу перенести моє горе без жалю, хоч вельми, вельми важко ховать дітей. Я сказав: Бог дав, Бог взяв — буди имя Господнє благословенно вовіки. Ангела я прияв от Господа, Ангела і вернув Господу; правда, дитятко сеє було нам великою утіхою, але я не жалкую о тім, що вже її нема, а дякую Господа за те, що вона у нас була; за те, що вона, по милості Божой, три года нас радувала; пам'ять нам зосталась не гіркая, а хорошая; а все-таки іноді я плачу, як згадаю про мою дитину. Бог простить мені мої сльози; серце часом не слухає розуму, треба б, щоб не тілько розумом, щоб і серцем і душею кохатись у Бозі, радуваться горю, тоді б, запевно, були б ми щасливі і на сім світі і благословив би нас Господь і на тім. До другого разу, коханий друже, напишіть, коли Вам чого треба: може, краски, може, гроші, і коли по сьому адресу, то як тілько зберусь, що матиму — пришлю. Княжна тож до Вас писала, але, видно, Ви наших листів не получили. Да укріпить вас Господь, да дасть Вам силу нести важкий крест і дякувать Бога за біду серцем і розумом. Пишіть до мене, і пишіть часто, тілько щоб я знав, що Ви мої листи получаете і що з Вами діється; а я буду до Вас писать часто. — Да благословить Вас Господь.
Щирий до Вас
Андрей Лизогуб.

Мій адрес:
В Одессу.
В Садовой, в доме Гацук, бывший Шостак.

101. О. П. Чернишова до Т. Г. Шевченка

Грудень 1847. Оренбург

До сих пор я еще не уехал из Оренбурга, потому что не было попутчиков, да и притом дорога никуда не была годна, снегу совсем не было, сегоднишнюю ночь выпал снег, и довольно порядочный, есть надежда, что на этих днях я отправлюсь в путь с генералом Жуковским, который обещался меня взять с собою.
Буду кланяться от Вас всем Вашим товарищам и знакомым.


1848

102. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

7 січня 1848. Одеса

7 генваря 1848. Одеса.

Лист Ваш, коханий друже, я получив на самісінький Новий год. Превеликая Вам дяка і за лист, і за Вас, тільки важко на Вас дивитись. Що маемо робить: будемо молиться Богові, се найлучше. Як мені привітать Вас, нового года ради? Да пошле Вам Господь милосердний здоров'є, бо без його і у долі погано, а у недолі ще гірше, да пошле здоров'є, терпініє і силу тягти Вашу недолю; нести її і не жаліться, а дякувать Бога, начальство слухать, товариство любить і жить, як Бог дає, поки Богові угодно. Ось чого я молю у Господа Вам, коханий друже. Да послухає Спас наш милостивий моєї грішної, але щирої от серця молитви. Дякуйте Господа і за те, що Вам зосталося; Вам зосталось те, що є люде, що Вас кохають і жалують. Хоч недоля от сього і не поменшає, а все-таки трохи легше, як знаєш, що є такіє люде, що жалкують. Ваш перший лист от 22 октября я получив 29 декабря і одвічав 31 по адресу, там написаном у Оренбург до Лазаревского с передачею; а сей лист получив, як казав уже, на самісінький Новий год. Вашу цидулку до В[арвары] Н[иколаевны] послав по адресу. Вона хотіла до Вас писать, як тілько прочула, где Ви живете, та, мабуть, що-небудь їй помішало. Глафіра, дякувать Господа, здорова, а сестра її Татьяна Івановна усе недужа, і тепер стало їй гірше, живе вона у Києві, Цецурін лічить, та все нема лучче. Видно, Богу угодно, щоб вона, бідна, страждала; така Його свята воля, нехай так і буде. Я такої віри, що Бог усе робить ік луччому. Важко, вельми важко мені було, і тепер ще плачу, як згадаю, як моя манюсенька донька Лізочка отходила до Бога, да страждала аж двоє суток, а тоді, благодареніє Богу, дав мені силу і розум дякувать Його за моє горе; бо не радості, а туга да недоля робить чоловіка луччим і зближає його до нашого Отця небесного.
Шукав я книг, що Вам хочеться — «Одіссеї», перевод Жуковського, печатної ще нема, і ніхто її не знає і не читав, опріч Гоголя, що пом'янув у своїх письмах. Коли покажеться — то пришлю; Шекспіра найшов і скоро пришлю; піджидаю грошей з дому, бо тут зовсім процвиндрився, а як тільки роздобуду грошенят, то зараз усе укупі: і ящичок, і Шекспіра, і все пришлю. Ви знаєте, що я не вельми заможний, але готов ділитись чим маю. Що Вам треба, да коли у мене є — то зроблю. Да не скаже мені Господь у день судний: бых болен я в темнице и не посетисте мене. Не могу посітить персонально — привітаю словом, і вельми, вельми б радувавсь, якби моє слово та Вам приносило покой і закріпляло б Ваше серце на недолю. О, щасливий би я був тогді. Будьте ж здорові і пишіть до мене.
Щирий до Вас Андрей Лизогуб.

Адрес:
В Одессу.
На Садовой, в доме Шостак.

103. В. М. Рєпніної та Г. І. Дунін-Борковської до Т. Г. Шевченка

13 січня 1848. Яготин

13 января 1848-го года. Яготин.

От души благодарю Вас, мой добрый и незабвенный Тарас Григорьевич, что Вы меня вспомнили в далекой стороне! И здесь мы Вас не забываем и очень часто речь идет о Вас: нет, я бы не рассмеялась, а зарыдала, бы, если бы Вас увидела теперь, и молила бы Бога дать языку моему красноречие, чтобы утешить Вас, возвесть дух Ваш выше горькой участи Вашей, смягчить сердце Ваше; говорю с Вами о милосердии Господнем, который не хочет смерти грешника, а чтобы он был жив! Если б это зависело от меня, разворотив мое письмо, Вы бы наполнились благодатью, она бы Вас освежила, освятила, укрепила, Вы бы бодро и с покорностию носили крест Ваш! Но, увы, что могу я, бедная, бессильная, для Вас, мой добрый Тарас Григорьевич — молиться! Да, молиться как можно чаще, как можно теплее, чтобы Бог подкрепил Вас в настоящем испытании, чтобы он вложил милосердие в сердца окружающих Вас, чтобы направил тех, от которых зависит земная участь Ваша, к помилованию! С какою радостию все Ваши здешние друзья помогали бы Вам нести крест. Как все обрадовались от Вашего письма! — Оно долго странствовало, ибо Андрей Иванович в Одессе; в очень непродолжительном времени я пришлю Вам книги, не хочу отложить ни одною почтою отвечать Вам на письмо Ваше, которого я встретила с таким благодарным теплым чувством! Вот уже мы перешли в новый год! Каково было Вам встречать его на чужбине; я никогда не забуду, как папенька накануне нового года, тому, кажется, 5 лет назад, открыл Вам объятия свои и как Вы сыновно припали на грудь его! Вечная память этому истинно доброму человеку! Вот 3 года, как его нет между нами; в Яготине все идет по-прежнему; общество наше то же самое, исключая Тани, которая все болеет и лечится в Киеве. Мы имеем прибавление весьма драгоценное к нашему кругу; это бывший киевский студент, которого Вы видели у меня в Киеве — и у других также: чистая святая душа, желающая Вам, как и многие, другие, силы упования и терпения! Как понятно мне Ваше мучение — не рисовать! Это настоящая пытка! Но не будем роптать: Бог даст, это переменится! Услышьте мой дружеский совет и последуйте ему. Предайтесь Вашей настоящей обязанности как можно усерднее, облагораживайте ее примерной исправностию, видя в ней испытание, посланное Вам самим Богом для очищения души Вашей, воспитывайте ее, очищайте молитвою; вспоминайте, что многие молятся за Вас, что хоть отдалены телом, но душею бодрствуют за Вас! Не унывайте, носите крест, молитесь и надейтесь!
К великому моему сожалению, письмо мое не было готово для вчерашней почты и надобно отложить его до будущей, а как давно Вы его ожидаете, мой добрый Тарас Григорьевич; я по собственному опыту знаю, сколько может быть горести в ожидании! Да подкрепит Вас Господь, да даст Он душе Вашей Любовь и Веру, тогда Вы поверите что тот, который нас полюбил, даже до смерти неизменен! Не так, как люди; людей должно любить, ибо они братья наши и дети небесного Отца — а верою во Спасителя усыновленные для жизни вечной, должно их любить, и это обязанность иногда так легка, что мы в эти минуты понимаем ее — но Христос сказал: «Будите убо вы совершени, якоже Отец ваш небесный совершен есть», т. е. исполняйте Ваш долг всегда и во всех отношениях, не ожидая взаимности — но делая добро везде и всем. В нынешних обстоятельствах Ваших Вы можете делать добро, видимое только Богом, но которое для того не будет им отвергнуто, напротив: освящайте душу Вашу молитвою, очистите ее от всего затмевающего[14]ее, и да благословит Вас Господь в этом трудном и святом подвиге! Есть ли у Вас Евангелие? Я обещаюсь писать часто к Вам и еще раз, мой добрый Тарас Григорьевич, благодарю Вас от души за Вашу дружескую память, Передаю перо Глафире, которая также хочет приветствовать Вас. Прощайте, да осенит Вас благодать святая; Вам душею преданная
Варвара Репнина.

Дописка Г. І. Дунін-Борковської:
Вы, конечно, поверите, когда скажу Вам, что грустные строки Ваши к княжне меня сердечно обрадовали. Наконец Вы отозвались, Тарас Григорьевич, и дали нам средства сказать Вам хотя малую часть того живого искреннего сочувствия, которым полны все Ваши здешние знакомые и други. Чего могу пожелать Вам на новый год? Благодати Божией, терпения и слез; чтобы освежить и растворить духовную пустыню Вашей жизни.
…Від сльоз дрімає нудьга невсипуча,
Змочи наше сердце, як літнім дождем,
І зійде молитва, мов квітка пахуча,
І обвіє душу миром та теплом.


Прощайте, Тарас Григорьевич, бумага не позволяет распространяться более. Не забывайте нас: я же с благодарностию, припоминаю Ваше доброе посещение к моему мужу в Киеве. Да благословит Вас Господь.
Г. Д[унин]-Б[орковская].

104. Т. Г. Шевченка ДО А. І. ЛИЗОГУБА

1 лютого 1848. Орська фортеця

К[репость] Орская. 1848,
февраля 1-го.

Всяк друг речет: содружихся ему и аз: но есть именем точию друг. — Отак тепер і зо мною сталось, було, на собаку кинь, то влучиш друга. А як прийшлось до скруту, то святий їх знає, де вони поділись! чи не вимерли, крий Боже? Ні, здравствують, та тілько одцурались безталанного свого друга. Бог їм звидить. Якби вони знали, що єдине слово ласкаве тепер для мене паче всякої радості. Так що ж, недогадливі.
З превеликою радостію і дякою прийняв я лист ваш, уже другий, написаний 31 декабря.
Бог вам заплатить за вашу щирость і за вашу ласку. Лихо діється зо мною, та не одно, а всі лиха упали на мою голову, одно те, що нудьга і безнадія давить серце, а друге, нездужаю з того дня, як привезли мене в цей край, ревматизм, цингу перетерпів, слава Богу, а тепер зуби і очі так болять, що не знаю, де дітись. І чи не чудно, скажете, як принесли ваш лист, мені полегшало, так що на третій день мені вже можна було написать оцей лист до вас. Вибачайте тілько, що коротенький, одно те, що боюся очі натрудить, а друге, сказавши правду, таки й паперу недостача і купить нема де, звичайне, як у степу. Як будете посилать вашу обіцянку, то пришліть, будьте ласкаві, і паперу почтового і брістольського, коли найдете в Одесі. Вибачте, Бога ради, що я так вередую, за гроші спасибі вам, єдиний мій друже, у мене ще осталося трохи, а як матиму малярську справу, то, може, зароблю, а якщо пошлють весною в степ на Раїм,[15]бо є така чутка, то тойді вже проситиму, та може, Бог дасть, що тут остануся. Ще, чи не найдете в Одесі сочинений Лермонтова и Кольцова, пришліть поезії святої ради. А як будете писать, то пишіть на моє ім'я просто в К[ріпость] О[рську], бо я другий лист ваш прийняв уже з третіх рук, хоч воно і з добрих рук, та все-таки з третіх.
Прочитав я вдруге вже о скорбі вашій, о вашій Лізі, що маємо робить, коли того Бог хоче. Давид добре сказав: «Кто возглаголет силы Господни; слышаны сотворит вся хвалы его»; звичайне, не можна і без того, щоб інколи і сльозам не дать волі, бо хто не журиться, не плаче, то той ніколи й не радіє. Цур йому такому. Будемо плакать і радіти, і за все те хвалить милосердого Бога.

1 февра[ля].
На сáмому цьому слові одчинилися двері і почтальон подав мені третій лист ваш, написаний 7 января. Не знаю, чи зрадів би я так батькові або матері, як вашому щирому слову. Да воздаст вам Господь и дому вашому, що посітили єсте невольника і тяжку його тугу розважили. Як будете писать до В[арвари] Н[іколаєвни], то од мене їй низесенько поклонітеся та накажіть, щоб хоч одно слово написала, тілько не в Оренбург, а просто в к[репость] О[рскую]. Коли маєте «Свячену воду», то спишіть та пришліть мені, бо та, що ви мені передали, утрачена. А Татьяні Івановні як будете писать, то їй і Федорові Іваненкові од мене гарненько поклонітеся. Нікому в світі я тепер так не завидую, як малярам і Глафірі Івановні, а може, вже вона покинула, крий Боже, малювать!
Бога для, пришліть малярську справу і паперу. Що у вас робиться у Седневі? Що поробляє І[лля] І[ванович], поклоніться йому од мене. За Н[адію] Д[митрівну] і вас, і весь дом ваш молюся Господеві милосердому і благаю його, щоб ви не забували
Т. Шевченка.

105. А. I. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

7 лютого 1848. Одеса

7 февраля 1848. Одесса.

Не жалкуйте на мене, коханий друже, за те, що не швидко сполнив те, що вже давно пообіщав. Сьогодні ровнісінько місяць, як я писав до Вас, дякував за Ваш лист, що мені принесли з почти на самісінький новий год, писав Вам, що «Одіссеї» Жуковського ще нема друкованої, а що «Шекспір» Кетчера є і що я усе, що Вам треба, пришлю, як тільки зберусь з грошенятами. От тут-то і вся кавика. Волі зробить Вам що-небудь пригоднее у мене доволі, але робила іноді зовсім немає; то Ви сеє собі на ус намотайте, та й ждіть терпеливо; коли що трапиться, — зроблю, добуду й пришлю, коли ж ні, — вибачайте і майте мене за найщирого собі приятеля. Тепер з ласки Божої, що зміг, те й посилаю; а іменно ось що: Шекспир, перевод Кетчера, 13 випусков, тільки і є друкованого; я їх у дві книжки переплів, бо так кріпче буде. Паперу, щоб було на чім до мене писать, двох сортов — тонесенької і трошки товщої; паперу Ватмана одна десть; карандашей дванадцять; і мій ящичок, де є уся справа; там пензлів великих чотири, та з їх тільки один пензель настояще Шаріона, я його надписав; а три другії я тут купив, вони хоч трошки поганші од Шаріона, одначе годящі, а альбома чистого не посилаю, бо треба платить пошліни більш, чим він сам стоїть, нехай на другий раз, коли розживусь. Зараз, як получите цей мій лист і посилку, то розглядівши усе гарненько, мені напишіть не барячись, чи все справно дійшло, чи не поламалось що, чи хороші пензлі. Да, будьте ласкаві, зараз напишіть. Що сказать про себе доброго — не багато, живу собі, дякую Господа за все; жінка моя не овсі здорова, ждемо літа, може, море поможе, як купатиметься. Я привіз з собою великий патрет, що у Седневі почав, Ви бачили, уся моя сем'я там намальована, але дорогою грунт обліз, паскудне полотно попалось, да так обліз, що треба кинуть, то я тільки копірую мою дочку, що тепер у Бога за нас молиться, да коли можна, то її фігуру виріжу та й перетягну на другу раму. Отака оказія. До другого письма, я незабаром — писатиму, а до того нехай Господь наш милосердий Вас шанує, жалує, піддержує і сохраняє; нехай Вам дає здоров'є і терпініє, а Ви дякуйте єго за все, і за радість, і за горе, і не забувайте щирого до Вас
Андрея Лизогуба.

106. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

12 лютого 1848. С.-Петербург

12 февраля 1843.

Важко мені було, мій щирий, мій бідний земляче, і, Бог зна, як важко читать твоє писаннє. Що зробиш проти лиха, коли один не хоче, а другий не вміє повернути його. Карл Павлович тільки двинув плечима, кажуть, да певно вже забув і про те, що двинув. Жуковський і досі на Рейні в Дюссельдорфі, — сей може б двинув і не одними плечима, так горенько, що дуже далеко. «Одіссея» його ще не печаталась, да й чутки проміж письменними людьми про неї щось немає. У Дубельта і Даля Чернишев ще не був — що скажуть вони йому, зараз до тебе одпишу. Сам я за каторжним ділом не бачився ні з Далем, ні з Дзюбиним, да і в Єзучевського давно вже був. З Василем приїхав тепер з Украйни і Іван. В Одесі, братику, не був я, дальш Києва не їздив, — балакали про тебе і тамечки, — та я всього й зоставався там півдня тільки і не бачив нікого з твоїх щирих, опріч Глушановського. Тільки що ввійшов він у мою хату, як зараз і крикнув: «У самісінькій сій хаті жив бідний Тарас», — се в трахтирі коло станції. Балакали ще багацько про тебе і в нас у Конотопі. Шлють тобі низенькі поклони і моляться за твоє горе Кандиба Петр[о], Єзучевський Тимофій, Гамалія Петро Петрович дуже нездужа, бідний, мабуть, чи й одужа, Юркевич Михайло, Віктор, Петро Острянський, — а Ніколай, бідний, вмер навесні, і його чудесна молодиця вже за другим; трохи-трохи я не поспів на весілля. Може, ти знаєш і Часника — я бачився з ним у Києві у Глушана. Посилаю тобі Лермонтова — да сержусь я на тебе, що не прописав нічого більш; поки я тут іще (мабуть, до марта), пиши про все, що тобі треба із такого, чого нема в Оренб[урзі], а що є там, то все тобі буде од Федора — ради Христа пиши про все, все, чого забажаєш. Уже чи гнівавсь би, чи ні, а послав би я тобі сигар, та боюсь і то посилать прямо на твоє ім'я, більш од того боюсь, щоб петербургский штемпель не кинувся в очі, щоб у тебе не одобрали всього, да щоб ще не запретили і зовсім писать і тобі, і до тебе. Сіє письмо получиш із Оренб[урга].
Сьогодні мені сказали, що нічого і хлопотать тут, — ніхто нічого не схоче, а що можна буде (що обіщали) визволить тебе із казарм і перевести в Оренб[ург], похлопотавши там, дома… дай то Господи!
Чернишов дав мені строку до вівторка — до завтра, і немає ніякої чутки. Або не був, або нічого доброго нема. Що скаже, зараз буду писать. Кланяються тобі обидва Єзучев[ськ]і. Дай тобі Боже здоров'я, хоч одного здоров'я… Да не забувай і на мене.
Прощай, братику-соколику. Може, ще і в іншій долі прийдеться обігти тебе.

107. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

23 лютого 1848. Одеса

23 февраля 1848. Одесса.

Позавчора одібрав я третій лист Ваш, коханий друже, вельми Вас за його дякую, радію і хвалю Господа, милосердого нашого Спасителя, за те, що він Вас піддержує, кохає і шанує. Кохає, скажете, може, а наслав таку годину, у якій Ви тепер, і нудьга і болізнь, а я все-таки кажу — кохає. Не єдин хліб єсть на потребу чоловіку, но і всяк глагол Господень. Не о едином тілі маємо думать і трудитися, треба і за душу міркувать; а я вже це добре знаю, на собі бачив, що в знегоді чоловік лучший серцем, легше прощає свого ворога, швидче помагає тому, хто помочі просить, а коли чоловік душою лучший, то й до Бога йому ближше, тоді він душу свою спасає; тим-то й Господь наш милосердий кого жалує, того до себе привертає сльозами да знегодою, і благо чоловікові тому, коли зуміє почуть голос Спасителя, і коли не з скорбію, а з радостію при[й]ме лобзаніє Господнє.
З Вашого листа, з того, що Ви мені кажете про мою тугу, мені здається, що Ви недолю свою несете, як треба християнину, і за цеє-то я дякую Господа; бо покорность Його святой волі є настоящее щастьє чоловіку на землі. — Об собі скажу, що я не жалкую на Бога за те, що Він взяв до себе мою Лізу, а дякую і хвалю. А писав Вам про се удруге, бо не знав, чи ви при[й]няли мій перший лист, писаний у октябрі. Не без того, що як згадаю про мою доньку, то й сльози покапають, але не за її, і не за себе, а так собі вони ллються. За її не жалкую, бо вона коло Бога, їй лучше, а за себе не жалкую, бо цеє лобзаніє Господнє зробило мене трохи лучшим, чим я був. Я маю гадку, що Ви вже получили мій четвертий лист і справу малярську, і папір рисовальний і поштовий, і карандаші, і Шекспіра. Про брістольський папір не згадав, винен. Почекайте трохи, коли роздобудусь, то пришлю, і книги тож; але не зараз: не все то теє робиться, що хочеш; тільки у однім Вас завіряю — у добрій волі служить Вам, чим Бог послав. В[арвары] Н[иколаевны] тепер нема дома, вона їздила до сестри своєї аж у Орловскую губернию; як вернеться, то писатиме. Вона не така, як тії другі, що Ви розказуєте, та й тих не треба лаять, а тільки не всякій дружбі треба вірить. Ви писали, щоб я взяв у Сажина Ваші дрібнії рисунки, тільки я сього не зроблю, раз за тим, що я того Сажина, може, й не побачу, а друге за тим, що якби і побачив, то він мені їх не отдасть.
Жінка моя і брат Вам кланяються, а я молю за Вас Бога і остаюсь щирий до Вас
Андрей Лизогуб.

Напишіть, чи получили те, що я Вам послав, чи не поламалось що?

108. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

25–29 лютого 1848. Орська фортеця

К[репость] О[рская] 1848.
25 февраля.

Тринадцатый день уже читаю ваше письмо, наизусть выучил, а сегодня только нашел время и место (в казармах) ответить вам, добрейшая и благороднейшая Варвара Николаевна. Я как бы ото сна тяжелого проснуся, когда получу письмо от кого-нибудь не отрекшегося мене, а ваше письмо перенесло меня из мрачных казарм на мою родину — и в ваш прекрасный Яготин, — какое чудное наслаждение воображать тех, которые вспоминают обо мне, хотя их очень мало; счастлив, кто малым доволен, и в настоящее время я принадлежу к самым счастливым, я, беседуя с вами, праздную 25 февраля. Не шумно, как это было прежде! но тихо, тихо, и так весело, как никогда не праздновал. И за эту великую радость я обязан вам и Г[лафире] Ивановне. Да осенит вас благодать Божия, пишите ко мне так часто, как вам время позволяет. Молитва и ваши искренние письма более всего помогут мне нести крест мой. Евангелие я имею, а книги, о которых я просил вас, пришлите, это для меня хотя малое, но все же будет развлечение.
26 февр[аля]. Вчера я не мог кончить письма, потому что товарищи солдаты кончили ученье, начались рассказы, кого били, кого обещались бить, шум, крик, балалайка выгнали меня из казарм, я пошел на квартиру к офицеру (меня, спасибо им, все принимают как товарища). И только расположился кончить письмо, и вообразите мою муку, хуже казарм, а эти люди (да простит и им Бог) с большой претензией на образованность и знание приличий, потому что некоторые из [н]их присланы из западной России. Боже мой! Неужели и мне суждено быть таким? Страшно! Пишите ко мне и присылайте книги.
27 фев[раля]. Только сегодня, и то может быть, кончу давно начатое письмо. Что делать!
Теперь самое тихое и удобное время — одиннадцатый час ночи. Все спит, казармы освещены одной свечкой, около которой только я один сижу и кончаю нескладное письмо мое, — не правда ли, картина во вкусе Рембрандта? Но и величайший гений поэзии не найдет в ней ничего утешительно[го] для человечества. Со дня прибытия моего в к[репость] О[рскую] я пишу дневник свой, сегодня развернул тетрадь и думал сообщить вам хоть одну страницу, — и что же! так однообразно-грустно, что я сам испугался — и сжег мой дневник на догорающей свече. Я дурно сделал, мне после жаль было моего дневника, как матери своего дитяти, хотя и урода.
28 ф[е]в[раля]. Вчера просидел я до утра и не мог собраться с мыслями, чтобы кончить письмо; какое-то безотчетно[е] состояние овладело мною (приидите все труждающиеся и обремененные, и аз упокою вы). Перед благовестом к заутрени пришли мне на мысль слова распятого за нас, и я как бы ожил, пошел к заутрени и так радостно, чисто молился, как, может быть, никогда прежде. Я теперь говею и сегодня приобщался святых таин — желал бы, чтобы вся жизнь моя была так чиста и прекрасна, как сегодняшний день! Ежели вы имеете первого или хоть второго издания книгу Фомы Кемпейского «О подражании Христу», Сперанского перевод, то пришлите, ради Бога. Предстоит весною поход в степь, на берега Аральского моря, для построения новой крепости. Бывалые в подобных походах здешнюю в к[репости] О[рской] жизнь сравнивают с Эдемом. Каково же должно быть там, коли здесь Эдем! Но никто как Бог. Одно меня печалит: туда не ходит почта, и прийдется год, а може быть, и три, коли переживу, не иметь сообщения ни с кем близким моему сердцу. Пишите, еще март месяц наш, а там — да будет воля Божия!
Пугает меня настоящая моя болезнь, скорбут. А в степи, говорят, она ужасно свирепствует. Да заменим уныние надеждой и молитвой. Странно! прежде, бывало, я смотрел на природу одушевленную и неодушевленную, как на совершеннейшую картину, а теперь как будто глаза переменились: ни линий, ни красок, ничего не вижу. Неужели это чувство прекрасного утрачено навеки? а я так дорожил им! так лелеял его! Нет, я, должно быть, тяжко согрешил пред Богом, коли так страшно караюсь! Ежели будете писать Андрею Ивановичу, просите его о том, о чем я его просил. И если можно, чтобы он поторопился, боюсь, ежели его посылка не застанет меня здесь. И вас прошу о том же. Одно спасение от одеревенения — книги.
29 фев[раля] высокос[ного]. Читая и перечитывая ваше письмо, я только сегодня заметил слова «Вы меня вспомнили в далекой стороне». Не вспомнил, добрая, благородная Варвара Николаевна, а помнил со дня или вечера, когда я вам жаловался на соседа вашего П[латона] Л[укашевича] (да простит ему Господь), и буду помнить вас, пока угодно будет Богу оставить во мне хоть искру чувства доброго. Молитеся, молитеся, молитва ваша угодна Богу. Она меня оградит от этого страшного бесчувствия, которое уже начинает проникать в мою расслабленную душу.
Мир праху доброго человека, который приветствовал меня в Новый год не как бесприютного скитальца, а как родного сына. Как это недавно было, мне кажется вчера, а сколько надежд моих не сбылося!
Вы говорите, что у вас в Яготине все идет по-прежнему, общество то же самое, исключая Татьяны Ивановны, да исцелит ее Господь. Сердечно рад, что добрый человек, бывший киевский студент, между вами, благодарю его за память обо мне и всех, кто не забыл меня. Князю В[асилию] Н[иколаевичу] и княгине мое глубочайшее почтение, прощайте и молитеся за несчастливого и душею вам преданного Т. Шевченка.
Благодарю вас, Глафира Ивановна, за ваши немногие, но искренние строки, не пеняйте, что я поздно отозвался, так было угодно Богу, и это письмо не знаю, когда придет к вам! Когда бы не пришло, передайте его доброй вашей тете. И вспоминайте хоть изредка не забывающего вас Т. Ш.
Т[атьяне] И[вановне] мое глубочайшее почтение; пришлите, ежели имеете, «Свячену воду»; она оросит мое увядающее сердце. Братьям и сестрам вашим поклон. Скажите им и просите, ежели не забыли меня, да помолятся обо мне.

109. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

Лютий 1848. Оренбург

Мій коханий Тарас Григорович! Посылаю Вам письмо, присланное из Одессы на мое имя… извините, що распечатал его, а распечатал потому, что неудобно было пересылать, впрочем — честное слово — я его не читал.
Как Вы поживаете? Брат, который теперь в Петербурге, просит, чтобы Вы писали к нему (через мене), о чем треба. Коли Вам не треба уже «Отеч[ественных] записок» и «Русской истории» — будьте ласкаві, пришліть, бо «Отеч[ественные] зап[иски]» треба переплетать, а «Русская история» нужна для маленького моего учащегося брата. Да пишіть же і Ви що-небудь.
Всем Вам преданный
Федор Лазаревский.

110. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

Початок березня І848. Одеса

Тарас Григорьевич!
Да поможет Вам Господь всемогущий понести до конца тяжелый крест Ваш той узкой и скорбной стезей, которую Он проложил нам любовию и кровию своею! За Вас много, много молитв — а молитва даром не пропадет. Когда Вам делается слишком грустно — вспоминайте об смерти. Когда б Вы знали, как эта мысль угнетает, за нею следует мысль о воскресении — и жизни нестареемой, безгрешной — вечной!
Христе, свете истинный, просвещающий и освящающий всякого человека, грядущего в мир, да знаменуется на нас свет лица Твоего, да в нем узрим свет неприступный, молитвами пречистыя Твоея Матери и всех Святых, аминь!
Вот Вам молитва, которая содержит в себе все, что желаю Вам от глубины души моей, в замену всех утрат и скорбей Ваших. Да пребудет с Вами благодать и дар Святого духа. Прощайте или лучше до свидания радостного, общего.

111. О. I. Псьол до Т. Г. Шевченка

Початок березня 1848. Одеса

Я уверена, много, много уважаемый Тарас Григорьевич, Вы не найдете странным, что я пишу Вам, хотя в обществах, где мы встречались иногда, я ни разу не говорила с Вами. Отдаление делает меня отважнее; при том я имею тройное право быть вовсе не чужою, [рядки 7–10 закреслено. — Ред.].
Протягиваю Вам руку, прошу Вас, добрый Тарас Григорьевич, считайте и меня старой знакомой. Дай нам Боже увидеться в свете Его! Бог знает, как бы я желала, чтобы Вас по крайней мере не исторгали из Эдема, но что бы ни случилось, да пребудет Он всегда с Вами и не допустит Вас охладеть, умереть для высокого и прекрасного!
Нет, не может быть, чтобы в душе Вашей, служившей алтарем, на котором совершался дар чистой поэзии, где раздавались такие торжественные гимны, не может быть, чтоб в ней воцарилась когда-нибудь мерзость запустения. Не бойтесь этого, Тарас Григорьевич, за Вас так много молится сестер ваших по Христу и по кресту; в числе последних назову только сестру Таню; да поможет Вам Господь нести Ваш крест так, как она несет свой! Пригвожденная к одру неописанными страданиями, для окружающих она находит и приветливое слово и улыбку; она Вам дружески кланяется, благодарит за поклон, и за добрые Ваши желания — воздает Вам такими же искренними желаниями.
Прощайте, добрейший Тарас Григорьевич, да сопутствует Вам всегда везде благодать Христа Спасителя! Глубоко уважающая и преданная Вам
Александра Псел.

112. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

7 березня 1848. Орська фортеця

7-го марта 1848.
К[репость] О[рская].

Не знаю, чи зраділа б так мала ненагодована дитина, побачивши матір свою, як я вчора, прийнявши подарунок твій щирий, мій єдиний друже, так зрадів, що ще й досі не схаменуся, цілісіньку ніч не спав, розглядав, дивився, перевертав по-тричі, цілуючи всяку фарбочку. І як її не цілувать, не бачивши рік цілий. Боже мій! Боже мій! Який тяжкий та довгий рік! та дарма. Бог поміг, минув-таки. Я, взявши в руки скриньку, подивився і неначе перелетів у малярню, в Седнев. Чи згадаєте, як ви мені її вторік показували недороблену? Ще й радились зо мною, як би її химерніше улагоди[ть], чи сподівався я, що через рік та сама скринька звеселить мене, неначе мати дитину, при лихій моїй годині! Благий і дивний єси, Господи!
Сьогодня неділя, на муштру — не поведуть. Цілісінький день буду переглядать твій подарунок, щирий, мій єдиний друже, переглядать і молитись, щоб Бог послав на довгі дні тобі такую радість, як послав він мені через тебе. Перелічив, передививсь, все, все до крихотки, ціле. І Шекспір, і папери, і фарби, і цизорик, і карандаші, і пензлі — все цілісіньке. Не утрачайся на альбом, друже мій! буде з мене і цього добра поки що.
Недавно з Яготина прийшов лист до мене. Спасибі їй, добрій В[арварі] Н[іколаєвні], що не забуває мене, хоче мені, як сама достане, прислать книжок. Як пришле, то тойді я і тяжкого походу, і Аральського моря, і безлюдного степу киргизького не злякаюсь.
Одна тільки туга гризе моє серце, як заженуть у степ, то не доведеться ні од кого листа прийнять, ні самому послать, бо туда почта не доходить, от моє горенько! а може, доведеться рік або й другий простерегти нікчемне оте море.
Не будемо журиться, а будемо молиться, ще те лихо далеко, а всяке лихо здалеку страшніше, як-то кажуть розумні люде. Цей і апріль місяць я ще буду в О[рській] к[ріпості], то напишіть до мене хоч стрічечку, бо тілько Бог святий знає, як я радію, коли дійде до мене хоч одно ваше слово з моєї бідної країни!
Я тепер (поздоров Боже вас) хоч і багатий на папір, а все-таки на клаптику пишу, бо, сказано, пустиня, де я возьму, як потрачу, та таки і уділить декому треба хоч по аркушику.
Вибачте, голубе сизий, що так нашвидку пишу до вас, бо одно те, що сьогодня почта, а друге те, що коло десятої години треба виступить у караул!
Молюся Богу, щоб послав здоров'я Н[адії] Д[митрівні] і радість всьому дому вашому, спасибі вам, бувайте здорові та напишіть хоч стрічечку до мене, до удячного вам Т. Шевченка.

113. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка

19 березня 1848. Яготин

Извините меня, мой добрый Тарас Григорьевич, что я так долго медлила с присылкою книги «Избранные места»; наконец, я их отправляю, другую же книгу не посылаю не от забывчивости, а от того, что лучше так. Можно ли Вам посылать «Отечественные записки»? — Я надеюсь, что эти строки к празднику придут к Вам. Да воскреснет Христос в душе Вашей, мой добрый Тарас Григорьевич, да освятит он душу Вашу; да просияет в Вас благодать святая! Вот мои желания, завтра я за Вас выну часточку и надеюсь удостоиться причащения святых таин: я всегда об Вас молюсь; я Вам желаю так много хорошего, лучшего. — Прошу Бога, чтобы Он привел меня увидеть Вас еще в сей жизни, но покоряюсь Его воле, и от души прошу Его, чтобы Он помянул Вас во царствии своем! Там все будет ясно, свято, блаженно! О, устремите туда взоры души Вашей, не забывайте, что у Вас здесь есть друзья искренние, желающие Вам того, чего желают себе! Глафира уехала в Киев к больной сестре, которая готовится к вожделенному концу! Какая очищенная, благословенная душа у Тани. Маменька Вам кланяется. — Сегодня не могу много писать, — готовлюсь к исповеди, простите мне все то, в чем я не исполнила к Вам долга христианства, делать добро душе брата — обязанность, которую мы слишком часто выпускаем из виду. Да покроет милосердие Господне и Его благость все наши упущения. — Прощайте, мой добрый Тарас Григорьевич, да почиет на Вас мир Христа Спасителя! — Вам душею преданная
Варвара Репнина.

Яготин,
19-го марта
1848 года.

114. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

Березень 1848. Оренбург

Насмішили Вы мене — нехай Вас Бог милує — Тарас Григорович, своею писулькою; а солдату «Русская история» здасться: не прочитає, дак проп'є або продасть. Дуже негарно Ви зробили, що написали у Москву вислать її мені; що з воза упало, то пропало — значить, така її доля, а коли по Вашому листу пришлють мені «Историю» із Москви, то уже хоч лайте, хоч не лайте, а я вишлю Вам — що буде стоять — гроші.
Що получив, то й посилаю Вам; а що пишуть, що посилають Лермонтова, то сього ще не получив, або в письмі поклепали, або важка пошта опізнилась; коли получу, то гаяться не буду і зараз пришлю.
Адрес брату: Василію Матвієвичу, [в] Большой Милионной дом Эрнста; квартира № 5.
Прощайте, служба, мій милий земляче. Пишіть почаще; та, будьте ласкаві, чи не треба Вам чого-небудь; после сочтемся. Левицкому закажу писать Вам; а з Безсребреником розійшовся з літа і досі не бачився.
Весь Ваш
Ф. Лазаревский.

115. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

7 квітня 1848. Одеса

7 апреля 1848. Одесса.

Христос воскресе!
Сим почну писульку мою до Вас, коханий друже; да і що матиму лучшого, як привітати друга цілованієм святим: Христос воскресе! Наші діди добре вигадали, що з сим празником поздравляють; сей найбільший празник християнам, не даром казано: велик-день. Далебі що так: цей день — закінчаньє жизні чоловіка-Христа, початок Бога; за сим днем уся жизнь Спаса нашого на землі лежить тропою і нам грішним; цею тропою і нам треба шкандибати, щоб у царство небесное попасти; кажу шкандибати, бо з нашими немощами хоч би дошкандибать до Бога; що ж маємо робити? — Те саме, що робив Спаситель наш на землі: прощай ворогам, добро роби діющим тобі напасть, молись за лютих, не жени бідних, не одвертайся от просящих. От і все; помолимся ж Господеві, щоб дав нам і волю і силу усе це діять во славу імені Його святого на добро людям, братам нашим. Дякую я вельми милосердного Спаса наша, що сподобив мене милості хоть трохи розігнать тугу Вашу, коханий Тарасе; радію, читаючи листи Ваші, і молюся Богові, щоб він осінив Вас Своєю благодатію; а ще Господь зо мною, кого убоюся?
Посилаю Вам писанку, трохи паперу бристольского, малюй на здоров'є та мене згадуй. А степу безлюдного нічого лякаться, може таки і туди будуть доходить листи; хоч не так швидко, аби яка чутка була. Коли вже потягнетесь на те Аральське море, то як можна пильнуйте, щоб мені дать знать, куди і як писать; то я зараз і озовусь і В[арвара] Н[иколаевна] тож.
Бувай здоров, коханий друже, дякуй Господа і терпи, поки Його свята воля того схоче.
Щирий до Вас Андрій Лизогуб.

Папери посилаю 18 штук білої і 6 штук з одного боку жовтоватої, напишіть, чи хороша і годяща.

P. S. На своїх адресах тепер надписуйте тільки: В Одессу. Бо поки я у городі, то знають вже, где я живу, а у маї, у половині або під кінець, я з жінкою житиму на хуторі, а за письмами приїздитиму у город на почту. Тут, коли дасть Біг, пробавлюсь ціле літо, а на осінь додому, у Седнев.

116. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

20 квітня 1848. Оренбург

Христос воскрес! дорогой Тарас Григорьевич, посылаю Вам письмо княжны; «Выбранные места из писем» Гоголя также получены, но я не посылаю их, потому что с ними нужно послать еще Лермонтова и еще кое-что, а укупорить все это, право, не успею… Кругом виноват перед Вами, любый Тарасе, но коли правду говорить, так виноваты праздники.
К чему Вам проситься в экспедицию, к чему Ваше отчаяние? Потерпите — Бог не без милости, козак не без доли. Читайте сердцем прекрасные письма княжны; молитесь и надейтесь; а я хоть редко и за себя положу крест, но ей-богу искренно молюсь, да улучшится Ваша горькая доля, да пошлет Вам судьба лучшее общество, лучшего начальника.
Прощайте. Даст Бог увидимся. Не забывайте
Вашего
Ф. Лазаревского.
20 апр[еля].

На звороті:
Его высокоблагородию Михаилу Семеновичу Александрийскому. Покорнейше просят передать Тарасу Григорьевичу Шевченке.

Внизу дописано Шевченковою рукою: «Пилюли Морисона в Одеси».

117. Т. Г. Шевченка до Ф. М. Лазаревського

22 квітня 1848. Орська фортеця

22 апреля.

Чи не розсердилися ви на мене часом? Або, крий Мати Божа, чи не забули мене безталанного, що пишу, пишу до вас, а ви хоть би словечко, — думав спершу, що листи мої не доходять до вас, так же купець, що привіз вам оту живущу «Историю» Устрялова, що і в салдатських руках не згинула, забожився мені, що притьмом у ваші руки власниє оддав, — а із ваших рук (також власних) хоть би клаптик паперу, а то й того не добув. Що б це сталося з моїми добрими та щирими земляками? Міркую, міркую і гадки не дам, що воно таке! До В[асиля] М[атвійовича] писав аж двічі у Міліонну улицю, а од його хоч би слово, із Михайловської анітелень, од вас… та, може, вам ніколи? А як є коли? То гріх вам великий забувать хоть і ликом шитого, та все-таки земляка вашого.
Ох, якби-то так жартувало моє серце, як я оце з вами словами жартую. Якби і йому, як рукам, можна було дать клапоть паперу та перо з каламарем, та й годі. То воно дуже добре було б, так що ж! таким добром його не нагодуєш. Йому треба нудьги, тяжкої, невсипущої нудьги!
Цур йому, тому лихові, а то ще щоб не заплакать, а іноді далебі доходить до того, аж самому сором, та що ж, нічого не вдію з проклятущою нудьгою. Чи вернувся Василь із Пітера? Чи привіз він мені ту справу, що я його просив (бо мені затого можна буде рисовать). Нехай до мене хоч словечко напише. Напишіть, Бога ради, чи получили ви «Историю» Устрялова, бо вона найшлась, і я послав вам через тутешнього купця. Та ще, коли получили Лермонтова од В[асиля], [так пришліть], бо, може, доведеться поплентать на Раїм, то я там здохну без книжок. Та ще поскубіть за чуб отого ледачого Левицького і поклоніться землякам моїм, в Оренбурге сущим.
Бувайте здорові та не забувайте
безталанного
Т. Шевченка.

Напишіть, будьте ласкаві, швиденько.

118. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

27 квітня 1848. Оренбург

27 апрел[я].

Христос воскрес!
Що оце Ви? — Бог з Вами, Тарас Григорович! І за що б таки мені на Вас сердиться, або — ще того гірше — забути Вас? Писали Ви до мене — правда; а хіба ж я до Вас не відписував? Тільки на послідній лист нічого не сказав, та й то виноват поганий москаль, чрез которого Ви передали «Историю» Устрялова; сказав він Вам, що «Историю» отдав в мої руки, да і збрехав, скурвий сину; перш наказував він зайти у якуюсь лавочку, мені не було часу по лавочках заходить, я гаявся, все відкладував, а тим часом він, чи може вже і не він, через солдата прислав її мені перед самісіньким велик[о]днем… Самого купця я і в очі не бачив, я тільки збирався відвічать на Вашу писульку, аж тут поспів і Ваш послідній лист.
Коли Вам Бог приведе побувать на Раїмі, то, будьте ласкаві, Тарас Григорьевич, передайте мій низесенький поклон лікарю Белєву — гарний парень і щирий приятель моего брата, а трохи й мій. Порозвідаю, коли він останеться ще на Раїмі, то буду писать до його особо; коли ж не останеться, то там буде чиновник нашої Комісії Субханкулов; в нужді — нехай її Бог мимо несе — обратитесь до його… через його можна буде до мене пересилать листи; чого треба буде, а може й тепер треба, пишіть.
Брат Василь зовсім остався у Петенбурзі і в Оренбург уже не вернеться; таке лихо, приїхав на годину — я і зрадів було, аж тут нелегкая мати понесла його у той Пітер… він служить секретарем у министра внутр[енних] дел. Справи він Вам не присилав; з сим вмісті прошу його прислать її; коли Вам можна буде переслать її (розумію, що Вам позволено будет рисовать), то вона Вас найде і на Раїмі, коли вже Вам забажалось так далеко забраться. З Безсребреником скоро побачитесь; його посилають в Николаевское укрепление, так по дорозі він заїде і у Вашу Орську. Прощавайте, любий Тарасе Григорович. Нехай Вас Бог і добрі люди милують і шанують.
Всім сердцем і душою щирий до Вас
Ф. Лазаревський.

Левицького я дуже поскуб — може, пожалується і напише. Здається, Бог Вас знов зведе з Почешовим; і він потелепавсь на Раїм. Поклонітесь йому. Од Михайла Семеновича получите Лермонтова і Гоголя — «Выбранны[е] места». На Раїмі ще буде безпутна голова — прапорщик Бєляковський: від його подальше.

119. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

3 травня 1848. Оренбург

Любий Тарасе Григорьевич!
На Раиме, где, конечно, я не предполагаю для Вас лишних удовольствий, я компаную для Вас товариство… Податель сего возник Иван Фаддеевич Петров; познакомтесь с ним — хороший чоловяга. До свидания; пишите мне еще из Орской крепости, останетесь ли Вы на месте или потянетесь на Раим.
Весь Ваш Ф. Лазаревский.

На звороті:
Тарасу Григорьевичу Шевченке.
В Орске или Раиме.

120. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

9 травня 1848. Орська фортеця

9 мая 1848 г. К[репость] Орская.

Воістинно воскрес!
Спасибі тобі, щирий мій друже, і за папір, і за лист твій, ще кращий паперу. Папір мені тепер дуже став у пригоді, а лист ще дужче! і тим самим, що мені тепер треба було молитви і щирого дружнього слова, а воно якраз і трапилось. Я тепер веселий йду на оте нікчемне море Аральське. Не знаю, чи вернуся тілько!.. А іду, єй-богу, веселий.
Спасибі тобі ще раз за писанку; дійшла вона до мене цілісінька, і в той самий день прийшло мені розрішеніє малювать, а на другий день приказаніє у поход виступать. Беру з собою усю твою малярську справу; не знаю тілько, чи доведеться малювать!
Вибач мені, єй-богу, ніколи і сухар той з'їсти, а не те щоб лист написать до ладу. До В[арвари] Н[іколаєвни] напишу вже хіба з Раїму. Як будеш писать до неї, подякуй за книжку Гоголя.
Адрес мій: в К[репость] Орскую.
Его высокоблагородию
Михайлу Семеновичу Александрийскому
з передачею мені.
А цей чолов'яга буде посилать до мене через коменданта. Не забувай мене, єдиний мій! Коли не побачимося на сім світі, то вже певне зострінемося на тім. До свидания!
Щирий твій Т. Шевченко.

121. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка

15 липня 1848. Хутір поблизу Одеси

15 іюля 1848. Хутор коло Одессы.

Лист Ваш, коханий друже Тарасе, що до мене писали ще 9 мая, я получив, і цей лист мене дуже зрадував. Дяка Господеві милосердому, що Він змиловавсь над Вами і дав Вам покой і покорність Єго святій волі. Я казав: терпи, друже, і дякуй Господа Спаса нашого, то Він наградить — і душу заспокоїть, і, може, гнів на милость оберне. От тобі поки разрішеніє мальовать, одно це чого-небудь да стоїть. Дякуй же Спаса нашого милостивого, терпи, пильнуй, шануйся, може, Господь більш наградить за тєрпєніє; може, і кара, єю же посітив Вас, у добро обернеться; а поки що моє слово, моє щиреє слово побіжить за Вас на край світа, знайде і на Раїму, і на берегу Аральського того моря і лоскотатиме во ушію твоєю рідною мовою, і утішатиме серце твоє щирою дружбою.
Мабуть, не скоро добіжить до Вас оцей мій лист, але думка така, що він таки добіжить, і зрадіє Тарас, як почує на степу безкраєму голос з України. Що об собі сказать, доброго мало, у Одесі холера; посітив Господь нас карою за гріхи наші, да буде имя Єго благословенно. Але купаться у морі не можна, лікар не велить, то я міркую, як би швидче додому потягти, і коли дасть Біг, то у ту пору, як цей лист поспіє до Вас на Аральське, я вже опинюсь у Седневі. Скучив я без Седнева, тут усе-таки на чужині, а у Седневі якось-то веселіше. Як тілько доберусь до господи, то зараз напишу до Вас; і Ви до мене вже пишіть у Седнев. — В[арваре] Н[иколаевне] я напишу про Вас, що знаю; уосіні вони хочуть приїхать у Одесу, тут і зимоватимуть. Як що про їх прочую або що вони мені напишуть, про все теє я й Вам розкажу, а поки отдаю Вас, друже мій, на ласку Божію, нехай сохраняє Вас і держить у своїй благодаті Господь і Спас наш милосердий Іісус Христос, Єго же милости и любви несть міри, ні кінця.
Щирий до Вас Андрей Лизогуб.

122. М. С. Александрійського до Т. Г. Шевченка

16 серпня 1848. Орська фортеця

Креп[ость] Орская, 16 августа.
Свидетельствуя мое усердное почтение любезному Тарасу Григорьевичу, препровождаю присланное из Одессы на имя мое письмо к Вам от неизвестного мне г. Лизогуба.
Каково то поживает пан; лучше ли, удобнее ли Вам здесь, чем в Орской? — Надеюсь, что ответы будут утвердительные; а о веселостях не спрашиваю — в полной уверенности, что в кругу добрых походных товарищей их всегда бывает больше, чем в провинциальном местечке, где сплетни и проявления самого мелочнова эгоизма не дают никому покоя.
Новостей много, очень много: но так как они отнюдь не орские, а политические, и вдобавок европейские, а не российские только, то излагать их со всеми подробностями я не берусь; скажу однако ж главную тему их: хочется лучшего!.. Это старая песня, современная и ч[е]л[ове]ку и человечеству, — только поется на новый лад — с аккомпаниментом 24-х фунтового калибру!
Впрочем, Вы знаете, вероятно, все затеи европейской политики в настоящее время!
Прощайте! Желаю Вам всего доброго.
Ваш покорнейший
М. Александрийский.


1849

123. Т. Г. Шевченка до О. І. Макшеєва

26 березня 1849. Раїм

Я уже два месяца как оставил свою резиденцию Косарал, почему и не могу вам сообщить ничего нового о тамошнем житьи-бытьи любезного А[лексея] И[вановича], а о Раиме и говорить нечего — неизменяемый!
В воспоминании вашем о плавании по морю бурному Аральскому оставьте уголок для незабывающего вас
Т. Шевченко.

124. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

8 листопада 1849. Оренбург

Оренбург. Ноября 8. 1849.

Друже мій єдиний! позавчора вернувся я із того степу киргизького та моря Аральського до Оренбурга та й заходився оце писать до тебе. Пишу, а ще і сам добре не знаю, чи живий ти на світі, чи здоровий, бо вже оце трохи чи не півтора року, як ми не переписались з тобою ані одним словом, а за таке время багато води у море утекло. Може, і у вас кого не стало, бо холера, кажуть, здорово-таки косила. Коли живий ти та здоровий, то напиши до мене, друже мій, не гаючись, то я тойді вже і одпишу до тебе, геть усе порозказую, як мене носило по тому морю, як я у степу отім безкраїм пропадав. Геть усе розкажу, нічого не потаю. А тепер поки що поклонись од мене всему дому вашему і добрій В[арварі] Н[іколаєвні], скажи їй, що я живий, здоровий і коли не дуже щасливий, то принамені веселий.
Оставайся здоров, не забувай на безталанні Т. Шевченка.

На звороті:
Адрес.
В г. Оренбург, его благородию
Карлу Ивановичу
Герну
в Генеральный штаб
с передачею.

125. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

14 листопада 1849. Оренбург

На днях возвратился я из киргизской степи и из Аральского моря в Оренбург. И сегодня Лазаревский сообщил мне письмо ваше, где вы именем всего дорогого просите сообщить обо мне хоть какое-нибудь известие. Добрый и единый друг мой! Обо мне никто не знал, где я прожил эти полтора года, я ни с кем не переписывался, потому что не было возможности, почта ежели и ходит через степь, то два раза в год. А мне всегда в это время не случалось бывать в укреплении. Вот причина! и да сохранит вас Господь подумать, чтобы я мог забыть вас, добра[я] моя Варвара Николаевна. Я очень, очень часто в моем уединении вспоминал Яготин и наши кроткие и тихие беседы. Немного прошло времени, а как много изменилось, по крайней мере со мною; вы бы уже во мне не узнали прежнего глупо восторженного поэта, нет, я теперь стал слишком благоразумен; вообразите! в продолжение почти трех лет ни одной идеи, ни одного помысла вдохновенного — проза и проза или, лучше сказать, степь и степь! Да, Варвара Николаевна, я сам удивляюсь моему превращению, у меня теперь почти нет ни грусти, ни радости, зато есть мир душевный, моральное спокойствие до рыбьего хладнокровия. Грядущее для меня как будто не существует. Ужели постоянные несчастия могут так печально переработать человека? Да, это так. Я теперь совершенная изнанка бывшего Шевченка, и благодарю Бога.
Много есть любопытного в киргизской степи и в Аральском море, но вы знаете давно, что я враг всяких описаний, и потому не описываю вам этой неисходимой пустыни. Лето проходило в море, зима в степи, в занесенной снегом джеломейке вроде шалаша, где я, бедный художник, рисовал киргизов и между прочим нарисовал свой портрет, который вам посылаю на память обо мне, о несчастном вашем друге.
Проживая в Одессе, быть может, встретитесь с Алексеем Ивановичем Бутаковым, это флотский офицер и иногда бывает в Одессе, у него в Николаеве родственники и родные; это мой друг, товарищ и командир при описании Аральского моря. Сойдитесь с ним. Благодарите его за его доброе братское со мною обращение, он, ежели встретитесь с ним, сообщит все подробности о мне.
Прощайте, добрая моя Варвара Николаевна, кланяюсь Глафире Ивановне, князю Василию Николаевичу и всему дому вашему.
Т. Шевченко.

14 ноября
1849 — Оренбург.

126. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

29 грудня 1849. Оренбург

Оренбург. 1849.
Декабря 29.

На самий Святвечір сижу собі один-однісінький у хатині та журюся, згадуючи свою Україну і тебе, мій друже єдиний. Думаю: от Бог дає і свято своє велике на радість добрим людям, а мені нема з ким слова промовить. Аж гульк! входить в хатину добрий Герн і подає мені ваш лист. Господи милостивий! Як я зрадів! Неначе батька рідного побачив або заговорив з сестрою на чужині! А надто як прочитав, що вас всіх, мов праведних, минула кара Господня, то аж заплакав, так мені любо стало! Ви пишете, друже мій добрий, що шлете альбом із papier torchon, — спасибі вам, пришліть. А фарб сухих не посилайте, бо тут олії достать не можна, та ме[не] ще знову весною поженуть у степ! Такий мій талан поганий! Що ж мені вам послать, коли в мене нема нічого; послав би вам вид Аральсько[го] моря, так таке погане, що крий Боже! нудьгу ще наведе прокляте. Ще ви пишете, друже мій єдиний, щоб я виставляв ціну на моїх будущих рисунках; велике вам спасибі! бо тут без грошей ще поганше, як меж жидами. Я, нарисовавши дещо, оддавав за самую убогую ціну, так що ж — сміються! Мені здається, що якби сам Рафаель воскрес отут, то через тиждень умер би з голоду або найнявся б у татарина кози пасти. Отакі тут люде! Шлю вам киргизького Баксу, або по-нашому Кобзаря. Коли найдеться яка добра душа, то нехай купить, зробить добрее діло, а ціну я йому кладу 50 карбованців; може, задорого, то збавте як знаєте. Буду посилать до вас усе, що зроблю вартого послать, а ви вже робіть з ними, що хочете. Ще посилаю вам оцього гарнадера (це я); згадуйте мене, дивлячись на його, друже мій добрий! Ще ви пишете, щоб розказать вам, що зо мною діялось на Аральськім морі два літа, — цур йому! бодай не діялось того ні з ким на світі! Опріч нудьги, всі лиха перебували в мене, навіть і нужа, — аж згадувать бридко!
Адресуйте ваші листи на ім'я Герна, а мого імені не пишіть: він знатиме по штемпелю. Бувайте здорові! Як будете писать В[арварі] Н[іколаєвні], то поклоніться їй од мене. Всьому дому вашому низенько кланяюсь.
Щирий до вас
Т. Шевченко.


1850

127. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

1 січня 1850. Оренбург

1 января 1850. Оренбург.

Поздравляю вас с Новым годом, молю Господа о ниспослании вам всех благ. Я теперь сижу один-одинешенек и вспоминаю то прошлое, когда мы с вами в первый раз встретились в Яготине — многое пришло в мою грустную бесталанную голову — ужели и конец моей жизни будет так же печален, как настоящий день? В нещастии невольно делаешься суеверным — я теперь почти убежден, что мне не видеть веселых дней, и сердцу дорогих, и милой моей родины!
Для Нового года мне объявили, что следующей весною я должен буду отправиться опять на Аральское море, верно, мне оттуда не возвратиться! За прошедший поход мой мне отказано в представлении на высочайше[е] помилование! — и подтверждено запрещение писать и рисовать! Вот как я встречаю Новый год! Не правда, весело?
Я сегодня же пишу Василию Андреевичу Жуковскому (я с ним лично знаком) и прошу его о исходатайствовании позволения мне только рисовать. Напишите и вы, ежели вы с ним знакомы. Или напишите Гоголю, чтобы он ему написал обо мне, он с ним в весьма коротких отношениях. О большем не смею вас беспокоить. Мне страшно делается, когда я подумаю о киргизской степи — с отходом моим в степь я должен буду опять прекратить переписку с вами и, может быть, на много лет, а может быть и навсегда! Не допусти Господи!
Я недавно вам писал; не знаю, получили ли вы? потому что адрес не тот, который мне прислал на днях Андрей Иванович. Ежели будете писать ко мне, то сообщите свой настоящий адрес — и сообщите адрес Гоголя — и я напишу ему по праву малороссийского виршеплета, я лично его не знаю. Я теперь, как падающий в бездну, готов за все ухватиться — ужасна безнадежность! так ужасна, что одна только христианская философия может бороться с нею. Я вас попрошу, ежели можно достать в Одессе — потому что я здесь не нашел — прислать мне Фому Кемпейского «О подражании Христу». Единственная отрада моя в настоящее время — это Евангелие. Я читаю ее без изучения, ежедневно и ежечасно. Прежде когда-то думал я анализировать сердце матери по жизни святой Марии, непорочной Матери Христовой, но теперь и это мне будет в преступление. Как грустно я стою между людьми! ничтожны материальные нужды в сравнении с нуждами души — а я теперь брошен в жертву той и другой! Добрый Андрей Иванович просит меня присылать все, что бы я ни нарисовал, и назначать сам[ому] цену — что я ему пошлю? когда руки и голова закованы! Едва ли кто-нибудь терпел подобное горе!
Я вас печалю для Нового года, добрая Варвара Николаевна, своим грустным посланием — что делать! у кого что болит, тот о том говорит. И мне хотя немного отраднее стало, когда я выисповедался перед вами! Кланяюсь Глафире Ивановне и всему дому вашему.
Пишите ко мне в г. Оренбург на имя его благородия Карла Ивановича Герна в генеральный штаб, не надписывая моей фамилии — он узнает по штемпелю.
Прощайте, Варвара Николаевна; не забывайте бедного и искреннего к вам
Т. Шевченка.

128. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

3 січня 1850. Оренбург

Оренбург. Генваря 3. 1850.

Поздоровляю тебе з цим Новим роком, друже мій єдиний! Нехай з тобою діється те, чого ти у Бога благаєш, — давно, давно ми не бачились, та не знаю, чи й побачимося швидко, а може, вже й ніколи — крий Мати Господня! а думаю, що так, бо мене дуже далеко запровтор[ил]а моя погана доля та добрії люде! Я оце вже третій рік як пропадаю в неволі — в цім Богом забутім краї! тяжко мені, друже! дуже тяжко! та що маю робить? Перейшов я пішки двічі всю киргизькую степ аж до Аральського моря — плавав по йому два літа, Господи, яке погане! аж бридко згадувать! не те що розказувать добрим людям.
Ось бач, як зо мною діялось. Поїхав я тойді в Київ із Петербурга, тойді, як ми з тобою в Москві бачились, і думав уже в Києві ожениться та й жить на світі, як добрі люде живуть, — уже було й подружіє найшлось. Та Господь не благословив моєї доброї долі! — не дав мені докончить віку короткого на нашій любій Україні. Тяжко! аж сльози капають, як згадаю, так тяжко! Мене з Києва загнали аж сюди, і за що? За вірші! і заказали писать їх, а що найгірше… рисовать! І отепер бачиш, як я отут пропадаю, живу в казармах меж солдатами — ні з ким слово промовить, і нема чого прочитать — нудьга! нудьга така, що вона мене незабаром вжене в домовину! Не знаю, чи карався ще хто на сім світі так, як я тепер караюсь? І не знаю за що. Оцей, що привезе тобі лист мій, наш земляк — Левицький, привітай його, друже мій добрий! добра, щира душа! він мені в великій став пригоді на чужині! — дай йому мою «Тризну» і «Гамалія», коли вона ще жива, а мені, коли буде твоя ласка, пришли Кониського, добрее зробиш діло, нехай я хоч читатиму про нашу безталанную Україну, бо я вже її ніколи не побачу! Так щось серце віщує! Пришли і напиши, коли буде ласка, по адресу: в Оренбург Карлу Івановичу Герну — в генеральний штаб, — а мене на адресі не упоминай, цур йому, він знатиме по штемпелю. Оставайся здоров, друже мій єдиний! нехай тобі Бог посилає, чого ти в його просиш. Згадуй інколи
безталанного Т. Шевченка.

А щоб не оставалося гулящого паперу, то на тобі вірш з десяток своєї роботи:
Як маю я журитися,
Докучати людям.
Піду собі світ-за-очі —
Що буде, те й буде.
Найду долю, одружуся,
Не найду — втоплюся,
А не продам себе людям,
В найми не наймуся.
Пішов собі світ-за-очі —
Доля не спіткалась…
А воленьку добрі люде
І не торговали,
А без торгу закинули
В далеку неволю!
Щоб не було свободного
На нашому полю!



129. Т. Г. Шевченка ДО керівника III відділу Л. В. Дубельта

10 січня 1850. Орська фортеця

Ваше превосходительство!
Поход в киргизскую степь и двухлетнее плавание по Аральскому морю дают мне смелость вторично беспокоить ваше превосходительство моею покорнейшею просьбою. Я вполне сознаю мое преступление и от души раскаиваюсь. Командир мой, капитан-лейтенант Бутаков, ежедневный свидетель моего поведения в продолжение двух лет, подтвердит истину слов моих, ежели будет угодно вашему превосходительству спросить у него. Я прошу милостивого ходатайствования вашего перед августейшим монархом нашим. Прошу одной великой милости, позволения рисовать. Я в жизнь мою ничего не рисовал преступного. Свидетельствуюсь всемогущим Богом! Умоляю вас! Вы как слепому откроете глаза и оживите мою убитую душу! Лета и мое здоровье, разрушенное скорбутом в Орской крепости, не позволяют мне надеяться на военную службу, требующую молодости и здоровья. Прошу вас, примите хотя малейшее участие в судьбе моей, и Бог вас наградит за доброе дело.
Возлагающий единственную надежду на Бога и на ваше превосходительство
Т. Шевченко.

Оренбург. 1849.
Декабря 29.

130. Т. Г. Шевченка до В. А. Жуковського

Між 1 і 10 січня 1850. Оренбург

Я три года крепился, не осмеливался вас беспокоить; но мера моего крепления лопается, и я в самой крайности прибегаю к вам, великодушный благодетель мой. Я писал еще в первый год моего изгнания К[арлу] П[авловичу] Б[рюллову], и никакого результата; бедный он, великий человек! При всей своей великости, самой малости не хочет сделать; говорю не хочет, потому что он может; позволяю себе думать — и первое добро (написание вашего портрета) было сделано случайно. (Простите мне подобное нарекание на великого человека. Печально, что с великим гением не соединена великая разумная добродетель).
Был я по долгу службы в киргизской степи и на Аральском море, при описной экспедиции, два лета; видел много оригинального, еще нигде не виданного, и больно мне, что ничего не мог нарисовать, потому что мне рисовать запрещено. Это самое большое из всех моих несчастий! — Сжальтесь надо мною! Исходатайствуйте (вы многое можете!) позволение мне только рисовать — больше ничего и надеяться не могу и не прошу больше ничего. Сжальтесь надо мной! Оживите мою убогую, слабую, убитую душу! Ежели вы (в чем я не сомневаюсь) напишете графу Орлову или кому найдете лучше, то, Бог милостив, и я взгляну на Божий свет хотя перед смертью, потому что казарменная жизнь и скорбут разрушили мое здоровье. Да, я теперь мог бы описать быт русского солдата не хуже всякого нравоописателя. Печальный быт!.. Что делать?.. Таковы люди вообще, а наши особливо. И скорбут, и казарменная жизнь совершенно разрушили мое здоровье. Для меня необходима была бы перемена климата; но я на это не должен надеяться: рядовых таких, как я, не переводят. Мне бы хотелось в Кавказский корпус, и врачи тоже советуют; а меня посылают опять на Сырдарью потому только, что там расположен баталион, в котором я записан. Для моего здоровья этот поход самый убийственный: новые укрепления еще не совсем устроенные, плохая вода и жизнь самая однообразная. Если б можно было рисовать, я мог бы ее разнообразить, хоть самому грустно. Бога ради и ради прекрасного искусства сделайте доброе дело, не дайте мне с тоски умереть! Я постараюсь, ежели мне будет позволено, нарисовать для вас все, что есть интересного в этом неинтересном, но пока таинственном крае.
Тарас.

131. Т. Г. Шевченка до О. І. Бутакова

Січень 1850. Оренбург

Веневитинова и Кольцова, в одном переплете.

132. С. П. Левицького до Т. Г. Шевченка

6 березня 1850. Петербург

1850 г. Марта 6. С.-Петербург.

Осьде вже третій місяць, як ми не бачились з Вами, мій дорогий земляче! Неначе третій рік тому пішов, так давно мені показалось се время; вибачайте, будьте ласкові, за те, що я до сих пор не писав к Вам, бо мені совісно і в руки пера взять, для того щоб сказать, що я ще досі не бачився ні с Остроградским, ни с Чернышовым, в которих у каждого був раз по 5 і ні разу не заставав дома, а мені хотілось разом сказать Вам об усіх, к которим Ви писали, да поки скажу хоч те, що знаю. Доїхавши до Москви, письмо Ваше к Р[епнин]ой я отправив і пішов до Бодянского, насилу достукався, да вже ж зато як сказав, що я від Вас і ще маю писульку, то із его зробилось щось таке, як буцім він чує об браті, або об кім-небудь дуже близькім його щирому серцю; довго балакали про Оренбург, як жить там усім, і як жить Вам, бідковали і горювали вмісті, да після, поговоривши, як родичі, розійшлись і чи зійдемося знову, — святий знає; він на прощанні дав мені білетиків до Редькіна, що вмісто Даля при Перовском, і той, спасибі йому, привітав добрим словом і тож розпрошував, як живете Ви, да тілько мені кажеться, що се вже не то, що Бодянский, видно, що воно чи боїться чого, чи вже, мабуть, так набрався того кепського духу петенбургского і дивиться, як би собі гарно, а не до других. Бачився на сих днях із Бутаковим, казав він мені, що — начав діло і двинув баб за Вас, да не знаю, каже, що буде.
Багацько єсть тут наших, да, кажеться, люде такі, що проміняв би їх на німця, не тільки що на хрещеного, а єсть між їми поки, конешне знаю, один — се Николай Алексеевич Головко, магистр математических наук из Харькова; от де правдива душа, і як зійдемось, то перве слова його об Вас, він сотрудником у некоторых журналах і хлопець дуже розумний; жаль тілька, що своєю правдивостю чи не наробить того, щоб не запронторили і його куди, бо вже і тепер под надзором полиции, часто він буває у Остроградского, і я помандрую коли-небудь з їм до його; багацько єсть тут таких, що згадують Вас, а Головко каже, що Вас не стало, а на місто того стало більш людей — аж до 1000, готових стоять за все, що Ви казали і що кажуть люде, для котрих правда — така голосна і велика істина, що хоч би її казати и при самом Карле Ивановиче, то не спугавсь би…
Прощавайте ж, мій друже, Ваш Сергій.

P. S. Казали мені, да я не вірю, що буцім Остроградского, которий тепер тільки академік, не захотіли здєшнії професори університета, щоб він був їм товарищ, бо, кажуть, він безпокойний чоловік. Гарному і щирому німцю Карлу Івановичу мій низесенький поклон, скажіть йому, що я був у Адольфа Івановича і що воно такеє щире да добре, як і він сам.

133. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

7 березня 1850. Оренбург

Оренбург, 7-го марта 1850.

Все дни моего пребывания когда-то в Яготине есть и будут для меня ряд прекрасных воспоминаний. Один день был покрыт легкой тенью, но последнее письмо ваше и это грустное воспоминание осветило. Конечно, вы забыли? вспомните! Случайно как-то зашла речь у меня с вами о «Мертвых душах». И вы отозвались чрезвычайно сухо. Меня это поразило неприятно, потому что я всегда читал Гоголя с наслаждением и потому что я в глубине души уважал ваш благородный ум, ваш вкус и ваши нежно возвышенные чувства. Мне было больно, я подумал, неужели я так груб и глуп, что не могу ни понимать, ни чувствовать прекрасного. Да, вы правду говорите, что предубеждение ни в каком случае не позволительно, как чувство без основания. Меня восхищает ваше теперешнее мнение — и о Гоголе, и о его бессмертном создании! я в восторге, что вы поняли истинно христианскую цель его! да!.. Перед Гоголем должно благоговеть как перед человеком, одаренным самым глубоким умом и самою нежною любовью к людям! Сю, по-моему, похож на живописца, который, не изучив порядочно анатомии, принялся рисовать человеческое тело, и чтобы прикрыть свое невежество, он его полуосвещает. Правда, подобное полуосвещение эффектно, но впечатление его мгновенно! — так и прозведения Сю, пока читаешь — нравится и помнишь, а прочитал — и забыл. Эффект и больше ничего! Не таков наш Гоголь — истинный ведатель сердца человеческого! Самый мудрый философ! и самый возвышенный поэт должен благоговеть перед ним как перед человеколюбцем! Я никогда не перестану жалеть, что мне не удалося познакомиться лично с Гоголем. Личное знакомство с подобным человеком неоцененно, в личном знакомстве случайно иногда открываются такие прелести сердца, что не в силах никакое перо изобразить!
Я сделался настоящим попрошайкой! что делать? Оренбург такой город, где и не говорят о литературе, а не то чтобы можно было в нем достать хорошую книгу! Вся эта речь к тому, чтобы вы мне (найвсепокорнейше прошу) прислали «Мертвые души». Меня погонят 1-го мая в степь, на восточный берег Каспийского моря в Новопетровское укрепление, следовательно, опять прервут всякое сообщение с людьми. И такая книга, как «М[ертвые] д[уши]», будет для меня другом в моем одиночестве!
Пришлите, В[арвара] Н[иколаевна], ради Бога — и ради всего высокого, заключенного в сердце человеческом; конечно, не надокучая вам, можно бы выписать из Москвы, но увы! Я не могу себе теперь позволить подобной роскоши. У меня давно было намерение просить у вас эту книгу, но, помня тот грустный вечер в Яготине, я не осмеливался. Пришлите ради всего святого!
Новый Завет я читаю с благоговейным трепетом. Вследствие этого чтения во мне родилась мысль описать сердце матери по жизни Пречистой Девы, матери Спасителя. И другая, написать картину распятого сына ее. Молю Господа, чтобы хоть когда-нибудь олицетворились мечты мои! Я предлагаю здешней католической церкви (когда мне позволят рисовать) написать запрестольный образ (без всякой цены и уговору), изображающий смерть Спасителя нашего, повешенного между разбойниками, но ксендз не соглашается молиться перед разбойниками! что делать! поневоле находишь сходство между 19 и 12-м веком.
Молюся Богу и не теряю надежды, что испытанию моему придет когда-нибудь конец. Тогда отправляюся прямо в Седнев и, по мере сил моих, олицетворю мою так долго лелеянную идею.
В Седневской церкве над иконостасом два вделанные в стену железные крюка меня неприятно поражали — и я думал, чем закрыть их? и ничего лучше не мог выдумать, как картиною, изображающей смерть Спасителя нашего. Если не ошибаюсь, я говорил об этом с Андрей Ивановичем. Не помню.
Лазаревский теперь в отсутствии, но вы адресуйте свое письмо в Пограничную комиссию. Он его получит. Это один из самых благородных людей! Он первый не устыдился моей серой шинели, и первый встретил меня по возвращении моем из кирги[зской] степи, и спросил, есть ли у меня что пообедать. Да, подобный привет дорог для меня! Напишите ему. Благодарите его, потому что я и благодарить не умею за его приязнь!
Хотелось бы долго, вечно беседовать с вами, единая сестро моя! но что делать? Почта, как и время, не останавливаются ни для нашей грусти, ни для нашей радости. Адрес мой прежний: К. И. Герну.
Т. Шевченко.

До свидания.
Глафире Ивановне и всему дому вашему поклон.

134. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

14 березня 1850. Оренбург

14 марта 1850. Оренбург.

Друже мій єдиний!
Я не знаю, що б зо мною сталося, якби не ви! В великій пригоді стали мені оці 50 карб. Розпитайте Ілію Івановича, — я йому пишу. Що значать гроші при убожестві! Якби не ви, то мене б давно з нудьги не стало, а то все-таки, хоч украдучи, та трошки помалюю, а воно й полегша! Не знаю, чи доведеться мені хоть що-небудь намалювать на Каспійському морі, бо мене весною туди поженуть. Якщо доведеться, то пошлю до вас; тільки вже ціни не поставлю, а продасте так, як вам Бог поможе.
От яка моя доля погана! Я, вставши раненько, заходився писать до вас лист оцей; тільки що заходився, а тут чорт несе єфрейтора (звичайно, найнятого, щоб давав знать, бо я живу тепер не в казармах): пожалуйте к фельдфебелю. Треба було лист покинуть, а сьогодня почта одходить. То сяк, то так ублагавши фельдфебеля, вернувся я до хати і захожуюся знову, а часи беруться вже коло першого, то вибачте, коли не все розкажу, що хотілося б розказать, або що-небудь помилюся.
Подякуйте і ви за мене Ілію Івановича за його благородную щедроту, а мені Бога для вибачте! А якщо трапиться мені ще що-небудь прислать до вас, то підписуйте ви самі мою фамілію, циноброю, бо мені не можна.
Усе, що ви з ласки своєї послали, я получив. І Фому Кемпейського получив. Спасибі тому доброму Михайлові, що він таки мене не забуває. Якщо ви знаєте його адрес, то пошліть йому оцей листочок, а як ні, то одішліть В[арварі] Н[іколаєвні], — вона певне знає. Спасибі вам за всі ваші блага! Не забувайте безталанного
Т. Ш.

До 1-го мая адрес мій той самий, а там, здається, треба буде знову мовчать.

135. О. П. Чернишова до Т. Г. Шевченка

29 березня 1850. С.-Петербург

Письмо Ваше, добрый Тарас Григорьевич, (от 7 март[а]) я получил, за которое приношу Вам мою искреннюю благодарность. — Душевно благодарю также за желание Ваше доставить мне право владеть рисунками Штернберга. — Дай Бог, кабы Вам прислал их Гудовский, а то он, кажется, хочет упорно действовать противу желания Вашего, да где, я думаю, мне не видеть этих рисунков, как ушей своих. Жалею, что Вас опять командируют, и куда же? — На Мангишлак. — Не лучше ли Вам хлопотать быть отправленным опять на Раим, оно, правда, и там не лучше, но я слышал, что туда назначается К. И. Герн комендантом, так по этому случаю я полагаю, Вам не лучше ли было ехать туда, иметь под рукою такого человека, как Карл Иван[ович], право, не худо, а на Мангишлаке Бог знает кто начальствует. — В настоящее время новых №№ Калама нет, ожидают скоро новых товаров и тогда будут Калама. Продаются они, иные по 1 р[уб.] 20 к. сер[ебром], по 2 руб. и 50 к. сер[ебром]. Спасибо Вам за мысль, которую Вы подали мне насчет высылки брату Матвею масок, в самом деле это будет ему славная школа, непременно пришлю. Я приготовляюсь теперь писать программу на 2 золотую медаль, — подал вчера эскиз в Совет Академии для утверждения, не знаю, утвердили ли? Сюжет картины: отъезд семейного человека в дальний вояж. — Дай Бог, кабы утвердили, писал бы с удовольствием. Надеюсь, что вышла бы недурная вещь. — Письмо Ваше к Михайлову я отнес, но не застал его дома, а написал ему записку.
Преданный Вам душею А. Чернышев.

Был у меня недавно Левицкий, мы посидели с ним, поговорили.
29 марта 1850.
С.-Петербург.


1851

136. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

12 січня 1851. Новопетровське укріплення

Новопетровское укреплен[ие]
12 генваря 1851 года.

Мне до сих пор живо представляется 12 число генваря — и соседка ваша Т. Г. Вольховская, жива ли она, добрая старушка? Собираются ли по-прежнему в этот день к ней нецеремонные соседи со чады и домочадцы повеселиться денька два-три и потом разъехаться по хуторам до следующего 12 генваря? Жива ли она? И много ли еще осталося в живых, о которых с удовольствием воспоминаю? Да, в прошедшем моем хоть изредка мелькает не то чтобы истинная радость, по крайней мере, и не гнетущая тоска. Недавно кажется, всего четыре года, а как тяжело они прошли над моею головою, как изменили они меня, ч[то] я сам себя не узнаю. Вообразите себе безжизненного флегму — и это буду я. Не следовало и говорить об этом, а лучшего нечего сказать.
В прошедшем году со мною ничего нового не случилось, разве только что меня перевели из Орской крепости в Новопетровское укрепление. На восточный берег Каспийского моря. Начальники мои — добрые люди, здоровье мое, благодаря Бога, хорошо, только чтение весьма ограничено, что и удваивает скуку однообразия. Вот и весь быт мой настоящий. Когда будете писать Андрею Ивановичу, поклонитесь ему от меня.
Жив ли Алексей Васильевич? Я о нем совершенно ничего не знаю! Кланяюся Глафире Ивановне, и князю В[асилию] Н[иколаевичу], и всему дому вашему. И поздравляю вас, единый друг мой, с Новым годом. Прощайте! вспоминайте иногда искренного вашего
Т. Шевченка.

В летние месяцы пишите ко мне через г. Астрахань, а в зимние через г. Гурьев в Новопетровское укрепление, на имя г. коменданта его высокоблагородия Антона Петровича Маевского.

137. Т. Г. Шевченка до А. Венгжиновського

8 червня 1851. Апазир

Богу милый друже мой Аркадию!
Это не будет противу приличия, ежели ты нарочно встретишься с моим искренним другом и расскажешь все, что знаешь обо мне.
Прощай, друже мой, целую тебя.

138. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної

Між 10 і 20 вересня 1851. Новопетровське укріплення

Я здесь пользуюся покровительством полковника Матвеева. Напишите ему хоть пару строчек, вас это не унизит, а мне принесет существенную пользу. Его зовут Ефим Матвеевич Матвеев, адресуйте письмо на имя Герна — с передачею Матвееву. Бога для, сделайте это, мое возвращение из Новопетровского укрепления будет зависеть от него.
Послал я здешнего краю произведение (кусок материи) Андрею Ивановичу в первых числах генваря — и до сих пор не имею ответа, что бы значило? Когда будете писать к нему, упомяните и об этом.
Простите мне подобные требования.


1852

139. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського

1 липня 1852. Новопетровське укріплення

1 июля 1852.

Всякое даяние благо, тем более, если оно неожиданно, как, например, твои 20 р., полученные сегодня. Благодарю тебя, искренний друже мой! Трижды благодарю. Ты знаешь, я прежде, в счастливое мое время, не ворочал, можно сказать, капиталами, а теперь, когда я уже шестой год и кисти в руки не беру (мне рисовать запрещено), то можешь себе представить, что значат для меня твои 20 руб.! Только вот что: если я не ошибаюсь, у нас с тобой уговору не было, чтобы платить мне за работу. Кажется, так. Правда, давно это было; я могу и забыть. Я помню только печене порося и пирожки в корзинке. Помнишь ли, добрый друг мой! Счастливое время! Кажется, недавно, а вот уже 12 год тому назад! Летят наши годы, — Бог их знает, куда они так торопятся… Я как теперь вижу тебя, непосидящего Элькана, и флегму Федота, и щирого козака Кухаренка, та ще родича твого скрипника, та ще… і Бог їх перещитає. Много их… где-то они теперь? Живут себе дома припеваючи; только я один, как отколотая щепка, ношуся без пути-дороги по волнам житейского моря! И в самом деле, где меня не носило в продолжение этих бедных пяти лет? Киргизскую степь из конца в конец всю исходил, море Аральское и вдоль и впоперек все исплавал и теперь сижу в Новопетровском укреплении та жду, что дальше будет; а это укрепление, да ведомо тебе будет, лежит на северо-восточном берегу Каспийского моря, в киргизской пустыне. Настоящая пустыня! песок да камень; хоть бы травка, хоть бы деревцо — ничего нет. Даже горы порядочной не увидишь — просто черт знает что! смотришь, смотришь, да такая тебя тоска возьмет — просто хоть давись; так и удавиться нечем. Да, человек в несчастии живет в самом себе, как говорят разумные люди, т. е. размышляет. А к чему ведет размышление? спросить бы этих умных людей. К тому, что разрушает надежду, эту всесветную прекрасную обманщицу! Признаюсь, я долго надеялся, но потом и рукой махнул. Да и в самом деле, мне счастье не к лицу. Родился, вырос в неволе да и умру, кажется, солдатом. Какой-нибудь да был бы скорее конец, а то, в самом деле, надоело черт знает по-каковски жить.
Если будешь писать Ивану Михайловичу, то благодари его от меня за его участие в твоем добром деле. Я сам хотел писать ему, да боюсь: Бог его знает, может быть, он еще и рассердится, что как, дескать, смел солдат себе позволить то и то… Правда, он был когда-то человек негордый, да ведь это было давно, а время и счастье сильно людей изменяет. Впрочем, я не думаю, чтоб И[вана] М[ихайловича] переменило генеральство; он, мне кажется, такой же добряк и хлебосол, как и прежде был, — поэтому я все-таки напишу ему, только не с этой почтой. А почта у нас приходит и отходит один раз в месяц.
Чи жива в Городищі твоя стара мати? Коли здравствує, то низько кланяюся їй.
И кланяюся всем общим нашим знакомым, особенно А. Элькану и С[емененку]-Крамаревскому — когда здравствуют.
О новостях литературы, музыки и театра я не имею совершенно никакого понятия: кроме «Русского инвалида», ничего у нас не имеется; «Северную пчелу», газету литературную, забыл уже как и зовут. Сначала было для [меня] ужасно тяжело без всякого чтения. Потом стал привыкать и, кажется, совсем привыкну, — когда бы поскорее! а то сидишь, сидишь сложа руки, да и захочется прочитать что-нибудь новенькое, а его нет. Так больно станет, что не знаешь, куда деваться. Но самое мучительное для меня то, что мне рисовать не позволяют. А причины — не знаю почему. Тяжело! больно тяжело! А делать нечего… Прощай, мой искренний друже, не забывай бесталанного
Т. Шевченка.
P. S. Чи не зострінешся часом з Василем або Михайлом Лазаревськими, то познакомся з ними.
Сегодня попался мне лоскуток печатной бумаги; читаю, а там говорится о концертах прошедшей весны и о концерте г. Артемовского как о замечательнейшем, и артистке г-же Артемовской, очаровавшей слушателей игрой на инструменте, давно забытом, т. е. на арфе! Боже мой! — думаю себе. — Он уже женатый!
Господи, пошли тебе счастие в твоей семейной жизни!..

140. Т. Г. Шевченка до А. О. Козачковського

16 липня 1852. Новопетровське укріплення

Новопетровское укрепление. 1852.
Июля 16.

Поддерживает ли дружбу или, по крайней мере, приязнь постоянная переписка? Вопрос прехитрый, на который я отвечаю вследствие многолетней опытности так: был у меня во время оно великий приятель (может быть, он здравствует и поныне?), так тот-то великий приятель, бывало, каждую почту дарил меня посланием, по крайней мере, на двух листах. И я, о грустное воспоминанье! должен был отвечать ему, потому что он был хороший приятель, и если б не эти убийственные послания, может быть, и до сих пор остался хорошим приятелем. А то увы! терпение лопнуло и дружба врозь. Мне кажется, что от подобной переписки не только дружба, но и самая нежная любовь не уцелеет. Но нам с вами нечего опасаться за нашу дружбу вследствие частой переписки. Мне кажется, если не ошибаюсь, что со времени нашего знакомства это будет первое письмо. А знакомы мы с вами ровно 10 лет. Да и это письмо, если правду сказать, порождение крайней необходимости. Чистосердечию моему простите великодушно.
Вот какого роду необходимость заставила меня начертать послание сие нехитрое: в настоящем в 1852 году я чувствую приближение той самой болезни, от которой вы спасли меня в 1844 году. Если припомните тот целительный бальзам, которым вы меня тогда врачевали, то, ради самого Эскулапа, пришлите рецепт оного (сальсапарели можно достать и здесь). Фишер тогда в Яготине пояснил мне причину моей болезни тем, что будто бы я торопился жить. Чем же теперь истолковать ее? Разве только тем, что я теперь слишком медленно и однообразно живу. Правда, я и теперь не могу похвалиться очень девственною жизнию; но в отношении пани Киприды, право, не грешен. Думаю, что это дело золотухи. Впрочем, я для вас субъект исследованный.
По прибытии моем в здешний край я два года сряду страдал скорбутом и головною болью. Дальний поход (от Орской крепости до Аральского моря) и продолжительное купанье в море были причиною того, что показались у меня на всем теле, особенно на ногах, золотушные нарывы, после чего я вскоре почувствовал облегчение в голове, а теперь повторяется та же боль и прыщи на голове точно такие, как были и в 1844 году. Я здесь советовался с врачем. Он уверяет меня, что это следствие частых жертвоприношений пафосской богине. А я, благодаря тую же богиню, никогда от нее не страдал, кроме какого-нибудь трыпера.
Теперь нужно бы вам написать о нравственном моем житьи-бытьи. Но оно так скверно, что и писать не хочется, а коли говорить хорошего нечего, то лучше молчать. Живу я, можно сказать, жизнью публичною, сиречь в казармах, муштруюсь ежедневно, хожу в караул и т. д., одно слово, солдат, да еще солдат какой! Просто пугало воронье. Усища огромные. Лысина, что твой арбуз. Точь-в-точь солдацкий портрет, что изобразил Кузьма Трохимович (у Основ'яненка). Шутки в сторону, а написать о себе не могу ничего хорошего, в противном случае это была б ложь. Живу, можно сказать, одним воспоминанием, да и кто им не живет! Помните ли нашу с вами прогулку в Андруши и за Днепр в Монастырище на гору? Вспомните тот чудный вечер, ту широкую панораму и посередине ее длинную, широкую фиолетовую ленту, а за лентой фиолетовой блестит, как из золота кованный, Переяславский собор. Какая-то чудная, торжественная тишина. Помните, мы долго не могли промолвить слова. Пока, наконец, белое, едва заметное пятнышко не запело:
Та яром, яром за товаром…


Чудный вечер! Чудный край. И песни дивные! Много добрых воспоминаний сохранил я о старом Переяславе и о тебе, мой искренний друже!
Кланяюсь всем добрым моим знакомым и особенно доброму гостеприимному Степану Никифоровичу Самойлову. Ежели пишешь когда О. М. Бодянскому, то кланяйся за мене. Аминь. — Искренний твой Т. Шевченко.

На звороті:
Адресуй так:
Его высокоблагородию
Антону Петровичу
Маевскому,
г. коменданту Новопетровского укрепления
в город Астрахань.
А зимою в город Гурьев.

141. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба

16 липня 1852. Новопетровське укріплення

Новопетровское укрепление.
1852. Июля 16.

Единый друже мой! Не прогневались ли вы за что на меня? Думаю, думаю, вспоминаю и в догадках теряюся, не обретаю за собою вины ни единыя. Впрочем, едва ли кто себя обвинит! простите великодушно, аще что содеях пред вами по простоте моей, и напишите хоть единую строку, чтобы я мог ведать, что вас еще здрава Бог милосердый носит по сей грешной земле. Вот уже третий год как я не имею от вас никакого известия, последнее письмо ваше получил я в Оренбурге 1850 в последних числах мая, на которое по разным скверным приключениям не мог отвечать вскоре, а писал вам уже из Новопетровского укрепления того же года, месяца ноября, вам и В[арваре] Н[иколаевне], и ни от вас, ни от В[арвары] Н[иколаевны] до сих пор не имею совершенно никаких известий, право, не знаю что думать! или панихиду по вас править, или думать, что вы на меня сердиты. За что ж бы вы на меня прогневались? Вопрос сей для меня — узел Гордиев. Скорблю сердечно, и тем паче плачу, что я во узах моих с вами только и В[арварой] Н[иколаевной] иногда переписывался. Прошу вас, умоляю! Когда получите письмо мое, то хоть чистой бумаги в конверт запечатайте та пришлите, по крайней мере, я буду знать, что вы здравствуете.
Не пишу вам ничего о самом себе потому, что нет хорошего материалу для повествования, а описывать скверную мою долю тошно и грешно, по-моему. Это все равно, что роптать на Бога. Пускай себе тянется жизнь моя невеселая, как мне Бог дал. Одно, чего бы я просил у Бога как величайшего блага, это хоть перед смертью взглянуть разочек на вас, добрых друзей моих, на Днепр, на Киев, на Украину, и тогда как християн[ин] спокойно умер бы я. И теперь не неволя давит меня в этой пустыне, одиночество — вот мой лютейший враг! В этой широкой пустыне мне тесно — а я один. До вас, я думаю, не дошло сведение, где именно это Новопетровское укрепление, то я вам расскажу. Это будет на северо-восточном берегу Каспийского моря, на полуострове Мангышлаке. Пустыня, совершенная пустыня, без всякой растительности, песок да камень, и самые нищие обитатели — это кочующие кой-где киргизы. Смотря на эту безжизненность, такая тоска одолеет, что сам не знаешь, что с собой делать, и если б можно мне было рисовать, то, право, ничего не нарисовал бы, так пусто. Да я до сих пор не имею позволения рисовать, шестой год уже, ужасно!
Что же еще написать вам? Право, нечего, худого очень нет, а хорошего и подавно, монотонно, однообразно, больше ничего. Начальника мне Бог послал человека доброго. Вообще люди добрые меня не чуждаются. Живу я как солдат, разумеется, в казармах. Удобный случай изучить солдацкие обычаи и нравы. Смеюся сквозь слезы, что делать, слезами горю не пособить, а уныние — грех великий. Дожидаем в укрепление нонешнего лета корпусного командира. Думаю просить, чтобы позволил мне в здешнюю церковь безмездно написать запрестольный образ во имя Воскресения Христова. Не знаю, что будет. Великой бы радостью подарил меня, если бы позволил, вот уже шестой год как я кисти и не видал.
Прошу вас, пишите ко мне, хоть одну строчку, чтобы я знал, что вы живы и здоровы. Илье Ивановичу и всему дому вашему до земли поклон. Соседу вашему и соседке в Бегаче тоже. Прощайте, остаюсь в ожидании известия от вас. Ваш искренний
Т. Шевченко.

На звороті:
Адресуйте ко мне так:
Его высокоблагородию
Антону Петровичу
Маевскому,
коменданту Новопетровского укрепления.
Летом в г. Астрахань.
Зимою в г. Гурьев, на Урале.

142. Т. Г. Шевченка до Ф. М. Лазаревського

2 серпня 1852. Новопетровське укріплення

Что ефто значит, что я сегодня именинница? я тебя ждала! ждала! Варила щеколад на цельном молоке, а ты не пришел!
Из частного письма.

Это значит (сиречь эпиграф сей), что я прошедшего года ждал от вас не то чтобы письма, по крайней мере доброго слова, и вельми ошибся. Спрашиваю F и Z, не видали ли такого и такого? Нет, говорят, а я было уже и руку протянул за письмом. Не только не видали — и не слыхали! Що за недобра мати, думаю! Чи не вмер він там, думаю. Так же ні, бо восени вторік питаюся у Костромитенова, де, кажу, такий і такий? Чи не вмер, кажу, часом? Та ні! Живісінький і здоровісінький. Так, думаю, певно розсердився, а сердиться, здається, нема за що? А може, й найшлося яке лихо, вибач, будь ласкав. Та напиши до мене хоч слово. А тим часом привітай оцього доброго і благородного сотника Хаїрова. Ми з ним укупі жили два года і ні разу не лаялись, а це, я думаю, притча во язицех. Та ще скажи мені, чи не бачив ти Поспелова. Як він вернувся із Раїма, і хто такий поїхав з пароходами на те погане А[ральське] море? Та ще скажи, будь ласкав, Залецкому, як вернеться він в Оренбург, что все, посланное им мне, получено с благодарностью, та як побачиш Костромитенова, то поклонись йому гарненько. І старому тому татаринові, що в Малоросії якась наймичка віхтем його умила. За те, що він її хотів теє… Та ще от що. Як будеш писать до Василя і Михайла, то кланяйся їм і спитай у Михайла, чи послав він те, що я його просив, до Лизогуба в Ч[ернігівську] губернію, бо я й досі нічогісінько не знаю, а обнищах до зіла.
Про себе якби я сказав, що мені тут добре, то тяжко збрехав би. Нехай тобі оцей добрий чоловік про мене розкаже; він мене добре знає. Кланяюся доброму К[арлу] І[вановичу] Г[ерну] і всім, хто мене там знає. Оставайся здоров. Нехай тобі Бог помагає на все добре. Не забудь написать до Михайла. Амінь.
2 августа Ш.

143. Т. Г. Шевченка ДО Ф. М. Лазаревського

Жовтень-грудень 1852. Новопетровське укріплення

Заграй мені, дуднику, на дуду,
Нехай свого лишенька забуду.


Сироті на чужині і сухар хлібом стане. То так і мені оце ваше письмо. Були ви, як здорові пишете, в Петерб[урзі]. Не питаю вас, що ви там бачили, а тілько дякую вас за те, що привезли мені поклон от Василя Язучевського і од братів своїх, спасибі їм, що не забувають мене на чужині, а надто Михайлові спасибі за гроші.
Пошли Господи добре здоров'я Левицькому. Спасибі вам, що ви про його мені написали.
А башкирский офицер, що я вам рекомендовал, повинно буть умер, коли він до вас не ходить, а як не вмер, то певно одурів, а ще й Казанского университета!
Багато дечого мені треба б було написать до вас, та ніколи.
Вибач мені ради святого Федора Тирона, що я до тебе нашвидку пишу, сьогодня пошта прийшла, а завтра одходить.
Не забувай Ш.

На звороті:
Ф[едору] Л[азаревському]

144. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

15 листопада 1852. Новопетровське укріплення

Новопетровское укрепление. 1852.
Ноября 15.

Вітаю тебе, мій добрий, мій єдиний друже!
Лучше всего молчать бы, ежели нечего сказать доброго, но увы! Человеку необходимо исповедывать свое горе, а мое горе великое! И кому, как не тебе, его я исповедую? Шестой год уже, как я обезволен, и шестой год как не пишу никому ни слова. Та, правду сказать, и писать некому. В добре та счастии, бывало, на собаку кинеш, а влучиш друга або великого приятеля. Недаром Мерзляков сказал: «Все други, все приятели до черного лишь дня». А покойный Данте говорит, что в нашей жизни нет горшего горя, как в несчастии вспоминать о прошлом счастии. Правду сказал покойный флорентиец, я это на себе теперь каждый день испытываю. Хоть тоже, правду сказать, в моей прошлой жизни не много было радостей, по крайней мере, все-таки было что-то похоже немного на свободу, а одна тень свободы человека возвышает. Прежде, бывало, хоть посмотришь на радости людей, а теперь и чужого счастия не видишь. Кругом горе, пустыня, а в пустыне казармы, а в казармах солдаты, а солдатам какая радость к лицу? В такой-то сфере, друже мой, я теперь прозябаю. И долго ли еще продлится это тяжкое испытание? Не жаль бы было, если б терпел да знал, за что. А то, ей-богу, не знаю; например, мне запрещено рисовать, а я во всю жизнь мою одной черты не провел предосудительной, а не давать заниматься человеку тем искусством, для которого он всю жизнь свою посвятил, это ужаснейшая кара! Кроме душевных мучений, которые я теперь терплю, я не имею, наконец, кроме солдатской порции, ничего лишнего, не имею, наконец, бедного рубля денег, чтобы хоть святцы выписать, не говорю уже о журнале, вот какое горе одолело! Просить стыдно, а красть грех, что тут делать? Я думал, думал да и выдумал вот что: поиздержись немного узника ради и пришли мне летопись Конисского или Величка, великое скажу тебе спасибо.
Со времени моего изгнания я ни одной буквы не прочитал о нашей бедной Малороссии, а что знал о ее минувшем прежде, то и малое быстро забываю, и твой подарок будет для меня истинною радостию. Послал бы я тебе денег на эту книгу, так же, ей-богу, нет. Во всем укреплении только один лекарь выписывает кой-что литературное, а прочие как будто и грамоты не знают; так у него, у лекаря, когда выпросишь что-нибудь, так только и прочитаешь, а то хоть сядь та й плач.
Нынешнюю осень посетил наше укрепление некто г. Головачев, кандидат Московского университета, товарищ известного Корелина и член общества московского естествоиспытателей. Я с ним провел один только вечер, т. е. несколько часов, самых прекрасных часов, каких я уже давно не знаю. Мы с ним говорили, говорили, и, Боже мой, о чем мы с ним не переговорили! Он сообщил мне все, что есть нового и хорошего в литературе, на сцене и вообще в искусстве. О тебе вспомнил я, и Головачев, как ученик и почитатель твой, говорил о тебе с восторгом. В 9 часов вечера мы с ним расстались (по пробитии зари мне, кроме казарм, нигде быть нельзя). Я не мог с ним написать тебе и несколько слов, просил его тебе низенько поклониться, та й годі. В тот самый день, как я встретился с Г[оловачевым], т. е. 1-го октября, получил я письмо от твоего товарища, а от моего доброго приятеля Андрея Козачковского, из г. Переяслава, благодарю его, он один меня не забывает в напасти.
Когда получишь мое послание, то раздери его надвое и одну половину отдай А[ндриану] Филипповичу Головачеву, ты его, вероятно, нередко видишь.
Прощай, мій друже, Богу милый! Желаю тебе радости в благоугодных трудах твоих, не пишу тебе много потому, что и это немногое так печально, что, может быть, ты и читать не захочешь. Оставайся здоров, не забывай бесталанного Т. Шевченка.

145. Т. Г. Шевченка до А. П. Головачова

15 листопада 1852. Новопетровське укріплення

Андриан Филиппович!
Вы, вероятно, и сами не подозреваете, что во время вашего посещения Новопетровского укрепления вы сотворили меня счастливым, по крайней мере на несколько дней; а несколько дней счастья в нашей жизни — это много значит! Проведенный вечер с вами мне снился несколько ночей сряду, и живо представлялась мне давно забытая картина человеческой жизни. Благодарю вас!
От души благодарю за эту великую радость! Слушая вас в тот достопамятный вечер, я переселялся в Москву и Питер, видел и театры, и мою Академию, и все, что благородит человека. Благодарю вас!
Вы прочитали тогда небольшое стихотворение Щербины — «Купанье». До сих пор не могу забыть того сладкого чудного впечатления, какое произвело на меня это прекрасное произведение. Прошу вас, будьте так добры, поклонитесь от меня Щербине как истинному поэту, в наше время явлению редкому. А если увидите Островского, то и ему нижайший поклон за его «Свои люди», а «Бедной невесты» еще не читал.
Вы обещали посетить наше укрепление на будущее лето, как я рад буду вам! С какою радостию послушаю опять ваши милые рассказы о том, что совершается среди людей. До свидания. Вспоминайте иногда курносого лысого старичка в белом кителе. До будущего лета прощайте!
Я чуть было не забыл вам сказать, что у меня есть в Москве товарищ академик Н. Рамазанов, скульптор, прекрасный художник и благородный человек, при случае познакомьтеся с ним. Он вам, верно, понравится, занимает он место профессора скульптуры при Московском художественном училище.
Желаю вам всех благ. Вспоминайте иногда
Т. Шевченка.

15 ноября.


1853

146. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського

15 червня 1853. Новопетровське укріплення

Новопетровское укрепление. Июня 15, 1853 г.

Я так думаю, друже мій милостивий, что только одни бесталанные одинокие сіроми — такие, как я теперь, — в одиночестве, на чужині, способны ощущать то счастие, ту великую радость, какую я почувствовал, получивши твое сердечно-дружеское письмо. Добре ти робиш, брате Семене. Нехай Господь посилає твоє добро на тебе і на жіночку твою, і на діточок твоїх!
В продолжение шести лет моей тяжкой неволи я пробовал писать декому из своих друзей-приятелей — так что ж!.. Тяжко, страшно тяжко, друже мій єдиний!
С июля прошедшего года я до сей поры не получил ни одного письма и думал уже, что я всеми забытый; только на прошлой неделе получается астраханская почта, а с почтою и письмо твое, друже мій добрий. Только какая история из того письма вышла: комендант Маевский умер прошедшею зимою, а новый комендант письмо твое с 10 р. хотел обратить назад. Великого труда мені стоило ублагать його, чтобы он раскрыл конверт. Отаким-то побитом получил я твое искреннее послание. А де вже його не возили: і на Кавказ, і в Оренбург, і знову в Астрахань, та вже із Астрахані насилу прийшло в мої руки.
Что же теперь написать тебе о моей бедной, невольнической жизни? Думаю, лучше всего — ничего не писать, потому что хорошего сказать нечего, а про дурное лучше промолчать. Нехай воно ворогам нашим сниться. Ты пишешь, что не знаешь дела, по которому меня постригли в солдаты! Знай же, что дело не подлое, и еще знай, что мне запрещено писать (окроме писем) и рисовать, — вот где истинное и страшное наказание. Шесть лет уже прошло, как я мучуся без карандаша и красок. Горе! и еще горе! От до чого довели мене стишки, трижды проклятые…
Нашел я близ укрепления хорошую глину и алебастр. И теперь, тоски ради, занимаюся скульптурой. Но, Боже, как жалко я занимаюсь этим новым для меня искусством: в казармах, где помещается целая рота солдат; а про модель и говорить нечего. Бедное занятие!
Спасибі тобі, що нагадав ти мені про К. І. Ійохима; хоть я, правду сказать, и не забываю моих добрых приятелей, но не писал ему потому, что боялся его молчания на мое послание, как это сделали другие мои приятели, в том числе и Михайлов, товарищ мой по академии. Кто его знает, где теперь он? Да и не один он такой. Перовский привез с собою в Оренбург некоего Гороновича, тоже моего товарища по академии, и когда его спросили, не знаком ли он со мною, то он просто сказал, что и не видал меня никогда. И такие бывают люди на свете! Ійохиму я пишу небольшую цидулу и прошу тебя передать ему и просить его о том на словах, о чем я его в письме прошу, а прошу я его вот о чем: если он и теперь занимается гальванопластикою, то у него, вероятно, есть форма небольших фигурок, то пускай из [них] вибере одну или две изящнейших та виллє хоть из папье-маше і пришле мне, ради святого искусства. Я мог бы их копировать из глины, и это заменило бы мне, в некотором роде, натурщика або натурщицу. Попроси его, брате Семене! Вылепил я небольшой барельеф, вылил его из гипсу и хотел тебе послать один экземпляр, так не знаю, довезет ли почта такую хрупкую вещь, как гипс, это раз; а другое и то, что совестно и посылать в столицу такую ничтожную штуку, как мой первенец-барельеф. А вот, даст Бог, поучусь, та вылеплю второй — так тот уже стеарином залью та пришлю тобі.
Я слышал, что граф Толстой занимался опытом над гутаперчею, чтобы выливать свои медали, так спроси у Ійохима, не знает ли он, каковы результаты опытов г[рафа] Толстого. Вот бы хорошо было! Я бы и себе выписал гутаперчи та і заходився б выливать свои бедные произведения.
Я уже думал было устроить себе невеличкий гальванопластический аппарат, так что ж! в великом городе Астрахани, окроме кумысу и тарани, ничего достать нельзя, даже немуравленного горшка, который при этом деле необходим, а о медной проволоке и не слыхала Астрахань. Вот город, так город! Настоящий восточный или, лучше сказать, татарский.
Я еще прошу К[арла] И[вановича], не сообщит ли он мне своих простых практических средств в отношении гальванопластики, потому что я, кроме физики Писаревского, ничего не имею, а в ней говорится о сем предмете слишком лаконически.
Эх! то-то було б, дурний Тарасе, не писать було б поганих вірш та не впиваться почасту горілочкою, а учиться було б чому-небудь доброму, полезному, — от би тепер як нахідка. А то посивів, оголомозів, дурню, та і заходився вчиться фізики. Не думаю, чтобы из этого что вышло, потому что я от природы вышел какой-то не[о]конченный: учился живописи и недоучился, пробовал писать — и вышел из меня солдат, да какой солдат! Просто копия с того солдатского патрета, что написал Кузьма Трохимович у покойного Основьяненка. А тим часом старіюсь і постоянно болею, Бог его знает, от чего это? Должно быть, з нудьги та неволі. А конца все-таки не вижу моей грустной перспективе, та без протекции, правда, его и видеть невозможно; а у меня какая протекция? Правда, були деякі люде, так что ж?
Одних уж нет, а те далече,
Как Пушкин некогда сказал.


И мне теперь осталося одно — ходить отут, по степу, — долго еще ходить та мурлыкать:
Доле моя, доле, чом ти не такая,
Як інша чужая!


Кланяюся низенько твоїй Александрі Івановні і щиро цілую твоїх діточок і Варвару, і Александру, — нехай здорові ростуть та щасливі будуть.
Так тепер для тебе Городище — чуже село: стара твоя мати умерла, Царство їй Небесне.
Оставайся здоровий і будь щасливий во всех твоих начинаниях, мій искренний, мій єдиний друже Семене!
Твій щирий Т. Шевченко.

147. Т. Г. Шевченка до А. О. Козачковського

30 червня 1853. Новопетровське укріплення

Искренний мой друже! Недавно я получил твое глубокогрустное письмо. Причина была та, что на кого оно было адресовано, помер прошедшею зимою, а душеприказчики его не решились взять письмо с почты. Спасибо, уже новый комендант взял его и передал мне.
Грустный мой, плачевный мой друже!
Чем, скажи, я порадую твое горестное сердце? Ничем. На подобные слезы мы, люди, не имеем сушила, дружнее участие ослабляет наши полугорести, но великое горе, как твое теперь, может ослабить только один наш общий помощник и сердцеведец! Молися, если можешь молиться, и моляся веруй разумно, глубоко веруй в замогильную, лучшую жизнь. Сны твои, которые ты видел в самые критические часы твоей жизни, показывают нам что-то выше наших земных понятий. Веруй! И вера спасет тебя.
Недавно прибывший к нам комендант привез с собою жену и одно дитя, по третьему году, милое, прекрасное дитя (а все, что прекрасно в природе, как белица вьется около нашего сердца). Я полюбил это прекрасное дитя, а оно, бедное, так привязалося ко мне, что, бывало, и во сне звало к себе лысого дяду. (Я теперь совершенно лысый и сывый.) И что же? Оно, бедное, захворало, долго томилося и умерло, мне жаль моего маленького друга, я тоскую, я иногда приношу цветы на его очень раннюю могилу и плачу. Я чужой ему, а что делает отец его и особенно мать? Бедная! горестная мать, утратившая своего первенца! Что же теперь твоих детей мать? И что ты сам, горестный отец! Велико, страшно велико твое горе, мой единый, мой незабвенный друже!
Привітай і поцілуй за мене свою горестную подругу. Скажи ей, что и я вместе с нею плачу о ее и твоих детях.
Прощай, мой скорбный друже. Не забывай меня, напиши ко мне хоть сколько можешь написать и адресуй так:
Его высокоблагородию
Ираклию Александровичу
Ускову.
Через г. Астрахань в Новопетровское укрепление.
Не забывай Т. Шевченка.

30 июня
1853.

148. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського

6 жовтня 1853. Новопетровське укріплення

6 октября 1853.

В декабре (или генваре) теперешнего года получишь ты, єдиний друже мій Семене, из частных рук, а не через почту, невеликий ящик с делом рук моих, — сказать по правді, з пренечепурним ділом: так що ж я маю робить? виліпить я то ще як-небудь виліпив, а вилить і досі не вмію; не те, правду сказать, що і не вмію, але матеріалу доброго нігде взять, сиріч алебастру. Прийми Богу при йому що єсть, та й не осуди: на той рік, Бог дасть, пришлю що-небудь краще, і то тогді тілько, як достану алебастру із тієї поганої Астрахані.
Ежели в декабре или в генваре ты не получишь сього добра, то, як будеш на Васильевском острову, зайди в Академію наук, у ту, що коло біржі, и спроси на квартире у академика фон Бэра камердинера его Петра, а у Петра спроси ящик на твое имя, а може, тобі той Петро і сам принесе — не знаю.
К[арлу] Івановичу Ійохиму не показуй мойого «Тріо», а то я добре знаю, що він мене вилає. А все-таки поклонися йому, як побачиш, і попроси його, щоб він мені прислав який-небудь маленький барельєфик; а щоб йому не тратиться на почту, то нехай оддасть тобі, а ти передай оцьому Петрові, а Петро і привезе його в марті місяці аж у Астрахань. А академік Бер весною буде знову у нас і привезе мені той подарок К[арла] І[вановича].
Видишь ли, друже мій єдиний, для чого я так прошу от К[арла] І[вановича] барельєфа якого-небудь; мені, ти знаєш, рисовать запрещено, а ліпить — ні, то я і ліплю тепер, а кругом себе не бачу нічого, проч степу та моря: то хотілося б хоч подивиться на що-небудь хороше! Може б, подивившися, і моя стара мучена душа стрепенулася; хоча б і не стрепенулася, то, може б, на старості тихенько заплакала б, дивлячися на прекрасное создание души человеческой.
Теперь хоть би на стороні постоять коло тієї академії, а перше! та що те перше і згадувать! Коли буваєш часом у старого Григоровича, то поклонись йому, старому, од мене, і Софії Івановні, коли жива, то теж поклонися.
Та ще, прошу тебе, зайди в магазин Дациаро (на углу Невского проспекта и Адмиралтейской площади) і подивися на тетрадь литографированных рисунков Калама, а подивившися, спитай, що вони коштують, і напиши мені. Амінь.
Жіночці твоїй і діточкам твоїм кланяюсь. Не забувай мене, друже мій єдиний.
Може, ти не получив (а я получив твої гроші) мого письма, то от тобі ще один адрес.


1854

149. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

5 лютого 1854. Новопетровське укріплення

1854. Генваря.

Радуюсь твоєю радостию, друже мой единый! Дай тебе Господи увидеть твою скорбную мать и свою прекрасную родину.
Прости меня, друже мой единый, ежели ты найдешь письмо мое нескладным и, может быть, бессмысленным: у нас сегодня байрам у Ирак[лия], и я пишу тебе далеко за полночь, т. е. часу в 4-м, а в этом часу, я думаю, и у Юнга мысли были бы не на месте. Но это в сторону, а вот в чем дело: благодарю тебя сердечно за «Трио» и проч., благодарю тебя за письма к Аркадию; благодарю тебя за память о Варваре, и ежели ты получишь о ней какое бы то ни было известье и вскоре сообщишь мне, то я тебя не благодарить буду, а боготворить.
Еще раз благодарю тебя за копию «Монаха» и — я тебе как Богу верю — ежели Лев Филиппович такой человек, как ты говоришь, то и ты и он скоро увидите и Актау и Каратау, ежели не красками, то по крайней мере сепиею.
С того времени, как мы рассталися с тобою, я два раза был на Ханга-бабе, пересмотрел и перещупал все деревья и веточки, которыми мы с тобою любовались, и, признаюся тебе, друже мой, заплакал. Не было с кем посмотреть на творение руки Божией — вот причина слез моих. Ты был далеко, а близкие куропаток и диких голубей искали в поле. Мне хотелося посетить Ханга-бабу с Д[анилевским], и Д[анилевскому] тоже хотелося, но фон Бэр такой аккуратный немец, какого и в сердце Германии редко встретить можно; три дня, говорит, буду на Мангышлаке, т. е. в Н[ово]петровском укреплении; сказал, как отрезал. Просто хуже всякого немца!
Поцелуй Карла за меня и скажи ему, что ежели он решился побывать на Сыре, то я пойду за ним и на Куань, и на Аму, в Тибет и всюду, куда только он пойдет.
С следующею почтою напиши мне о делах Карла, или, как ты говоришь, при первом добром известии. «Иордана» и Сову я знаю как твое сердце, и спасибо трем людям, теперь уже не в Петрозаводске, которые знали меня лично и не забыли меня, а тому, что остался один из трех, посылаю сердечный поцелуй, а тем, которые знают меня не лично и вспоминают обо мне, тысячу кровосердечных поцелуев и братскую любовь!
Ты говоришь мне о Белозерском и о моей бедной «Катерине», как будто ты их лично знаешь, а коли знаешь, то напиши мне о Белозерском. А о «Катерине» мы с тобой поговорим, когда увидимся, и тогда я тебя с нею познакомлю.
А Ильяшенка и Петрова забудь и ты так, как я их не помню.
Алексею Ивановичу пожелай всех благ от меня в его новой жизни; поблагодари его за память обо мне, а ее за копии с «Монаха».
Поцелуй Поспелова (ежели он в Оренбурге) и скажи ему, что г-жа Юрасова дрянь, к[ур]ва, л[яр]ва, скажи ему, что все это я ему говорю.
Гороновичу скажи, что в Бельгии и прославленным художникам делать нечего… а впрочем, поклонися ему.
Земляка из Тального и Михайла, земляка С[ераковского], обними и поцелуй так, как я бы его поцеловал. С Михайловым ты виделся мимоходом, и говорил он тебе о «Быке с киргизом», и за то благодарю. Дай Бог ему всего того, чего он сам себе желает, а нам с тобою дай Боже еще раз увидеться в этой жизни.
Поздравь Фому от меня и извинися за меня, что я ему не пишу с этой почтой, завтра ученье и караул, и Алексею скажи то же.
Из приказов я вижу, что ты назначен в 9 баталь[он], а ты пишешь, что вскоре отправляешься на Сыр, и я не знаю, что думать. Напиши мне, ради святого Бронислава, как тебе адресовать мои грешные послания.
Цейзика и Людвига поцелуй от щирого сердца.
Целую руки ojca prefekta.
Когда увидишь Ф. Лазаревского, отдай ему мою грамотку и скажи ему, что не было времени больше написать.
Ты мне ничего не пишешь о Аркадии. Что он? И что с ним? Пиши ему и целуй его за меня и скажи ему, чтобы он безбоязненно адресовал свои письма на имя коменданта Новопетровского укрепления.
Прощай, не забывай Т. Ш.

150. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

1, 10, 16 квітня 1854. Новопетровське укріплення

1 апреля 1854.

Я оце сижу та сидячи думаю: Господи! Господи! Як-то швидко ті літа минають; молодії то ще так і сяк, а що вже ті старі (погані літа), то так і летять, неначе той шуліка за куркою: так вони за нашою мерзенною грішною душою.
Я оце сидячи лічу літа та долічуюсь до того року, як ми з тобою вперше побачились. Угадай, чи багато я налічив їх, тих нікчеменних марних літ? Трохи чи не буде чотирнадцять, коли не брешу, а як матимеш час, то сам здоров перелічи. Остатній лист твій получив я року Божого 1846-го в Миргороді. І того ж Божого року, написавши тобі лист і гарненько власними руками у тім же богоспасаємім граді Миргороді оддавши на почту, поїхав собі гарненько в престольний град Москву. От, не маючи гадки, приїхав я у тую Москву та й гуляю собі по улицях, звичайне, як чоловік іностранний, розглядую собі то церкви, то собори, тілько глядь, аж іде чорноморець. От спинивши його й питаю, чи давно з коша і чи далеко Господь несе. З коша, каже, шоста чи сьома неділя, а гируємо аж у саму столицю Петербург. От я і питаю його то про Шамрая-маляра, то про Порохню, та й кажу йому: А що-то там поробляє наш кошовий Кухаренко? — Який, каже, К[ухаренко]? — Та Яцько, кажу! — Еге! каже, його на Зелених святках поховали. — От тобі й на! — подумав собі, — чи давно чоловік мені радив, щоб я бив лихом об землю, як той швець мокрою халявою об лаву. А його вже й поховали! — Попрощавшися з чорноморцем, зайшов у якусь стару-престару церков, одправив по твоїй душі панахиду та й пішов собі знову блукать по закарлючистих улицях московських аж до самого вечера. Увечері зайшов у театр та згадав твій «Чорноморський побит». Вийшов із театру та цілісіньку ніч не знав уже, що з собою й робить. Так мені тебе жаль стало!
З тиждень чи й більш блукав я після того по тій Москві, тілько вже не лічив ворон на Івані великому, а все дивився по улицях, чи не зостріну де хоч поганенького чорноморця, щоб доскональне розпитать про тебе, друже мій єдиний! Бо мені все якось здавалось, що ти живий і здоровий (воно так-таки і було собі, благодарить Господа милосердого), а чорноморець той мерзенний, уповательно думаю собі, що ніхто інший, як сам сатана (бодай він здох), скинувши свою повшедну одежу (німецький куций жупанок) та надів чорноморську достатню одежу, щоб почваниться перед московками під Новинським або на Трубе, або на Козихе. Та, правда, в Москві всюди єсть де пощеголять, а особливе такому козакові, як сатана.
От я, упоравши в Москві, що мені там треба було, вернувся знову в Київ і тілько що ступив на дніпровський байдак… так зо мною таке трапилося, що против ночі не треба б було і розказувать, а то ще, прокляте, присниться. Мене, по правді сказать, риштовали, та посадивши з жандаром на візок, та прямо привезли аж у самий Петербург. Засадили мене в Петропавловську хурдигу та й двері замкнули, я вже думав, що й ключі в Неву закинули. Аж ні. Через півроку вивели мене на світ Божий та знову посадили мене на чортопхайку, тілько вже не з жандаром, а з фельд'єгерем, та одвезли аж у Оренбург. А в Оренбурзі, і до прийому не водивши, наділи на мене салдацьку зброю, і так з того часу, друже мій єдиний, став [я] салдатом. Не зробив я, і не думав я, отамане, батьку мій, кому-небудь лихого, а терплю горе і Бог знає за що? Така, мабуть, уже усім кобзарям погана доля, як і мені недотепному випала. Сьомий рік оце пішов з апреля, як я нужу світом в киргизькім безводнім і безлюднім степу.
Вернувшися вторік із Аральського моря в Оренбург, та сидячи ввечері у одного земляка свого (мене, спасибі, земляки таки не цураються), та сидячи, перебираю старий «Р[усский] инвалид». Коли, зирк, аж надрюковано, що такий-то Яцько К[ухаренко] назначається в таке і таке войско кошовим. Ну так і єсть, що то мені в Москві зострівся не хто другий, як сам Іродів син сатана. Та й справді, яка-таки недобра мати понесе чорноморця в Москву? Чого він там не бачив? Адже чорноморці з коша прямують на столицю через Курське, через Орел та на Смоленське, а не на Москву. Аж тепер тілько догадався, що я хоч і в школі вчився, а сам бачу, що дурень. Та ще хто і одурив? Сатана, ледачий син, бодай йому і в пеклі добра не було!

10 апреля.
Христос воскрес! Друже мій єдиний!
Поки Христа дочитуються, то я тим часом допишу оцей нікчеменний лист; та воно, по правді сказавши, давно б його треба завершить, так що ж ти маєш робить — ніколи, так ніколи, що за лежею нема коли і посидіть. Ти, я думаю, бачив коли-небудь кавказькії укріпленія? То певне бачив, що там поробляє люд хрещений? Отак достеменно і у нас в Новопетровськім укріпленії, а найпаче зимою. Лежимо собі цілісіньку зиму та ждемо весни та пароходу із Астрахані. Цю весну щось довгенько його нема, чи не було там у вас зими лютої часом? У нас, благодарить Бога, снігу і не видно було.
Вернімося трохи назад. Так отак-то, друже мій єдиний! Прочитавши в тім «Інваліді», що ти, благодарить Господа милосердого, живий і здоровий, я трохи не рік усе застругував перо, щоб написать до тебе лист, а тим часом мене із Оренбурга вислали в Новопетровское укрепление, а тут… думав я, думав, та й така з нудьги проклята думка напала. Що я йому напишу? Може, він тепер в своєму коші забув, як мене й зовуть.
Та ні, думаю, не такий козак, хоч він тепер, думаю, і кошовим, а все-таки повинен остаться добрим козаком.

16 апреля.
Завтра, слава Богу, од нас пароход повезе почту, а коли-то він привезе от тебе, друже мій єдиний, лист? То вже цього і сам найстарший не скаже.
Згадуй мене інколи, друже мій! А як час матимеш, то й напиши мені, як ти там у тому Азові сам пробуваєш? Стара твоя чи бгає ще хоч як-небудь метелицю, сини-соколи твої, де вони тепер повертаються? Поцілуй їх, друже мій, за мене, скажи їм, що се, мов, вас цілує той старий дядько, що з вами цілувався колись у Царському Селі. Добре було б, якби згадали. Та ні, не згадають. Малі були. Забули. То ти їм нагадай, коли сам здоров згадаєш, як ми з Бориспольцем з вами попрощалися, не доїзжаючи Александровського корпусу.
А я й досі співаю та може й довго ще співатиму, згадуючи дочку твою невеличку:
Тече річка
Невеличка
З вишневого саду,
Кличе козак
Дівчиноньку
Собі на пораду.


Поцілуй її за мене, друже мій.
Чи ти надрюкував свій «Чорноморський побит»? Якщо надрюкував, то, ласкавий будь, пришли і мені хоч один екземпляр. У Харків до Метлинського, може, інколи пишеш, то кланяйся йому і скажи, що я ще на лихо мені живий і здоровий, блукаю, мов, по степах киргизьких та іноді і його згадую за його «Думки та ще дещо».
Живи здоровий, друже мій єдиний! Писав би тобі багато ще дечого про свою погану неволю, та, бачиш, ніколи. У другому листі все до крихти напишу.
Будь здоровий! Нехай тобі Господь на все добре помагає.
Не забувай сірому Т. Шевченка.

Якщо дійде цей лист до твоїх рук, і ти, прочитавши його, сам собі [с]кажеш, де ж то він, той Тарас, написать би йому. Якщо тобі така думка прийде, то пиши так:
Его [высоко]благородию
Ираклию Александровичу
Ускову.
Г. коменданту Новопетровского укрепления.
Через г. Астрахань, а зимою через Гурьев городок.

Ще ось що. Якщо ти надрюкував свій «Чорноморський побит», то пришли мені один екземпляр ради святої поезії, а я тобі за це в другому листі опишу свій поганий салдацький побит. Бувай здоров, мені і Богу милий, мій єдиний друже! Нехай з тобою все добре діється, не забувай безталанного
Т. Шевченка.

151. Т. Г. Шевченка до А. О. Козачковського

14 квітня 1854. Новопетровське укріплення

14 апреля 1854.

Христос воскресе! Друже мій єдиний!
Вчера только привезла почта из Гурьева твое письмо, написанное тобою 14 генваря. Видишь ли, в чем дело. Новопетровское укрепление в продолжение зимы не может получать денежной почты, а получает ее только в продолжение лета, то по этому обстоятельству и я получил твое сердечное послание только 13 апреля, т. е. с первою летнею почтою.
Спасибі тобі, друже мій єдиний, за твои десять рублей, чи, як ти пишеш, якогось хорошого общезнакомого нашого, і йому, і паче тобі спасибі, йому спасибі за гроші, а тобі спасибі за те, що послав ти мені їх. Тілько за те спасибі не скажу, чому ти не написав мені, хто се такий общезнакомый наш, такий пам'ятливий та щедрий? Троха лиш (я сам собі міркую), чи не ти се сам посилаєш мені, убогому, із своєї власної дірявої кишені. Я думаю, що так. Серце моє мені нашіптує, що так. Спасибі ж тобі ще раз, друже мій єдиний! Дай тобі Господи милосердий не класти білше своїх любих діток в домовину, а ростити їх на добро людям, а собі на тихую старечу радость. Поцілуй їх, малих, за мене і жартуючи скажи їм, що далеко десь старий, лисий, усатий салдат молиться Богу і молячися просить його, милосердого, щоб ви єсте великі росли і здорові були. А жінку твою (чом ти мені не напишеш, як її звати?) поцілуй за мене тричі. Та ще, чом ти мені не напишеш, чи великі виросли дерева, що посадив ти восени 1845 Божого року? Бо мені так і здається, що я, як пишу оцей лист до тебе або як просто тебе згадую, то так неначе дивлюся на тебе, як ти коло баркана рядочком восени дерева сажаєш.
Друже мій милостивий! Як получиш сіє нехитростное посланіє моє, то вибери хороший погодній день та повели запрягти у бричку коні, та возьми посади коло себе жіночку свою і діточок своїх невеличких, і поїдьте собі з Богом у Андруші, погуляйте собі гарненько у архієрейському гаї, та, гуляючи попід дубами та вербами, згадай той день, як колись перед вечером ми з тобою в Андрушах гуляли.
Дурень я, та ще й великий дурень! Мені тепер здається, що й раю кращого на тім світі не буде, як ті Андруші, а вам там то, може, навіть остило дивиться і на сині Трахтемировські гори. Боже мій, Господи єдиний! Чи гляну я на ті гори коли-небудь хоч одним оком? Ні! ніколи я їх не побачу! А хоч і побачу, то, може, з того світа, або на сім світі присняться коли-небудь.
А! цур йому. Лучше його й не згадувать, а то як згадаю що-небудь про нашу бідную Україну, то сльози так і закапають із старих очей.
Давно ворушиться у мене в голові думка, щоб перевести на наш прекрасний український язик «Слово о полку Игоря». Так нема в мене подлинника, а перевода читать не втну. Так от що я думаю. У вашій семінарській бібліотеці певне єсть издание Шишкова або Максимовича «Слово о полку Игореви», перевод с текстом, то ти великої ради моєї любові попроси якого-небудь скорописца списать для мене один екземпляр з переводом текст сієї невеличкої, но премудрої книги, а я тобі за це… що ж я тобі зроблю, убогий? Подякую щирим серцем та й білш нічого. Вонми гласу моления моего, друже мій єдиний, пришли мені текст «Слова о полку Игоря», а то на твоїй душі буде гріх, як не буде воно, те «Слово», переведено на наш задушевний, прекрасний язик.
Недавно публиковано в газетах перевод «Слова о полку Игоря» Н. Гербеля и его же издание — перевод с текстом и з рисунками якимись, а продається 3 рублі серебром — а бодай він сказився і з своєю книжкою, і з рисунками, проче текста святого.
Для текста думав був виписать сію хитро надрюковану книгу, та як полічив свої гроші, то й рукою махнув, спасибі тобі, що ти мені оце поміг, а то… та цур йому й розказувать, аж нудно.
Оставайся здоров, друже мій милостивий, поцілуй за мене свою жінку і своїх невеличких діточок, згадуй інколи безталанного
Т. Шевченка.

Пиши до Бодянського О. М. і кланяйся йому од мене.

152. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

1 травня 1854. Новопетровське укріплення

1854. 1 мая.

Христос воскресе!
Привітай, друже мій єдиний, оцього уральського козачину, я познакомився не дуже давно, він мені тойді здавався добрим чоловіком і щирим уральським козаком, може, тепер зопсувся у вашій білокаменній. Ось що! він у тебе попросить для мене «Слово о полку Игоря» Максимовича або Шишкова, дай йому ради святої нашої поезії один екземпляр, коли маєш. Бачиш, у мене давно вже думка заворушилась перевести його, те слово, на наш милий, на наш любий український язик. Достань, будь ласкав, та передай цьому козачині. Спасибі тобі, друже мій милостивий, за летописи, получив я їх от Головачева, всі до одної, і тепер собі здоров прочитую потрохи. Писав ще я в Київ Іванишову, щоб прислав мені летопись Величка, так от уже другий рік жду не дождуся, та мабуть Іванищов (без сорома казка) забув, як мене й зовуть, а коли так воно робиться на сім світі, то не забувай хоч ти мене, мій єдиний друже! Чи нема в тебе якого-небудь завалящого ледащички екземпляра тієї летописи Величка, якщо маєш, то оддай сьому козачині, а він мені перешле її, а я о твоїм здравії Богу помолюся.
Чи не побачишся коли-небудь з Головачовим, поцілуй його за мене і скажи йому, що я й досі жду-жду Щербину. Бо бачиш: як ми з ним бачилися позаторік у цім поганім укреплении, то він читав мені деякі вірші Щербини і обіцявся вислать мені із Москви один екземпляр, та й досі нема.
Оставайся здоровий. Як матимеш гулящий час, то піди в Симонов монастир і за мене помолися Богу на могилі Гоголя за його праведную душу. Не забувай
Т. Шевченка.

На звороті:
О. М. Бодянскому.

153. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

6 червня 1854. Новопетровське укріплення

6 июня.

Вітаю тебе, друже мій, Богу милий! Вітаю тебе на лоне девственной, торжественно прекрасной природы! Много бы и много молитв сердечных послал бы я к престолу живого Бога за один час, проведенный с тобою в дремучем сосновом лесу, под темной тенью широковетвистой, мрачной, как дума Оссиана, ели. Хорошо и, Боже милый, как хорошо прошел бы этот час с тобою вместе. Мы бы выбрали хороший пункт и освещение и нарисовали бы, по мере сил, грустную и величественную царицу лесов туманного севера. Но увы! этой великой радости не суждено испытать мне, бесталанному. Самая горькая отрава нашего морального бытия — безнадежность, и эту жестокую отраву я вполне теперь чувствую. Прочь! прочь! змия лютая, ненасытная, хоть на один час, пока беседую с тобою, друже мой милый! друже мой единый!
Первое твое письмо прочитал я и немало удивился, что ты в нем ничего не упоминаешь о моей просьбе, а это вышло потому, что ты не читал моего письма от 5-го февраля, а я читал твое письмо и не посмотрел, что оно писано 20 февр[аля]. Слона-то, как говорит Крылов, я и не заметил, да сдуру и задаю себе вопрос, что бы это могло значить. Во втором твоем письме я прочитал, что ты получил мое письмо уже на месте твоего теперешнего пребывания, и слава Богу, как ты говоришь. Письмо твое к Сигизмонду, вероятно, не застало уже Карла в Оренбурге, потому что я до сей поры не имею от него никакого известия. У П[лещеева] действительно не оказалось германских книг, не оказалось даже денег, чтобы купить их, это естественно, человек перед походом. А ты до глубины обрадовал мое сердце обещанием прислать Кернера и особенно Богдана Залесского. Благодарю тебя, друже мой милостивый. Благодарю тебя и за прекрасные песни Совы. Мне особенно понравились из них «Два слова» и «Экспромт». Если ты с ним в переписке, то в каждом твоем [письме] целуй его за меня всею полнотою моего сердца.
От поэзии перехожу прямо к прозе. Что делать, такова жизнь наша. Вот в чем дело: Ираклий просит тебя, чтобы заказал для него в Екатеринбурге яшмовую или топазовую печатку, для чего и посылается тебе это изображение, правду сказать, весьма неуклюжее, а потому ты и оставь его втуне, а закажи так[ой] величины и формы, как ты свое последнее письмо запечатал, с изображением лука и колчана на щите, а наверху щита, вместо шлема, дворянская корона.
Если просьба эта не будет сопряжена с большими затруднениями, то, прошу тебя, исполни ее. Есть у меня в Екатеринбурге на гранильном заводе товарищ мой, некто Пономарев, обратися к нему или как найдешь лучше.
Кланяется тебе Ираклий и Агата, кланяется тебе З[елинский] и Никольский].
Вот еще что: если ты не запасся Каламом, то советовал бы тебе выписать его через Аркадия, хоть несколько этюдов, это было бы для тебя весьма полезно. Я из Одессы не имею совершенно никаких сведений, а сам не пишу туда потому, что не имею адреса. Бога ради, пришли ты мне адрес Аркадия.
В последнем письме П[лещеев] писал мне, что ojcec prefect сильно и опасно захворал, правда ли это?
Добрый Л[ев] Ф[илиппович] просил В[асилия] Алексеевича], чтобы позволил мне написать образ для здешней церкви, и мне отказано! Грустно. Невыносимо грустно. При таких неудачах, я думаю, и величайший поэт откажется от всякой надежды на лучшую долю, а мне, бесталанному, и давно можно закрыть глаза для будущего лучшего.
Прощай, друже мой верный! да благословит Господь все дела твои и все намерения твои! Не забудь выписать Оссиана, он, кажется, есть в французском переводе, ты теперь его с наслаждением прочитаешь. Декорация у тебя для Оссиана превосходная.
Не имею больше ничего тебе сообщить, друже мой, ни хорошего, ни худого, окроме разве, что у меня ни полкарандаша Фабера не имеется. А хорошее вот еще что у нас. Прошедшей осенью Ирак[лий] посадил на известном тебе огороде несколько верб, и они теперь зеленеют, лет через 10 их можно будет рисовать, а пока я ограничиваюсь воображением, тебе же советую, друже мой, как можно более делать этюдов с деревьев. Не упускай случая, учись, Бог знает, придется ли другой раз провести лето в лесу.
Как бы я рад был, если бы хотя к зиме состоялся твой перевод в Оренб[ург]. Я бы себя чувствовал меньше сиротою, нежели это я теперь чувствую.
Кланяйся и целуй Аркадия и его сына Бронислава.
Еще раз прошу тебя насчет печатки, а в отношении формы я полагаюсь совершенно на твой выбор. Еще маленькое условие, чтобы печатка обошлась не более 10 руб. сер[е]б[ром].
Поцелуй Ф[ому] и извини меня перед ним, что я не пишу ему теперь, — в караул гонят.

154. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

9 жовтня 1854. Новопетровське укріплення

Вот что! мой искренний друже! Мы вообще более или менее любим извинять свои даже неизвинительные проступки и маскировать их чем попало, лишь бы казалось правдоподобно. Я тоже человек, только не маскирую перед тобою моего долгого, ничем не извинительного молчания, а расскажу тебе всю правду, как было. Почти вместе с твоим письмом прибыла к нам и экспедиция Бэра, а в этой экспедиции (как я тебе и прошлый год писал) находится и твой знакомый Н. Данилевский (который помнит и кланяется тебе), а такое явление, как Д[анилевский], в нашей пустыне может скружить и не мою голову. В продолжение его пребывания здесь я почти с ним не разлучался. Он своим присутствием оживил во мне, одиноком, давно прожитые прекрасные дни. Теперь, я думаю, ты простишь меня за молчание. Вообрази меня несколько дней сряду счастливым, и ты, как мой самый искренный друг, простишь меня и в сердце порадуешься моей мимолетной радости. Д[анилевский] уехал теперь на короткое время в устье Эмбы, и я, пользуясь его отсутствием, пишу панегирик прекрасному уму и сердцу Н. Д[анилевского], а впрочем, все, что мне бы хотелось написать тебе об нем, то это не уместилось бы и на двух дестях бумаги, а не то что на одном листе, а потому и ограничусь, сказав тебе, что он во всех отношениях прекрасный человек; жаль только, что он ученый, а то был бы настоящий поэт.
Но довольно пока о Д[анилевском], поговорю о себе: с наслаждением прочитал я твое искреннее письмо и душевно порадовался твоей надежде быть переселену в Оренбург, все-таки ближе ко мне. С[игизмунд] даже пишет мне, что ты оставляешь военное сословие и делаешься библиотекарем Оренб[ургской] публичной библиотеки. Дал бы Бог! Я, впрочем, поверю только тогда, когда ты мне сам напишешь. Так ли, иначе, только я сердечно желаю, чтобы ты скорее переселился в Оренбург. Из твоего описания окрестностей Златоуста я вижу, что тамошние леса совсем не похожи на оссиановские леса, а более похожи на полярные бесплодные пустыни, величавые только своим пространством.
Милого Богдана Z[aleskiego] я получил с сердечной благодарностию и теперь с ним не разлучаюсь, многие пьесы наизусть уже читаю, одно иногда сердце тяготит — некому слушать, некому передавать той прелести, которую заключает в себе поэзия, а одному тяжело носить этот избыток возвышенных божественных идей. Во всех отношениях человек необходим для человека. Нынешнее лето прибыло сюда несколько человек конфирмованных. Но лучше было б не видать мне их никогда. Пустота страшная, но Бог с ними.
Переводы Совы так прекрасны, как и его оригинальная поэзия, и я не из скромности авторской, а говорю, как понимаю вещь. «Катерина» моя не так хороша, а главное, не так цела, чтобы ее переводить, и переводить Сове, а впрочем, он, может быть, это лучше меня знает. «Два слова» — эта идея так возвышенно прекрасна и так просто высказана у Совы, что П[лещеева] перевод, хотя и передает идею верно, но хотелось бы изящнее стиха, хотелось бы, чтобы стих легче и глубже ложился в сердце, как это делается у Совы.
Ты мне обещаешь еще том Б[огдана] Z[aleskiego]; благодарю тебя, друже мой добрый! Что же я тебе пошлю? чем я с тобою поделюся?
Я здесь по милости Н[икольского] читаю постоянно новины русской литературы и прочитал биографию Гоголя, которую ты мне рекомендуешь; она заинтересовала меня, как и тебя, письмами как документами, но как биография она не полна.
Ты мне в первый раз говоришь о Гороновиче довольно ясно, и я рад, что ты его наконец увидел с настоящего пункта. Как живописца я его не знаю, а как человек он дрянь, это я знаю; но Бог с ним.
Одесские события и на милого нашого Аркадия имели влияние, а в том числе и на меня, разумеется, косвенно; я, впрочем, еще и «Цыгана» не промотал, следовательно, до нужды еще далеко, а он-то, бедный, как видно, в порядочных тисках. Когда будешь писать ему, не забудь поцеловать его за меня.
Я так опоздал теперь с своим письмом, что куда и адресовать, не знаю. Теперь уже осень, и я тебя воображаю в Оренбурге, а ты, может быть, еще в Богословском заводе: что делать, не знаю. Во всяком случае я адресую на имя ojca prefekta, и когда ты уже в Оренбурге и Карл тоже, то прошу тебя, поторопися выслать то, о чем я тебя просил, кроме платья, поторопися потому, что к нам тяжелая почта приходит в последний раз в октябре. Если не успеешь, то отложи до марта. Сигизмонд прислал мне 6 карандашей Фабера № 2, и они лежат у меня без употребления. Не забудь, что карандаши мои в кармане в пальто, там же в кармане есть еще две гравировальные иглы и два куска черного лаку для натирания медной доски; их тоже пришли.
Ираклий кланяется тебе и просит тебя не забыть о печати. И я о том же прошу тебя, ты этим меня заставишь долго и искренно благодарить тебя.
Агата тоже тебе кланяется. Эта прекраснейшая женщина для меня есть истинная благодать Божия. Это одно-единственное существо, с которым я увлекаюсь иногда даже до поэзии. Следовательно, я более или менее счастлив, можно сказать, что я совершенно счастлив, да и можно ли быть иначе в присутствии высоконравственной и физически прекрасной женщины? Она тебя помнит и вспоминает о тебе часто и с удовольствием.
Что же мне еще написать тебе, друже мой единый? Ничего не напишу, чтобы не испортить письма какою-нибудь грустною мыслию. Не правда ли, ни одно письмо мое к тебе не оканчивалось так отрадно, как это? Великая вещь — сочувствие ко всему благородному и прекрасному в природе, и если это сочувствие разделяется с кем бы то ни было, тогда человек не может быть несчастлив. Если будешь писать Сове, то целуй его за меня и пожелай ему много-много возвышенных мыслей и стихов.
А если ты теперь в Оренбурге, то поцелуй за меня руку ojca prefekta и поцелуй милого моего и доброго Цейзика. Сигизмонду я пишу теперь же.
Не забывай меня, друже мой единый!

9 октября.

155. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського

1 листопада 1854. Новопетровське укріплення

Посилаю тобі, друже мій єдиний, с г. Семеновим поличчя оцього нікчемного гетьманця. Дивлячися на його, згадуй і мене інколи. Я боявся нарисовать себе москалем, щоб ти часом не перелякався, глянувши на поличчя моє в московській шинелі або, Боже крий, ще і в мундирі! А гетьманець, думаю, не перелякає тебе, а може, ще й порадує твою запорозьку душу. Прийми ж його та привітай цього нікчемного гетьманця, друже мій єдиний! Послав би тобі що-небудь… краще, так у мене тепер, єй-богу, нема нічого, а про мою погану долю розпитай у г. Семенова, він тобі розкаже про мене, про такого, як мене добре бачив.
Писав я до тебе недавно через одного мого великого приятеля, уральського козака, та і досі не знаю, чи получив ти од його ту цидулу, чи ні.
Найшлося б тобі ще дещо про себе написати, та ніколи. Спасибі тобі ще раз за літописи, я їх уже напам'ять читаю. Оживає моя мала душа, читаючи їх! Спасибі тобі!
Згадуй інколи искренного твоего
Т. Шевченка.

Листопада 3.
1854 року.

На звороті:
Осипу Максимовичу
Бодянскому
в Москве.

156. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

8 листопада 1854. Новопетровське укріплення

Каждое письмо твое, друже мой добрый, приносит мне тихую, чистую сердечную радость, но последнее твое коротенькое послание меня из мертвого сделало, по крайней мере, полуживым. Писал я тебе о Данилевском, что он прогостил у нас около двух месяцев. В продолжение этого времени я с ним сблизился до самой искренней дружбы. Он недавно уехал в Астрахань, а я, проводивши его, чуть не одурел. В первый раз в жизни моей я испытую такое страшное чувство. Никогда одиночество не казалось мне таким мрачным, как теперь, и письмо твое так кстати приплыло ко мне, что я не знаю, как тебя и благодарить за его, друже мой единый! С получением твоего письма я начал приходить в себя, начал чувствовать и думать, правда что думы мои по-прежнему не радужные, но все-таки думы. Ты говоришь, что ты сроднился в своем углу с безотрадным одиночеством. Я сам то же думал, пока не показался в моей тюрьме широкой человек, человек умный и благородный в широком смысле этого слова. И показался для того только, чтобы встревожить мою дремавшую бедную душу. Все же я ему благодарен, и благодарен глубоко.
Сердечно благодарю тебя за известие о Варваре, целую трижды доброго Аркадия. Насчет «Монаха» напиши ему, чтобы он не беспокоился, деньги у меня пока еще имеются. Я тебя давно уже воображаю в Оренбурге и уже другое письмо адресую по прежнему адресу. Когда ты приедешь в Оренбург, то напиши мне и сообщи свой настоящий адрес. Агата тебе кланяется, а Ираклий пишет тебе письмо и адресует в Богословск, Зелинский посылает тебе поклон. Почтарь стоит над головою и не дает писать. Извини меня, друже мой, за мое краткое послание и не разлюби искренного твоего Т. Ш.

Данилевский тебе кланяется.
8 ноября 1854.


1854–1855

157. Т. Г. Шевченка до А. О. Краєвського

Кінець 1854 — початок 1855. Новопетровське укріплення

Милостивый государь Андрей Александрович! Для дебюта посылаю вам мой рассказ «Княгиня» и прошу вас, если он не будет противоречить духу вашего журнала, напечатать его. Если же окажется он неудобопечатаемым, то прошу переслать рукопись в г. Оренбург, на имя Бронислава Францевича Залецкого, в баталион № 2. Если же я увижу напечатанным мой рассказ в вашем журнале, то мне приятно будет сообщать вам и будущие мои произведения. Имею честь быть К. Дармограй.


1855

158. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

10 лютого 1855. Новопетровське укріплення

10 февраля.

Сердечно радуюсь твоему возвращению, мой милый, мой сердечный, мой единый друже! Мне легко и весело на сердце стало, когда я прочел твое милое письмо, писанное уже в Оренбурге. Мне отрадно думать, что ты ко мне хоть не совсем близко, а все-таки приблизился на несколько десятков миль и теперь (завидую тебе, друже мой единый!) любуешься добрыми и сердцу милыми лицами Карла и Михайла. И мне самому грустно думать, что для полной твоей радости недостает тебе вдохновенного Совы, завидую тебе и радуюсь твоей радостию, друже мой, Богу милый!
Ты просишь Бога увидеться теперь со мною. О, как я его прошу об этом! Но молитвы, знать, наши до него не скоро доходят. Веришь ли, мне иногда кажется, что я и кости свои здесь положу, иногда просто на меня одурь находит, такая жгучая, ядовитая сердечная боль, что я себе нигде места не нахожу, и чем далее, тем более эта отвратительная болезнь усиливается. И то сказать, видеть перед собою постоянно эти тупые и вдобавок пьяные головы — человеку и более меня хладнокровному немудрено с ума сойти. И я в самом деле отчаиваюся видеть когда-либо конец моим жестоким испытаниям.
Какое чудное, дивное создание непорочная женщина! Это самый блестящий перл в венце созданий. Если бы не это одно-единственное, родственное моему сердцу, я не знал бы, что с собою делать. Я полюбил ее возвышенно, чисто, всем сердцем и всей благодарной моей душою. Не допускай, друже мой, и тени чего-либо порочного в непорочной любви моей.
Она благодарит тебя сердечно за твое милое искреннее приветствие, а я и благодарить тебя не умею.
Ты спрашиваешь меня, можно ли тебе взять кисть и палитру. На это мне отвечать тебе и советовать довольно трудно, потому что я давно не видал твоих рисунков. И теперь я могу тебе сказать только, что говаривал когда-то ученикам своим старик Рустем, профессор рисования при бывшем Виленском университете: «Шесть лет рисуй и шесть месяцев малюй, и будешь мастером». И я нахожу совет его весьма основательным. Вообще, нехорошо прежде времени приниматься за краски. Первое условие живописи — рисунок и круглота, второе — колорит. Не утвердившись в рисунке, пр[ин]яться за краски — это все равно, что отыскивать ночью дорогу. Если можно достать в Оренбурге хороший пейзаж, масляными красками написанный, то попробуй его скопировать, но без хорошего оригинала я тебе советую кистей и в руки не брать.
Пеняешь ты мне, почему я тебе не прислал «Трио» или «Христа»; эти вещи через почту посылать неудобно, а случаи здесь так редки или, лучше сказать, их вовсе не бывает. Я начал еще лепить, в пандан «Христу», «Ивана Крестителя» на текст «Глас вопиющего в пустыне». И мне бы ужасно хотелося весной же переслать тебе хоть форму, но не предвижу никакой возможности.
Кланяйся Карлу и скажи ему, что для смазывания формы употребляется деревянное масло, смешанное с свечным салом пополам, алебастр или гипс разводится в густоту обыкновенной сметаны, и, заливши форму, нужно дать трое суток сохнуть в сухом и теплом месте или на солнце, потом немного погреть перед огнем и сейчас же тоненьким ножом отде[ли]ть осторожно предмет от формы. Но и в этом, как и во всем, важную роль играет опыт.
Я чрезвычайно рад, что тебе поручена новая библиотека, лучше для тебя занятия я не мог бы придумать.
Как бы я рад был, чтобы ты сблизился с В[асилием] Алексеевичем].
Посылки, о которой ты мне пишешь, я еще не получил, она, верно, зазимовала в Гурьеве.
Что мне Сигизмонд ничего не пишет? Что он и где он? Напиши хоть ты об нем пару слов. Что делается с Людвигом? И не имеешь ли каких известий о А[лексее] П[лещееве] и Фоме? Сообщи мне.
А если увидишь Сову или будешь писать ему, то расцелуй его за меня, за его прекрасные сердечные стихи. Мне грустно, что я не могу ничего переслать ему своего произведения. Он должен быть в высшей степени симпатический человек. Как бы я был счастлив, если бы мне удалося когда-нибудь обнять и поцеловать его!
Будешь писать Аркадию, кланяйся ему от меня. Кланяйся и Михайлу и всем, кто не забыл меня.
Если увидишь Михайлова, скажи ему, пускай он мне напишет хоть что-нибудь. Прощай, не забывай меня!
О чем так долго и так постоянно думаю, о том чуть было не забыл просить тебя. Уведоми меня, принял ли В[асилий] А[лексеевич] представление Фреймана обо мне и пошло ли оно дальше. Если ты знаком с Фрейманом, то попроси его, пускай он тебе покажет мою «Ночь» акварелью.
Мы здесь о зиме и понятия не имеем. В продолжение генваря месяца с 5° тепло не сходило, а я в продолжение всей зимы не снимаю кителя.
Кланяются тебе Z[ieliński] и Ираклий.
Прощай еще раз, мой незабвенный друже!

На звороті:
Bronisławu Z.

159. Т. Г. Шевченка до О. М. Плещеєва

6 квітня 1855. Новопетровське укріплення

Перед отъездом вашим в степь писали вы ко мне письмо, на которое я вам не отвечал, во-первых, по недостатку адреса, а во-вторых, потому, что совершенно не о чем было писать, а переливать из пустого в порожнее скучно. Вы пишете, что, может быть, в письме вашем встретилось мне что-нибудь не по сердцу, и потому я вам не отвечал. Как вам пришло в голову такое предположение! Можете ли вы что-нибудь написать, что бы мне было не по сердцу? Спаси вас, Господи, от таких мыслей! Каждую строчку, каждое слово вашего письма я принимал как слово брата, как слово искреннего друга. Какие бы ни были ваши предположения, однако же вы на них не остановились. За то вам сердечно благодарен. Поздравляя меня с Новым годом, вы желаете мне, как брат, всего лучшего, и особенно — чтобы вырваться из этой пустыни. Благодарю вас! Прекрасное, человеколюбивое желание! Но увы! вашему доброму желанию и моей единой надежде не суждено осуществиться.
Вот что случилось со мною. В прошлом году генерал Фрейман представил меня в унтер-офицеры. Я существовал этой бедной надеждою до конца марта текущего года; а перед самой Пасхой почта привезла приказ майора Л[ьво]ва, чтобы взять меня в руки и к его приезду непременно сделать меня образцовым фрунтовиком, а не то — я никогда не должен надеяться на облегчение моей участи. Хорошо я встретил праздник Пасхи! Праздник прошел, и из меня, теперь пятидесятилетнего старика, тянут жилы по осьми часов в сутки!
Вот мои радости! вот мои новости! Не пеняйте же мне, что я не отвечал вам на ваши письма. Я ждал, и мне хотелось хоть малой радостию порадовать вашу сострадательную душу; а рассказывать вам о своих страданиях — значит заставлять вас самих страдать. А у вас и своего горя не мало, а делить горе между страдальцем — значит увеличивать общую скорбь.
Еще вот что. У нас не получает никто «Отечественных записок», а у вас, вероятно, кто-нибудь получает; то просмотрите вы хорошенько май и июнь, не увидите ли там рассказ «Княгиня», подписанный К. Дармограй. Если нет, то напишите кому-нибудь в Петербург, чтобы получил рукопись в конторе журнала и переслал вам, а вы адресуйте ее в «Современник» или что найдете лучшим, то с нею и сделайте.
Прощайте, мой добрый, мой незабвенный друже! С следующею почтою буду вам писать больше.
Т. Ш.

160. Т. Г. Шевченка до З. Сераковського

6 квітня 1855. Новопетровське укріплення

Мой милый, мой добрый Zyhmonte! Благодарю тебя за твое ласковое, сердечное украинское слово, тысячу раз благодарю тебя. Рад бы я отвечать тем же сердцу милым словом, но я так запуган, что боюся родного милого звука. Особенно в настоящее время я едва и как-нибудь могу выражаться. О моем настоящем горе сообщаю я А. П[лещееву], и ты у него прочитаешь эти гнусные подробности.
Кернера и прочее с письмом И. Станкевича, писанным 25 октября, получил я сегодня, т. е. 6 апреля. Все это пролежало всю зиму в Гурьеве. Но лучше поздно, нежели никогда. Благодарю ж вас, друзья мои, мои братья милые, что вы не оставляете меня! Поцелуй доброго Станкевича за его ласковые письма и извини меня перед ним, что я теперь не пишу ему: до отхода почты осталось только два часа, а до смены караула — час, а я на карауле и написал, что только успел.
Кто такой киевский студент, посылаемый сюда? Если ты знал его в Оренбурге, то сообщи мне; а то я не мастер сразу узнавать людей так, чтобы не сделать маху.
Поцелуй Карла, Цейзика и будь здоров. Не забывай любящего тебя Ш.

161. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

10 квітня 1855. Новопетровське укріплення

10 апреля.

Я ничего не пишу тебе с этой почтою, мой друже единый, потому что доброго написать нечего, а о скверном ты узнаешь из письма А. П[лещееву]. Прошу тебя только, если ты можешь, объясни мне, что все это значит. Каким родом могло быть предпочтено представлению генерала представление майора? Это для [меня] вопрос темнее безлунной ночи. Напиши мне, кто такой Станкевич? Я знаю, что это добрый человек, и больше ничего не знаю.
В последнем моем письме я забыл тебе сказать, чтобы ты ходил в свободное время за Урал в парк или рощу и делал этюды, там есть образцы живописных деревьев. И еще раз скажу тебе, с масляными красками будь осторожен, пока не утвердишься на карандаше. Ничего больше теперь не имею сказать тебе. Прощай! Не забывай меня, мой единый друже! Целуй ojca prefekta, Карла, Цейзика и всех, кто вспомнит обо мне.
В продолжение осьми лет, кажется, можно бы было приучить себя ко всем неудачам и несчастиям, — ничего не бывало. Настоящее горе так страшно потрясло меня, что я едва владел собою. Я до сих пор еще не могу прийти в себя. В таких случаях нужен сердцу самый искренний, самый бескорыстный друг. Полуучастию тут не место, оно хуже холодного эгоизма.
Счастливы те, для которых слово «участие» больше ничего как пустое слово! Когда я доживу до этого счастья?
А[гата], моя нравственная, моя единственная опора, и та в настоящее время пошатнулась и вдруг сделалась пуста и безжизненна. Картежница, ничего больше. Или это мне кажется так, или оно в самом деле так есть. Я так ошеломлен этою неудачею, что едва различаю черное от белого.
Когда будешь писать Сове, кланяйся ему, а мне об нем напиши подробнее, потому что я знаю его как поэта, и ничего больше.
Прощай, мой единый друже.
Кернера и прочее я получил исправно, теперь ожидаю карандашей, и, если можешь, то пришли 1 и 2 томы B. Zaleckiego.

162. Т. Г. Шевченка до В. I. Григоровича

Близько 12 квітня 1855. Новопетровське укріплення

Христос воскресе, незабвенный мой благодетель. Вот уже девятый раз я встречаю этот светлый торжественный праздник далеко от всех милых моему сердцу, в киргизской пустыне, в одиночестве и в самом жалком, безотрадном положении. Восемь лет я выстрадал молча. Я никому ни слова не писал о себе. Думал, что терпением все одолею. Но, к несчастию, я горько ошибся, терпение так и осталось терпением, а я между тем приближаюся к 50 году моей жизни. Силы, и нравственные, и физические, мне изменили, ревматизм меня быстро разрушает. Но что в сравнении болезни тела с болезнию души, с тою страшною болезнию, что зовется безнадежностью. Это ужасное состояние! На осьмом году моих тяжелых испытаний я был представлен корпусному командиру к облегчению моей горькой участи. И что же, мне отказано за то, что я маршировать не могу, как здоровый молодой солдат. Вот одна причина, почему я остался таким же, как был, солдатом, а другая — и самая важная причина та, что я, к великому моему несчастию, [не имею] заступника перед особою В. А. П[еровского], и это-то самое вынуждает меня обратиться к Вам и просить Вас и графа Ф[едора] П[етровича] помочь мне в крайне горьком моем положении своим человеколюбивым предстательством перед В. А. П[еровским].
Вы, как конференц-секретарь Ака[демии] х[удожеств] и как лично и хорошо меня знаете, просите его за меня, если можно, лично, он теперь должен быть в столице. Если же он выехал, то напишите ему письмо. Оживите умершую мою надежду. Не дайте задохнуться от отчаяния в этой безвыходной пустыне.

163. Т. Г. Шевченка до Ф. П. Толстого

12 квітня 1855. Новопетровське укріплення

Ваше сиятельство!
К вам как к представителю изящных искусств и вице-президенту Императорской Академии художеств, покровительства которой я так безрассудно лишился, к вам прибегаю я с моею всепокорнейшею просьбою.
В 1847 году за сочиненные мною либеральные стихи я высочайше конфирмован в солдаты Отдельного Оренбургского корпуса. По распоряжению бывшего тогда корпусного командира сослан я в Новопетровское укрепление, находящееся в киргизской степи на северо-восточном берегу Каспийского моря. И вот уже наступил девятый год моего изгнания, и я, забытый в этой безотрадной пустыне, потерял уже и надежду на мое избавление.
Ваше сиятельство! До сих пор не осмеливался я беспокоить вас о моем заступничестве, думая, что безукоризненной нравственностью и точным исполнением суровых обязанностей солдата возвращу потерянное звание художника, но все мое старание до сих пор остается безуспешным. Обо мне забыли! Напомнить некому. И я остаюся в безвыходном положении.
После долгих и тяжких испытаний обращаюся к Вашему сиятельству с моими горькими слезами и молю вас, вы, как великий художник и как представитель Академии художеств, ходатайствуйте обо мне у нашей высокой покровительницы. Умоляю вас, Ваше сиятельство! Одно только предстательство ваше может возвратить мне потерянную свободу, другой надежды я не имею.
Еще прошу вас, напишите несколько слов о моем существовании его высокопревосходительству Василию Алексеевичу Перовскому, судьба моя в его руках, и только его представление может быть действительно.
Кроме всех испытаний, какие перенес я в продолжение этих осьми лет, я вытерпел страшную нравственную пытку. Чувство страшное, которое вполне может постигнуть человек, посвятивший всю жизнь свою искусству. Мне запрещено рисовать, и, клянусь Богом, не знаю, за что. Вот мое самое тяжкое испытание. Страшно! Бесчеловечно страшно мне связаны руки!
Василий Иванович Григорович меня знал лично как художника и как человека, и он засвидетельствует перед вами обо мне.
Молю вас, Ваше сиятельство, не оставьте моей печальной просьбы, оживите мои умершие надежды, уврачуйте мою страдающую душу.
С надеждою в Бога и заступничество Вашего сиятельства остаюсь бывший художник
Т. Шевченко.

Новопетровское укрепление.
1855 года, апреля 12.

Ваше сиятельство!
Только прошедшего марта дошло в нашу пустыню сведение о торжественном, прекрасном празднике вашего юбилея. Позвольте же и мне, почитающему вас как великого художника и покровителя прекрасных искусств, от полноты сердца поздравить вас с вашим великим и вполне заслуженным праздником. Пошли вам Господи силу и долгие, долгие лета мужать и крепнуть для славы нашего отечества и славы прекрасного искусства.

164. М. О. Осипова до Т. Г. Шевченка

20 травня 1855. С.-Петербург

Граф Ф. П. Толстой поручил мне уведомить Вас, г-н Шевченко, что он искренно соболезнует о Вашем несчастии и душевно рад употребить все зависящие от него средства для облегчения Вашей участи, если только степень Вашего преступления, которая ему неизвестна, не будет неодолимым препятствием к тому.
Я, с своей стороны, могу присовокупить к этому, что начало уже сделано; молитесь Богу об успехе.
Искренно желающий Вам добра
художник Николай Осипов.

1855 г.,
мая 20-го.

165. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

10 червня 1855. Новопетровське укріплення

10 июня.

Сегодня получил я твое во всех отношениях для меня дорогое письмо, сегодня же и отвечаю, сегодня же вечером и почта отходит, и если мало напишу тебе, то извини мне, друже мой единый.
Я начинал уже было на тебя сердиться за твое долгое молчание, забывши мудрое правило: «Когда нечего сказать доброго, то лучше молчать». Ты мне напомнил это правило, и я тебе благодарен. Все посланное тобою я получил с благодарностью. Карандаши еще не пробовал, да не на чем, правду сказать, и попробовать; мне здесь все, начиная с людей, так омерзело, что я и не смотрел бы ни на что. Пишешь ты, что Карл не нашел моих карандашей; он вероятно забыл или и совсем не знает, где они хранятся. У него оставил я небольшой тюк с платьем; там между прочим есть пальто, а в том пальто в кармане две дюжины карандашей Фабера № 3. Если найдешь их, то возьми себе, а для меня и присланных тобою надолго станет, потому что термин моего заключения бесконечен, а здесь совершенно делать нечего. Приехал сюда старик Козлов, штейгер, помнишь, что с Антиповым ходил в Каратау. Он тоже теперь отправляется туда же для собрания коллекции окаменелостей. Думал было и я с ним проситься, да раздумал. Хорошо, весело было тогда нам с тобою; а одному было бы мне точно так же скучно, как и в укреплении, с тою разве разницею, что я должен был подчиняться пьяному казачьему офицеру. И это-то больше и было причиною моего раздумья.
Я очень рад, что ты оставил масляные краски, и очень не рад, что ты занимаешься теперь фотографиею, она у тебя много время отнимает теперь, а после, я боюся, ты увлечешься ею, когда покажутся удовлетворительные результаты. Это дело химии и физики, пускай Михайло и занимается ими, а тебе это как художнику повредит. Фотография как ни обольстительна, а все-таки она не заключает возвышенного прекрасного искусства. А между прочим, если ты не читал, то прочитай прекрасную статью Хотинского и Писаревского о фотографии в «Современнике» за 1852, не помню какой №.
Сигизмонду и Алексею я писал, будучи совершенно уверен, что они в Оренбурге, но это все равно, благодарю тебя, что отослал им письмо. Я писал Алексею, чтобы он справился через своих знакомых в Петербурге о рукописи К. Дармограя; но так как ему теперь это почти невозможно, то прошу тебя, если ты имеешь знакомого в столице, то чтобы он зашел в контору «Отечественных записок» и взял (если только она не напечатана) рукопись под названием «Княгиня» К. Дармограя и прислал бы ее тебе или передал в другой журнал; если же напечатана, то чтобы сделал условие с редактором, на каком может К. Дармограй доставлять в редакцию свои рукописи. У Карла есть брат в Петербурге, попроси его. У меня никого там знакомых не осталось.
А между прочим, скажи ты мне ради всех святых, откуда ты взял эти вялые, лишенные малейшего аромата «Киевские ландыши»? Бедные земляки мои думают, что на своем родном наречии они имеют полное право не только что писать всякую чепуху, но даже и печатать! Бедные! и больше ничего. Мне даже совестно и благодарить тебя за эту во всех отношениях тощую книжонку.
«Трио» пришлю тебе с Зелинским. Вероятно, вам опыты не удались по моим наставлениям? Хотел я и книги твои переслать тебе с ним, но он не берет. Перешлю осенью с штейгером.
Много еще кое-чего нашлося [бы] передать тебе, друже мой, но почта на носу висит, а потому и кончаю. Бывай здоров и счастлив, мой друже единый. Пиши и целуй от меня Сову, кланяйся Карлу, и Михайлу, и Станкевичу. Прощай.
Повидайся с Лазаревским и попроси его, чтобы он сообщил тебе адрес своего старшего брата, а ты сообщи его мне.
Узнай, пожалуйста, у Карла, цел ли мой альбом?

166. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

25–26 вересня 1855. Новопетровське укріплення

25 сентября 1855.

Вчера был я на Ханга-Бабе, обошел все овраги, поклонился, как старым друзьям, деревьям, с которых мы когда-то рисовали, а в самом дальнем овраге — помнишь, где огромное дерево у самого колодца обнажило свои огромные старые корни, под этим деревом я долго сидел, шел дождик, перестал, опять пошел, я все не трогался с места, мне так сладко, так приятно было под ветвями этого старого великана, что я просидел бы до самой ночи, если бы не охотники (чтобы им ни одного воробья не застрелить) меня потревожили. А какие прекрасные, светлые, отрадные воспоминания в это время пролетели над моей головою! Я вспоминал наш каратавский поход со всеми его подробностями, тебя, Турно и кой-где изредка Антипова. И он, хоть это весьма редко, бывал иногда похож на человека. Когда же воспоминания мои перенеслися на Ханга-Бабу, я так живо представил себе то время, что мне показалось, будто бы ты сидишь здесь за деревом и рисуешь; я тогда только опомнился, когда позвал тебя и ты не отозвался. А тут и охотники пришли. Поход в Каратау надолго у меня останется в памяти, навсегда!
Я уже две почты пропустил, не писал тебе, чуть было не пропустил и третьей, а возвратясь из Ханга-Бабы, выдержал порядочный пароксизм лихорадки, боялся, чтобы не продлилась, но теперь, слава Богу, ничего. Как с гуся вода. Я извиняю себя еще и тем, что письмо мое все равно дожидало бы тебя на почте, пока ты возвратишься из Уфы. Напиши мне подробнее, добрый мой друже, о бедном нашем Сове: как и чем он живет и что он делает? Напиши все: меня глубоко трогает этот страдалец. Что делает Турно и где он? Письмо вдохновенного Сигизмонда я с наслаждением прочитал, настоящий поэт! Не отвечаю ему теперь, потому что надеюсь вскоре с ним увидеться в Ак-Мечети. А надеюсь я потому, что ты мне пишешь, не хочу ли я туда? Хочу, куда угодно хочу! Потому что я начинаю одуревать в этом безотрадно однообразном прозябании. Прошу тебя, Карла и всех добрых людей, кто может помочь мне хотя единым словом. В Ак-Мечети хотя я не предвижу для себя слишком отрадной перспективы, но, по крайней мере, не буду видеть этих голых серых скал, которые мне до того опротивели, что я рад спрятаться от них, но, увы! куда спрятаться?
Послал я тебе с Зелинским экземпляр «Трио», а с Фрейманом экземпляр «Спасителя», сходи ты на квартиру Фреймана и у слуги его Матвея спроси ящик на твое имя. Кроме медальона, найдешь ты в ящике книги, которые прошу тебя отдать переплести в два или в три волюма, как ты найдешь лучше, и оставь их у себя до весны, а весною, если я останусь здесь, то перешли мне их. Я посылал эти книги в Астрахань. И, вообрази себе, губернский и еще портовый город переплетчика не имеет! Настоящие скифы!
Если ты можешь как-нибудь узнать о судьбе «Княгини», то сообщи мне, меня она очень беспокоит. Узнай, Бога ради, цел ли у Карла мой тюк с платьем; там есть в кармане в пальто дюжины две карандашей Фабера № 3. Возьми их себе, а платье прибереги. Я не знаю, на чем я основываю надежду, а мне кажется, что я это пальто еще носить буду, если его моль не съела. Нельзя ли будет тебе достать, хоть у топографов, пару акварельных кистей, у меня одна-единственная осталась, да и та иступлена.
Я тебе надоедаю своими просьбами, но что же делать? Мне, кроме тебя, обратиться не к кому, и в тебе я совершенно уверен, что ты не назовешь меня надоедалой, попрошайкою.
Вчера не дали мне кончить письмо, а сегодня, вопреки ожиданию, пришла почта и привезла твое второе письмо с драгоценным для меня подарком, с портретом Совы. Я не знаю, как тебя и благодарить, друже мой, за этот подарок. Что-то близкое, родное я вижу в этом добром задумчивом лице. Мне так любо, так отрадно смотреть на это изображение, что я нахожу в нем самого искреннего, самого задушевного собеседника! О, с каким бы наслаждением я прочитал бы теперь его «Иордана»! Но это желание несбыточное. Благодарю тебя, тысячу раз благодарю за этот сердечный подарок.
Ты пишешь, что желал бы сблизить меня с ним покороче. Дай Бог, чтобы все люди были так коротко близки между собою, как мы с ним, тогда бы на земле было счастие. Пиши ему и целуй его за меня, как моего родного брата. Если ты хочешь, чтобы моя радость была полная, то в первое твое письмо, которое ты мне напишешь, вложи свой портрет и портрет Михайла, а если можно, то и Карла, ты меня этим подымешь на седьмое небо.
Боже мой! Когда я увижу тебя? Когда я увижу доброе лицо Михайла и Карла? Грустно! Невыразимо грустно это бесконечное ожидание.
Ты пишешь, что к вам приехали два просвещенных любителя прекрасного искусства; сердечно радуюсь такому редкому явлению и душевно желаю, чтобы ты с ними скорее познакомился; быть может, в самом деле ты встретишь в их коллекциях что-нибудь замечательное, а это для тебя необходимо. Истинно изящное произведение на художника, и вообще на человека, сильнее действует, нежели самая природа. Говоришь, что будто бы в коллекции начальника штаба есть оригиналы голландских мастеров. Дай Бог, чтобы это была правда. Я вот почему сомневаюсь: все произведения голландских артистов 17 века наперечете, а в последующем столетии Голландия была бедна замечательными мастерами. Но все-таки лучше увидеть что-нибудь, нежели не видеть ничего.
Прощай, мой единый друже. Кланяйся Средницкому и ojcu prefektu и не забудь написать мне об Аркадии.
Не знаю, имел ли какое влияние на судьбу мою всемилостивейший манифест. Если узнаешь, то сообщи мне.
С последней морской почтою пошлю тебе что-нибудь вроде «Монаха», а теперь ничего не имею конченного, да, правда, и кончить порядочно нечем.


1855–1856

167. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

Кінець 1855 — початок 1856. Новопетровське укріплення

Извини мне, друже мой добрый, что пишу тебе так мало, не имея ни времени, ни места. Благодатное лето прошло и унесло с собою и самую тень чего-то похожего на свободу; до сих пор еще боятся позволить приютиться мне где-нибудь, кроме казарм. Эгоизм и эгоизм! больше ничего.
Добрый мой друже! получил я с твоим последним письмом сердцу милые портреты. Бесконечно благодарю тебя; я теперь как бы еще между вами — и слушаю тихие задушевные ваши речи. Если бы мне еще портрет Карла, и тогда бы я имел все, что для меня дорого в Оренбурге.
С последней почтой послал тебе «Байгушей»; приюти их, если можешь, куда-нибудь, а перед тем, как пустишь ты их в чужие люди, сделай мне, если это не трудно, фотографические копии в величину обыкновенного конверта; мне хотелось бы подарить их А[гате], ей они очень нравятся. Я сделался настоящий попрошайка, в каждом моем письме я чего-нибудь прошу у тебя, просто бессовестный я! А совеститься в таких случаях друга, значит не иметь друга: мое такое понятие о дружбе, и это понятие должно быть общее.
Попробуй, не удастся ли тебе на темном фоне детская головка, и чтоб не искать модели, то посади secondo Цейзика; я так люблю детей, что не насмотрелся бы на верный отпечаток ангела.
Хорошо было бы, если б коллекция картин н[ачальника] ш[таба] состояла не из его собственных произведений. Но на безрыбье и рак рыба. Может быть, в его копиях есть хоть что-нибудь похожее на оригиналы, а если и этого нет, то все-таки есть человек, любящий прекрасное божественное искусство, а между варварами это дар Божий.
Если в Защите у Дмитриева найдешь хорошие эстампы новой французской школы, как-то Делакроа, Делароша, Ораса Верне и других, то попроси скопировать их посредством фотографии, и держи эти копии у себя, смотри, любуйся ими каждый день и каждый час, это так может научить и образовать вкус, как никакая многоумная и многоглаголивая эстетико-философия. Великий Брюллов говаривал, бывало: «Не копируй, а всматривайся», и я совершенно верю бессмертному Брюллову. Но я, кажется, взял на себя роль профессора, это для тебя только, друже мой единый, потому что в Оренбурге тебе и этого некому сказать, а ты так любишь прекрасное искусство. Боже мой! когда мы увидимся? Когда мы поговорим, с любовью глядя друг на друга? Неужели все к лучшему? Нет, это поговорка близоруких.
Я вчера только узнал от Мостовского, что Колесинский в Оренбурге; кланяйся ему от меня и от Мостовского. М[остовский] для меня теперь настоящий клад; это один-единственный человек, с которым я нараспашку, но о поэзии ни слова. Странно, человек тихий, добрый, благородный и безо всякого понятия о прекрасном. Неужели это доля всего военного сословия? Жалкая доля!
Мне давно хочется завести переписку с Совою, но не знаю, как ее начать. По-польски я писать не умею, а по-русски как-то неловко, но на всякий случай сообщи мне его подробный адрес. Будешь писать ему, кланяйся и целуй его за меня.
Что мне еще написать тебе на скорую руку? Кажется, ничего больше, как только поцелуй щиро Михайла и Карла, когда приедет. Поцелуй руку ojca prefekta и, если Середницкий в Оренбурге, то целуй его щиро. Где Турно? и что с ним?.. Прощай, мой единый друже. Будешь писать Аркадию, целуй его от меня. Пиши S[erakowskiemu] и его целуй, и всех, кто помнит обо мне, целуй.


1856

168. А. I. Толстої до Т. Г. Шевченка

20 лютого 1856. С.-Петербург

С.-Петерб[ург], 20 февраля 1856.

Письмо Ваше от 10 генваря, посланное в Академию художеств на имя г-на Осипова, получено в свое время.
Причина молчания г-на Осипова очень основательна. Он поступил в ополчение и на другой день по получении предпоследнего письма Вашего отправился в Севастополь; тому времени уже четвертый месяц.
Отвечать Вам на Ваше письмо и об отправлении книг, кистей и сепии просил меня позаботиться, особу вовсе Вам неизвестную, но принимающую в Вас самое живое и теплое участие. В выполнении поручения Осипова встретились маленькие препятствия, о которых с следующею почтою Вам их опишу. А теперь тороплюсь ответить на Ваше последнее письмо (которое по даному мне праву я распечатала, как поступлю и с следующими), чтобы разрешить Ваше недоразумение насчет молчания Осипова и просить Вас принять в душу отрадную гостью — надежду на милосердие Божие, на милосердие нашего Государя, сердце которого преисполнено желанием счастия своих подданных. Да низойдет в душу Вашу утешительная вера в добро людей.
Прочтя первое письмо Ваше, писанное к гр[афу] Ф[едору] Петр[овичу] Толстому, в котором Ваше раскаянье в заблуждении молодости так сильно выражено, что оно тронуло меня до глубины души — и с тех пор Вы мне уже не чужой. Веруйте же в лучшее будущее, Вам говорит это женщина с сознаньем всего прекрасного, мать семейства, жена художника, всеми любимого и уважаемого.
С будущей почтой, не могу сказать верно, но надеюсь выслать Вам книги. По получении этого письма потрудитесь отвечать мне по старому адресу, художнику Николаю Осиповичу Осипову в Академию художеств, я хочу знать, как долго идет письмо к Вам.
Если бы Вы вздумали писать к Осипову, то вот его адрес: поручику Калужского шестого стрелкового полка, в Бахчисарай.

169. М. О. Осипова до Т. Г. Шевченка

Грудень 1855 — березень 1856. Курськ — Біюк-Сойрень

Курск.

На этот раз судьба привела меня писать Вам из Курска, из гошпиталя. Вот как случилось это: с давних пор страдал я различными болезнями, душевными и телесными, результатом которых было нервическое расслабление, болезнь, не излечивающаяся при сидячей жизни и тем более при утомлении бесцветностью жизни. Мне казалось, что мне нужно сильное потрясение, я решился поступить в действующую армию. Знакомые мои и друзья, зная слабость моего здоровья, считали решимость мою совершенно безрассудною; я же, напротив, ожидаю хороших результатов: или не перенести лишений и трудов и избавиться от несносного существования, или выздороветь и возвратиться к деятельности. Чтобы иметь возможность поступить на службу офицером, я старался получить звание академика, что мне удалось; Государь назначил меня в Калужскую стрелковую дружину поручиком, она находится теперь в Крыму на аванпостах, нужно сказать, что дружина эта в настоящее время образцовая. Князь Кочубей вооружил ее на свой счет штуцерами. Я выехал из Петербурга 27 ноября, морозы в дороге доходили до 30, я простудился и принужден был слечь в Курске. Если все на свете к лучшему, то, может быть, лазаретное лечение повыгонит из меня кой-какие старые болезни. Я позволил себе распространиться о себе, потому что надеюсь, что моя симпатия и уважение к Вам упрочат наше знакомство. День, в который я увижусь с Вами свободным, в возможность чего я сильно верую, будет одним из самых приятных дней моей жизни.
Повесть Дармограя после долгих поисков отыскалась, я хотел лично видеть Краевского, но мне не удалось, потому что он был болен в это время. На рукописи пометка «возвратить». Я прочел рукопись со вниманием, а так как, по-видимому, автор интересует Вас, то выскажу Вам откровенно свое мнение о сочинении. Во-первых, скажу Вам, что я прочел сочинение с удовольствием, тогда как у меня не достает терпения дочесть знаменитую французскую повесть или роман; тем не менее, мне кажется, что в рассказе много недостатков, проистекающих от недостатка отделки, подробностей, отрывочности развития. Я очень досадую на свою слабую память, что не могу привести теперь примера. В тех журналах, которые будут к Вам присланы, кажется, есть повести Толстого, он подписывается: Л. Н. Т. Прочтите, как хорошо округлен у него рассказ в повестях «Отрочество» и «Детство». Рукопись я оставил у граф[ини] Толстой, она через знакомых ей литераторов передаст ее в редакцию «Современника». Ей известен Ваш адрес, в скором времени Вы получите ответ; если Вам будет что-нибудь нужно, обращайтесь к графине Анастасии Ивановне Толстой, супруге нашего вице-президента, нежная и добрая душа которой способна исцелять язвы страдающих. Я с своей стороны в моей переписке с Толстыми буду напоминать об Вас; если они не успеют ничего сделать теперь, то, вероятно, успеют при коронации Государя.
Я забыл сказать, что повести Толстого помещаются исключительно в «Современнике». Вы, вероятно, интересуетесь знать что-нибудь об Академии, о выставке говорить не стоит, потому что слова очень неудовлетворительно передают понятия о картинах. В Академии много вымерло старых деятелей в нынешнем году; нет Шебуева, Воробьева, Витали; первый заменен Бруни, второй его сыном, весьма слабым третий Пименовым, прекрасно развившимся, в нем виден мощный, русский гений, но сидит почти без работ; тогда как бездарный Логановский имел на 800 000 р. сер[ебром] работ для храма Христа Спасителя; но, к счастью храма, умер, не окончив работ. Для академических программ очень редко задают нынче мифологические сюжеты, заметно обращение к миру действительному и к национальному. Из произведений наиболее индивидуальных — портреты Зарянки; он пишет их необыкновенно медленно, зато с поразительным совершенством и с невиданным до него пониманием силы красок. Насмешники говорят, что он дойдет до такой окончательности, что вместо подписи своей фамилии на фоне будет писать в зрачке портрета свой портрет вверх ногами. Из молодых талантов подает большие надежды Горавский, который в продолжение 4 лет получил 1-ю зол[отую] [медаль] за пейзаж и превосходно пишет портреты. Из заграничных пансионеров никто не прислал ничего замечательного, картины их гораздо ниже их программ. Говорят, едет Моллер и везет с собою превосходную картину: «Проповедь Иоанна Крестителя».
Случилось так, что письмо, начатое в Курске, я оканчиваю на позиции в Крыму на р. Бельбеке. Дорогою я встретил Вашего знакомого офицера Михайлова, мы вместе бедствовали на станции за недостатком лошадей; узнав, что я из Академии, он объяснил мне, что коротко знаком с Вами, хотел было о себе порассказать, но язык прилип к гортани; напишите, говорит, обо мне Шевченке, кланяйтесь ему, а он напишет Вам обо мне. — Я живу теперь в землянке и веду жизнь вроде жизни Робинзона Крузо, скучаю в томительном бездействии, потому что военных дел нет, да и в землянке ничем нельзя заняться. Погода продолжается ненастная, гораздо хуже петербургской, кажется, сильнее нельзя выразиться: грязь непроходимая; дружина наша, не быв в деле, уже потеряла более половины людей.
Я буду просить Вас писать ко мне по-прежнему о Вашем житье-бытье, хотя и не надеюсь, чтоб письмо Ваше застало меня в Крыму, говорят, что по заключении мира мы выступим в Россию немедленно; в таком случае письма будут отсылаться вслед за дружиною.
Весь Ваш Н. Осипов.

Збоку дописка:
Мой адрес: в Бахчисарай, в Калужскую стрелковую дружину, поручику Осипову. В Биюк-Сойрень.

170. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

21 квітня 1856. Новопетровське укріплення

21 апреля.

Христос воскресе!
Я так давно не писал тебе, искренный мой друже, что теперь не знаю, с чего и начинать. Начну с сердечной моей благодарности за твою присылку, которую я получил от И[раклия], и за будущие твои присылки, о которых ты мне пишешь. Еще раз благодарю. Что же я тебе пошлю? Ропот на судьбу, ничего больше. А впрочем, кроме этой грустной посылки, посылаю тебе два куска шерстяной материи, любой из них выбери себе на память обо мне, а другой продай и пришли фотографии. Еще посылаю тебе «Варнака» и «Княгиню»; прочитай их и поправь, где нужно, отдай переписать и пошли по следующему адресу: «В С.-Петербург, в Академию художеств, художнику Николаю Осиповичу Осипову, на квартире графа Толстого». А если имеешь ты там доброго и надежного человека, то пошли на его имя для известного употребления. Еще посылаю тебе случайно мне попавшееся в руки объявление о издании «Monumenta Regum Poloniae Cracoviensia». Мне кажется, что это хорошее издание, то не вздумаешь ли ты его выписать.
Ты так прекрасно говоришь мне о г[енерале] Бюрно, что и я полюбил его так, как и ты его любишь; это явление весьма редко между господами г[енералами]. Жаль, что он скоро, как ты говоришь, оставляет Оренб[ург]. Он, говорят, пользуется добрым вниманием графа В[асилия] А[лексеевича]. Попроси его, не может ли он для меня сделать что-нибудь, хоть вырвать меня из этого проклятого гнезда. Я не знаю, что мне думать о моем упорном несчастии. Львов ли причиною его или кто-нибудь выше его? Во всяком случае, без В[асилия] А[лексеевича] для меня никто ничего доброго сделать не может, окроме государя. Напиши ты Аркадию и проси его от меня, чтобы он повидался или написал Варваре насчет прошения на высочайшее имя. Она не должна отказать во имя нашей дружбы и христианского милосердия. Теперь должен быть в Оренбурге А. И. Бутаков. Кланяйся ему от меня и проси его, не может ли он ходатайствовать о мне у В[асилия] А[лексеевича]. Проси его, проси всех, мой нелицемерный друже! Тебе более, нежели кому-нибудь, известно мое горькое положение. Такое продолжительное испытание, как я терплю, извиняет меня перед тобою в моей назойливости. Постоянное несчастие и твердейшие характеры разрушает, а мой и в лучшее время принадлежал к числу непрочных.
С следующей почтой, если буду в силах, напишу Сове. А в настоящее время я так встревожен, так нравственно убит, что не могу простой мысли связать в голове моей бедной, а не то чтобы написать что-нибудь похожее на дело. Пиши ему, целуй его от меня, желай ему, как и я желаю, полного здоровья и всякого счастия.
Кланяйся от меня Карлу и не забудь прислать его фотографическое поличие.
Целую Михайла, Людвига, Евстафия, Сигизмонда и всех меня помнящих. Прощай, мой единый друже! Не забывай меня.
Я пишу тебе так редко и так мало, что мне совестно перед тобою. Но что делать? Сам знаешь, о чем я здесь сидя могу писать пространно или хоть даже кратко, но о чем? Однообразие и тоска!
Чуть было не забыл. Бюрно советует тебе оставить службу и посвятить себя искусству. Он имеет основание так тебе советовать: у тебя есть любовь к искусству, а это верное ручательство за успех. Однако с оговоркою: к любви нужно прибавить хоть самое умеренное обеспечение, по крайней мере лет на пять, чтобы прежде времени не начать работать из-за насущного хлеба. Нужда охолодит любовь, и тогда все пропало. Я больше ничего не могу сказать, искренный друже.

171. Т. Г. Шевченка ДО А. І. Толстої

22 квітня 1856. Новопетровське укріплення

Христос воскресе!
Благородное письмо ваше от 20 февраля получено мною 15 апреля и получено так кстати, как я еще никогда не получал (в день светлого Христова Воскресения) такого искреннего сердечного письма и в такой день.
Страстная неделя была проведена мною в самом тревожном, в самом тяж[к]ом ожидании. Я в продолжение Великого поста, и в особенности на Страстной неделе, когда уже у нас открылось водное сообщение, я ждал из Оренбурга почты, которая должна была привезти мне прощение, вследствие высочайшего манифеста, обнародованного по случаю восшествия на престол государя императора. Оказалося что же? Что я не был представлен к этой высочайшей милости, что я не вычеркнут из реестра мучеников, что я забыт. Горько, да и как еще горько получить такое известие и в такой великий день. Это страшная насмешка меня карающей судьбы! О, не приведи Господи никому так встретить этот радостный, торжественный день, как я его теперь встретил. Вообще, эти великие праздники вне семейства и родины встречаются невесело, каково же я его встретил? Я близок был к отчаянию, так меня ошеломило это безнадежное известие. Грустно, невыразимо грустно встретил и проводил я первый день праздника. На другой день ротный командир объявил мне, что получено страховое письмо на мое имя, и приказал писарю отдать его мне. Это было письмо ваше, ваше искреннее, великодушное послание.
Награди вас Господи и близких вам бесконечной радостию и невозмутимым счастием и спокойствием! Я ожил, я воскрес! и остальные дни праздника я провожу как бы в родном семействе, между вас и Николая Осиповича, мои милые, мои добрые, мои великодушные друзья! Я так обрадован, так осчастливлен вашим ласковым приветом, что забываю гнетущее меня девятилетнее испытание. Да, уже девять лет как казнюся я за грешное увлечение моей бестолковой молодости. Преступление мое велико, я это сознаю в душе. Но и наказание безгранично, и я не могу понять, что это значит? Конфирмован я с выслугою. Служу как истинный солдат. Один мой недостаток, что не могу делать ружьем так, [как] бравый ефрейтор, но мне уже 50 лет.
Мне запрещено писать стихи, я знаю за что, и переношу наказание безропотно. Но за что мне запрещено рисовать? Свидетельствуюсь сердцеведцем Богом — не знаю. Да и судьи мои столько же знают, а наказание страшное! Вся жизнь была посвящена божественному искусству. И что же? Не говорю уже о материальной пытке, о нужде, охлаждающей сердце. Но какова пытка нравственная? О, не приведи Господи никому на свете испытать ее, хотя с великим трудом я, однакож, отказал себе в самом необходимом. Довольствуюсь тем, что царь дает солдату. Но как отказаться от мысли, чувства, от этой неугасимой любви к прекрасному искусству. О, спасите меня, или еще один год — и я погиб. Какое мое будущее? Что у меня на горизонте? Слава Богу, если богадельня. А может быть… О, да не возмутится сердце ваше, мне снится иногда бедный ученик Мартоса и первый учитель покойника Витали. Малодушное, недостойное пророчество! но вода на камень падает и камень пробивает.
Простите мне, я возмущаю ваше доброе сердце своими бесконечными жалобами. Что же делать. У кого что болит, тот о том и говорит.
Я не знаю, писал ли обо мне граф Ф[едор] П[етрович] оренбургскому генерал-губернатору? Если нет, то именем Божиим молите его, пускай напишет, без его нельзя для меня ничего сделать. Коронация государя императора — предел моей единственной надежды.
Как в Бога милосердого, так я верую в ваше милосердие, и во имя этой святой веры подайте от себя прошение обо мне ее высочеству, нашему августейшему президенту. Во имя человеколюбия принесите эту жертву. Подобные жертвы приносятся матерями и сестрами, но у меня ни сестры, ни матери, никого нет. Замените же мне и ту и другую, замените мне единственного испытанного друга!
Прощайте, мой искренний, мой великодушный аноним. Не оставляйте меня и делайте, что вам укажет ваше доброе сердце и что можете сделать, а чего нельзя, предоставим Всемогущему Человеколюбцу!
В отношении книг, я не прошу у вас именно «Отечественные] з[аписки]» за прошлый год, а полагаюсь совершенно на ваш выбор. Не забудьте кисть и плитку сепии, пускай я хоть полюбуюсь на эти предметы, сердцу дорогие.
Николаю Осиповичу пишу с этой же почтой. Прощайте, не оставляйте беспредельно преданного вам Т. Шевченко.
Не сообщите ли вы мне насчет «Княгини» К. Дармограя, о которой я просил Николая Осиповича?

22 апреля 1856.

Адрес:
Оренбургской губернии
в Новопетровское укрепление
Его высокоблагородию
Ираклию Александровичу
Ускову.

172. С. С. Гулака-Артемовського до Т. Г. Шевченка

30 квітня 1856. С.-Петербург

Любезный брате Тарасе!
Получил я от неизвестного подателя письмо, со вложением 15 р. сер[ебром] и с присовокуплением убедительнейшей просьбы переслать их тебе. — Не зная достоверно твоего адреса, посылаю означенные деньги наобум, — сердечно рад буду, если ты их получишь…
Я, слава Богу, жив і здоров, жінка моя тобі кланяється; діток у мене тілько одно, — меньшая дочь моя, Александра, умерла на первый день великого поста! Печаль и горе у всякого свое!..
Брате Тарасе! Послухай мене, старого чоловіка: молись ти Господу Богу и верь, что Он облегчит печаль твою! Молись и за Государя Императора; в его истинно добром отеческом сердце найдут себе уголок и такие несчастливцы, как ты, Тарасе!
Верь и молись!..
Сердечно преданный тебе земляк твой Семен Артемовский.

1856 года,
апреля 30 дня.

173. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

20 травня 1856. Новопетровське укріплення

20 мая.

Благодарю тебя, мой благородный друже, за «Мертвые души» и за лаконическое послание, на которое отвечаю тебе таким [же] и по тем самым причинам, т. е. по причине сегодня отходящей почты.
Ты, вероятно, не получил еще последнего моего письма и двух кусков шерстяной материи, потому что ничего не упоминаешь ни о посылке, ни о письме. Когда получишь, потрудись уведомить с первой же почтой. Один кусок, который ты выберешь, оставь у себя на память обо мне, а другой предложи Бюрно (разумеется, за деньги). Приятнее как-то, когда знаешь, что вещь находится у человека, понимающего вещи. А фотографии непременно сделай. Кстати о фотографии. И[раклий] просит тебя, когда получит Михайло фотографический прибор, напиши ему или мне о его свойствах и его цене и подробный адрес, от кого его выписать можно. И можно ли также и от кого выписывать химическую бумагу. У нас, видишь ли, есть желание заняться фотографией, да не знаю, будет ли толк?
Ты мне советуешь не просить многого. И с самой малой просьбой я не имею к кому обратиться, да и не смею; последняя неудача меня так озадачила, что я потерял всякую надежду хоть на малейшее облегчение моей отвратительной участи. Хоть бы из этого гнезда проклятого меня вытянули. После этой катастрофы (для меня она действительно катастрофа)… но я после напишу тебе, что со мной случилось. А теперь и места, и время мало, и происшествие слишком свежо для повествования. А кстати о повествовании. По известному тебе адресу отошли только «Варнака», а «Княгиню» оставь у себя, она уже приютилась.
Как бы ты достал карандаши, которые находятся у меня в пальто в кармане, у Карла. Мягки, которые ты мне прислал, или у меня рука очерствела. Жив ли мой альбом чистый у Карла? Возьми его и спрячь у себя.
Прощай, мой искренний друже. Кланяйся Сове, Михайлу и прочим. На «Варнаке» напиши «Желяховскому» или оставь так. Как ты найдешь лучше, так и сделай.
Целую тебя всем сердцем моим.

174. Т. Г. Шевченка до М. О. Осипова

20 травня 1856. Новопетровське укріплення

20-го мая.

Письмо ваше, мой благородный, мой искренний друже, получил я 16-го мая, и хотя вы и променяли лиру на меч и лучезарного Феба на мрачного Арея, но невинная слабость задумчивых поклонников муз — рассеянность — осталась при вас. Вы начали ваше доброе послание в Курске и кончили его на р. Бальбеке, и все-таки забыли написать число и год, когда оно было послано на почту. Я тоже в недоумении, куда вам отвечать. Вы пишете, что дружина должна возвратиться летом восвояси, а теперь уже, слава Богу, лето, и я вас воображаю, по крайней мере, в Полтавской губернии, после длинного перехода отдыхающего возле живописной белой хаты или в тени цветущих вишень и черешень. О моя милая родина! Увижу ли я тебя хоть когда-нибудь? Я говорю не о том, о чем думаю; я думаю теперь о том, куда мне адресовать письмо мое: адресую я его по прежнему адресу, и оно, верно, найдет вас, в какой бы вы губернии ни обретались.
Я потерял было уже надежду получить от вас или об вас хоть какое-нибудь известие, и Бог знает чего уже я не передумал. Думал даже… (простите мне), что вы, и вы меня покинули на моей терновой дороге. Только, о радость неизреченная! на другой день праздника, т. е. 16-го апреля, получаю страховое письмо от неизвестной мне особы. Пошли ей Господи все блага и радости в жизни! Из письма узнал я о вашем превращении и, радость всем радостям, узнал я, что я не забыт, не покинут на волю меня карающей судьбы. Благороднейше[е] существо этот аноним. По милости его и у меня был праздник, как и у людей. Нет, больше ни у кого такого светлого, прекрасного праздника не было, как у меня. Такие праздники даются только за долгие и тяжкие испытания.
14-го апреля получил я известие из Оренбурга, что меня забыли представить в унтер-офицеры по случаю всемилостивейшего манифеста о восшествии на престол. Это роковое известие меня так озадачило, что я не знал, что с собою делать, потому что я считал свое производство делом конченным. Да и мог ли я думать иначе? Высочайшая милость была для всех, но увы! меня не осенила. Горькая, ядовитая насмешка судьбы! И так я встретил Воскресение Человеколюбца, как отверженник. После этого можете судить о моей радости, когда я получил письмо от анонима. В остальные дни праздника я только и делал, что читал письмо и затвердил его до последней буквы, а все-таки не узнал, кто она, эта милостивая человеколюбивая душа! Да и зачем узнавать? Будем молиться Богу, что еще существуют такие души между себялюбивыми людьми. И так от снедающей душу печали перешел я внезапно к улыбающейся радости, и праздник провел в кругу вас, мои благородные друзья, как в кругу родного, сердцу милого семейства.
Только в конце Святой недели я немного освободился от обаяния, произведенного на меня дорогим письмом, и написал ответ, за склад и лад которого пусть извинит меня великодушный аноним. Вам я тоже начал письмо на сообщенный мне ваш адрес; но почта не ждала меня, ушла, и письмо осталось до следующей почты, а следующая привезла мне ваше дорогое послание. Значит — справедливо сказал один древний воин, что на свете делается все к лучшему. Теперь я и спокойнее и счастливее, следовательно, и написать вам могу благообразнее и порядочнее.
Я очень рад, что случай привел вас увидеть хоть один экземпляр амфибий, между которыми я прозябаю столько лет. Но заметьте, что вы видели лучший экземпляр, экземпляр, одушевленный чем-то походящим на мысль и чувство. Доказательство, что он из линейного батальона переведен в армию. Это самая блестящая рекомендация. Но если б вы увидели однородных с ним… Но нет, Боже вас сохрани и во сне увидеть такое нравственное безобразие человека. Геты, между которыми на берегах Дуная влачил остаток дней своих Овидий Назон, — наисовершеннейшее создание Всемогущего Создателя вселенной, — были дикие варвары, но не пьяницы, а окружающие меня — и то и другое. Однажды я сказал Дармограю: вот настоящие гомерические питухи. — Нет, отвечал он, если бы Гомер увидел этих богатырей, так он бы покрутил свой седой ус и принялся переделывать свою славную эпопею от начала до конца. Кстати о Дармограе: вы сделали замечание на его «Княгиню», совершенно согласное с моим замечанием: недостаток отделки в подробностях, и то большой недостаток. Но этот рассказ — один из первых его ученических этюдов. Попишет еще годок-другой, даст Бог, этот недостаток уничтожится. Покойный Карл Павлович Б[рюллов] говорил: чем малосложнее картина, тем тщательнее должна быть окончена, и это глубоко верно, а все-таки просите графиню Н[астасию] И[вановну] о напечатании этого незрелого творения; это польстит самолюбию творца и, может быть, из этой шутки выйдут результаты серьезные. Ведь и столпы всемирной литературы, я думаю, так же начинали, как и мой бедный protégé, а это действительно так. Кроме меня, у него совершенно никого нет, к кому бы он мог обратиться. Он, что называется, круглый сирота. Прислал он мне еще один рассказ, под названием «Варнак». Этот уже, кажется, немного круглее, но все-таки заметен тот же недостаток. Он, кажется, вовсе не читает великого шотландца. Да и где его взять в этом Богом забытом краю? Выписать? Он беднее меня, а выпросить не у кого. Скифы — варвары и вдобавок пьяницы. Но довольно о литературе. Поговорю о более сердцу близком искусстве и его жрецах. Мир праху умерших, слава и долголетие живым! Вы говорите, что Логановский имел для московского храма работы на 80 000 руб. На какую же сумму имеют другие достойнейшие художники, как, например, Пименов и Рамазанов? О, как бы мне хотелось взглянуть на эти колоссальные работы! Не знаю, участвует ли хоть один иностранец в этих работах, или К[арл] И[ванович] сдержал свое слово: он когда-то говорил покойному моему великому учителю, что он ни одного немца и близко к храму не допустит. Похвальный патриотизм, и тем более похвальный, что у нас свои есть и Прадье, и Делакруа, и Деларош, а о Жаке и Лядурнере и говорить нечего. Но у нас есть и шишка предпочтения немцев всему отечественному; например, старик Мельников так и умер в забвении, построивши единоверческую церковь во имя св. Николая в Грязной улице, а сенат поручили выстроить какому-то инженеру Шуберту; проект же Мельникова, великолепнейший проект, нашли неудобоисполнимым. Диво, да и только! Если случится вам быть в Киеве, обратите внимание, — что я говорю внимание? — взгляните на институт благородных девиц. Казармы, да еще казармы самые неуклюжие, а местность — самая восхитительная, и так бесчеловечно обезображена, и тоже инженером. Да и мало ли у нас на Руси подобных немецких безобразий, а мы уже, слава Богу, не варвары готических времен. Я, кажется, немного увлекся духом патриотизма. Оставим это до другого раза и обратимся к моей бедной прозе.
Вы пишете мне, чтобы я вам писал о моем житье-бытье. Вот вам один эпизод, и заметьте — отраднейший. В 1850 г., когда меня препровождали из Орской крепости в Новопетровское укрепление, это было в октябре месяце, в Гурьеве-городке я на улице поднял свежую вербовую палку и привез ее в укрепление, и на гарнизонном огороде воткнул ее в землю, да и забыл про нее; весною уже огородник напомнил мне, сказавши, что моя палка растет. Она действительно ростки пустила, я ну ее поливать, а она — расти, и в настоящее время она будет вершков шесть толщины в диаметре и по крайней мере сажени три вышины, молодая и роскошная; правда, я на нее и воды немало вылил, зато теперь, в свободное время и с позволения фельдфебеля, жуирую себе в ее густой тени. Нынешнее лето думаю нарисовать ее, разумеется, втихомолку. Она уже так толста и высока, что под карандашом Калама мог бы выйти из нее прекраснейший этюд. Вот вам один-единственный отрадный эпизод из моей монотонной, безотрадной жизни.
Верба моя часто напоминает мне легенду о раскаявшемся разбойнике. В дремучем лесу спасался праведный отшельник, и в том же дремучем лесу свирепствовал кровожадный разбойник. Однажды приходит он с своей огромной дубиной, окованной железом, к отшельнику и просит у него исповеди, а не то, говорит, убью, если не исповедуешь меня. Делать нечего, смерть не свой брат, праведник струсил и принялся, с Божьего помощью, исповедывать кровожадного злодея. Но грехи его были так велики и ужасны, что он не мог сейчас же наложить на него эпитимию и просил у грешника сроку три дня для размышления и молитвы. Разбойник ушел в лес и через три дня возвратился. Ну что, говорит, старче Божий, придумал ли ты что-нибудь хорошее? Придумал, отвечал праведник, и вывел его из лесу в поле на высокую гору, вбил, как кол, страшную дубину в землю и велел грешнику носить ртом воду из глубокого оврага и поливать свою ужасную палицу, и тогда, говорит, отпустятся тебе грехи твои, когда из этого смертоносного орудия вырастет дерево и плод принесет. Сказавши это, праведник ушел в свою келью спасаться, а грешник принялся за работу. Прошло несколько лет, схимник забыл уже про своего духовного сына. Однажды он в хорошую погоду вышел из лесу в поле погулять; гуляет в поле и в раздумье подошел к горе; вдруг он почувствовал чрезвычайно приятный запах, похожий на дулю. Праведник соблазнился этим запахом и пошел отыскивать фруктовое дерево. Долго ходил он около горы, а запах делался все сильнее и сильнее; вот он взошел на гору — и что же представляется его изумленному взору? — великолепнейшее грушевое дерево, покрытое зрелыми плодами, и под деревом в тени отдыхает старец с длинною до самых пят бородою, как у св. Онуфрия. Схимник узнал в ветхом старце своего духовного сына и смиренно подошел к нему за благословением, потому что он уже был праведник больше самого схимника.
Верба моя также выросла и укрывает меня в знойный день своею густою тенью, а отпущения грехов моих нет как нет! Но тот был разбойник, а я, увы, сочинитель.
Я надоел вам своею болтовнёю, но как быть?
Погода к осени дождливей,
А люди к старости болтливей.


А я уже седой и лысый становлюсь. Вы пишете, что живете в землянке и бедствуете вроде Робинзона Крузе. И вообразите, что я вам завидую. Вам известен благородный, великодушный аноним. Пишите ему, молите его не оставить моей просьбы. Коронация государя — предел моих надежд и упований. Прошу вас, пишите ей и благодарите за ее искреннее участие, за ее материнское, теплое письмо. С повестями и рассказами Толстого я совершенно не знаком. Ежели будет возможность, познакомьте меня с ними во имя благородного искусства.
Не знаю, где и когда вы получите письмо мое. Но где бы ни было и когда бы ни было, не оставляйте любящего и уважающего вас Т. Шевченка.

175. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка

8–9 червня 1856. Оренбург

8 июня.

Друже мой дорогой! Я получил два куска шерстяной материи в вслед за сим коротенькое послание твое, и спешу хотя несколькими словами приветствовать тебя и от целой души благодарить за все. Кусок материи на всегдашнюю память об тебе я у себя оставил — и искренно благодарю тебя, — но знаешь ли, который из двух остался у меня? Верно, не угадал бы — именно не тот, который я бы выбрал — в чем и Бюрно согласился со мною. Но случился покупатель только на этот кусок — и я его отдал, а другой, тоже очень хороший, оставил у себя. 25 р. сер[ебром] сегодня же посылаю Ираклию для передачи тебе. Материя пришла накануне отъезда Бюрно — он был почти без денег, а у него малый ребенок, четырехлетняя сирота, которую он воспитывает, и как ему ни понравилась материя, он ее купить не мог, и я даже ему, зная его обстоятельства, не предложил ее. Купил этот кусок Вельяминов-Зернов, в одно же время с Б[юрно] оставивший Оренб[ург] навсегда, ориенталист и страстный любитель всего восточного.
Сова твой подарок принял со слезами — так мне писал; верно, получишь от него об этом послание, когда он вернется в свою хату; теперь его послали производить какие-то следствия в губернии — и по новости и неприятности этого занятия для него он, верно, и минуты свободной и хорошей не имеет. И я тебе после напишу больше о «Варнаке» и «Княгине». Теперь у меня Сигизмунд, приехал на неделю из степи и отправляется в свой полк. Бог весть, встретимся ли опять в жизни, и я теперь пользуюсь его присутствием и долго беседовать даже с тобою не могу. Обе вещи очень хороши, — хороши простотою и глубоким чувством — верностью. «Варнак» еще выше, да только писец поганый переписывал, не говоря о бесчисленных ошибках, еще во многих местах пробелы — то двух-трех слов недостает, то иногда и целой строки. Жаль, очень жаль, что ты не просмотрел при отправлении. «Варнака» к Осипову я еще не послал; жду на днях верного и хорошего человека, которому хотел бы его поручить, а нет, то пошлю с Сигизмундом. Он едет тоже в Петер[бург] и, может быть, удастся ему сделать там что-нибудь для тебя. К Аркадию я давно писал о прошении на Высочайшее имя и надеюсь, что твоя Варвара в этом не откажет. До сих пор вредило тебе более всего личное предубеждение В[асилия] А[лексеевича]; теперь мне обещали, что будет сделано представление — и от милосердого нашего Государя можно ожидать, милости и на твою несчастную долю. Алексей Иван[ович] и Карл помнят о тебе, говорят очень дружески, но просить В [асилия] А[лексеевича] никто из них не решается. Теперь первый уже в степи, последнего нет тоже в городе, живет на хуторе, купленном где-то недалеко от кочёвки; его ждут сюда недели через две, и тогда я возьму у него и альбом, и карандаши — и фотографию сделаю, на что взял с него слово, но рассчитывать на его помощь не могу. Сигизм[унд] займется этим делом как собственным своим; у него есть знакомые и друзья — может быть и успеет: Бог помогает искренним и чистым желаниям. Если б до сентября ничего не сделалось, то помни, друже мой добрый, что в начале этого месяца заедет к Вам генерал Бюрно, зайди к нему непременно. Он имеет поручение осмотреть вашу крепость на возвратном пути из Пятигорска; это капризная иногда натура, но благородство редкое — артист и поэт в душе; строил в Севастополе те батареи, которых двухлетняя осада одолеть не могла; а между тем с нежностью матери занимается маленькой сиротою, и с увлечением писал лунные ночи, даже розу и бабочку на ней. Я уверен, что всякий, кто узнает его ближе, полюбит его целым сердцем и простит — нет, забудет все неровности характера и капризы для теплоты его души и высоких нравственных качеств. Я благодарю Бога, что встретил такую личность на моем пути. А еще из Астрахани ты должен получить указание, к кому обращаться с просьбою, тогда не удивляйся совету моему в предыдущем письме.
Михаил получил фотографический прибор — и новые его работы я посылаю тебе — на этот раз только три изображения Сигизмунда и 2 экземпляра киргизских мальчиков. Вскоре пришлю более, потому что Михаил надеется, ознакомившись с прибором, получить более удовлетворительные результаты.
Теперь у него строят галерею, и он ничего почти не делает. Когда все придет в порядок, пришлю тебе и этих мальчиков в большем немного размере, и еще других байгушей, и две женские головки. Ираклию посылаю адрес магазина, из которого получена камера Михаила, но навряд ли будет толк в этом — разве Ираклий Алекс[андрович] имеет в Москве хорошего знакомого, который захочет выбрать стекло и все испробовать прежде. Возни с этим много, и денег будет стоить — правда, что за то и удовольствие, а при Вашей жизни и новое занятие что-нибудь то значит. Желаю вам всем от души успеха.
Знаешь ли, друже мой, что и мне мелькает надежда увидеть в этом году мою старую мать и дорогую родину. Бог знает, сбудутся ли эти мечты или нет, но никогда еще не было столько надежды. Невозможно, чтобы ты один был забыт — крепись еще духом, друже мой дорогой, придет еще лучшее время и для тебя и, даст Бог, вскоре. Целую тебя от целой души. Пиши, а более всего не забывай.
Пока я здесь, торопись с кусками материи, ежели еще найдутся — и будь уверен, что люблю тебя искренно и целым сердцем.
Друже мой! Письмо было готово, когда я получил известие о дозволении возвратиться на родину. Не могу писать ничего. Целую тебя — радуйся моею радостью.
Пиши ко мне на имя Михаила: Михаилу Игнатьеву.

176. З. Сераковського до Т. Г. Шевченка

9 червня 1856. Оренбург

9 июня 1856 года, Оренбург над Уралом.

Батьку! Это год радости и счастия, — сегодня солнце вознеслось до зенита на небе — и наше счастие, возможное в Оренбурге — самое великое. Бронислав наш получил сегодня полное увольнение — всех прав возвращение.[16] Завтра (не позже 1-го июля) едет на родину — в землю нашу святую — я жду его и поеду вместе с ним или поеду его передовым.
Я надеюсь из Москвы в Петербург заехать. И сердце, и ум, и Бронислав, которого слово для меня свято, говорят: первое твое дело — батько! Бог благословит мои намерения и укрепит мое слово! Мы жили с тобой на Востоке, мы поняли глубокое значение слова — Бог велик — Алла ёкбер! Во имя Бога еду в Петербург и на берега Днепра. Не бойся, — не забуду — Днепр напомнит мне об тебе, батьку.
Полк, в который я назначен, стоял зимой на берегах Днепра — около Екатеринославля — на месте «Сичи».
При первом известии[17]об этом (всё от Бронислава) я написал послание к батьке — ты его в нынешнем году получишь — в нем слог слабый, но мысль великая, святая, мысль не моя — чувство мое! — о слиянии единоплеменных[18] братий, живущих на обоих Днепра берегах.
Прощай, — целую тебя, — наш отец вечный — дай Бог целовать тебя на берегах Днепра или в Петербурге.
Сигизмунд.

177. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського

30 червня 1856. Новопетровське укріплення

30 июня.

Благороднійший ти із людей, брате-друже мій єдиний Семене! Не треба було б теє… та, знать, у тебе стала потилиця глибока, бо брешеш собі, нівроку, та й не схаменешся. Ну, скажи по правді, чи єсть та великая душа на світі, окромя твоєї благородної душі, щоб згадала про мене в далекій неволі, та ще й 15 карбованців дала? Нема тепер таких великих душ на світі; може, і були коли-небудь, та в ирій полетіли. Одна твоя осталася між нами зимовать та, тулячись самотня на морозі, і сочинила собі поему, та такую сердечную, задушевную поему, що я і досі читаю та плачу. Великий ти поет, друже мій Семене! Благодарю тебе всім серцем і всім помишленієм моїм! Чим, як і коли заплачу я тобі за твоє істинно християнськеє діло? Тепер, кроме сльоз благодарних, нічого в мене нема. Я — «нищий в полном смысле этого слова, и не только материально — душою, сердцем обнищал». От що зробила з мене проклятая неволя! трохи-трохи не ідіота. Десятий год не пишу, не рисую і не читаю навіть нічого; а якби ти побачив, меж яким людом верчуся я оці десять літ. Та не дай Господи, щоб і приснилися тобі коли-небудь такі недолюди, а я у їх «в кулаке сижу» — давят, без всякого милосердия давят, а я повинен ще і кланяться, а то візьме разом та й роздавить, як ту вошу меж ногтями. До тяжкого горя привів мене Господь на старість, а за чиї гріхи? Єй же богу, не знаю.
Два, чи може вже і три годи тому буде, як писав я до тебе, друже мій єдиний, і до Ійохима, але одвіту не получив; думав, що письма мої пропали де-небудь. Або… прости мене, друже мій єдиний! була і така думка, що, може, ви мене занехаяли… аж бачу, що Бог мене ще не покидає.
Як побачиш Ійохима, то поклонися йому гарненько од мене і проси його, нехай він, ради святого Аполлона, пришле мені хоть маленький болванчик (статуетку) або барельєфік який-небудь із купідонів своєї фабрики гальванопластичеської. Йому воно не дорого коштуватиме, а мені буде великий подарок. Ще позаторік заходився я був ліпить із воску — і нічого не вдіяв, тим що перед очима нема нічого доброго скульптурного, а якби Ійохим прислав мені що-небудь, то я б знову заходився коло воску. Нудьга, крий Мати Божа, яка нудьга сидіть склавши руки, і так сидіть дні, місяці і годи. О Господи, сохрани всякого чоловіка од такої живої смерті!
Кланяюся твоїй добрій жіночці, цілую твоє єдинеє дитя і плачу разом з вами о погребенії вашої Александри. Прощай, друже мій єдиний, не забувай безталанного, серцем преданного тобі земляка твого Т. Шевченка.

178. Т. Г. Шевченка ДО Бр. Залеського

Друга половина червня 1856. Новопетровське укріплення

Брониславу.
1856 год.

Какое, однако ж, себялюбивое создание человек вообще, а я в особенности. Ты с таким чистым восторгом (иначе и быть не может) пишешь мне о своем возвращении на милую родину. А я… прости мне, мой единый друже! я чуть не заплакал. Разумеется, расстоя[ние] не может изменить тебя, моего испытанного друга. Но без тебя все-таки я сирота круглый в Оренбургском безлюдном краю. К кому я в этой пустыне прильну полным сердцем без тебя? К кому я так братски откровенно адресуюсь с моими нуждами и кто так искренно, как ты, возьмет на себя тяжелый труд сбывать мою материю? Никто! А для меня необходим такой друг в Оренбурге, особенно теперь. Потому особенно, что я все-таки не теряю надежды, разумеется, не раньше зимы, [переменить] салдацкий бедный быт на что-нибудь лучшее. Но это еще в руках слепой фортуны! Скажи ты мне: навсегда ли ты оставляешь этот безлюдный край или только на время? Если только на некоторое время, то я подожду тебя. Если же навсегда (чего желаю тебе ото всего сердца), то я должен буду отправить материю к землякам моим, которые (чудаки, между прочим) непременно требуют моего штемпеля (на что я никогда не решуся) на каждом куске. А иначе в их глазах произведение никакой цены не имеет. Из этого ты видишь, что земляки мои — порядочные вандалы.
Полученные мною фотографии не совсем удачны. Портрет С[игизмонда] хотя и бледен, но его даже солдаты узнают, которые видели его когда-то в Уральске. Благодарю его за этот милый подарок, а за письмо не благодарю, потому что я его до сих пор прочитать не могу, ужасно неразборчиво написано. Но все-таки целую его всею полнотою души. Попроси его, чтобы он мне прислал свой адрес из Екатеринославля и чтобы хоть немного умерил свой почерк. Ты, вероятно, заедешь в Уфу, — поцелуй Сову и Людвика.
Бюрно у нас еще не было, и, вероятно, он будет здесь не раньше, как по окончании курса лечения в Пятигорске. А к тому времени ты сделал бы доброе дело, если бы написал ему обо мне хоть несколько слов или, еще лучше, если бы письмо прислал мне, тогда я смело мог бы явиться к нему. А то я так одичал здесь, что едва ли безо всего осмелюсь я явиться к военному г[енералу]. Ты не поверишь, какие для меня теперь это страшилища. Просто ужас. Не поленися, напиши, мой добрый Брониславе.
Сделает ли без тебя Михайло для меня фотографии? Ах, если бы сделал! Как бы я ему благодарен был! Устрой это так, чтобы сделал, и непременно [попроси] уважаемого мною Карла. Я сам теперь пишу ему и прошу его об этом. И[раклий], кажется, немного охладел к фотографии. А знаешь ли, что у нас вышло маленькое контро? А[гата] имела неосторожность попрекнуть меня своими благодеяниями, и я отряхнул прах от ног моих и повторяю слова великого флорентийского изгнанника:
Горек хлеб подаяния,
И жестки ступени чужого крыльца.


Происшествие неприятное. Но я теперь себя чувствую гораздо спокойнее и свободнее, нежели под покровительством этих, в сущности добрых, людей.
Что мне еще писать тебе? Ничего больше, как повторю мою просьбу насчет Бюрно. И где бы ты ни был, пиши мне, не забывай меня, теперь совершенно одинокого. А когда будешь дома, то поцелуй за меня родившую тебя, моего искреннего, моего единого друга.
Если застанет тебя это письмо в Оренбурге, то возьми мою мизерию у Карла и передай Михайлу. Я весьма опрометчиво поступил с моим «Варнаком», и тем более, что черновую рукопись уничтожил. И теперь не знаю, что мне и делать. Если он у тебя переписан, то пришли его мне, там нужно многое поправить. Слог вообще довольно шершавый. Во всяком случае, не посылай его Осипову. Я содержание помню и напишу его вновь. Будешь писать Аркадию, целуй его от меня.

179. Бр. Залеського і З. Сераковського до Т. Г. Шевченка

3 липня 1856. Оренбург

Друже мой дорогой! Завтра уезжаю — сегодня еще два слова на прощание. —
Я получил письмо от Аркадия, который меня извещает, что Варвара взялась просить и хлопотать за тобою. На днях же, когда я был на кочёвке у Василия Алексеевича, чтобы благодарить его за все милости, фрейлина Марии Николаевны графиня Толстая расспрашивала меня с участием про тебя и сказала, что имеет из Петербурга поручение просить за тобою Василия Алексеевича, прибавила, что он ей обещал, и что, вероятно, во время коронации милостивого нашего Монарха и твоя горькая участь переменится. Она вчера уехала обратно в Петербург и, верно, там не забудет тоже горестного твоего положения.
Мне отрадно, что в минуту моей искренней радости и счастия я могу и тебе послать хотя один светлый луч надежды.
Прощай, друже мой, и не забывай меня. Пиши на руки Михаила или по моему собственному адресу, который может тебе продиктовать Людвиг.
Фотография Михаилу не удалась, несмотря на несколько попыток. Карл постоянно на своем хуторе, и поймать его было невозможно — потому прости, что я не сдерживаю обещания и не присылаю фотографий, которых у меня самого нет.
Еще раз целую тебя от целой души. Да пошлет тебе Господь утешение.

3 июля.

Сигизмунд едет со мною, а из Москвы отправится в Питер — с ним благословил я на дорогу и твоего «Варнака».

Далі лист-дописка З. Сераковського:
Батьку! До свидания в Петербурге или в Киеве. Алла ёкбер! Бог велик — увидимся. Еду с полной надеждой, что судьба всех нас облегчится. Бог велик — Государь милостив.
Батьку! Великие люди великие перенесли страдания — одно из величайших — степь безвыходная — дикая пустыня.
— На пустыне жил певец Апокалипсиса —
— На пустыне ты теперь живешь, наш лебедю!
— Твои киргизята прекрасны! Ты олицетворяешь идеи — Прощай, цалую тебя, до свидания.
Твой Сигизмунд.

180. О. Ф. Писемського до Т. Г. Шевченка

6 липня 1856. Астрахань

Я перед Вами чрезвычайно виноват, Шевченко! Обещал Вам писать к графине Толстой и до сих пор не исполнил этого; причина тому довольно пустая, но вместе с тем и очень важная: забыл или, лучше сказать, совсем не знаю, как ее зовут. С радостию увидал было в Вашем письме ее имя, но, увы, одни только начальные буквы. С самого приезда из моря я болел и теперь до того слаб, что, писавши эти строки, едва держу перо. Душевно рад, что мое свидание с Вами доставило Вам хоть маленькое развлечение; да покрепит Вас Господь Бог нести Ваш крест, не знаю, говорил ли я Вам, но по крайней мере скажу теперь: я видел на одном вечере человек двадцать Ваших земляков, которые, читая Ваши стихотворения, плакали от восторга и произносили Ваше имя с благоговением; я сам писатель и больше этой заочной чести не желал бы другой славы и известности, и да послужит все это Вам утешением в Вашей безотрадной жизни.
Бэру я напомню письмом, потому что сам никуда не выезжаю и, кстати, тут же спрошу его об имени гр [афини] Толстой, — не знает ли он. Все Ваши поручения — и в Москве к Бодянскому, и в Петербурге к Костомарову исполню в точности. Извиняюсь за короткое письмецо, и на это едва достало силы. Астраханский климат и астраханские врачи добьют меня, кажется, окончательно.
Преданный Вам А. Писемский.

6 июля

P. S. С прошлой почтой я писал графине Толстой, виделся с Бэром. Добрый старик сам заходил навестить меня больного и говорил, что на этой почте будет непременно писать к графу, и я просил его поспешить, потому что теперь самое удобное время: в августе должна быть коронация. Прощайте!
На конверте я напишу с передачею Вам, потому что в письме Вашем не назначено этого.

181. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

7 серпня 1856. С.-Петербург

7 августа. С.-Петербург.

Мій любий, мій бесценный Тарасе!
Вчера я прочитал письмо к Семену от 30 июня. Ты думаешь, что тебя уже забыли все твои знакомые: неправда. Многие, многие помнят тебя и часто вспоминают о тебе.
Письмо твое к г[рафу] Ф[едору] П[етровичу] получено; но и кроме его добрые люди просили о тебе и получили обещание, которое, может быть, скоро и сбудется. Молись Богу, Тарасе, и не теряй надежды на Его милосердие и милость доброго нашего царя.
Еще в бытность мою в Оренбурге я остался должным тебе. Ты теперь, вероятно, без денег, а без них и так жить трудно. Может быть, ты и забыл этот долг, но я помню его и потому не удивляйся прилагаемым в особом конверте на имя добрейшего Ираклия Александровича 20-ти рублям.
Напиши мне, какие именно нужны тебе статуэтки и не нужно ли еще что из жизненных припасов? Иохим не вышлет.
Кланяются тебе низенько все знающие тебя.
Преданный тебе вполне Мих. Лазаревский.

Федор сегодня только приехал из уезда и кланяется.

На полях дописка:
Адрес мой: Мих. Матв. Лазаревскому
В Спб., в Большой Морской
в доме гр[афа] Уварова.

182. Т. Г. Шевченка до М. О. Осипова

10 вересня 1856. Новопетровське укріплення
10 сентября 1856.
Пишу вам это письмо под влиянием самого отчаянного безнадежья, безнадежья получить от вас хоть какое-нибудь послание. И в самом деле, есть от чего обезнадежиться, в продолжение полулета жду от вас письма, а его нет как нет. Терпение истощилось: а сом[нен]ие разрешил я вот как. Ни вы, Николай Осипович, ни мой добрый аноним не получили моих писем. Ничего больше я не мог придумать в продолжение трех месяцев. Заключение мое верно. По крайней мере, я так воображаю. Да иначе и воображать мне нельзя. Рассердиться вам на меня, кажется, не за что, а поссориться нам с вами ни физически, ни морально невозможно. Физически потому, что мы с вами разделены порядочным пространством; а морально потому, что мы поклонники прекрасного, а поклонники прекрасного должны быть незлобивые дети.
Прошу же вас, мой единый друже, напишите мне хоть два слова о том, как вас Бог принял в столицу и что вы поделываете в этой прекрасной столице? Ради Аполлона Бельведерского и Венеры Милосской напишите мне, а то я умру от одиночества. Не забывайте покинутого
Т. Шевченка.

183. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка

18 вересня 1856. Рачкевичі

18 сентяб[ря] [18]56.

Друже мой дорогой! Письмо твое, а лучше сказать писульку, я сейчас только получил от доброго Михаила и благодарю и его и тебя — его, что не задержал у себя, тебя же, мой друже, за всю теплоту твоего сердца. — Что мне сказать тебе сегодня? Я шесть недель живу уже между своими, дышу родным воздухом, смотрю на родные луга и лесочки — на все дорогое и на лица друзей и близких, дороже всего — я счастлив, как не был сам счастлив никогда, — но разве я могу говорить об этом счастьи тебе, — бедному страдальцу? — Это бы значило издали показывать хлеб голодному. — Ах, друже мой! как бы мне хотелось подать и тебе этого же хлеба! — видеть и тебя на милой родине — среди своих, так искренно тобою любимых. Бог милостив — и я питаю надежду, что судьба твоя в этом году улучшится. — Вообрази себе, что, когда я приехал домой, меня встретило четыре поколения: мать отца, родители, брат и сестры, и ребята сестер, — этих последних почти дюжина — и все мне незнакомое, родившееся в моем отсутствии — миленькие, хорошенькие дети. — Бог целый мир вывел вновь и меня грешного привел любоваться его делом и восславлять милосердие. Какие прекрасные детские типы для артиста! Одной сестры дети все кароглазые, — другой, напротив, все с голубыми, как небо, глазами. Ты любишь детей — и я не раз говорил им уже, что у меня есть старый друг, похож на св. Петра, который добрых детей очень любит, — они смотрят на знакомое тебе изображение апостола и спрашивают меня: когда же друг твой приедет? И ждут тебя, друже мой, будут молиться, как молились за меня, о твоем возвращении.
Ты спрашиваешь меня, оставил ли я зауральские степи навсегда? Не думаю ли возвратиться? Нет, друже мой, Боже меня упаси — а что же я за сумасшедший — я рад и счастлив, что могу никуда не ехать и не думаю вовсе о поездках, в особенности в пустыни. Всего хорошего, испытанного там, я никогда не забуду, и добрых людей, даже Чиркалу и сад около Новопетровского вспомню не раз — ради доброго друга, с которым мне там пришлось побывать, но посещать опять эти места — не хотелось бы, и не думаю. Бог знает один, где придется умереть, но хотелось бы лежать на своем родном кладбище, и надеюсь, что это мне удастся. Одним словом, друже мой, я возвратился совершенно, и, как люди говорят: навсегда — хотя у них ничего всегдашнего нет. — Это нисколько не переменяет моих для тебя чувств, друже мой, — надеюсь, что ты в этом не усумнишься. Что касается до материй, то присылай мне все куски; какие только имеешь, — мне можно будет найти здесь охотников и не нуждающихся вовсе в тамгах. Впрочем, удивительная вещь! Разве штемпель, что-нибудь доказывает? И я, друже мой, не большой знаток, а уж эту материю узнаю всегда, с первого взгляда — не нуждаясь ни в каком штемпеле. Однако ж не стоит об этом говорить — земляки, требуя доказательств, все-таки доказывают сами любовь к тебе, друже мой. Спасибо им за это.
«Варнак», приготовленный к печати, то есть переписан, остался у Совы, вместе с принадлежащим ему экземпляром — он этого желал потому, что хотел передать его Михайлову, одному из теперешних писателей, с которым он очень хорош и который пишет во многих журналах. Когда я был в Уфе, его там не было, и потому «Варнак» остался на попечении Совы. Ему там будет хорошо, — поверь, друже мой, — и он, верно, не забудет и не затеряет его.
В Москве я познакомился с некоторыми издателями «Русского вестника» и они желали бы иметь что-нибудь автора «Княгини». Вот сообщенный мне ими адрес для присылки предназначаемых для этого журнала статей и сочинений: Евгению Ивановичу Якушкину в Москву — на 3-ей Мещанской, у Филиппа митрополита в доме Абакумовой. — Нужно только на статье сделать надпись: что для «Русского вестника» — и предложить условия.
Сигизмунд в Петербурге или, лучше сказать, в Павловске, прикомандирован к образцовому кавалерийскому полку для поступления после в Военную Академию — Государь так был милостив, что в этом ему не отказал. Он целый год, а может быть, и более, там пробудет. Старик генерал, наверно, был уже у вас — потому я и писать к нему не мог, что сегодня только получил твое послание. Отвечаю тебе сейчас же, для того, чтобы письмо мое поспело в Астрахань до отплытия последнего парохода. Пиши мне, друже мой, сей час — сообщи адрес верный и подробный, потому что я не знаю, можно ли будет утруждать этим вперед Ираклия Александровича. Присылай поскорее материю. Пиши подробно обо всем, что с тобою случится, и не забывай любящего тебя целою душою.
Мать моя искренно благодарит тебя за память, она говорит, что хотела бы поцеловать тебя, как родного своего. Все мои любят тебя искренно — и если Бог дозволит тебе проститься тоже с зауральскою степью, то по дороге на родину заезжай, друже, в мой уголок — не богато, но щиро и целым сердцем встретят тебя. Прощай на сегодня. Адрес мой найдешь у Ираклия Александр[овича].

184. Т. Г. Шевченка ДО М. М. Лазаревського

8 жовтня 1856. Новопетровське укріплення

Новопетровское укрепление.
8 октября 1856:

Богу милий друже мій Михайле!
Коротеньке, невеличке та щире письмо твоє от 8 августа получил я 28 сентября. Довгенько-таки воно летіло, та все-таки, благодарить Бога, долетіло. Спасибі тобі, друже мій єдиний, і за письмо твоє ласкавеє. Спасибі тобі і за гроші. У мене їх тепер так небагато, як у того Лазаря, що сліпці співають по ярмарках. Я сердечне рад, що ви познакомилися з Семеном. Добрий, щирий человек. Не так давно і він мені прислав 15 руб[лів]. Та бреше собі, нівроку йому, пише, що хтось передав йому, щоб послать мені. Може це і була коли-небудь правда, та тепер така стара стала, що похожа на міфологію, сиріч на брехню. Це, бачиш, я до то[го] веду слово, що, познакомившися з Семеном, і ти трохи вивчився в його теє… і справді, за що ти мені винен? Ні за що! Спасибі тобі, друже мій єдиний! Такая неправда лучше всякої на світі правди. Тільки ось що: коли і чим я тобі заплачу за твою братерськую неправду?
Німець Йохим, мабуть, на мене сердиться? Не знаю, за що б йому сердиться? Ми з ним жили і розійшлися добрими приятелями, ні за що б, здається, сердиться. А тим часом Бог його знає. Статуетки мені не дуже потрібні, обійдуся і без їх. А от без чого не обійдуся. Без жизненных припасов, як ти пишеш. Мені тепер дуже і дуже треба одну акварельну краску, називається вона сепія. Семен, я думаю, її знає, бо він таки трохи шнипорить в малярстві, вона буває різних фабрик, але найлучша Римская сепія. Оце тобі форма плитки і надпись Sepia de Roma. Достать її можна в красочном магазине, що коло Академії художеств. Пришли ради святого искусства дві плитки. Та ще якби ти мені з краскою прислав пару кистей добрих акварельних толщины в обыкновенную папиросу, то тойді б уже я тобі спасибі сказав. Тілько кисті уміючи треба вибрать. Не знаю, чи Семен тямить що в сім ділі. Тут треба маляра аквареліста. Та в Семена, я думаю, найдеться знакомий такий майстер. Та ще якби до кистей прибавить 6 штук карандашей № 3-го фабрики Фабера, то тойді б я тілько Богу помолився б та й білш нічого.
Кланяюсь Семенові і жіночці його і цілую дочку його. Кланяюся Федорові і Василеві, де він тепер? Як побачишся з здоровим Осипом Єзучевським, то і йому кланяюсь. Глухому Галузі, коли знаєш, і йому, і всем землякам моим, которые хоч згадують про мене.
Напиши мені, будь ласкав, про Левицького, де він повертається.
Прощай, мій искренный, мій єдиний друже, не забувай безталанного й щиро любящого тебе Т. Шевченка.

P. S. Чи раз батька по морді вдарить, чи двічі, перед Богом, говорять, отвечать однаково. До всього того, що я те[бе] просив, прибав ще ось що: 4 штуки чорного французского карандаша № 2 фабрики Le Conté и белого 4 штуки тієї ж фабрики № 1. Та тушевального чорного порошка 4 золотника. Тепер уже білш нічого не попрошу, бо зараз письмо печатаю. А якби ще день полежало, то, може б, ще що видумав. Пришли, мій голубе сизий! А я тобі на ту весну киргизя замурзане пришлю.
Може трапиться, що не достанеш Sepia de Roma. То возьми фабрики Шанеля.

185. А. I. Толстої до Т. Г. Шевченка

8 жовтня 1856. С.-Петербург

Октября 8, 1856 года, С.-Петерб[ург].

Письмо Ваше от 22 апреля я получила только 1-го октября. Лето провели мы на водах в разных местах, вот почему я не получила Ваше письмо. Признаюсь, тяжело мне было прочесть его — но надежда на будущее мирит меня с тяжелым прошедшим. — Верьте, и мне было не легко все это время. Ожидание, надежда, спасение, потом полная уверенность попеременно волновала мою всегда восприимчивую душу.
Не думайте, чтоб мое прошлое удаление из Петербурга могло меня удалить хоть на минуту от того участия к Вам, которое Вы прочли в моем прошлом письме. Напротив, чем далее была я от места, где должна была хлопотать, тем деятельнее действовала на бумаге. Скажу одно: все, что можно было сделать, сделано. Не стану распространяться, как и кем. Надеюсь в скором времени дать Вам весть, а может быть и увидеться с Вами лично, а до тех пор, да не возмутится душа Ваша безнадежностью. Ранее месяца не надеюсь дать Вам положительный ответ. Вы знаете, что все идет по форме — стало быть, берет много время.
Знайте одно: что между многими людьми, принимающими в Вас участие, есть один человек с теплой душой, любящий Вас как брата. Это Ваш аноним. Он же и та особа, к которой просил Вас Осипов обратиться с Вашими нуждами.
Да, смело обращайтесь ко мне, как бы Вы обратились, не скажу к матери (у меня старшая дочь, 13 лет скоро минет), но как к родной Вашей сестре. Не посылаю Вам книг, в душе надежда, что они не будут Вам нужны и что Вы по собственному выбору будете их брать на моей этажерке. — Вот будет для меня праздник!
Письмо Ваше адресуйте прямо на мое имя в Академию. — Молитесь Богу, возложите всю Вашу надежду на Него, Он не оставит свое дитя, уповающее на Него, а милость нашего венценосного Царя без границ. Не было примера, чтобы Он отверг чью-либо просьбу.
Повесть Дармограя хотят напечатать, только с некоторыми изменениями, но где, в каком журнале, еще не знаю. Да хранит Вас Бог.

186. А. М. Маркевича до Т. Г. Шевченка

25 жовтня 1856. С.-Петербург

25 октяб[ря] 1856, С.-П[етер]бург.

Любий земляче Тарасе!
Не думай, брате, що тілько одна людина про тебе згадала в твоїй неволі. Ні, не один Семен посилав тобі грошенят: складувалось до, три, по чотири чоловіка та й посилали тобі по крихті, бо й самі, бач, не дуже заможні. Оце ж іще тобі рублів од нашого щирого серця про твою нужду. Одіславши їх, зараз ізвісти, що вони твоїх рук не минули. То, знаючи певно, що наша дружня подача тебе доходить, іще трохи пришлемо тобі.
Тяжко нам, брате, що ти сумуєш у неволі; да як його й не сумовати? Та й же хоч те, що за тебе добрі люде старались і тепер стараються перед милосердним нашим Царем, і, може, Він тебе помилує і верне на ясні зорі, на тихі води, у край веселий, у мир хрещений.
Не забувай же, земляче, що дожидатимусь листа од тебе. Послали ми тобі трохи книжок на ім'я пана Ускова. Чи вже вони в тебе?
Земляк твій Андрій Маркович.

Пиши до мене: Андрею Николаевичу Маркевичу, в С.-ПБург, на Почтамтской в доме Логинова.
Може, ти колись знав Миколая Андреевича Марковича, да він таки бачив тебе у Качановці у Тарновського — ото ж мій батько.

187. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського та С. С. Гулака-Артемовського

5 листопада 1856. Новопетровське укріплення

5 ноября. Новопетровское укрепление.

Други мои искренние! Посвящаю вам сей не дуже хитрый этюд мой и первую половину теперь посылаю, а другую пришлю с будущею почтою. Прошу вас, други мои, прочитайте его вкупі і поправте, що можно поправить, і оддайте доброму писареві переписать. І коли єсть у вас знакомий чоловік в редакции «Современника» або «О[течественных] з[аписок]», то оддайте йому, нехай надрюкує под именем К. Дармограй. А як не маєте такої персони, то прочитавши і переписавши, адресуйте в контору «О[течественных] записок» его высокоблагородию Алексею Феофилактовичу Писемскому.
Ще ось що. Семен чи не буває часом у графа Ф. П. Толстого? Нехай би він там розпитав, де згинув академік Осипов? Близько году, як жду я од його письма і, наконец, не знаю, що думать. Попроси Семена, нехай розпитає та не полінується і напише мені, або ти сам напиши. Не знаю, чи получив ти моє посланіє? Пришли ради самого Бога, о чем я тебе просив. Умираю з нудьги, читать нічого, а на свободу и надежды не видно. Прощайте, мои искренние, нехай вам Бог помагає во всех ваших начинаниях. Семенові, Василеві і Федорові поклон. Не забувайте бідного Дармограя.

188. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

8 листопада 1856. Новопетровське укріплення

8 ноября.

Давно, очень давно я не пишу тебе, друже мой единый. Не было о чем писать. Не было материала и ни малейших событий в нашем забытом захолустьи. Отвратительное бездействие и однообразие! 15 сентября посетил нас Бюрно, но так не надолго (на пять часов), что я потерял надежду увидеться с ним. Он, однако ж, вспомнил обо мне перед самым выездом своим. Принял меня, как давно и хорошо знакомый человек. Свидание наше длилось несколько [минут]. И в эти короткие минуты я успел полюбить этого счастливого человека. Я его называю потому счастливым, что такие люди, как он, не требуют долгого и пристального вглядыванья в свой характер. Такие любимцы Бога одним движением, одним взглядом говорят вам: нам можно все доверить. В продолжение нескольких минут [такому сообщишь то], чего иному в продолжение жизни не скажешь. Он не обещал мне много, чем я особенно доволен. Много обещать — значит ничего не сделать. Он просил меня писать ему и присылать куски материи. Но я этого не делаю. Мне кажется неделикатной подобная корреспонденция. И встретились, и простились мы с ним, как старые и добрые приятели. Надолго останется в моем сердце это кратко-длинное свидание, эта симпатическая, благородная физиономия, издающая тихие, кроткие звуки. Напиши ему от меня самое глубокое сердечное приветствие.
О высочайших помилованиях по случаю коронации у нас еще ничего не известно. Я не ласкаю себя ни малейшей надеждою. Чем и как я могу уничтожить предубеждения В[асилия] А[лексеевича]? Есть у меня на это оправдание, но я не смею привести его в исполнение. Необходимо, чтобы В[асилий] А[лексеевич] спросил у графа Орлова, на чей счет я воспитывался в академии и за что мне запрещено рисовать? Словом, чтобы граф Орлов пояснил мою темную конфирмацию. Но кто легко расстается с своими предубеждениями?
Писал я через Михайла тебе еще в начале лета. Не знаю, получил ли ты мое письмо. Михайло не написал мне еще и двух строчек и кажется, что и не напишет. Я не знаю, что бы это значило. Не время ли ему, или просто непростительная лень, или что-нибудь другое? Не знаю. Во всяком случае, мне это больно. Кажется, один ты мой верный, неизменный корреспондент. Сердечно благодарю тебя, мой друже единый. Извини меня перед Сигизмондом, что я не пишу ему. Причина натуральная. Не знаю, куды писать. Если он еще в Петербурге, то напиши ему мой искренний привет и покорнейшую просьбу уничтожить «Варнака» и (я настоящий попрошайка) прислать мне две плитки сепии, фирмы Sepia de Roma или фабрики Шанеля. В настоящее время у меня этой краски ни полграна. Хорошо еще, что и других нет средств, и главнейшего — помещения, а то бы я умер с досады. Недавно мне пришла мысль представить в лицах евангельскую притчу о блудном сыне в нравах и обычаях современного русского сословия. Идея сама по себе глубоко поучительна, но какие душу раздирающие картины составил я в моем воображении на эту истинно нравственную тему. Картины с мельчайшими подробностями готовы (разумеется, в воображении), и дай мне теперь самые бедные средства, я окоченел бы над работой. Я почти доволен, что не имею теперь средств начать работу. Мысль еще не созрела, легко мог бы наделать промахов. А в продолжение зимы обдумаю, взлелею, выношу, как мать младенца в своей утробе, эту бесконечно разнообразную тему, а весной, помолясь Богу, приступлю к исполнению хотя бы то в собачей конуре.
Если Бог поможет мне осуществить мое предположение, то из этой темы составится порядочной толщины альбом, и если бы хоть когда-нибудь мне удалось издать в литографии, то я был бы выше всякого земного счастия. Но если, [избави] Боже, неудача, то я умру: идея слишком тесно срослась с моей душою.
В следующем письме я опишу тебе несколько картин так, как они теперь мне представляются.
О чем же мне еще писать тебе, мой друже единый? Отвратительное однообразие! Полгода уже прошло, как я писал тебе, и теперь писать не о чем! Если продлится еще год мое заточение, то я непременно одурею, и из заветной моей мысли, из моего «Блудного сына» выйдет жалкая карикатура, бесцветный образ расслабленного воображения, и ничего больше. Грустная, безотрадная перспектива! Для исполнения задуманного мною сюжета необходимы живые, а не воображаемые типы. А где я их возьму в этом вороньем гнезде? А без них, без этих путеводителей, легко сбиться с дороги и наделать самых нелепых промахов. Но довольно об этом! Напиши ты мне, как ты намерен распорядиться своим будущим. Кого ты намерен из себя сделать — артиста или чиновника? И на том, и на другом поприще сердечно желаю тебе успеха. Но мне бы искренно хотелось, чтобы ты избрал поприще артиста. Не знаю твоих материальных средств — фундамент[а] всех наших предприятий. Моральными средствами ты владеешь, у тебя есть любовь к искусству, и этого достаточно; о способностях не хлопочи: они верные спутники этого прекрасного светила. О, если бы когда-нибудь привелось мне увидеть тебя и увидеть истинным артистом (не истинным ты не можешь быть)! Тогда радость моя была бы безгранична. Устрой свое будущее, если можно, так, а не иначе. Тогда, где бы я ни был, пешком приду любоваться твоими произведениями. Посоветуй, что мне делать с лоскутьями шерстяной материи? У меня их накопилось кусков около десятка. Прошедшее лето благоприятствовало моей мануфактуре. В Оренбурге, кроме Бюрно, я никого не имею; но я ни за что не решуся беспокоить его таким материальным предложением. На Михайла и Карла надежда плохая, а на ленивых земляков моих и того хуже. Они непременно требуют пломбы. Простота и ничего больше. Где Аркадий и что он делает? Пиши ему и целуй его за меня. Пиши Сове и его целуй. Пиши Михайлу и его сначала поцелуй, а потом попеняй за непростительную лень, если это лень только. Не забудь написать Сигизмонду. И в заключение пиши Бюрно и целуй за меня этого благороднейшего человека.
От всего сердца целую твою счастливейшую мать.
Не забывай меня, друже мой единый.

189. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського

8 грудня 1856. Новопетровське укріплення

Любий мій єдиний Михайле!
Вместе с последними пятью главами сего произведения получил я и письмо от Дармограя, в котором он просить мене, а я тебе прошу сделать его этюду такое заглавие:
МАТРОЗ,
или Старая погудка на новый лад
(рассказ), — а не этюд.
Часть первая.

Первая часть рассказа заключает в себе десять глав, а как будет велика вторая часть, этого он не пишет, может быть, и сам еще не знает. Еще просит он поправить ошибку, правду сказать, довольно грубую. Он написал, что местечко Лысянка замечательно месторождением знаменитого Богдана Хмельницкого. Неправда, в Лысянке родился не знаменитый гетман, а отец его, Чигиринский сотник Михайло Хмельник, или Хмельницкий. И не по словам летописи Самовидца, как он написал, а по словам профессора Соловьева, который ссылается на киевские «Акты». Еще, тоже не помню на которой странице, он сделал пробел, а за ним и я, нужно было написать фамилию знаменитого череполога Лаватера. Но он, вероятно, забыл, как прозывался этот мудреный немец, а я тоже не вспомнил. Больше он ничего не замечает. Я тоже больше ничего не замечаю. И он передает мне, а я, переписавши на досуге, передаю его новорожденное детище в полное ваше покровительство и распоряжение. Еще он пишет мне, что если и будет вторая часть этого рассказа, то не весьма скоро. Поэтому я и думаю, что лучше не писать «Часть первая».
Тепер от що я тебе проситиму, друже мій єдиний. Якби ти сам побачився с Писемским (за знакомство з ним не будеш мене лаять) та спитав його, чи бачився він з графинею Т[олстой] і що вона сказала йому про Осипова і про «Княгиню» К. Дармограя. І чи получила вона мои письма. І що він тобі скаже, напиши мені, друже мій єдиний. Кланяюсь Василеві, Федорові і Семенові. Оставайтеся здорові, іскреннії други мої, не забувайте сироту на чужині.

8 декабря.

190. Я. Г. Кухаренка до Т. Г. Шевченка

18 грудня 1856. Катеринодар

Екатеринодар, 18 декабря 1856 года.

Будь здоров, Тарасе Григоровичу!
Письмо твоє, мій старий друже! (от 1, 11 і 16 апреля), тричі писане, дійшло до мене в такий час, як пранці, британці та турки поганці заходились воювати з Нашим Білим Царем. Та й до чорта ж їх нашевкалось паровими байдаками в Чорне море, а потім в Азовське! Сосіди наші (нехай своєму родові сняться) погані черкеси, тоже заграли в біса, пробій: хоть калавур кричи, ніколи й носа втерти. Одначе, нам Бог поміг, настав мир, і нам, як спершу, зостались на забавку одні погані черкеси, а з ними нам не вчиться биться.
Із письма твого, брате Тарасе Григоровичу, я бачу: ти думаєш, що буцім би то я на коші в Азовському войську, бо й підписано на конверті: в Азов. І видно, що те письмо довго ходило, одначе найшло мене в Чорноморії. Тепер розкажу, як діялось.
Того року, як тебе спіткало лихо, мені прийшлось буть в Харкові, там я од Могили взнав про твою гірку долю. — Могила мені розказав, як знав, але ні од кого не можна було взнати, де ти дівався. Та вже аж в 1851 году мене послали в Пітер, там я служив в Департаменте военных поселений присутствующим, с правом голоса, от Черноморского и Кавказского казачьих войск, отам у Пітері я найшов Елькана, то він (спасибі йому) дав мені твого надрюкованого «Гамалію» і розказав, що ти, мій друже, находишся в Оренбурзі. В тім же 1851 году, в ноябрі, мене назначено за кошового в Азовське козаче військо, там прослужив я по октябрь 1852 года, а в октябрі, 10-го, мене назначили тож за кошового і за начальника штаба в Чорноморське козаче войско. — Отут-то (як спереду сказано) пранці, британці та турки поганці нам дихать не давали. — На кінці войни назначили до нас кошового, а я зостався начальником штаба. В сьому ж году (1856) мене послали в Москву од войска депутатом для присутствовання при священном короновании Их Императорских Величеств, а тим часом на мое место начальником штаба назначили іншого. Повернувшись з Москви і давши отчет в чім треба, живу тепер в своїм хуторі без служби, поки яка найдеться.
В Москві Щепкін прочитав мені напам'ять «Пустку», я зараз одгадав: се, кажу, Тарас писав. Щепкін здивовався, що я вгадав. Хіба диво пізнати мову Тарасову, знавши Тараса добре? Щепкін, по просьбі, списав і передав мені твою, брате, «Пустку». Потім приходив Щепкін до мене на квартирю. Я йому прочитав твоє письмо до мене. Він заплакав. Довгенько говорили об тобі, хто що знав, і порозходились. Щепкін просив мене тобі кланяться. Отже ж його клон.
Всі твої вигадки, дрюкованії до твоєї лихої години, у мене є. Та ще, як сказано, я добув «Гамалію» і«Пустку», то що найдеться опріч сього, брате Тарасе Григоровичу, прошу списати і до мене прислати, а якщо є вже друковане, то назвати його і сказати — відкіль виписати.
Тепер вернімось в Москву. — Я, брате Тарасе Григоровичу, сподобивсь бути на священній коронації нашого Батька Государя. — Були там: пранці, британці і турки поганці. Та вони й пощезнуть, не побачать такого дива! Тепер вони розібрали діло, та аж христяться вкупі з турками, що Бог дав мир, а то б прийшлось їм дохнуть з голоду. Тепер вони у нас купують пшеницю, платять по тринадцять карбованих за четверть.
Милость Батька Государя всім подданим, всім прощенье! — Пиши, брате Григоровичу, до мене: чи тобі вернули твої права, і що і як? Пиши сякому-такому в г. Екатеринодар чорномор[ському] козакові. Посилаю 25 руб., купи могорича, бо, бач, і мені дали в Москві Станіслава 1 степеня.
Стара моя і діти тобі кланяються. Дочку Гальку оддали заміж торік, а ті два сини, що ти знаєш, служать обидва: старший хорунжим, командує ракетними командами, менший ще урядник. Опріч сих трьох є ще п'ятеро, стало всіх 8: 4 сини і 4 дочки.
Будь здоров! та щасливіший, як був! Сього тобі од душі і серця желаю. Тебе любящий і поважающий навіки
Я. Кухаренко.

На звороті другої сторінки дописка:
Чи вцілів, брате, хоть один портрет Головатого із переданих мною тобі в Пітері? Якщо є, то пришли, будь ласка, і мені список [один?], його родичі певно бажають.


1857

191. Т. Г. Шевченка до А. І. Толстої

9 січня 1857. Новопетровське укріплення

Новопетровское укрепление.
1857. Генваря 9.

Драгоценное письмо ваше, от 8 октября минувшего года, получено в укреплении 26 декабря, а мне передано распечатанное 1 генваря как подарок на Новый год. Какое мелкое материальное понятие о подарке и о празднике! Детское понятие. Есть люди, дожившие до седых волос, и все-таки дети. Иные тихие и кроткие, другие буйные и шаловливые дети. Дети, не наученные опытом понимать самые простые вещи. Как например, не говорю уже о десятилетнем моем чистилище. Довольно и шестимесячного, трепетного, душу гнетущего ожидания. И что же? Они, разумеется бессознательно, крадут из моей мученической жизни самые светлые, самые драгоценные четыре дня. К шестимесячной пытке прибавляют еще четыре дня. Дикое преступление! А между тем бессознательное. Следовательно, только вандализм, а не преступление. И я с умилением сердца повторил слова распятого Человеколюбца: «Прости им, не ведят бо, что творят».
Друже мой благородный, лично незнаемый! Сестро моя, Богу милая, никогда мною не виденная! Чем воздам, чем заплачу тебе за радость, за счастье, которым ты обаяла, восхитила мою бедную тоскующую душу? Слезы! Слезы беспредельной благодарности приношу в твое возвышенное благородное сердце. Радуйся, несравненная, благороднейшая заступница моя! Радуйся, сестро моя сердечная! Радуйся, как я теперь радуюсь, друже мой душевный! Радуйся, ты вывела из бездны отчаяния мою малую, мою бедную душу! Ты помолилася тому, кто, кроме добра, ничего не делал, ты помолилася Ему молитвою бесплотных ангелов. И радость твоя, как моя благодарность, беспредельны.
Шатобриан сказал в «Замогильных записках», что истинное счастие недорого стоит и что дорогое счастие — плохое счастье. Что он разумел под этим простым словом? Счастие Лукулла или Фамусова? Не думаю. Римскому и московскому барину недешево обходилась трехчасовая еда, которая в продолжение трех суток в желудке не варилась. Следовательно, обжора не может похвалиться даже счастием скота. И выходит, что знаменитый турист, эмигрант, дипломат и, наконец, автор «Аталы» не имел никакого понятия о настоящем счастии. А на такого счастливца, как, например, я теперь, гордый аристократ-педант и взглянуть не хотел, не только завести речь о счастии со смердом. Бедный! Малодушный вы, шевалье де Шатобриан де Комбур! Флорентийский изгнанник выдрал бы вас за уши, как болтуна-школьника за такую чепуху.
Дант Альгиери был только изгнан из отечества, но ему не запрещали писать свой «Ад» и свою Беатриче… А я… я был несчастнее флорентинского изгнанника. Зато теперь счастливее счастливейшего из людей. И выходит, что истинное счастье не так дешево, как думает шевалье де Шатобриан. Теперь и только теперь я вполне уверовал в слово: «Любя наказую вы». Теперь только молюся я и благодарю Его за бесконечную любовь ко мне, за ниспосланное испытание. Оно очистило, исцелило мое бедное больное сердце. Оно отвело призму от глаз моих, сквозь которую я смотрел на людей и на самого себя. Оно научило меня, как любить врагов и ненавидящих нас. А этому не научит никакая школа, кроме тяжкой школы испытания и продолжительной беседы с самим собою. Я теперь чувствую себя если не совершенным, то, по крайней мере, безукоризненным христианином. Как золото из огня, как младенец из купели, я выхожу теперь из мрачного чистилища, чтобы начать новый благороднейший путь жизни. И это я называю истинным, настоящим счастием, счастием, какого шатобрианам и во сне не увидеть.
Пока я мог взяться за перо, чтобы написать вам хоть что-нибудь, не похожее на настоящую чепуху, я бродил несколько дней вокруг укрепления. И не с одним письмом вашим неоцененным, а с вами самими, сестро моя, Богу милая! И о чем я не говорил с вами, чего не рассказал, чего не поверил я душе вашей восприимчивой! Все. И мрачное минувшее, и светлое будущее, все с самомалейшими подробностями. И если, как вы питаете надежду на личное свидание наше, если повторится эта сердечная исповедь, то боюсь, что это будет повторение слабое и бесцветное.
Я до того дошел в своих предположениях, что вообразил себя на Васильевском острове в какой-нибудь отдаленной линии, в скромной художнической кельи об одном окне, работающим над медною доскою (я исключительно намерен заняться гравированием акватинта. Живописцем я себя уже и вообразить не могу). Далее, воображаю себя уже искусным гравером, делаю несколько рисунков сепией с знаменитых произведений в Академии и в Эрмитаже, и с таким запасом отправляюсь в мою милую Малороссию и на хуторе у одного из друзей моих, скромных поклонников муз и граций, воспроизвожу в гравюре знаменитые произведения обожаемого искусства. Какая сладкая, какая отрадная мечта! Какое полное, безмятежное счастие! И я верую, я осязаю мое сладкое будущее. Я посвящаю мои будущие эстампы вашему драгоценному имени, как единственной моей радости, как единственной причине моего безмятежного счастья.
Многое и многое хотел бы я сказать и рассказать вам. Но во мне теперь такой беспорядок, хуже всякого ералаша. Дождусь ли я того тихого, сладкого счастья, когда вам лично стройно, спокойно, с умеренностью перерожденного христианина, расскажу вам, как сон, мое грустное минувшее. А теперь все, что я пишу вам, примите за самую безалаберную, хотя и искреннюю, импровизацию. Примите и простите мне, друже мой единый, эту, быть может, грубую, искренность [три рядки нрзб.] существует на свете?
Всем сердцем моим целую графа Федора Петровича, вас, детей ваших и всех, кто близок и дорог благородному сердцу вашему. До свидания!
Где Осипов? Что с ним? С июня месяца я жду от его послания и плитку сепии, и, верно, не дождуся. Не попал ли и он в число друзей моих, которым было запрещено всякое сообщение со мною? Храни его Господь.

192. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

17 січня 1857. С.-Петербург

17 января, С.-Петербург.

Получивши твое первое письмо с «Матросом», я отдал его переписать; многие жалеют, что не на малороссийском языке пишет Дармограй. Сию минуту воротился (12 ч. ночи) из театра и получил [письмо] от Дармограя от 8 декабря.
На первое письмо не отвечал, ожидая сегодняшнего и ожидая окончательного результата о Дармограе.
Нехай молиться Богу і дякує царю і добрим людям: о увольнении его в отставку уже последовало разрешение царя и сообщено об этом воен[ному] министру для исполнения; но відтіля чутки ще нема. Теперь, слава Богу, не до «Матроса»: теперь нужно думать да гадать, как вибраться відтіля. Уже толковали, что на выезд нужны деньги и, я думаю, хоть немного — скоро будет. Все думают, что гораздо лучше приехать сюда, а не додому, если только позволят это. Тут есть добрые знакомые, при помощи которых можно устроить фотографич[еский] и дагерротипн[ый] станок и иметь кусок хлеба на всю жизнь. Если это ему не понравится, то можно найти 20 других предметов в жизни. I там, в Малоросії, він не загине, да тут все-таки лучче.
Так думают твои знакомые, которые тебе от души желают добра. Я дома не был уже семь лет и теперь собрался туда, взявши отпуск на месяц; послезавтра уезжаю и к половине февраля ворочусь. Я думаю, и без меня тут вышлют тебе денег для Дармограя, а если нет, то еще можно успеть до лета.
Просьб его и твоих о разузнании о разных лицах не справлю. Об Осипове я говорил Семену и сам спрашивал, да не чуть такого тут. Писемский в «Отеч[ественных] записках» не участвует, да его и в П[етер]б[урге] нет теперь.
«Княгиня», кажется, теперь у Н. Д. Бел[озерского], с которым буду видеться и возьму. Отдал ее Кулиш ему, а Кулиш теперь в Москве, а его жена в Малороссии. В. М. Бел[озерский] уехал жениться. Но скоро воротятся.
Вот еще слово; только пусть Дармограй не рассердится: ты знаешь, як я его люблю, як я его поважаю; да и не я один. Будь же ласков, скажи ему, чтоб он от радости не зробив чого-небудь непригодного. Поздравь его с царскою милостию и скажи, что мы так обрадовались ей, что ты и не поверишь; да и он тоже.
Прощай же, мій любий, мій дорогий Тарасе; может быть, до свидания и скорого! Молись же Богу.
Твой весь и всегда
М. Л[азаревский].

Чи получив ти мою посилку? Картина твоя, что ты сделал когда-то для Езучевского, досталась мне в лотерею.
Многие кланяются тебе низенько; а о желаниях нечего и говорить.

193. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

10, 15 лютого 1857. Новопетровське укріплення

10 февраля 1857.

Письмо твое, мой искренний друже, от 18 сентября минувшего года, получил я 28 генваря текущего года. Что значит эта черепашья медленность, я не понимаю! Ираклий говорит, что ты адресовал его через Астрахань и что оно опоздало к последнему почтовому пароходу и должно было через Самару и Оренбург путешествовать в наше кочевье. Так ли, иначе ли, все же оно дошло до меня, и я со слезами сердечной радости прочитал его.
Друже мой единый! Твоя радость, твое счастье так беспредельно-полно, что мне остается только пожелать тебе, твоей счастливой матери, отцу и всему близкому твоему сердцу, осталося пожелать долгих и долгих и безмятежных дней. Ты так искренно, так живо, радостно описываешь свое свидание, что я как бы присутствую при этой прекрасной сцене, как будто сам целую и слезами обливаю руки твоей так долго скорбящей и теперь так полно счастливой матери. Ты боялся возмутить мое искренно любящее тебя сердце описанием своей радости. Напрасно. Твоя радость нераздельна с моей радостью, нераздельна, как любящая душа с такой же любящей душою. Эта психологическая истина не требует материальных доказательств.
Ты пишешь, что кароокие и голубоокие siostrzeńcy твои спрашивают тебя, когда приедет к ним старый друг твой, который любит добрых и милых детей? Целуй их, мой единый друже, и скажи им, что сердце мое давно уже с ними и что сам я приеду к ним скоро и поцелую их так, как ты их теперь целуешь. Фантазия! Воображаемое счастие! Пока и этого довольно. Для душ, сочувствующих и любящих, воздушные замки прочнее и прекраснее материальных палат эгоиста. Эта психологическая истина непонятна людям положительным. Жалкие эти положительные люди. Они не знают совершеннейшего, величайшего счастия на земле, они, одурманенные себялюбием, лишены этого безграничного счастия. Рабы, лишенные свободы! И ничего больше.
Вместе с твоим радостным письмом получил я письмо из Академии художеств от жены нашего вице-президента графа Толстого. Она пишет мне, что сделано все для моего искупления и что в скором времени она ожидает счастливого результата. Как ты думаешь, можно ли на этом фундаменте строить воздушные замки? Ты скажешь — можно. А я уже их и построил. И какие прекрасные, какие светлые замки! Без бойниц и амбразур, без золота и мрамора мои роскошные прекрасные замки! Но им позавидовал бы и сам несвижский васпанку,[19]если б он мог теперь завидовать чему-небудь. Я вот что построил на этом прекрасном фундаменте.
Первое, или первая поэма. Интродуксио: расставанье с пустынею, в которой я столько лет терпел. Расставанье с Карлом, Михайлом и Бюрно, которого я только раз увидел и полюбил. Потом пауза до Москвы. Потом Москва, оставшиеся друзья и школьные товарищи. Потом, потом… вот какой финал. Вместо петербургской железной дороги я выбираю простую почтовую дорогу, смоленскую или виленскую, и приезжаю прямо в Рачкевичи. Здесь начинается вторая часть поэмы. Встречаюся с тобою, плачу и целую руки твоей счастливой матери, целую твоего счастливого отца, сестер, карооких и голубооких siostrzeńców твоих, и в объятиях полного счастия отдыхаю, повторяя стих великого поэта: «Мало воздуха всей Аравии наполнить мою свободную грудь». Вместо «Аравии» я буду говорить «Литвы». Отдохнувши от этой полной радости, я почти силою беру тебя из объятий твоей счастливой матери, и в одно прекрасное утро мы с тобою молимся перед образом Божией Матери Остробрамской. Вильно так же дорого по воспоминаниям моему сердцу, как и твоему. Из литовской столицы по варшавскому шоссе мы летим прямо в Академию художеств и дополняем наше и без того полное счастие двумя годами студенческой затворнической жизни. А сколько радости в этой затворнической жизни! Эта радость и это счастие понятно только тому, кто любит божественное искусство так, как мы с тобою его любим. Не правда ли, прекрасный, великолепный и не совсем воздушный замок? Фундамент почти ручается за его сбыточность и прочность.
Второй воздушный замок, или поэма на одну и ту же тему. Вступление то же самое. Сцена в Москве та же самая. Но вместо смоленской дороги выбрана петербургская железная, и я в Петербурге, в скромной квартире о двух комнатах, изучаю искусство гравирования акватинта и ожидаю к себе тебя, моего искреннего друга. Ты приехал. Живем мы с тобою скромно, почти бедно, в маленьких комнатках, неутомимо работаем, учимся и наслаждаемся своим учением. Два года пролетают незаметно над нами, и мы, ежели не полные, по крайней мере, сознательные артисты, через Вильно и Слуцк возвращаемся в Рачкевичи, целуем твою счастливую мать, отца, сестер и карооких и голубооких сыновцев твоих.
Вторая моя поэма немного прозаичная, но в сущности полнее первой. Так или иначе, а ты должен быть в Академии художеств или будет прореха, не зашитая дыра в твоей и в моей жизни. Недостаточно видеть, любоваться прекрасным, умным, добрым челом человека, необходимо нарисовать его на бумаге и любоваться им, как созданием живого Бога. Вот что нужно для полноты нашей радости. Для полноты нашей жизни.
Позыч, выпроси 25 рублей на месяц, в продолжение двух лет. Как знаешь сделай, только сделай, это для тебя и даже для меня необходимо: для меня потому, что я желаю видеть и целовать моего друга совершенного, а для твоего совершенства необходима Академия художеств. Без разумного понимания красоты человек не увидит всемогущего Бога в мелком листочке малейшего растения. Ботанике и зоологии необходим восторг, а иначе ботаника и зоология будет мертвый труп между людьми. А восторг этот приобретается только глубоким пониманием красоты, бесконечности, симметрии и гармонии в природе. О, как бы мне хотелось теперь поговорить с тобою о «Космосе» и послушать, как ты читаешь песни Вайделоты.
Пускай молятся твои кароокие и голубоокие siostrzęńcy. Молитва ангелов внятнее Богу.

15 февраля.
Я остановился на высшем градусе моей сердечной фантазии, остановился для того, чтоб дождать следующей почты и подкрепить мои предположения ясным и положительным документом. Почта пришла 14 февраля и не привезла мне ничего такого, на чем бы основываясь, я мог продолжать свои предположения. Предчувствие, вера, надежда. И ничего больше.
Получил ли ты мое письмо от октября, не помню которого дня, адресованное прямо в Слуцк, а не в Рачкевичи? Я писал тогда о свидании моем с сердечным старым Бюрно. Если не получил, то напиши мне, я тебе другой раз опишу это короткое и бесконечно длинное свидание. А теперь, как и тогда, прошу тебя, мой сердечный друже, пиши ему, целуй его седую молодую голову, целуй его чистое живое сердце, целуй его божественную христианскую душу! Целуй его как артиста, как брата, как человека! Я ничего теперь не могу больше сказать. Сердце мое переполняется любовью и изнемогает при воспоминании о нем.
Целуй Аркадия, жену его и детей его. Целуй Сигизмонда и желай ему самого блестящего успеха на избранной им дороге.
Писал бы тебе еще много и много, но, как я сказал, документа нет, а без него самая яркая фантазия ничего больше, как сальная свеча в казармах. Фантазия должна опираться на положительное.
Семена джугары и две штуки материи шерстяной пошлю тебе в последней половине марта. А когда ты его получишь, Бог знает.
Целую твою счастливую мать, твоего отца, твоих сестер и твоих ангелов siostrzęńcow.
Не забывай меня, друже мой единый.

194. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка

2 березня 1857. Рачкевичі

Друже мой дорогой! Давно я получил письмо твое с 8 ноября, но не отвечал до сих пор потому, что ждал весны. Теперь пароходы должны уже посещать вас и я пишу к тебе, друже мой дорогой, и целую от полного сердца. К Сигизмунду я писал давно, и ты, верно, получил уже сепию и другие припасы. Материю я жду с нетерпением — присылай, друже мой, столько кусков, сколько имеешь: у меня легко найдутся любители, и продажа подобных произведений не затруднит меня нисколько. Присылая только материю, напиши мне, друже мой дорогой, куда и на чьи руки отправить деньги, дабы с ними не вышла путаница; к Ираклию ли или к кому-нибудь другому прикажешь отправлять? — Я осенью писал к Ираклию Александровичу и приложил к письму записку к тебе, но не получил до сих пор никакого ответа. Теперь пишу еще под его адресом, надеясь, что он не прогневается за это. Если б был недоволен, напиши, друже, и пришли другой адрес, а у него попроси от меня извинения.
Ты спрашиваешь меня, друже мой дорогой, как я устраиваю свою будущность: захочу ли сделаться чиновником или артистом? Ежели б это зависело от меня, то непременно я бы избрал последнее; но послушай, друже, и сам обсуди: старики родители не хотят отпускать меня далеко от себя — мать, бедная, столько лет ждала, тосковала, молилась — бросить ее и отправиться в город (а городов она более всего боится для меня) — это было бы убить ее; я на это не могу решиться, и ты бы мне не советовал, не хотел бы подобной решимости во мне. Первый долг человека — исполнить ближайшие, первейшие обязанности; сверх того, Бог же ведает один, был ли бы я истинным артистом? Ты сам когда-то говорил мне, друже мой, что об этом можно бы утвердительно сказать едва после нескольких лет прилежного учения — и так я решился, друже мой, — не еду в Петербург учиться, хотя Бог видит, как бы мне хотелось, а остаюсь на родине моей; в службу гражданскую вступать не думаю. Кажется, что буду хозяйничать. Не оставлю ни карандаша, ни книги — это уже потребности натуры — без них я бы и жизни своей устроить не сумел; но не могу сделать искусство единственною целью жизни. В продолжение целой почти жизни приходилось мне делать не то, что я любил, к чему меня влекло из детства, так придется и окончить путь сей — дай Бог согласно с Божеским, нравственным законом. Я не жалуюсь, друже мой, на судьбу мою, я, напротив, очень счастлив и благодарю Бога за все, но мне бы хотелось рассказать тебе все обстоятельства моей жизни, потому что я тебя люблю. Другой раз напишу тебе больше, теперь пусть этого будет довольно обо мне. Ты — поэт, ты все несказанное и недосказанное отгадать сумеешь. —
Ничего интереснее «Блудного сына» для меня [нет]. Как бы мне хотелось узнать как можно более подробностей! Я очень коротко знаком с издателем «Виленского альбома», который к парижским литографам отправляет рисунки и выходят очень хорошие. Впрочем, теперь и в Варшаве есть весьма порядочная литография фаянса. Меня уговаривают литографировать разные степные виды и рисунки, я ничего довольно хорошего не имею, но мог бы служить отцу «Блудного сына» от полного сердца и души. —
Летом, может быть, я совершу путешествие по Вилии — «матери литовских рек» — с карандашом и портфелью. Сооружается для этого частная экспедиция, которая намерена издать описание реки в историческом, археологическом, топографическом, гидрографическом и других отношениях — меня приглашают для составления альбома видов. Ежели буду жив и здоров, присоединюсь к путешественникам с сердечным удовольствием.
Сигизмунд писал мне, что видел в Петерб[урге] представление Василия Алексеевича об тебе.
Бюрно болен, как мне пишут из Оренб[урга], но он об тебе помнит, — а я писал, напоминая еще об тебе, друже мой.
Целую тебя от целой души; другой раз напишу более и лучше. Не забывай меня, материю присылай как можно скорее. Ираклию Александровичу и его супруге засвидетельствуй глубочайшее мое почтение.
Да благословит тебя Господь и пошлет тебе внутреннее спокойствие и утешение.

2-го марта [18]57 г.

Пиши ко мне под таким адресом, как в последний раз.

195. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

11 квітня 1857. С.-Петербург

11 апреля, С.-Петербург.

Христос воскресе! Мій любий, мій дорогий Тарасе. Что ты так долго молчишь; не откликнешься до сих пор? Я воротился уже давно из Малороссии и начал сейчас разнюхивать, что и как, и только на днях добился положительно, что доклад о тебе и других подобных готов и будет представлен к Пасхе. Мне тот же час обещали принести приказ, но и до сих пор его нет, и я боюсь, чтоб не отложили опять до 17 ч[исла].
Давно уже я собираюсь писать к тебе, но все откладывал, чтоб сказать что-нибудь положительное, а сегодня не утерпел и пишу хоть не окончательное, но положительное все-таки, что ты можешь скоро рассчитывать на милость; но какую и с каким ограничением — еще не знаю. Может быть, чрез неделю обрадую тебя.
И там, где я недавно был, сильно радуются привезенному туда мною известию и обещали мне помочь в добром деле; и здесь твои знакомые радуются милости царя. Дай же, Боже, нам еще раз увидеться с тобою и в лучшем положении для тебя.
По получении этого письма сейчас же пиши, что и как ты думаешь; как ты теперь живешь-поживаешь, и в чем, и насколько бы, примерно, ты нуждался на проезд, если милость царя тебе объявится. Я слышал, что и другие здесь хлопочут для тебя и хотят помогти.
Теперь пишу, лишь бы сказать словцо, а как получу известие — напишу тебе больше и подробнее.
2-го отдела твоего «Матроса» еще не успели переписать, но на днях окончится он; а уж твой подлинник в переплете и никому не уступится.
Прощай, а может быть, и до свидания. Дай Бог, чтоб ты был здоров, счастлив и богат.
Всё и все тебе кланяются.
Твой весь М. Лазаревский.

196. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

22 квітня 1857. Новопетровське укріплення

Христос воскресе! Батьку отамане кошовий!
Якраз на Великдень привезла мені астраханська почта твоє дружнєє ласкавеє письмо і 25-рублевую писанку. Зробив ти мені свято, друже мій єдиний! Таке свято, таке велике свято! що я його і на тім світі не забуду. Не видержав, голубе мій сизий (та який би його вражий син і видержав?). Упився, та так щиро упився твоїм могоричем, що аж голомозину собі розкроїв. От що зробив ти мені своєю не так писанкою, як братнім щирим словом.
Тільки що схаменувся я од твого слова і взяв уже перо в руку, щоб написать тобі спасибі, аж приходить із Гур'єва почта і привозить мені листи із самого Пітера. Один пише молодий козак Маркович з товариством і шле мені на починок трохи грошенят. Пише, що молоде товариство в столиці складчину для мене зробило. Треба було б і в другий раз упиться, але я якось видержав, тілько (без сорома казка) тихенько заплакав. Другий лист із столиці ж. Пише мені курінний Лазаревський і упевняє мене, що незабаром мене випустять із цієї широкої хурдиги. Він пише, що добрий цар наш уже дав приказ розбивать мої кайдани. І плачу, і молюся, і все-таки не вірю. Десять літ неволі, друже мій єдиний, знівечили, убили мою і віру і надію, а вона була колись чиста, непорочна, як те дитятко, взятеє од купелі, чистая і кріпкая, як той самоцвіт, камень ошліфований! Але чого не зробить риторда химська? Я трохи-трохи не одурів на сім тижні. Та й тиждень же удався! Не дармо я його виглядав десять літ. Десять літ! Друже мій єдиний! Вимовить страшно. А витерпіть? І за що витерпіть? Цур йому, а то я справді одурію. Тепер думаю ось як зробить. Як, дасть Бог, дождуся з корпусного штабу одпуску, то думаю навпростець через Астрахань ушкварить на Чорноморію. Я ще її зроду не бачив. Треба хоч на старість подивиться, що то таке та славна Чорноморія. А поки те буде, посилаю тепер тобі, друже мій єдиний, своє поличчя. Нема в мене, брате, нічого білше тепер. Як дасть Господь милосердний, приїду сам на Січ, то може, ще який-небудь привезу тобі гостинець. Одного боюся, щоб не потребовали мене часом в Оренбург. А може, дасть Бог, що й не потребують. На чортового батька я їм тепер здався.
Чи старий Щепкін ще живий? От щира козацька душа! І молода, як у дитини. Чи не пишеш ти йому часом? Як пишеш, то целуй його за мене. Яку він там тобі «Пустку» читав? Я, поганий з мене батько, забув свою рідну дитину.
Прислав мені із Пітера курінний Панько Куліш книгу своєї роботи, названу «Записки о Южной Руси», писану нашим язиком. Не знаю, чи дійшла до Чорноморії ся дуже розумна і щира книга. Якщо не дійшла, то випиши, не будеш каяться. Такої доброї книги на нашому язику ще не було дрюковано. Тут живо вилитий і кобзар, і гетьман, і запорожець, і гайдамака, і вся старожитна наша Україна як на лодоні показана. Куліш тут свого нічого не додав, а тільки записав те, що чув од сліпих кобзарів, а тим самим і книга його вийшла книга добра, щира і розумна. Послав би тобі, друже мій єдиний, свій екземпляр, але я ще сам добре не начитався, мене, спасибі, люде добрі книгами не забувають. Нема, нема, та й пришле хто-небудь. А журнала уже десятий рік і в очі ні одного не бачив і не знаю, що там і діється в тій новій, чи современній, літературі. Сам не написав нічого, бо мені було заказано писать. А тепер уже і Бог його святий знає, чи й напишу що-небудь путнє. Я ще не дуже зостарівся, та знівечився, друже мій єдиний. А може, дасть Господь милосердний, ще одпочину та на старість попробую писать прозу. О віршах уже нічого й думать.
Прощай, мій єдиний друже! Може, дасть Бог, що се літо побачимось, а поки те буде, цілую тебе, як брата рідного, а ти поцілуй за мене свою стару і перецілуй своїх діточок. І не забувай искреннего твоего друга кобзаря Т. Шевченка.
Умисне пишу тобі на одному листочку, щоб було де поличіє положить і щоб конверт не дуже важив.

Апреля 22.
1857.
Новопетровское укрепление.

197. Т. Г. Шевченка до А. М. Маркевича

22 квітня 1857. Новопетровське укріплення

Христос воскресе!
На самий Великдень приплила з Гур'єва до нас почта і привезла мені письмо твоє і 16 руб. грошей. Спасибі тобі, друже мій незнаємий! Подякуй і поцілуй твоїх товаришей і земляків моїх щирих, спасибі їм, що не забувають безталанного старого кобзаря. Нехай не забуде їх Господь милосердий своєю доброю долею. Спасибі вам, молодії брати мої, і за книги. Спасибі йому, тому Николаю М., а Куліша, як побачиш, то поцілуй його за мене і скажи йому, що такої книги, як «Записки о Южной Руси», я ще зроду не читав. Та й не було ще такого добра в руській литературі. Спасибі йому, він мене неначе на крилах переніс в нашу Україну і посадив меж старими сліпими товаришами-кобзарями. Живо і просто вилита стареча мова. А може, воно тим і живо, що просто. І як не буде він продолжать своих «Записок», то його Бог святий покарає. Так і скажи йому, друже мій, як його побачиш.
Ще ось що. Чи не зострінешся там часом з Гербелем, переводчиком «Слово о полку Ігореві». Воно хоч і зоветься Гербель, а такий же сірий хохол, як і ми з тобою, молодий мій друже. Отож, як побачиш його, то подякуй йому за перевод «Малоросійської думи», надрюкованої в «Б[иблиотеке] для чтения».
З батьком твоїм, друже мій, ми були колись великі приятелі і стрічалися з ним не в одній Качанівці. Чи здравствує він тепер? Цілуй його од мене. А матір твою тілько раз бачив у Качанівці, може, й тебе тойді з нею бачив, але ти тойді ще було мале, то я тепер і не згадаю, давно те діялось, молодий мій друже. В другий раз буду писать тобі білше, а тепер мені щось не пишеться, я неначе занедужав од твого письма. Я прийду трохи до нормального розуму, то напишу тобі цілу книгу, а тепер цілую тебе, друже мій єдиний, і твоїх товаришів, а моїх земляків щирих, цілую і дякую всім моїм серцем. Дякую за гроші, а ще білше за те, що не забуваєте старого кобзаря
Т. Шевченка.

Добре, що зосталося шматок паперу. Єсть на чому написать
P. S. Я напишу його по-русски, так, бачиш, треба, ти й сам здоров догадаєшся, як прочитаєш, що так треба. Тілько, серце моє! Голубе мій сизий! Зроби для мене все те, що я проситиму. Я тебе тричі поцілую, як побачимось, а поки що (я й забув тобі сказать) сходи ти в Большую Морскую в дом графа Уварова, найди там Михайла Матвієвича Лазаревського і поцілуй його за мене. Так треба, друже мій єдиний. «Записки о жизни Н. В. Гоголя» прислав ти мені два томи, і обидва перві.

22 апреля
1857.

P. S. Дело вот в чем. Г. комендант Новопетровского укрепления Ираклий Александрович Усков просил г. полковника Илью Александровича Киреевского выслать ему камер-обскюру для фотографии со всеми принадлежностями. И для этого снаряда послал ему 250 руб[лей] сереб[ром] денег и 77 лебяжьих шкурок. Последнее письмо г. Киреевского от 10 ноября 1856 года получено г. комендантом с уведомлением о получении денег и посылки. Теперь дело в том, что ни вещь, т. е. камер-обскюра, до сей поры не получена здесь, ни письменного уведомления о причине такой непонятной медленности. Естественно, что это Ираклия Александровича беспокоит. То я и прошу тебя, побывай ты у г. Киреевского и от имени Ираклия Александровича спроси у него о причине его безмолвия. Квартирует он в Большой Миллионной в доме Славных. Если же, паче чаяния, ты не найдешь его по этому адресу, или он умер, или выехал из столицы, то ты вместо прогулки съезди в Павловск и на даче г. Киреевского найдешь кого-нибудь из родственников г. полковника Киреевского. И узнай, где он и что с ним? И не поручал ли он этого дела, т. е. камер-обскюры, кому-нибудь из своих родственников или же знакомых? И проси, чтобы, кого ты найдешь из его родственников, чтобы написал Ираклию Александровичу и тем вывел из мучительного недоумения. В заключение, зайди ты в магазин Прево, под фирмою «Выставка художественных произведений», у Полицейского моста, в доме голландской церкви, и спроси у самого г. Прево, поручал ли ему помянутый г. полковник в прошлом году осенью выписать из Берлина камер-обскюру со всеми препаратами для фотографии или нет. И узнавши все это, напиши мне как можно обстоятельнее и как можно скорее.
Адресуй свое письмо на имя его высокоблагородия Ираклия Александровича Ускова, г. коменданта Новопетровского укрепления Оренбургской губернии.
В случае же смерти г. полковника Киреевского узнай, к кому можно обратиться Ираклию Александровичу о получении ежели не вещи, то обратно денег, на которые имеется у него как документ письмо г. полковника. Все это можно узнать в Павловске. Кто бы ни был из его близких родных — отец, мать, брат или сестра — все равно, ты только самый подробный адрес [узнай], кого найдешь из них. И еще раз прошу тебя — не медли и напиши по-русски.

198. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського

22 квітня, 8 травня 1857. Новопетровське укріплення

22 апреля 1857.

Христос воскресе, брате мій любий!
Удався ж мені сьогорішній Великдень! Такого святого радостного Великодня у мене ще й зроду не було. Якраз 7 апреля прийшла до нас почта і привезла твою дорогую посылку и твое радостное письмо от 17 генваря. Я трохи не одурів, прочитавши його. Та ще як закурив твою сигару (я десять літ уже не курив сигари), то як закурив твою гавану, то так мені, друже мій єдиний, запахло волею, що я заплакав, як тая дитина. От що ти наробив з моїми старими очима. Нехай тобі Господь милосердий заплатить за твою сердечную роботу. Та же самая почта привезла мені письмо із Чорноморії і 25 р[у]б[лів] грошей от Я. Кухаренка (Семен його повинен знать). Але Кухаренко про волю мені нічого не пише. Та та же самая почта із Петербурга привезла мені письмо і грошей 16 руб[лів] от А. Марковича с товарищами. Се буде син того самого Николая Марковича, що написав «Малороссийскую историю». З батьком його ми були колись великії приятелі. А сина його, сего самого Андрія, то я, здається, що й не бачив. А може й бачив, то ще дитиною. Найди його там та поцілуй за мене, мій друже єдиний. Воно квартирує в Почтамтской в доме Логинова.
Так от який у мене був Великдень! І чим я заплачу вам, брати мої, земляки мої щирії, чим заплачу я вам за моє велике свято! За мої сердечные, радостные слезы! Слезами і нічим білше.
Як побачиш Куліша, поцілуй його за книги, що він мені подарував, а особливо за «Записки о Южной Руси». Такої розумної книги, такого чистого нашого слова я ще не читав. Може, він і розсердиться на мене за те, що я його алмазный подарок, «Записки о Южной Руси», послав на Чорноморію Кухаренкові. Так що ж! Скажи, не втерпів. І як він, крий його Мати Господня! не видасть второго тома, то не тілько я, ти, всі земляки наші і вся славянщина проклене його і назове брехуном. Так і скажи йому. А Білозерський, кажеш, поїхав жениться додому. Нехай йому Бог помага. От ще щира християнська душа. Поцілуй його за мене, як побачиш.
Яка там моя картина була у Єзучевського, єй-богу, не знаю. Розиграли, кажеш, в лотарею, і вона досталася тобі. О мої добрії, мої щирії други! Нехай вас Бог так не забуде, як ви не забули, не покинули мене, безталанного, на чужині в неволі. Я нікуди не поїду, друже мій єдиний, як пошле мені Господь милосердний волю, хіба тілько по дорозі заїду в Чорноморію на який тиждень, а там прямо в столицю до вас, до вас, други мої, брати мої. Мені здається, що я одурію, як побачуся з вами, мої ріднії, мої единые!
Сегодня, 22 апреля, прийшла друга почта з Гур'єва і не привезла нічого офіціального насчет моєї отставки, і я не знаю, що і думать. Може, то форма требує такої проволоки? Не знаю, дождуся і третьої почти, що там буде, бо мені, бачиш, хотілося прибавить до цього письма два слова: «Я свободен». Тілько два слова і нічого білше, друже мій єдиний.
Лихий його знає, де той Осипов дівся. І Писемського, кажеш, немає в Петербурге. А «Княгиня», пишеш, у якогось Н. Д. Не знаю, хто се Н. Д. Якби «Княгиню» взяв на свої руки Куліш, чи не лучше б було? Та й «Матроса» прибгав би до «Княгини», та причепурив би їх гарненько, та й пустив би в люде. Дармограй написав уже и вторую часть «Матроса», в которой уже резче обозначилась общая идея рассказа. А в третій він дума уже выставить наголо свою нехитрую фантазию. Але коли-то те буде? А може, й буде коли-небудь. Треба підождать.
Не пишу тобі, друже мій єдиний, сьогодня білш нічого, бо нема чого писать, та і голова в мене сьогодня неначе позичена у москаля-коробейника або неначе клоччям начинена. А все-то те лихо почта наробила. Підожду другої почти, чи не веселіша буде. Ось-ось трохи не забув! Чом ти мені нічого не пишеш про Василя і про Федора?
Чорти їх батька знають, що се вони зо мною роблять. І досі ще нема нічого із корпусу. Добивають вони мене, недолюди, не боячися Бога! А нудьга, нудьга! Я ще зроду такої нудьги не коштував. Ні до чого руки не лежать. А в голові така нехворощ, що й ради не дам. Читаю по одному листочку в день біографію Гоголя, читаю та й боюся, може, й по листочку не стане, поки-то прийде той одпуск. Грошей у мене тепер дуже небагато, але якби дав Бог тую волю, то можна було б позичить трохи, щоб до Москви або Чорноморії допхаться, а там уже я не загину. Ти мені пишеш про фотографію. Не робіть нічого, брати мої, други мои милые, поки я з вами не побачусь. З сією почтою не напишу тобі: «Я свободен», чи не дасть Бог з будущою. Нудно мені, тяжко мені, друже мій єдиний. Думав собі, чи не легше буде, як з тобою поговорю хоч на папері. Ще гірше. Перо з руки випадає. На посылку твою тілько дивлюся і білш нічого, в руки нічого взять не хочеться. Бувай здоров, мій друже єдиний! Цілую тебе, Семена, Куліша і всіх моїх і твоїх земляків, добрих і щирих, таких, як ти. Не покидайте мене, други мої, брати мої милії!

8 мая.

199. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка

2 травня 1857. С.-Петербург

2 мая 1857 г. С.-Петербург.

Ну, поздравляю, наконец, тебя, дорогой мой Тарас Григорьевич, с великою милостью царя. Дай Бог, чтобы ты воспользовался ею счастливо и чтобы жизнь твоя с сего времени текла в покое и довольстве; а ты, я уверен, сумеешь заслужить и милость царя, и доброе мнение о тебе всех твоих друзей. Но без объяснений: я узнал только, что третьего дня послана бумага командиру Оренбургского корпуса, что ты согласно просьбе гр. Толстого и засвидетельствованию гр. Перовского получаешь отставку, с предоставлением избрать род и место жизни. Но так ли это — не убежден, потому что сам не видел бумаги и увижу ее только чрез несколько дней. Потерпи, дружище, немного и, вероятно, сам узнаешь все вернее, нежели я теперь пишу.
Я слышал, что гр. Толстой имеет у себя для тебя некоторую сумму денег, которую будто бы думает передать тебе по приезде сюда; вероятно, он сам будет тебе писать: я с ним незнаком.
Я же посылаю теперь же в особом конверте на имя твоего начальника, из числа переданных мне 75 рублей серебр[ом] для возможного пособия тебе к выезду.
Теперь же я пишу в Оренбург к М. В. Ладыженскому, чтобы не задержали там о тебе бумаги.
Пиши же: ты совсем замолчал; а мы жаждем слышать об тебе хоть какую-нибудь весточку; пиши подробно. Будь здоров и счастлив и молись богу.
Весь твой Мих. Лазар[евский].

200. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського

8, 10, 13, 20 травня 1857. Новопетровське укріплення

8 мая 185[7].

Мой единый друже Брониславе! Ради нашей святой дружбы растолкуй ты мне, что значит твое упорное молчание? Или ты обленился и прокис, наконец, в деревне, или ты заболел? Да хранит тебя Господь! Или ты скрылся в неведомое тридесятое государство, где о почте и понятия не имеют? Или я не знаю, что и думать. До получения последнего письма твоего от 18 сентября минувшего года я писал к тебе два раза, по адресу Балинского. Первый раз в ноябре, а второй раз в генваре, вместе с Б[алинским], и ни на один привет не получил ответа. Что это значит, и ума не приложу! Письмо твое от 18 сентября получил я в последних числах марта, на которое отвечаю только теперь. Я все дожидал от тебя позднейших известий и, не дождавшись, решился адресовать тебе третье послание в твои милые задушевные Рачкевичи. Вместе с твоим последним письмом получил от тебя письмо и Ираклий, в котором ты просил о присылке семян джугары, а меня просил прислать тебе для известного употребления два куска материи собственного рукоделия. Просьба твоя исполнена не совсем удовлетворительно, посылка отправлена поздно, семена не получишь ты ко времени посева. Тебе небезызвестно, что на время зимы денежная и вообще интересная корреспонденция у нас прекращается. Вот причина запоздалости. Вместе с семенами послано тебе и мое рукоделье, три штуки. Две для твоего собственного употребления, т. е. для продажи по твоему усмотрению, а третья с надписью для графини Т[олстой], которую и прошу тебя немедля переслать с письмом или и без письма, как знаешь, по нижеследующему адресу:

В С.-Петербург, графине Настасии Ивановне Толстой,
в Академию художеств.

А деньги, вырученные за остальные два куска, отошли на имя Михайла Матвеевича Лазаревского в С.-Петербург, в Большой Морской улице, в доме графа Уварова. Сделай так, как я тебя прошу, друже мой единый. На днях мы дожидаем почты, и потому я не кончаю моего письма. Почта должна привезти мне твое письмо и… но я боюся выговорить… Ты замечаешь ли перемену моего почерка? Добрый знак, друже мой единый! Знак свободы. Но подождем, что скажет почта.

10 мая.
Сегодня пришла почта и принесла твое от 9 марта так долго-долго жданное, дорогое письмо. Но чего я дожидал с судорожным замиранием сердца, того не привезла. И причина простая, которую объяснил мне М. Лазаревский своим братским письмом, полученным с этою же почтою. Не в генваре, как я тебе писал, а только к 7 апреля представлен я со многими другими, но чем разрешилось это представление, не известно. Во всяком случае, я не унываю. Но ожидание, как и всякое ожидание, самое несносное чувство. Не говоря уже о разумном каком занятии, я даже романа читать не могу. Несносное состояние, и оно должно продлиться еще по крайней мере месяц, если не больше.
Глубоко уважаю твои чувства, друже мой милый, в отношении к матери. Но все-таки не могу не пожалеть, что ты решительно отказался от моей милой академии. Два года только. И ты артист, по крайней мере для себя, если не для публики. Мелкие города опасны, а столицы нечего бояться ни в каком отношении. А какое неизъяснимое блаженство увидеть волшебное искусство во всем его блеске, во всем его магическом очаровании! Рай, заповеданный только святым. Но если ты уже решительно посвятил себя идиллии? То сделай же эту идиллию полною, совершенною. Женись, а иначе идиллия будет вяла, суха и однообразна. А впрочем, ты не Улисс, а я не Ментор.
От Сигизмонда я не получил до сих пор ничего, а для «Блудного сына» мешал бистру с тушью и вышел тон почти сепии. Готовых уже у меня 8 штук. Первых четырех сцен еще не начинал за неимением модели. Необходим русский типический купец, чего здесь не имеется. Я отложил это до Москвы или до Петербурга. Расскажу тебе о «Блудном сыне» подробно в следующем письме. А теперь тороплюсь, завтра почта отходит.
Ты пишешь, друже мой единый, насчет материи; с следующей почтой пошлю тебе еще две штуки, не знаю, какого содержания. А для виленского альбома пришлю несколько штук из нашего каратауского вояжа и из здешних окрестностей. А что пришлю, о том напишу. Из посланных тебе кусков один, может быть, покажется тебе непонятным. Это предание о происхождении рисования. Дочь хиосского горшечника нарисовала на дверях своей хижины силуэт своего возлюбленного. И это была первая рисовальщица.
Экспедиция по Вилии может быть чрезвычайно интересна. Как бы я желал поплавать по этой матери литовских рек.
Целую Бюрно, Аркадия, Сигизмонда. Целую твоего старика, твою добрую, любящую мать, сестер и твоих каро— и голубооких siostrzęńców.
P. S. Не васпанку, а пани коханку. Я ошибся.

13 мая.
Почта отправляется еще через два дни, что и дало возможность мне устроить для тебя посылку.
Посылаю тебе 17 штук для «В[иленского] а[льбома]». Выбери из них, которые тебе покажутся лучшими и пригоднейшими к делу. И сам назначь им цену, какую найдешь приличною. Поторгуйся, мне теперь более, нежели когда, деньги необходимы. Кроме предстоящей дороги, я похож теперь на турецкого святого. А турецкие святые, как тебе известно, не разборчивы в отношении костюма: они щеголяют иногда a la naturel. Если бы заплатили по 15 руб[лей], я был бы более нежели доволен, и эти деньги посвятил бы на дорогу от Москвы до Рачкевич.
Еще посылаю тебе «Счастливого ловца» и «Ловкого продавца». Этим молодцам тебе цена известна. Устрой, друже мой, все это найлучше и найскорее и жди меня, твоего искреннего друга, в свои теплые объятия.
Форму и величину 17 штукам можно дать одну, это не повредит эффекту. Такую, например, как 17 № «Кочак».
Деньги перешли на имя Лазаревского. Он у меня теперь центральный корреспондент. Целую тебя еще раз, друже мой единый, и целую всех окружающих тебя.

20 мая. Сегодня только отходит почта, и я прибавляю еще две штуки. Я назвал их «Молитвою по умерших». Это религиозное поверье киргизов. Они по ночам жгут бараний жир над покойниками, а днем наливают воду в ту самую плошку, где ночью жир горел, для того, чтобы птичка напилася и помолилася Богу за душу любимого покойника. Не правда ли, поэтическое поверье?

201. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського

20 травня 1857. Новопетровське укріплення

20 мая.
Воистину воскрес! Мій друже єдиний!
Спасибі тобі, серце моє, за твоє письмо от 11 апреля. Мені полегшало, як прочитав я його. Я, дурний, думав, що ще в генварі моє діло кончене, а воно з 7 або 17 апреля тіль що начнеться. І та самая дурная думка мене так тяжко мучила і досі. Тепер, слава Богу, я повеселішав. А все-таки, за що не возьмуся, із рук випадає. Серце якось лихорадочно б'ється. Ох, якби-то його швидше успокоїли!
Ти пишеш, що був дома. Як я тобі завидую, мій друже єдиний! Там і про мене згадували. Спасибі їм, землякам моїм рідним, що не забувають кобзаря свого старого, безталанного.
Ти пишеш, що чув, що і в столиці єсть добрі душі, що хотять помагать мені на дорогу. Спасибі їм, добрим душам! Це чи не буде той самий А. Маркович с товарищами, про которого я тобі писав?
Ще ти питаєш, чи багато мені треба буде грошей на дорогу? Я і сам не знаю. І не знаю ще, як я і поїду. Чи на Оренбург, чи Волгою до Нижнього і на Москву, чи на Чорноморію? Яким би шляхом не поїхав, то я думаю, що не обійдуся менше як 200 рублями. Треба буде одежі. Бо з мене як знімуть казенну, то я остануся, як той турецький святий, буквально голий. Получишь ты на свое имя от Б. Залецкого из Минской губернии 50 рублей, то і ті пришпили до своїх та й пришли по прежнему адресу с передачею. Я, може, не дождуся твоїх грошей, а позичу у Ираклия Александровича, то ти вже так і посилай на його ім'я. А якщо не буде од царя нічого, то не посилай і грошей. Нащо вони тойді мені? Як перепишуть «Матроса», то передай його Кулішеві та попроси його од мене, нехай він його прочитає гарненько та де що побачить, нехай і поправить, а за «Записки о Южной Руси» подякуй його ще раз од мене. Не тепер, а коли-небудь іноді я думаю удрать критику на сию воистинно драгоценную книгу. Але то ще тілько думаю, а там Бог його знає, як воно буде. Попроси Семена, нехай він коли-небудь розкаже вам, як замиравши Явдоха була на тім світі і що вона там бачила. У Куліша записане тілько пекло, а Раю нема, опріч тих двох діточок, що перед Матір-Божою золоті клубочки держать, а вона панчішечку плете.
Вибачай мені, друже мій єдиний, що пишу тобі так нашвидку. Ніколи. Сегодня почта одходить. Цілую тебе, Семена і всіх добрих земляків моїх. Не покидайте, брати мої, старого, безталанного Кобзаря Дармограя.

202. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка

30 травня 1857. Рачкевичі

30 мая 1857 года.

Друже мой дорогой! Письмо твое от 10-го февраля я получил, хотя очень поздно — и со слезами прочитал и прочитывал его несколько раз; но не меня одного слова твои так глубоко тронули, друже ты мой, мать моя, эта святая женщина, не могла удержаться от слез, и даже отец, — они тебя обнимают как брата, как сына, по праву почтенных лет своих они тебя благословляют, желая от глубины души всякого тебе благополучия и добра, а прежде всего, выезда из пустыни, среди которой ты изнываешь, и новой, полной жизни.
Ах, поэма твоя, друже ты мой! В этом году послал мне Бог много, много счастия, более, чем грешный человек мог не только заслужить, но даже надеяться; я еще до сих пор опомниться не могу и иногда спрашиваю еще себя, не сон ли это все? Однако ж, теперь, друже мой, ничем более не мог бы я обрадоваться, как свиданием с тобою; ежели б Бог послал мне еще эту величайшую радость, это был бы самый счастливейший год моей жизни. А разве это воображение? пустая надежда? Нет, друже мой, не сегодня, то завтра мы с тобою встретимся. Бог наделил нас желанием этим, любовию, Он дозволит и осуществить. В эту прекрасную минуту, когда ты писал ко мне и создавал чудную, сердечную поэму поездки твоей в Петерб[ург], свысока сошло на тебя вдохновение, — и увидишь, Бог пошлет жизнь, действительность созданию поэта. Ты будешь в Акад[емии] худ[ожеств], а ежели заехать в Рачкевичи не дозволят тебе обстоятельства, то я приеду в Петерб[ург], а после когда-нибудь, отправляясь поклониться старому Киеву и Днепру, ты заедешь и в мой уголок, — помолимся вместе в «Острой браме», и старики мои со слезами благословлять тебя будут.
После письма, на которое ты мне отвечал, я писал еще весной, друже мой, рассчитывая, чтобы письмо мое пришло на берега вашего моря в начале навигации, в тот раз я адресовал уже чрез Гурьев. Ежели ты послание это получил, то знаешь уже, что я решился делать. Так, друже мой, вместо того, чтобы ехать в Акад[емию] учиться божественному искусству, я хозяйничаю. Не говори, однако ж, «анафема»! Мне нельзя было иначе сделать, не нарушая первейшего из всех, нравственного закона. Ты чудно хорошо меня знаешь, когда говоришь, что таким образом сделается прореха, не зашитая дыра в моей жизни, я в истине этого сказания все более и более убеждаюсь, но хуже еще было бы со мною, с моей душою и жизнию, ежели б слезы матери пали на мою совесть, если б я заставил стариков моих тревожиться и грустить весь век, после восемнадцатилетней по поводу моему тоски и грусти. Решено, друже мой, и, перекрестившись, я поставил ногу на новый свой путь. Живу в деревне и надолго не могу переселиться в столицу; приехать для того, чтобы обнять и поцеловать тебя, присмотреться к твоим трудам, с тобою обойти все галереи, узнать творения великих мастеров — это я надеюсь сделать.
Жизнь в деревне во многих отношениях чудно хороша — я давно, очень давно, не видал подобной весны, не прожил такого мая, как теперь. Как чудно поют соловьи, как благоухают рощи, — садик в Рачкевичах так цветет, что на деревьях не увидишь листочка — все преисполнено жизни и любви, и человек ближе к природе и как-то ближе к Великому Богу, грудь становится теплее и сердце как будто сильнее бьется. Занятия около земли преисполнены тоже особенной поэзии, и люди здесь как будто лучше городских. Ах, есть, друже мой, и другая сторона в деревенской жизни — тебе она прекрасно известна — но именно, кому Бог послал прожить век свой в различных судьбах, как будто для того, чтобы выучился любить и уважать ближнего и человека, тот должен жить в деревне. О, как бы я хотел поговорить теперь с тобою о многом, обо всем!
Я взял с собою много оренбургских эскизов и думал тогда, что их употреблю еще в дело, но, прожив весну в прекрасной Литве, я вижу, что не дотронусь до них. Рисую и изучаю наши деревья… Я, друже мой, не в состоянии создать «Блудного сына», например, — но мне бы хотелось изучить этот уголок земли — для меня святой и, по крайней мере, в нескольких рисунках красоту его представить. Есть же в этой земле и особая мысль Создателя, ради которой она так, а не иначе устроена, то есть создана, — такие в ней деревья, такие воды, такая почва, и даже облака. Ежели б суметь выучиться всему этому и постичь основную идею Создателя! — Мать понимает голос ребенка, но может ли дитя постичь жизнь матери? Не останется ли для него закрытым и неизвестным очень много? Любовь одна может послать вдохновение — она ведет ко всему высокому и прекрасному, она есть орудие мужей нового времени и всех будущих времен. Но не немецкая, сентиментальная любовь — а любовь деятельная, сильная, как ее понимал св. Павел.
Сию минуту я получил письмо Сигизмунда; он мне пишет, что ты свободен. Поздравляю тебя, друже мой дорогой, обнимаю, целую, обливаю слезами радости. Согласно новому указу Милостивого Монарха, ты возвращаешься ко всем прежним правам, — ты художник, ты можешь ехать в Петерб[ург] окончить «Блудного сына»; ты можешь еще иметь дни счастия. Да ниспошлет тебе Бог все доброе и лучшее. До свидания, друже! Не забывай меня и напиши, когда оставишь Новопетровск и как далее располагать думаешь собою.
Родители мои поздравляют тебя от полного сердца, брат — тоже, сестер в эту минуту нет дома, — детей только двое, карооких девчонок, те скачут и радуются, что друг их счастлив и приедет.
Целую тебя бесконечно.
Материи я до сих пор не получил еще.

На четвертій сторінці:
Тарасу Григорьевичу.

203. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка

5 червня 1857. Новопетровське укріплення

Батьку отамане кошовий!
і друже мій єдиний!
Постриг ти мене в брехуни своїм братерським листом і своєю щирою писанкою. Я писав тобі, друже мій єдиний, що вже не втну нічого віршами. Отже і збрехав. Збрехав і не схаменувся. Правда, я сам думав, що я вже зледащів, захолонув в неволі. Аж бачу — ні. Нікому тілько було огню положить під моє горем недобите старе серце. А ти, друже мій, догадався, взяв та й підкинув того святого огню. Спасибі тобі, друже мій єдиний. Довго я читав твій лист, разів з десять, чи не білше. Та дочитався до того, що в мене не тілько очі, серце заплакало, мов та голодна дитина. А серце, сказано, не дитина, його галушкою не нагодуєш. Що тут на світі робить? — думаю собі, та, вставши раненько, помолився Богу, закачав рукава та й заходився коло оції «Москалевої криниці». Бог поміг, то сяк, то так кончив. Мені і полегшало трохи. Не знаю тілько, чи подобається вона тобі, мій друже єдиний. Якщо подобається, то дай доброму писареві переписать і «Криницю», і «Ченця», і «Вечір». Та пошли старому Щепкіну. Нехай на старість читає та не забуває безталанного кобзаря Тараса Дармограя. Я умисне приписав «Ченця» і «Вечір», щоб порівняв його з «Криницею», бо «Криниця», бач, сьоголітня, а «Чернець» і «Вечір» Бог зна колишні. Чи помолодшав я через 10 літ в неволі, чи постарішав серцем, скажи мені, мій брате рідний.
Ще ось що, чи продаються у вас на коші біноклі або хоч добрі окуляри? Якщо ні, то нічого й читать моє писаніє, бо я так надрюкував, що й сам ледве читаю. Правда, у тебе єсть сини з молодими очима, то нехай вони потроху розбирають, а ти тілько слухай та критику клади, білш нічого.
Не знаю, чи получив ти моє поличіє, завернуте в невеличку цидулку? Я там писав, що незабаром вирвуся із цієї каторги і приїду до тебе в гості. Але ще й досі нема нічого офіціального. І чорт його знає, коли воно й буде, те прокляте офіціальне? Може, ще й зимовать останусь за сим скаженим морем. Але ти все-таки напиши мені, чи будеш ти се літо на коші, чи, може, знову підеш вражого черкеса та прескурвого сина по кручах ганяти. Бо як дасть мені Бог вирваться літом, то до кого я приїду, як тебе не буде на коші? А щоб швидче твоє письмо прийшло в мої руки, то пиши отак на конверті:

в г. Астрахань.
Г-ну смотрителю госпиталя
его высокоблагородию
Христофору Моисеевичу
Еленеву.
С передачею Николаю Ефремовичу
Бажанову.
В Новопетровское укрепление.

Думав я тобі послать свій екземпляр «Записки о Южной Руси», але і сам ще добре не начитався тих записок. Дуже добра книга. Могила, кажуть, видає зборник наших пісень? Нехай йому Бог помагає.
Пиши мені швиденько, не покидай мене, друже мій, брате мій єдиний. Цілую всім серцем твою стару і твоїх діточок.
Порохні, Літевському, і невеличкому Шамраю, і всьому товариству на коші і за кошем доброго здоров'я!

5 июня.
1857.

204. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського

30 червня 1857. Новопетровське укріплення

Мой искренний друже!
Получивши это последнее от меня письмо из Новопетровского укрепления, сделай для меня величайшее одолжение, а для многоуважаемого мною Ираклия Александровича еще большее, побывай ты с человеком, практически и хорошо знающим фотографическое дело, побывай с таким человеком у г. Чернягина по означенному адресу. И выберите, по крайней мере освидетельствуйте, выписываемую И[раклием] А[лександровичем] камеру для фотографии с прибором, в особенности обратите внимание на объективы Фогтленгера. Деньги ему, г. Чернягину, посылаются с этой же почтою. В случае же недостачи этой суммы, заплати свои деньги, которые ты с глубочайшей благодарностью получишь от искреннего твоего
Т. Шевченка.

P. S. Полковник Киреевский, о котором я просил тебя и Марковича, оказался подлой, ни на что не годной тряпкой. Я беру уполномочие от И[раклия] А[лександровича] выжать из этой тряпки всосанные ею 350 рублей.
Ираклий Александрович (щоб його лихо не знало) великий мені приятель. То ви вже, други, брати мої любії, зробіть, що він там пише, зробіть для його і для мене. Він мене п'ятий рік годує і напуває.
Як побачиш Куліша, то поцілуй його і скажи йому, що я його «Записки о Южной Руси» послав на Чорноморію. Що там скажуть?
Пришли мені Метлинського, він недорого коштує.

P. S. Маркович написав мені свій адрес, та чортзна-який: в Почтамтской, в доме Логинова, а на конверті написано вже другою рукою: в доме полковника Поссе. То я тепер не знаю, що й робить? Найди його, мій друже єдиний, того неаккуратного Марковича, поскуби його за чуб або за ухо, а потім скажи йому, щоб адрес писав добре и по прилагаемой при сем записке исполнил аккуратно. А то битиму, як приїду! А якщо можна, то й ти йому поможи в сій роботі. Мені це треба.
Скажи Марковичу, щоб писав [?] по-руському.

205. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського

1 липня 1857. Новопетровське укріплення

1 июля.

Мій друже єдиний.
Письмо твоє і 75 р[у]б[лів] грішми, од 2 мая, получив я 3 іюня. Спасибі тобі, друже мій єдиний. Прочитавши твоє письмо, я перелицював свою дорогу в столицю. Чорноморію оставив до другого разу, а вдарив просто через Астрахань Волгою до Нижнього, а потім через Москву і до тебе, мій друже милий, мій єдиний. Перелицевавши шлях-дорогу, я того ж дня упакував свою мізерію, книги тощо, купив полог од комарів волжских, зшив із шести листов паперу тетрадь для подорожнього журнала і сів над морем ждать погоди, та й досі жду, мій друже єдиний. І Бог його святий знає, коли я дождуся тієї доброї погоди? Полог вже у мене вкрали, тетрадь, що приготовив для дороги, всю до листочка списав местными впечатлениями, а из Оренбурга ни слуху ни духу. Я не знаю, що той Ладиженський там робить. Шкода, що ти й просив його. Почта із Оренбурга і Уральська получится тут не раньше 15 июля, і якщо принесе мені свободу, то на другий же день покину оце смердяче укрепление і, дасть Бог, в половині августа буду ціловать тебе, мій єдиний друже. О Боже, якби-то так сталося! Молю милосердого Бога, щоб оце було посліднє письмо до тебе із цього проклятого укрепления. І ти не пиши вже до мене сюда. Як побачишся з Марковичем, то поклонися йому од мене і скажи, нехай не турбується, не шукає того поганого полковника Киреевского, я сам його найду, як приїду. А тебе ще раз прошу, найди чоловічка, добре знающого фотографію, та вибери у Чернягина камеру для Ираклия Александровича, він тобі велике спасибі скаже.
Як буду виїзжать із цього поганого укрепления, то напишу тобі, куди я поїду, може ще потребують в Оренбург, сохрани Боже. Прощай, мій добрий, мій єдиний! Пароход пари розводить. Поцілуй Федора і Семена.

206. Солдати-писарі до Т. Г. Шевченка

23 липня 1857. Новопетровське укріплення

Милостивейший государь Тарас Григорьевич!
По случаю Всемилостивейшего Манифеста, распространен[ног]о на всех страждущих в нашем Войске, ко всей общей радости позвольте Вам,[20]Всемилостивейший Государь, наше всенижайшее поздравление присовокупить и Вас с отставкою и увольнением из египетской неволи с сим поздравить и покорнейше просить, так как сего июля понедельник чижолый после праздника воскресенья, нельзя ли за Ваше здравие и благополучие Тост выпорожнить.
Извините, что осмелились прямо к Вам адресоваться, ибо это довольно смело и опасно, к тому принуждены, так как финансов нет и в расстройстве нечем подняться, о поправке же в надежде, что Вы благосклонно изволите нашу просьбу выслушать.
По прочтении сей челобитной остаемся в ожидании Вашей резолюции.

Писаря полубатальонной канцелярии
[підпис].

23 июля 1857 года,
укрепление Новопетровское.

На звороті:
Тарасу Григорьевичу
г. Шевченко.

207. Т. Г. Шевченка до Ф. П. Толстого

26–31 липня 1857. Новопетровське укріплення

Ваше сиятельство
граф Федор Петрович.
Вашему великодушному заступничеству и святому участию графини Настасии Ивановны обязан я моей новой жизнию, моим радостным обновлением. Я теперь так счастлив, так невыразимо счастлив, что не нахожу слов достойно выразить вам мою сердечную, мою бесконечную благодарность. Без вашего человеколюбивого христианского заступничества меня задушили бы в этой безжизненной, безлюдной пустыне. А теперь я снова свободный художник, теперь я независимо ни от чией воли строю свое радужное будущее, свое безмятежное грядущее. Какая радость, какое полное счастие наполняет мою душу при мысли, что я снова увижу нашу Академию, увижу Вас — ее достойнейшего представителя, увижу мою святую заступницу графиню Настасию Ивановну, увижу все, радующее душу художника и простого человека. Омочу слезами тихой радости и сердечной благодарности ваши чудотворящие руки… и, Боже всемогущий и милосердый, сократи путь и время к этому невыразимому беспредельному моему счастию и надолго и долго продли ваши драгоценные дни для славы божественного искусства и для счастия и радости людей, близких вашему любящему сердцу.
21 июля получено здесь официальное известие о моем освобождении. В этот же день просил я коменданта дать мне пропуск через Астрахань до Петербурга. Но он без воли высшего начальства не может этого для меня сделать. И я за получением этого драгоценного паспорта должен еще раз побывать в Оренбурге и для этого сделать 1000 верст лишнего пути, почти по безлюдной пустыне. Но Господь милосердый, помогавший мне исходить эту нагую степь во всех направлениях, не оставит меня и на этом недолгом пути. Грустно только, что эта, как мне кажется, ненужная дорога отдалит, по крайней мере, на месяц радостную минуту свидания с вами и с графиней Настасией Ивановной, главной виновницей моего неизреченного счастия.
Всемогущий и премилосердый Господь не оставил меня здоровьем в этом долголетнем и суровом испытании. И любовь, которую я, с раннего детства, бессознательно питал к прекрасным искусствам, теперь по бесконечной своей любви ко мне посылает он мне любовь к искусствам, любовь разумную и сознательную. Живописцем-творцом я теперь не могу быть, об этом счастии неразумно было бы и помышлять. Живописцем-копиистом я не хочу быть. Об этом несчастии я страшусь и думать. А предполагаю, и молю Бога осуществить мое предположение, по приезде моем в Академию я намерен с помощию Божиею и с помощию добрых и просвещенных людей приступить к гравированию a la acwatinta. И, уповая на помощь Божию и на ваши советы и покровительство, надеюсь сделать что-нибудь достойное возлюбленного искусства.
Распространять посредством гравюры славу славных художников, распространять между непосвященными в таинства искусства людьми любовь к прекрасному и доброму. Это чистейшая, угоднейшая молитва человеколюбцу Богу. И посильно бескорыстная услуга человеку. Это мое единственное непреложное стремление. На большее я не могу рассчитывать. И только буду просить вас, ваше сиятельство, не оставить меня вашим просвещенным содействием в этой моей малой сердце радующей надежде.
Целую руки моей святой заступницы графини Настасии Ивановны. Целую ваши чудотворящие руки. Целую ваше семейство и все близкое вашему доброму любящему сердцу, и остаюсь по гроб благодарный художник Т. Шевченко.

Новопетровское укрепление.
1857 года,
июля 23.


Коментарі


Видання укладено на основі шостого тому Повного зібрання творів Тараса Шевченка у 12 томах (К., 2003) і збірника «Листи до Тараса Шевченка» (К., 1993), у яких тексти подано за автографами, а в разі їх відсутності — за першодруками. У нашому виданні у двох книгах листи Шевченка і його адресатів уперше зведено у хронологічному порядку в цілісний корпус. Епістолярій охоплює майже 22-річний період життя і творчості митця: від 15 листопада 1839 р. (дата найранішого відомого листа поета, адресованого братові Микиті Шевченку) до березня 1861 р. (останні послання надійшли до Шевченка вже після його смерті). Вміщено 238 приватних листів адресанта (разом із його приписками в листах інших осіб), 15 офіційних листів та ділових паперів, 4 колективні листи з підписом поета, а також 242 послання до нього та 8 офіційних листів.
Упорядники двох названих попередніх видань за можливості усунули пропуски, перестановки, неточності у прочитанні, при цьому повністю зберегли морфологічні та синтаксичні особливості, характерний для епохи та індивідуальності кореспондента мовний колорит, авторське написання прізвищ різних осіб. Криптоніми розкрито у квадратових дужках; так само подано й інші редакторські кон'єктури. Дрібні орфографічні помилки й пропущені літери виправлено без застереження. Дати листів подано за старим стилем: авторські — відповідно до місця розташування у листі, редакторські — після прізвища адресата.
Приватні листи Шевченка підготували і прокоментували (без врахування листів до поета): листи 1839–1851 рр. (№ 2–138) — В. Є. Шубравський, листи 1852–1857 рр. (№ 139–239) — В. Л. Смілянська, листи 1858–1861 рр. (№ 241–504) — М. М. Павлюк; колективні листи (№ 32, 89, 310, 317) — Н. П. Чамата; офіційні листи (№ 1, 6, 55, 70, 71, 83, 85–88, 129, 303, 316, 324, 327) — Т. М. Різниченко; листи до Шевченка підготували і прокоментували (без врахування листів Шевченка): В. С. Бородін — листи від 23 жовтня 1840 р. — 20 жовтня 1843 р. (№ 4–26); В. П. Мовчанюк — листи від 14 грудня 1843 р. — 21 вересня 1846 р. (№ 29–84); В. Л. Смілянська — листи від 13 березня 1847 р. — 24 лютого 1858 р. (№ 91–274); М. М. Павлюк — листи від вересня 1858 р. — 1859 р. (№ 300–364), листи від січня 1860 р. — 1 листопада 1860 р. (№ 370–458, крім № 432, 433), осінь 1860 р. (№ 471, 472); Н. П. Чамата — листи із датами: 15 березня 1858 р. — початок вересня 1858 р. (№ 278–279), кінець 1859 р. (№ 365), серпень-жовтень 1860 р. (№ 432, 433), 9 листопада 1860 р. — 21 грудня 1860 р. (№ 463–481), 1861 р. (№ 485–507).
При упорядкуванні нового видання епістолярію враховано здобутки шевченкознавства останніх років. Зокрема, за обґрунтуванням В. І. Дудка (див. його збірку статей «Тарас Шевченко: джерелознавчі студії», 2014) змінено датування низки листів: як імовірну дату послання В. М. та Ф. М. Лазаревських до Т. Г. Шевченка прийнято липень-серпень 1847 р. замість січня 1848 р. (№ 93), лист солдатів-писарів до Шевченка передатовано із 23 липня на 22 липня 1857 р. (№ 206), Е. Желіговського до Шевченка із 11 на 10 квітня 1858 р. (№ 284), уточнено рік написання послань Шевченка до М. Я. Макарова — 7 лютого 1859 р. замість 7 лютого 1860 р. (№ 322), М. Я. Макарова до Шевченка — 9 лютого 1860 р. замість 9 лютого 1859 р. (№ 374). Розширено датування деяких листів: датою листа П. О. Куліша до Шевченка замість 10 квітня 1859 р. вказано 10 квітня 1859 р. або 1 квітня 1860 (№ 389), П. О. Куліша до Шевченка замість осені 1859 р. датується груднем 1859 р. — серединою квітня 1860 р. (№ 392). Розгорнуто аргументацію датування двох листів Шевченка до М. М. Лазаревського — від 31 грудня 1860 р. (№ 484) та із датою «не раніше 10 лютого 1861 р.» (№ 502).
У корпус додано Шевченків лист до редакції газети, пропущений у шостому томі Повного зібрання творів у 12 т. Відновлено прийняте у Повному зібранні творів у 10 т. датування листа Шевченка до М. М. Лазаревського та С. С. Гулака-Артемовського від 5 листопада 1856 р. (№ 187). Усі листи з уточненими датами переставлено відповідно до хронології.
Вперше після дев'яносторічної перерви подано за автографами 32 листи до Шевченка, вилучені у поета під час арештів 1847, 1850 рр. За автографами їх опублікував у третьому томі Повного зібрання творів за редакцією С. О. Єфремова М. М. Новицький (1929. — Т. 3: Листування). Відтоді листи передруковувалися за цим виданням, бо місце зберігання оригіналів довгий час залишалося невідомим. Тільки влітку 2015 р. Г. В. Боряк, Л. Я. Демченко, В. С. Шандра, упорядники видання «Тарас Шевченко. Слідчо-наглядові справи (1847–1859)» (К., 2018) виявили їх серед документів Кирило-Мефодіївського братства, що зберігаються у ЦДІАК України (ф. 2221, оп. 1, спр. 272–301). Листи надійшли до архіву від дружини історика й архівіста І. Л. Бутича — Марії Бутич 2005 р. За новорозшуканими автографами уточнено дату листа Ф. М. Лазаревського до Шевченка — 3 травня 1848 р. (раніше датувався травнем цього ж року). Окремі корективи внесено й у тексти листів: повністю прочитано вірш у листі Г. Псьол до Шевченка, усунуто орфографічні описки та хиби. Наприклад, дотепер у листі Г. Ф. Квітки від 29 квітня 1842 р. замість правильного «Ну, вже так що порадували Ви нас своїми „Гайдамаками“! Я ж кажу: читаєш та й облизуєшся» помилково друкувалося «Ну, вже так що порадували Ви нас своїми „Гайдамаками“! Як кажу: читаєш та й облизуєшся»), замість «Записалося у мене душ з п'ятнадцять, що певно дадуть гроші; пришліте десятків зо два, то гроші зараз і вишлю Вам, певно, вишлю», друкувалося «Записалося у мене душ з п'ятнадцять, що певно дадуть гроші; пришліте десятків зо два, то гроші зараз і вишлю. Білети і Вам, певно, вишлю», а у листі А. І. Лизогуба від 7 квітня 1848 р. замість «Тут, коли дасть Біг, пробавлюсь ціле літо, а на осінь додому, і у Седнев», потрібно «Тут, коли дасть Біг, пробавлюсь ціле літо, а на осінь додому, у Седнев» тощо. За автографами усунуто також купюри, допущені у названих епістолярних виданнях.
Коментарі складаються з двох частин — текстологічного та реального коментаря. Текстологічний коментар подає відомості у такому порядку: 1) порядковий номер листа; 2) прізвище адресата; 3) редакторська дата; 4) джерело, за яким подається текст; 5) обґрунтування редакторського датування — в разі відсутності чи неповноти авторської дати; 6) першодрук; 7) відомості про зібрання творів, у якому лист (чи інший матеріал) уміщений уперше; 8) відомості про лист, на який відповідає Шевченко; 9) відповідь кореспондента на цей лист (якщо вона відома); 10) інші відомості — в разі необхідності.
Реальний коментар розкриває обставини, в яких написано лист, подає відомості про згаданих осіб і взаємини з ними Шевченка, а також уточнює топоніми, дає докладні бібліографічні довідки про названі в листах видання, відсилки до попередніх листів з приводу тих моментів, про які йшлося раніше, тощо. Коментарі широко документуються посиланнями на джерела наведених у них відомостей. Тут зазначено й редакторські кон'єктури, скориговано шевченківське написання прізвищ тощо. Розгорнуті персоналії подаються при першій згадці про особу. Окремі коментарі скориговано та доповнено новими відомостями.
Поклики на мистецькі твори, якщо не названо інше видання, подано за Повним зібранням творів у 12 томах (Київ: Наукова думка, 2005–2014, т. 7–11): вказуємо лише том і номер у круглих дужках.

Листи Т. Г. Шевченка і до нього

1839

1. Т. Г. Шевченка до Правління Академії мистецтв
3 червня 1839. С.-Петербург
Подається за оригіналом (ІЛ. — Ф. 1. — № 251. — Арк. 1). Рукопис невідомої особи з власноручним підписом Т. Г. Шевченка: «К сему прошению руку приложил. Тарас Шевченко».
Вперше надруковано в газеті «День» (1914. — № 54).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 3.

Получив свободу от помещика своего… — Ідеться про викуп Шевченка з кріпацтва 22 квітня 1838 р. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. 1814–1861. — Київ, 1982. — С. 13–14).
…уже год посещаю рисовальные классы императорской Академии художеств… числясь только посторонним учеником Академии… — На клопотання К. П. Брюллова 21 травня 1838 р. Шевченка зарахували до Академії мистецтв стороннім учнем. Сторонніми учнями Академії мистецтв називалися талановиті учні, які не мали попередньої систематичної освіти. З 1798 р. за певну плату вони одержували квитки на право відвідувати рисувальні класи, були поза штатом, перебували на власному утриманні, тоді як академісти — на повному утриманні Академії. Шевченко був зарахований до класу К. П. Брюллова. 3 травня 1839 р. за постановою ради Академії мистецтв Шевченко нагороджений срібною медаллю за малюнок з натури: «Определено: записать в сей журнал список гг. академистов и вольноприходящих учеников, удостоившихся по третному экзамену, производившемуся 29 апреля 1839 года, к получению серебряных медалей первого и второго достоинства, а именно: [… ] второго достоинства [… ] за рисунок с натуры посторонний Шевченко» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 20).
2. Т. Г. Шевченка до М. Г. Шевченка
15 листопада 1839. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 233).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1905. — № 6. — С. 238–239).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. / Видання В. Яковенка. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 343–344.

Шевченко Микита Григорович (1811 — бл. 1870) — старший брат Шевченка. Під час подорожей поета в Україну брати зустрічалися в 1843, 1845 і 1859 рр. У повісті «Княгиня» Шевченко згадав Микиту в епізоді про залізні стовпи.
Минуло вже більш як півтора року, а я до тебе не написав ні півсловечка. — Попередній лист Шевченко написав, очевидно, незабаром після викупу його з кріпацтва 22 квітня 1838 р.
…вже дуже давно, як ми з тобою бачились… — У 1828 р. Шевченка взяли до панського двору у Вільшану, і незабаром він став козачком — прислужником пана, з яким на початку березня 1829 р. виїхав через Київ, Чернігів, Гомель, Оршу, Смоленськ у Вільно, а звідти 1831 р. — у Петербург (див.: Шудря М. З валкою за дідичем // В сім'ї вольній, новій. — К., 1986. — Вип. 3. — С. 304–305); Непокупний А. Подорож 17-річного Тараса // Літературна Україна. — 1990. — 22 берез.).
…коли трапиться, заробляю гроші, оце на тім тижні заробив трохи… — Шевченко писав портрети на замовлення, два з них (назви їх не відомі) восени 1839 р. експонувалися на великій академічній виставці (див.: Указатель художественных произведений, выставленных в залах Императорской Академии художеств. — СПб., 1839. — С. 4) і здобули схвальні відгуки в газеті «Северная пчела» (1839. — 14 жовт.) та в журналі «Отечественные записки» (1839. — № 11. — С. 51). Відомий з того часу портрет петербурзького чиновника А. І. Лагоди.
Поклонися усім родичам од мене, а надто дідові… — Дід поета по батькові Шевченко Іван Андрійович (за різними архівними джерелами — 1742, 1746, 1756, 1757, 1761–1849), кріпак В. В. Енгельгардта. В його хаті у 1802–1810 рр. та після 1816 р. жила родина поета. Можливо, був свідком гайдамацького повстання 1768 р. (Коліївщини), про яке розповідав онукам. Ці розповіді відбилися в поемі «Гайдамаки». Згадував Шевченко діда у повісті «Близнецы». Імовірно, під час першої подорожі в Україну 1843 р. Шевченко намалював його портрет (ескіз олівцем).
…поцілуй брата Йосипа… і сестер Катерину, Ярину і Марусю… — Шевченко Йосип Григорович (1821 — бл. 1878) — молодший брат поета. Разом з сестрою Яриною Шевченко хрестив Йосипового сина Трохима 20 вересня 1843 р., гостював у нього під час подорожей в Україну 1845 та 1859 рр. Шевченко Катерина Григорівна (1804 — бл. 1848) — старша сестра Шевченка. Ще хлопчиком Шевченко побував з нею в Мотронинському монастирі, після смерті матері й батька часто відвідував її в Зеленій Діброві, а пізніше згадував не раз у листах, у повісті «Княгиня». Гостював у неї в 1843 і 1845 рр. Шевченко Ярина Григорівна (1816–1865) — молодша сестра Шевченка. Їй поет присвятив вірш «Сестрі» (1859), допомагав матеріально. Шевченко Марія Григорівна (1819 — бл. 1846) — наймолодша сестра Шевченка.
…скажи зятям нашим Антонові і Федорові… — Красицький Антон Григорович (1794–1848) — чоловік сестри Шевченка Катерини, кріпак із с. Зелена Діброва; Бойко Федір Кіндратович (1811 — середина 1850-х років) — чоловік сестри Шевченка Ярини, кирилівський маляр-іконописець.
Димовський Іван Станіславович — управитель кирилівського маєтку П. В. Енгельгардта. У Кирилівці Шевченко спочатку був хлопчиком до послуг у І. С. Димовського.
Ще, письмо, которе найдеш у моєму письмі запечатане, оддай Івану Станіславичу Димовському… — Листи Шевченка до І. С. Димовського та відповіді на них не відомі.
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3. Т. Г. Шевченка до М. Г. Шевченка
2 березня 1840. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 239).
Вперше надруковано і репродуковано в журналі «Киевская старина» (1891. — № 2. — С. 211–212; вклейка між с. 214–215).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 344.
Відповідь на лист брата Микити, нині не відомий.

Перша згадка про автограф цього листа є в листі В. П. Горленка до О. М. Лазаревського від 22 січня 1890 р.: «Прошу прислать письма Шевченко (йдеться про лист від 2 березня 1840 р. до брата Микити та про лист до М. М. Лазаревського від 20 грудня 1847 р. — Ред.). Я сделаю, что смогу, и возвращу вовремя. У Чалого не оказалось письма к Никите 1840 г. Не то ли это письмо, о котором сообщил в „К[иевской] ст[арине]“ доктор Талько-Гринцевич (Киевская старина. — 1889. — № 9. — С. 758–763), который сам, впрочем, его не видел? Как попало оно к Терещенку? Не откажите сообщить об обоих письмах все, что Вам известно» (Т. Г. Шевченко в епістолярії відділу рукописів. — К., 1966. — С. 120).

Поцілуй старого діда Івана… — Ідеться про І. А. Шевченка.
…доглядай сестру Марусю… — Сестра Маруся осліпла, і Шевченко часто просить допомагати їй, сам підтримує матеріально.
…помагай і бідній Ярині — а маляреві поганому скажи, коли він не схаменеться, то опиниться там, де йому і не снилось. — Мова йде про чоловіка сестри Ярини Ф. К. Бойка, який пиячив і знущався над дружиною.
Може, я літом приїду побачиться… — Бажання Шевченка зустрітися з рідними здійснилося тільки влітку 1843 р. під час першої подорожі в Україну.
Скажи Іванові Федьорці… — Федьорка Іван Пилипович — сусід родини Шевченків у с. Кирилівка.
4. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка
23 жовтня 1840 р. Основа
Подається за першодруком: Основа. — 1861. — № 7. — С. 4–6. Дата в першодруці: «23 октября [18]40 г. Основа».
Відповідь на одержання від Шевченка — через П. І. Мартоса — примірника «Кобзаря» (СПб., 1840).
Лист-відповідь Шевченка (орієнтовно з кінця 1840 чи початку 1841 р.) не відомий. Згадується в пізнішому листі Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка від 19 лютого 1841 р.: «Або проклятущі поштарі не довезли мого письма до Вас, або Ви його прочитали та розсердились на мене. Що-небудь та є».

Квітка-Основ'яненко Григорій Федорович (1778–1843) — український письменник, прозаїк і драматург, автор історичних та етнографічних нарисів. Друкував українські повісті та оповідання під псевдонімом Основ'яненко. З його творами Шевченко познайомився завдяки Є. П. Гребінці ще до свого викупу з кріпацтва, в 1836–1837 рр. Перші відомості про Шевченка як молодого поета Г. Ф. Квітка-Основ'яненко одержав з листів Є. П. Гребінки. У першому з них (від 18 листопада 1838 р.) Є. П. Гребінка, ведучи мову про можливість видання українського літературного альманаху, повідомляв: «А ще тут є у мене один земляк Шевченко, що то за завзятий писать вірші, то нехай йому сей та той! Як що напише, тільки цмокни та вдар руками об поли! Він мені дав гарних стихів на Збірник» (Гребінка Є. П. Твори: В 3-х т. — Київ, 1981. — Т. 3. — С. 594–595). У другому (від 10 січня 1839 р.) назвав Шевченка своїм «помічником» у підготовці цього альманаху, виданого згодом (СПб., 1841) під назвою «Ластівка» (Там само. — С. 597). Прочитавши нарис Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Головатый (Материал для истории Малороссии)» (Отечественные записки. — 1839. — № 10. — С. 1–29), Шевченко наприкінці 1839 р. написав послання «До Основ'яненка». Ще до виходу в світ 18 квітня 1840 р. «Кобзаря», куди ввійшов і цей вірш, Шевченко, не називаючи себе (підписався псевдонімом «Перебендя»), надіслав Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові разом з листом кілька своїх творів, серед них, очевидно, і послання «До Основ'яненка» та вірш «Перебендя». 1840 р. Шевченко передав йому примірник «Кобзаря», в березні 1842 р. — примірник поеми «Гайдамаки» (СПб., 1841) з дарчим написом (див.: Ланевський. Знаходка нового листа Т. Г. Шевченка // Червоний шлях. — 1926. — № 2. — С. 162–165).
Повість Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Сердешна Оксана» (1838), прочитана Шевченком у рукописі, надісланому наприкінці 1838 р. Є. П. Гребінці, послужила поштовхом до написання поеми «Катерина» і має з нею деякі спільні сюжетні риси й деталі. Г. Ф. Квітка-Основ'яненко залучив Шевченка до ілюстрування деяких своїх творів («Знахар», «Панна сотниківна»), висловлював бажання, щоб поет переповів віршами його повість «Панна сотниківна», запросив надіслати вірші для надрукування в альманасі «Молодик» (Ч. 2. — Харків, 1843), на прохання Шевченка поширював передплатні квитки на поему «Гайдамаки» (СПб., 1841) у Харкові. В передмові до нездійсненого видання «Кобзаря» (1847), торкнувшись стану української літератури, Шевченко характеризував Г. Ф. Квітку— Основ'яненка словами: «Покойний Основ'яненко дуже добре приглядався на народ, та не прислухався до язика, бо, може, його не чув у колисці од матері…» (Т. 5. — С. 208).
З відповіді Г. Ф. Квітки-Основ'яненка на одержання «Кобзаря» розпочалося його листування з Шевченком (листи Г. Ф. Квітки-Основ'яненка, крім коментованого: від 22 березня і 22 листопада 1841 р. та 29 квітня 1842 р.; листи Шевченка: від 19 лютого та 8 грудня 1841 р., 22 березня 1842 р.; два листи поета — з кінця 1840 чи початку 1841 р. та з початку листопада 1841 р. — не збереглись).
Сидимо ми удвох з моєю жіночкою… — Квітка (уроджена Вульф) Ганна Григорівна (1800–1862). Вихованка Смольного (Єкатерининського) інституту, 1818 р. була направлена до Харкова на посаду класної дами Інституту благородних дівчат. 1821 р. вийшла заміж за Г. Ф. Квітку. «Женщина очень добрая и образованная. Она следила за французскою литературою и даже за политикою… Чрезвычайно любила своего мужа, гордилась его литературною славою…», — писав про неї в листі до Г. П. Данилевського М. I. Костомаров (Данилевский Г. П. Украинская старина. — Харьков, 1866. — С. 232). Племінник Г. Ф. Квітки-Основ'яненка В. А. Квітка в листі до Данилевського ділився спогадами: «С женою он (Г. Ф. Квітка. — Ред.) советовался, слепо доверял ее мнениям, а когда дело шло в его сочинениях о высшем свете, французском языке и образованности, то он решительно подчинялся ее приговорам» (Данилевский Г. П. Украинская старина. — С. 221).
…а тут і письмечко… не відгадаю від кого. — Лист Шевченка, що не зберігся. Згадка в коментованому листі Г. Ф. Квітки-Основ'яненка — єдине джерело відомостей про нього. Найімовірніше, був надісланий Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові наприкінці 1839 чи на початку 1840 р., до виходу «Кобзаря» (цензурний дозвіл на друкування — 7 березня, на випуск у світ — 18 квітня 1840 р.; див.: Бородін В. С. Т. Г. Шевченко і царська цензура: Дослідження та документи. 1840–1862 роки. — Київ, 1969. — С. 11–20, 79–80).
А далі як почали вірші читати… так ну! — Точних відомостей про те, які саме вірші надіслав Шевченко в згаданому листі до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка, немає. Проте навряд чи може бути сумнів, що серед них були послання «До Основ'яненка» та вірш «Перебендя».
…хто ж такий? … Перебендя… Вгадуй же його, що і хто воно таке є… — Ідеться про псевдонім (за ім'ям героя вірша «Перебендя»), яким був підписаний перший лист Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка.
Послали до мого брата… — Квітка Андрій Федорович, брат письменника, предводитель дворянства Слобідсько-Української губернії.
Аж ось у одній книжці читаємо звістку, що, каже, є написаний «Кобзарь» от з такими думами і піснями, та і списав одну… — Ідеться про анонімну рецензію на «Кобзар» 1840 р. в журналі «Отечественные записки» (1840. — № 5. — Отд. 6. — С. 23–24). У ній процитовано два уривки з творів Шевченка. На початку — з поеми «Тарасова ніч», наприкінці — з поезії «Перебендя»: «На картинке представлен слепой кобзарь (певец) с провожатым: кобзарь сидит один; руки его лежат на струнах бандуры; голова, осененная думою, поникла. Вы в нем видите кочующего поэта; нет на земле места
Тому, хто все знає, тому, хто все чує,
Що море говорить, де сонце ночує,
Його на сім світі ніхто не прийма!..»


Цілком певно можна сказати, що саме останні рядки (з поезії «Перебендя»), наведені рецензентом, наштовхнули Г. Ф. Квітку-Основ'яненка на думку, що одержаний ним лист із українськими віршами був написаний Шевченком.
Невже ж зробити, як Євгеній Павлович зробив, що написав Грицьку Основ'яненку та так і пустив. — Свідчення Г. Ф. Квітки-Основ'яненка стосується листа з Петербурга в Харків українського поета-байкаря Є. П. Гребінки (1812–1848) від 14 вересня 1838 р. Є. П. Гребінка поділився з Г. Ф. Квіткою-Основ'яненком своїм наміром підготувати і видати український літературний альманах (йдеться про «Ластівку») і запросив подати до нього й свої твори (див.: Гребінка Є. П. Твори: В 3-х т. — Т. 3. — С. 593). Відповідь Г. Ф. Квітки-Основ'яненка (орієнтовно, з кінця вересня 1838 р.) не відома, але з наступного листа Є. П. Гребінки до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка від 12 жовтня 1838 р. видно, що останній, підтримавши ідею видання у Петербурзі творів українських письменників, радив налагодити для цього випуск «Литературных прибавлений» при якому-небудь петербурзькому журналі і пообіцяв надіслати для збірника свою повість «Сердешна Оксана» (Там само. — С. 594).
Кобеляки — повітове місто в Полтавській губернії (тепер райцентр у Полтавській області).
Мартос Петро Іванович (1809 — після 1875) — поміщик села Івахників Лохвицького повіту Полтавської губернії (нині — с. Яхники Лохвицького р-ну Полтавської обл.), відставний штабс-ротмістр. Навчався у Ніжинській гімназії вищих наук разом з М. В. Гоголем, Н. В. Кукольником, Є. П. Гребінкою. 1839 р. у Петербурзі через Є. П. Гребінку познайомився з Шевченком, замовив йому свій портрет (не зберігся), їздив до нього на сеанси, під час яких прочитав його рукописні поетичні твори і запропонував свою допомогу в їх виданні. Коштом П. І. Мартоса видано «Кобзар» 1840 року, в якому поет присвятив йому поему «Тарасова ніч». Лишив спогади про Шевченка (див.: М[арто]с П. Эпизоды из жизни Шевченка // Вестник Юго-Западной и Западной России. — 1863. — Т. 4. — Кн. 10. — Апрель. — С. 32–42).
…«Кобзар», та вже дуже вичитаний! — Примірник «Кобзаря» (не відомо, з дарчим написом поета, чи ні), переданий Шевченком Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові, не зберігся. Згодом був виявлений придбаний на сумському базарі Ланевським примірник «Кобзаря» (СПб., 1840), оправлений разом з примірником поеми «Гайдамаки» (СПб., 1841) з дарчим написом поета Г. Ф. Квітці (див.: Ланевський. Знаходка нового листа Т. Г. Шевченка // Червоний шлях — 1926. — № 2. — С. 162–165).
…що б то, якби Ви мою «Панну Сотниківну» … та розказали по-своєму, своїми віршами… — На пропозицію Г. Ф. Квітки-Основ'яненка написати поетичний твір на сюжет його повісті «Панна сотниковна» (Современник. — 1840. — № 3) Шевченко не пристав. Жодних слідів праці поета над запропонованим сюжетом нема.
Та ще б і змальовали її патрет… — Шевченко відгукнувся на це прохання і незабаром почав працювати над картиною «Панна сотниківна». В листі до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка від 19 лютого 1841 р. (№ 7) він просив надіслати йому як модель дівочий одяг: «Тілько сорочку, плахту і стрічок зо дві, а я Вам за те намалюю яку зумію картину, звичайно нашу — або „Марусю“, або „Сердешну Оксану“ (її вже дрюкують), або „Панну сотниківну“, як вона, богобоязлива, сидя у вікна, орарь лагодить, намалюю, єй-Богу, намалюю! І дуже буду дякувать». 8 грудня того ж року Шевченко повідомляв Г. Ф. Квітку-Основ'яненка: «Малюю вашу „Панну Сотниківну“» (№ 10), а в листі від 18 листопада 1842 р. до П. М. Корольова зазначав: «Скажіть Грицькові (Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові. — Ред.), що я змалював його „Панну Сотниківну“ і, може, на цім тижні пошлю йому, як здужатиму письмо написать» (№ 22). В альбомі Шевченка 1841–1843 років (ІЛ. — Ф. 1. — № 106. — Арк. 2) й на окремому аркуші (НМТШ, г–415) збереглося кілька начерків та ескізів (т. 7, № 130, 138, 142, 143) до цієї картини (т. 7, № 252; нині не відомої), судячи з яких в її основу лягли рядки з повісті Г. Ф. Квітки-Основ'яненка: «В доме пана сотника, в так, потогдашнему, называемой „большой хате“, в ясный морозный день, сидела у окна девушка и прилежно занималась работою» (Основьяненко. Панна Сотниковна. Истинное происшествие // Современник. — 1840. — Т. 19. — Кн. 3. — С. 1). Див. також: Яцюк В. Робота Т. Г. Шевченка над першими картинами // Образотворче мистецтво. — 1986. — № 2. — С. 22–24.
…чую, що Ви лучче малюєте, чим Борисівський іконописець, що салдата колись списав. — Одним із найраніших джерел відомостей про Шевченка-художника, учня Академії мистецтв, послужила Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові, найімовірніше, рецензія П. К. (П. О. Корсакова) в журналі «Маяк» на «Кобзар» 1840 року. «Сочинитель „Кобзаря“ г. Шевченко обладает, как слышали мы, не одним талантом писать малороссийские стихи, он художник в полном смысле этого слова. Автор высочайшей поэмы нашего века „Разрушение Помпеи“ К. П. Брюллов есть гений-наставник г. Шевченки; а у такого наставника есть чему научиться!» (Маяк. — 1840. — № 6. — Гл. 4. — С. 94–95). Борисівський іконописець — маляр Кузьма Трохимович, персонаж оповідання Г. Ф. Квітки— Основ'яненка «Салдацький патрет» (Утренняя звезда. — Харків, 1833. — Кн. 2. — С. 3–7).
5. Комітету Товариства заохочування художників до Т. Г. Шевченка
25 листопада 1840. С.-Петербург
Подається за автографом (НМТШ. — А–8. — № 75/584. — Арк. 3).
Вперше надруковано: Украинская жизнь. — 1912. — № 2. — С. 98.
Автограф має вихідний номер: «№ 272», і дату: «25 ноября 1840 г.».
Дата в автографі: 25 листопада 1840 р., Петербург.
Початок опікування Комітету Товариства заохочування художників Шевченком покладено розглядом поданих ним малюнків на засіданні комітету 4 жовтня 1835 р. Як зазначено в журналі (протоколі) засідання, «Комитет нашел оные заслуживающими похвалу и положил иметь его в виду на будущее время» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 9). Товариство надавало Шевченкові грошову допомогу на ліки та художнє приладдя (Там само. — С. 13). 16 грудня 1838 р. Комітет Товариства заохочування художників, розглянувши нові малюнки Шевченка, який уже навчався в Академії мистецтв, «…положил принять его в свое покровительство и назначить ему содержание при первой вакансии» (Там само. — С. 18). З січня 1839 р. до 1 червня 1842 р. Шевченко — пансіонер Товариства заохочування художників. 11 жовтня 1840 р. в журналі засідання Комітету Товариства заохочування художників зроблено запис: «Известясь, что воспитанник Общества Шевченко, за первый опыт в живописи, награжден от Академии художеств серебряною медалью 2-й степени, Комитет положил письменно объявить ему, сколь это Комитету приятно, и что дальнейшие его успехи в живописи доставят ему в членах комитета самых усердных и постоянных ободрителей…» (Там само. — С. 28). На виконання цієї ухвали й був складений лист Комітету до Шевченка від 25 листопада 1840 р. (№ 5), підписаний за відсутністю голови Товариства заохочування художників П. І. Кутайсова віце-головою Ф. І. Прянишниковим.
Известясь о том, что Вы, за первый опыт в живописи, удостоились награждения от императорской Академии художеств серебряною медалью 2-й степени… — Олійна картина, за яку Шевченко на іспиті в Академії мистецтв у вересні 1840 р. здобув срібну медаль, — «Сирітка-хлопчик ділиться милостинею із собакою під тином» (т. 7, № 228), а також список учнів Академії, які брали участь в іспиті, не збереглися. Джерелом відомостей про нагороду Шевченка є копія з журналу (протоколу) ради Академії мистецтв від 27 вересня 1840 р., що ухвалила «…записать в журнал настоящего собрания имена учеников, удостоившихся за представленные работы награды серебряными медалями» (серед них — «Тарас Шевченко за первый опыт его в живописи масляными красками —,Нищий мальчик, дающий хлеб собаке“, сверх того положено объявить ему похвалу»), що зберігається в НМТШ (А–7. — Спр. 96. — Арк. 3). Список учнів Академії, нагороджених срібними медалями, подала за журналом Загальних зборів Академії мистецтв, нині невідомим, «Художественная газета» (1840. — 1 нояб. — С. 3). Див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 27.
Прянишников Федір Іванович (1793–1867), віце-голова Товариства заохочування художників; директор Петербурзького поштамту, колекціонер російського мистецтва. З його колекцією був знайомий Шевченко. У повісті «Художник» поет згадав Ф. І. Прянишникова як замовника портрета князя О. М. Голіцина, колишнього міністра духовних справ та освіти, над яким 1840 р. працював К. П. Брюллов (Тарас Шевченко. Повне зібрання творів: У 12 т. — К., 2003. — Т. 4. — С. 164).
6. Т. Г. Шевченка до ради Академії мистецтв
10 грудня 1840. С.-Петербург
Подається за оригіналом (ІЛ. — Ф. 1. — № 252. — Арк. 1–1 зв.). Рукопис невідомої особи з власноручним підписом Шевченка: «Тарас Шевченко подписался».
Вперше надруковано в газеті «День» (1914. — № 54).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 6.
Шевченко подав прохання до ради Академії мистецтв у зв'язку з тим, що відбулася реформа Академії: була скасована категорія учнів-академістів і на загальних підставах усім учням дозволялося відвідувати навчальні класи.
10 січня 1841 р. рада Академії мистецтв прийняла Шевченка у «число вольноприходящих учеников» (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 31).
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7. Т. Г. Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка
19 лютого 1841. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 30. — № 11. — Арк. 85–86).
Вперше надруковано в «Кобзарі» (Харків, 1918. — С. XII–XIII).
Це не перший лист Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка. Як свідчить лист останнього до Шевченка від 23 жовтня 1840 р. (див. у нашому виданні № 4), Шевченко вже тоді написав йому два листи. Перший з них, підписаний ім'ям «Перебендя», не мав зворотної адреси. Разом з цим листом надіслані й вірші Шевченка. Другий лист відправлено з авторським примірником «Кобзаря» 1840 р., але його загублено в дорозі. Про це повідомляв П. І. Мартос Г. Ф. Квітку-Основ'яненка 20 жовтня 1840 р.: «Посылаю „Кобзаря“, сочинение такого-то. Оно было поручено автором одному из его товарищей, ехавшему в Малороссию, для доставления Вам [… ], но как он ехал не через Харьков, то книга поступила ко мне [… ]; при книге было и письмо к Вам [… ] от автора, но оно затеряно его товарищем» (із листа Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Шевченка від 23 жовтня 1840 р., № 4). Не дійшов до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка й наступний лист, написаний Шевченком у кінці 1840 або на початку 1841 р. Про нього довідуємося з даного листа: «Або прокляті поштарі не довезли мого письма до вас, або ви його прочитали та розсердились на мене». Даний лист, отже, четвертий до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка.

…і на Україні Я сирота, мій голубе, Як і на чужині. — Рядки з поезії Шевченка «Н. Маркевичу».
…я академію не швидче покину, як через два годи. — Академію мистецтв Шевченко закінчив через чотири роки (1845), а тепер він сподівався, що за успіхи в живописі його пошлють до Італії.
…я сього літа повинен намальовать для академії картину, як наша чорнобрива дівчина молиться Богу, лягаючи спать. — Така картина не відома. Є лише пробний олівцевий ескіз цієї композиції (т. 7, № 110). Можливо, Шевченко прислухався до поради Г. Ф. Квітки-Основ'яненка: «А ще й те скажемо: що ви знайшли граціозного, як письменні кажуть, коли дівка Богу молиться? Вона не буде у своїм наряді молитися. Вона усе з себе позніма, гарненько посклада, та у одній льолі і стане молитись» (лист Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Шевченка від 22 березня 1841 р., № 8). Замість цієї картини Шевченко намалював 1841 р. картину «Циганка-ворожка» (т. 7, № 236), за яку рада Академії мистецтв нагородила його 26 вересня 1841 р. срібною медаллю (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 35).
…намалюю… Марусю, або Сердешну Оксану… або панну Сотниківну… — Тобто героїнь однойменних повістей Г. Ф. Квітки-Основ'яненка (остання російською мовою — «Панна сотниковна»).
Орарь — широка довга стрічка, яку одягає диякон під час церковної відправи.
На квартиру профессора Карла Брюллова… — Брюллов Карл Павлович (1799–1852) — російський художник, професор Академії мистецтв (з 1836 р.), учитель Шевченка. Відіграв визначну роль у викупі Шевченка з кріпацтва. Деякий час Шевченко жив у нього на квартирі в Академії мистецтв, разом з ним брав участь в ілюструванні збірника «Сто русских литераторов» (СПб., 1841. — Т. 2).
8. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка
22 березня 1841. Основа
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 260).
Вперше надруковано: Русская старина. — 1879. — № 1. — С. 176–178 (публікація О. М. Лазаревського).
Дата в автографі: «22 марта [18]41, Основа».
Відповідь на лист Шевченка від 19 лютого 1841 р. з Петербурга (№ 7).

…не писав до тебе місяців з двадцятеро. — Перерву в листуванні Г. Ф. Квітки-Основ'яненка з Шевченком значно тут перебільшено. Попередній відомий лист Г. Ф. Квітки-Основ'яненка датований 23 жовтня 1840 р. (№ 4).
Прочитав Ваше перше письмо… — Лист, ймовірно, з кінця 1840 чи початку 1841 р., що не зберігся, в якому Шевченко вперше звернувся до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка з проханням надіслати йому як модель для картини дівочу сорочку. Деяке уявлення про нього, крім коментованого листа, дає наступний лист Шевченка від 19 лютого 1841 р.: «Та нехай же що є, то те й буде, а я таки знову буду просити Вас, щоб Ви, коли буде Ваша ласка, прислали мені дівочу сорочку, гарно пошиту, плахту, стрічок зо дві, та й годі. Пришліть, будьте ласкаві» (№ 7).
…позабував козак наших усіх! Хотів парубка змальовать, а вийшов дід… Та й дівчина наряжена щось не по-нашому… — Ідеться про невідомий малюнок Шевченка, надісланий ним Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові в згадуваному листі з кінця 1840 чи початку 1841 р.
…а я взяв та й занедужав собі гарненько… лежати не лежав, а так світом нудив… — На початку 1841 р. Г. Ф. Квітка-Основ'яненко пережив досить глибоку депресію, викликану, як він згодом сам пояснював у листі до П. О. Плетньова від 1 березня 1841 р., різкими нападками на нього В. В. Каразіна, а в журналі «Библиотека для чтения» — на його твори — О. І. Сенковського (Барона Брамбеуса), тривогою за долю відісланого до Петербурзького цензурного комітету роману «Похождения Столбикова». «Эти два месяца я был в мрачном сне, — писав він, — беспокоим был страшными мечтаниями, унылыми видениями и, пробудясь, встретил новые горести… Анна Григ[орьевна] (дружина Г. Ф. Квітки. — Ред.) открыла все брату моему, здесь же живущему (А. Ф. Квітці. — Ред.). Тот испугался моего состояния и потребовал, чтобы я прибегнул к лечению… Доктор нашел положение мое очень серьезным и находил необходимым кинуть мне кровь, но остановился на сильных лекарствах» (Квітка-Основ'яненко Г. Ф. Зібр. творів: У 7-ми т. — Т. 7. — С. 295–296). Див.: Данилевский Г. П. Украинская старина. — С. 228–236.
Ось-ось вже трошки очуняв у піст, іще, далебі, не було Вашого другого письма… — Великий піст 1841 р. тривав з 17 лютого до 29 березня за ст. ст.
…що Ви знайшли граціозного… коли дівка Богу молиться? — Слова Г. Ф. Квітки-Основ'яненка стосуються таких рядків із згаданого Шевченкового листа: «…я сього літа повинен намальовать для Академії картину, як наша чорнобрива дівчина молиться Богу, лягаючи спать» (№ 7).
«Гайдамаки» Ваші добра штука буде. — Ідеться про частину поеми «Гайдамаки», яку Шевченко надіслав Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові в рукопису, можливо, з листом від 19 лютого 1841 р. (№ 7) Рукопис не зберігся.
А що вже Гулак-Артемовський, коли знаєте, той дуже Вас улюбив за «Кобзаря». — Гулак-Артемовський Петро Петрович (1790–1865), український поет, автор перших в Україні романтичних балад на сюжети А. Міцкевича («Твардовський»), Й.-В. Гете («Рибалка»), переспівів з Горація («До Пархома»). Уславився своєю байкою «Пан та собака» і деякими ліричними поезіями. Г. Ф. Квітка-Основ'яненко в листах до Шевченка від 22 березня і 22 листопада 1841 р. (№ 8, 9) свідчив, що П. Гулак-Артемовський високо цінував його поезії. Позитивно оцінював і Шевченко кращі твори П. Гулака-Артемовського, але критично відгукнувся у передмові до нездійсненого видання «Кобзаря» 1847 р. про його творчість і діяльність останнього періоду.
А що наш Евгений Павлович з своїм альманахом? — Мовиться про Є. П. Гребінку. Восени 1838 р. він розпочав підготовку альманаху творів українських письменників (йдеться про «Ластівку») і тоді ж, у листі від 18 листопада 1838 р., запросив до участі в ньому Г. Ф. Квітку-Основ'яненка (див.: Гребінка Є. П. Твори: В 3-х т. — Т. 3. — С. 594–595). Наприкінці 1838 р. Г. Ф. Квітка-Основ'яненко надіслав Є. П. Гребінці повість «Сердешна Оксана», а згодом — оповідання «Пархімове снідання» та «На пущання як зав'язано», за що той дякував у листі від 13 січня 1839 р.: «Ваша „Оксана“ хороша, очень хороша, дай Бог Вам здоровья» (Там же. — С. 597). Про твори Г. Ф. Квітки-Основ'яненка, подані до альманаху, писав Л. І. Боровиковський І. І. Срезневському 24 травня 1840 р.: «Е. П. Гребенка готовит еще с ноября прошлого года малороссийский — чисто — Альманах. И я сообщил ему, по просьбе, несколько пьесок и виньетку. Г. Основ'яненко доставил 3 хороших (пишет мне Гребенка) повести…» (Харківська школа романтиків / Вступ. статті, редакція і прим. А. Шамрая. — Харків, 1930. — Т. 1. — С. 247). 13 січня 1839 р. Є. П. Гребінка сповіщав Г. Ф. Квітку-Основ'яненка: «Мой сборник до сих пор не движется…» (див.: Гребінка Є. П. Твори: В 3-х т. — Т. 3. — С. 597). Саме цим викликані розпитування про стан справ з підготовкою збірника в листах Г. Ф. Квітки-Основ'яненка того часу, зокрема в коментованому листі до Шевченка, хоча 19 лютого 1841 р. (№ 7) поет повідомляв його, що повість «Сердешна Оксана» в «Ластівці» «вже дрюкують».
Нічого до мене вже давно не пише. — Останній лист Є. П. Гребінки до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка датований 13 січня 1839 р. Згодом, під час поїздки 1841 р. з Петербурга в Україну, Є. П. Гребінка навмисне завернув до Харкова та Основи, щоб побачитися (й порозумітися) з Г. Ф. Квіткою-Основ'яненком (див.: Данилевский Г. П. Украинская старина. — С. 224).
…посилаю йому дві гарненькі штучки у його альманах … пан Лобасов, що їх скомпоновав, не так написав до пана Гребінки… так йому і вернули… — Які саме твори Лобасова надіслав Г. Ф. Квітка-Основ'яненко до «Ластівки», не відомо. Вони не могли потрапити до збірника, оскільки на час відправлення їх із Харкова до Петербурга «Ластівка» була вже на стадії завершення друкування і 27 квітня 1841 р. вийшла в світ (РДІА. — Ф. 777. — Оп. 27. — № 273. —Арк. 21 зв.). Згаданий лист Лобасова не відомий.
«Литературная газета» — петербурзька газета, що виникла 1840 р. на базі «Литературных прибавлений к „Русскому инвалиду“» після придбання їх А. О. Краєвським. У перший рік видання в ній уміщено анонімну рецензію на «Кобзар» Шевченка (1840. — № 36. — С. 839). Виходила до 1849 р.
«Маяк» (1840–1845) — петербурзький щомісячний літературно-художній журнал (видавці — П. О. Корсаков та С. О. Бурачок, з квітня 1841 р. — С. О. Бурачок). Підтримував розвиток нової української літератури. У журналі друкували свої твори П. П. Гулак-Артемовський, Г. Ф. Квітка-Основ'яненко, Є. П. Гребінка, О. О. Корсун, а пізніше й Шевченко. Він опублікував тут уривок з п'єси «Никита Гайдай» (1842. — № 9) та поему «Бесталанный» («Тризна») (1844. — № 4). В журналі систематично рецензувалися його твори, зокрема «Кобзар» (1840. — № 6; автор рецензії — П. О. Корсаков) та «Гайдамаки» (1842. — № 8; рецензент — М. Я. Тихорський).
Башуцький Олександр Павлович (1803–1876) — російський письменник, видавець, журналіст. Із дворян Чернігівської губернії. В 1824–1882 рр. — ад'ютант петербурзького військового губернатора, з 1841 р. — помічник статс-секретаря Державної ради по департаменту законів. Був одружений з племінницею Г. Ф. Квітки Марією Андріївною (див.: Данилевский Г. П. Украинская старина. — С. 195). Ініціатор і упорядник альманаху «Наши, списанные с натуры русскими» (вип. 1–14. — СПб., 1841–1842; фототипічне перевидання — М., 1986, супровідна стаття та коментарі М. Г. Охотіна, Г. Ю. Стерніна), до участі в якому залучив В. I. Даля, Г. Ф. Квітку-Основ'яненка, Є. П. Гребінку, В. О. Сологуба, I. I. Панаєва. Цей альманах Г. Ф. Квітка-Основ'яненко називає «мудрою книжкою».
Я списав нашого «Знахаря». — Нарис Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Знахарь», написаний для видання О. П. Башуцького і вміщений у передостанньому, тринадцятому, його випуску (с. 121). Нарис надруковано з ілюстрацією, виконаною Шевченком (т. 7, № 34).
9. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка
22 листопада 1841. Основа
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 274. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 298–300, з пропусками і неточностями в тексті. Повністю опублікував М. М. Новицький: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 84–85.
Дата в автографі: «22 ноября [18]41. Основа».
Відповідь на лист Шевченка (орієнтовно з початку листопада 1841 р.), що не зберігся.
Відповідь Шевченка — лист від 8 грудня 1841 р. з Петербурга (№ 10).

Пилипівка — різдвяний піст (з 15 листопада по 25 грудня за ст. ст.).
Спасибі Вам за Ваше письмо… — Лист Шевченка не відомий. Як видно з коментованого листа Г. Ф. Квітки-Основ'яненка, поет писав, зокрема, про свій намір надіслати йому передплатні квитки на поему «Гайдамаки». Рукопис її Шевченко подав до Петербурзького цензурного комітету 8 листопада 1841 р. (див.: Бородін В. С. Т. Г. Шевченко і царська цензура: Дослідження та документи. 1840–1862 роки. — К., 1969. — С. 81), тому можна вважати, що й лист написано саме в цей період.
Читав у «Лит[ературной] газете», що Ваша дівчина … придалась… — Ідеться про малюнок Шевченка «Циганка-ворожка», відзначений 26 вересня 1841 р. радою Академії мистецтв срібною медаллю другого ступеня (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 35), який експонувався на виставці, влаштованій під час загальних зборів Академії мистецтв 28 вересня 1841 р. Повідомлення про академічну виставку подали «Художественная газета» (1841. — № 19. — С. 7–8) та «Литературна газета» (1841. — № 113). В останній вміщено «Лист у Москву», автор якого (підписаний криптонімом: «А. А — въ»), оглядаючи виставку, виділив, зокрема, картину О. М. Максимова і «Циганку-ворожку» (т. 7, № 35) Шевченка: «Между живописными произведениями [… ] очень мила девочка с булкою в руке Максимова и цыганка, гадающая малороссийской девушке; но у девушки, мне кажется, мало выражения в лице. Вообще можно заметить, что ученики К. Брюллова подражают профессору в колорите и прекрасно делают: художник должен изучать природу, а Брюллов — сам — природа».
Спасибі Вам, що не дивитесь у вічі отим дурням… — Маються на увазі рецензенти, які у відзивах про «Кобзар» (СПб., 1840) Шевченка (Библиотека для чтения. — 1840. — Т. 39. — № 6. — С. 14–16; Сын Отечества. — 1840. — № 4. — С. 836–837; Северная пчела. — 1840. — № 101. — 7 мая, та ін.) так чи інакше висловлювали то жаль, то осуд, то роздратування тим, що книжка, автор якої володів безперечним, непідробним талантом, написана і видана українською мовою, і радили йому писати «загальнозрозуміло» російською мовою. Обурення подібними виступами рецензентів, яким ділиться з Шевченком у своєму листі Г. Ф. Квітка-Основ'яненко, не обмежується одним-двома критиками, а стосується самої тенденції не визнавати, заперечувати можливість розвитку української літератури і літературної мови. У даному випадку письменник має на увазі О. І. Сенковського. Його ворожим, зневажливим ставленням до української літературної мови і літератури, виявленим у рецензії на «Кобзар» 1840 р., Г. Ф. Квітка-Основ'яненко обурювався і в листі до М. О. Максимовича від 13 серпня 1840 р.: «Да и к чему мы занимаемся своим правописанием, когда велии мудрецы проповедуют, что и языка такого нет, а мы русские слова, формы переворачиваем в свои хохлатые, бородатые и проч.» (Г. Ф. Квітка-Основ'яненко. Зібр. творів: У 7-ми т. — Т. 7. — С. 259). Тут письменник оскаржує таке місце рецензії О. І. Сенковського, майже дослівно цитуючи окремі вислови: «Малороссийские поэты, как нам кажется, не довольно обращают внимания на то, что они часто пишут таким наречием, которого даже не существует в России: они без церемонии переделывают великорусские слова и фразы на малорусский манер, создают себе язык небывалый, которого ни одна из всевозможных Россий, — ни великая, ни средняя, ни малая, ни белая, ни черная, ни красная, ни новая, ни старая, — не могут признать за свой, и на этой помеси слов, хохлатых и бородатых, бритых и небритых, южных и северных, на этом гибридном диалекте хотят достигнуть поэтической славы» (Библиотека для чтения. — 1840. — Т. 39. — № 6. — С. 15). «Смех писать, — продовжував з сарказмом Г. Ф. Квітка-Основ'яненко, — но размысливши, горюешь!.. И это пишет во всеуслышание муж, славящийся ученостью». «Спасибі вам і панові Артемовському (П. П. Гулаку-Артемовському. — Ред.) за ласкаве слово. І спасибі всім тим, хто пише по-нашому або про наше» (№ 10), — писав Шевченко у листі-відповіді. Різку відсіч літературним критикам, які радили йому писати російською мовою, Шевченко тоді ж дав у вступі до поеми «Гайдамаки».
Велике спасибі скажу, коли пришлете хоч подивитись, а вже не втерплю, прочитаю. Та де ж Ваші білети? — Ідеться про поему «Гайдамаки», яка перебувала тоді на розгляді цензури і одержати яку від Шевченка сподівався Г. Ф. Квітка-Основ'яненко. Невдовзі перед тим він познайомився з частиною поеми, надісланою йому Шевченком у рукопису (див. лист Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Шевченка від 22 березня 1841 р. та коментар до нього, № 8).
Аж тричі спасибі… за обіцянку намальовати мою сотниківну… — В листі до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка від 19 лютого 1841 р. (№ 7) Шевченко висловлював намір виконати ілюстрацію до творів письменника («намалюю… або „Марусю“, або „Сердешну Оксану“… або „Панну Сотниківну“»). Цілком імовірно, що йшлося про це і в листі, який не зберігся.
Знайшовся і в нас парень-друзяка… хоче збити збірник… — Ідеться про проект видання в Харкові літературного альманаху, складений І. Є. Бецьким (певною мірою за участю Г. Ф. Квітки— Основ'яненка). І. Є. Бецький (1818–1890) — позашлюбний син дипломата князя Ю. І. Трубецького; виховувався в пансіонаті М. П. Погодіна, з яким мав постійні інтенсивні листовні зв'язки Г. Ф. Квітка-Основ'яненко, в 1833–1842 рр. вчився в Московському та Харківському університетах, у 1843–1845 рр. служив у Харківському дворянському депутатському зібранні.
Г. Ф. Квітка-Основ'яненко сприяв і допомагав І. Є. Бецькому у виданні перших двох випусків альманаху, підказавши й саму його назву — «Молодик». Перші два випуски (частини) «Молодика» (1843) та третій (1844) вийшли в Харкові, четвертий (останній 1844 р.) — у Петербурзі. Див.: Срезневский В. И. И. Е. Бецкий — издатель «Молодика» // Журнал Министерства народного просвещения. — 1900. — № 12; Мстиславская Е. П. Архив и коллекция И. Е. Бецкого // Записки Отдела рукописей (Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина). — М., 1979. — Вып. 40. — С. 58–102.
…пришліть йому яку думку Вашу або відірвіть від готового чого який шматочок… — У листі-відповіді Шевченко повідомив Г. Ф. Квітку-Основ'яненка, що посилає на його прохання баладу «Ганнуся», тобто «Утоплену», та уривок з драми «Невеста» — «Песню караульного у тюрьмы». Остання не була надрукована в «Молодику». В другому випуску альманаху вміщено три твори Шевченка: вже згадана балада «Утоплена», а також «Думка» («Тяжко-важко в світі жити…») та «Н. Маркевичу» (Молодик на 1843 год, украинский литературный сборник, издаваемый И. Е. Бецким. — Харьков, 1843. — Ч. 2. — С. 91–92, 108–109, 114–121).
…нехай утне яку приказку наську… — У першому випуску альманаху надруковано поезію Є. П. Гребінки «Ліс» (Молодик. — Харьков, 1843. — Ч. 2. — С. 341–342). Із запрошенням узяти участь у «Молодику» Г. Ф. Квітка-Основ'яненко звертався і безпосередньо до Є. П. Гребінки. Лист не зберігся, але згадується І. Є. Бецьким в листі до М. П. Погодіна від 29 листопада 1842 р.: «Нет ли у Максимовича (М. О. Максимовича. — Ред.) чего касательно Малороссии? К Гребенке и Шевченке Квитка написал, не знаю, что будет» (РНБ. — Ф. 231. — Розділ II. — Тека 4. — № 144). П. Міллер, який допомагав збирати матеріали до «Молодика» в Петербурзі, писав І. Є. Бецькому 18 грудня 1841 р.: «Гребенка, нет сомнения, с радостью примет участие в вашем издании: Владиславлев мне поручился за него» (РНБ. — Ф. 178. — Картон 7. — № 16).
…скажіть пану Гребенке, що його білети не дуже повзуть з рук. — Ідеться про передплатні квитки на поему Є. П. Гребінки «Богдан», уривки з якої друкувалися в 1839–1840 рр. у журналі «Современник» (Т. XIV. — Отд. III. — С. 137–141; Т. XVII. — Отд. III. — С. 126–128), 1841 р. — в журналі «Пантеон» (Ч. 1. — № 1. — Отд. II — С. 38–40) та «Литературной газете» (№ 13. — С. 49). Повністю поема була опублікована в журналі «Библиотека для чтения» (1843. — Т. LXI. — № 2. — Отд. 1. — С. 149–206), того ж року вийшла окремим виданням: Богдан. Сцены из жизни малороссийского гетмана Зиновия Хмельницкого. Сочинение Е. Гребенки. — СПб., 1843. В типографии А. Бородина и К°.
А де їх «Історія руського народу»? — Мається на увазі шеститомна «История русского народа» М. О. Полевого (1796–1846), що виходила протягом 1829–1839 рр. з великими перервами.
…наш край… — Тобто Харків і Слобожанщина.
А «Ластівки» його нема тут овсі. — Альманах «Ластівка» випущено у світ тиражем 1000 примірників 27 квітня 1841 року (РДІА. — Ф. 777. — Оп. 27. —№ 273. — Арк. 21 зв.; РНБ. — Ф. 341. — № 443. — Арк. 1).
Пан Артемовський — П. П. Гулак-Артемовський.
Пан Корсун — О. О. Корсун.
10. Т. Г. Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка
8 грудня 1841. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 137).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1894. — № 2. — С. 323).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 344–345.
Відповідь на лист Г. Ф. Квітки-Основ'яненка від 22 листопада 1841 р., № 9.

Вибачайте, батечку, що найшлося, те і посилаю, а «Ганнусю» сьогодня нашвидку скомпонував… — Г. Ф. Квітка-Основ'яненко просив надіслати деякі твори для публікації в альманасі «Молодик», що його збирався видавати в Харкові І. Бецький. У цьому альманасі за 1843 р. надруковані поезії Шевченка «Думка» («Тяжко-важко в світі жити…»), «Н. Маркевичу» і балада «Утоплена» (її поет у листі називає за ім'ям героїні балади «Ганнусею»).
Це, бачте, пісня з моєї драми «Невеста», що я писав до вас, трагедія «Никита Гайдай». — Мова йде про «Песню караульного у тюрьмы» із драми «Невеста». Лист до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка, в якому йшлося про трагедію «Никита Гайдай», не відомий. Драму «Невеста» читав у рукопису А. О. Козачковський, який згадував: «Из написанных им (Шевченком. — Ред.) в то время произведений на русском языке я помню прекрасную повесть в стихах „Слепая“, написанную кипучим, вдохновенным стихом, и мелодраму в прозе „Невеста“, содержание которой отнесено к периоду гетманства Выговского» (Киевский телеграф. — 1875. — 26 февр.). Невідомо, чи Шевченко спочатку написав трагедію «Никита Гайдай», а тоді «перемайстрував» її в драму «Невеста», чи, може, цей задум виник вже в процесі роботи над трагедією, яка, за наведеними вище спогадами А. Козачковського, нічим фактично не нагадувала «Никиту Гайдая»: дія в трагедії відбувається в період визвольної війни під проводом Богдана Хмельницького, її написано переважно віршем; драма «Невеста» написана в прозі, події, зображені в ній, припадають на гетьманство І. О. Виговського (1657–1659) (див.: Шубравський В. Є. Драматургія Т. Г. Шевченка. — 2-ге вид. — К., 1961. — С. 39–41).
Я ще одну драму майструю. Назоветься «Слепая красавица». — Така драма не відома. Не згадують її у своїх спогадах і сучасники поета. Ймовірно, первісний задум написати драму не здійснено, його реалізовано в поемі «Слепая».
…боюсь, щоб не сказали москалі mauvais sujet, бо вона, бачте, з українського простого биту. — Натяк на те, що в письмових і усних відзивах російська критика на «Кобзар» 1840 р. радила поетові відмовитись від «мужика» й «мужицької» мови і писати «зрозумілою» російською мовою. Mauvais sujet (франц.) — невдала, низька тема.
Посилаю вам билеты на «Гайдамаки»… — Одержавши квитки на передплату «Гайдамаків», Г. Ф. Квітка-Основ'яненко відповів поетові 29 квітня 1842 р.: «Білети Ваші усі цілі лежать у мене, ніхто не взяв ні одного, кажуть: „Нехай книжки пришлеть“» (№ 15).
Малюю вашу панну Сотниківну. — Картину «Панна сотниківна» Шевченко малював на прохання Г. Ф. Квітки-Основ'яненка: «…що б то, якби Ви мою „Панну Сотниківну“ (в 3 кн. „Современника“ сього, 1840 года) та розказали по-своєму, своїми віршами… Та ще б і змальовали її патрет» (№ 4). Збереглося два ескізи цієї роботи.
І спасибі всім тим, хто пише по-нашому… — тобто українським письменникам, які проживали в Харкові, — П. Гулаку-Артемовському, М. Костомарову, А. Метлинському, О. Корсуну, П. Кореницькому та ін.

1841–1842

11. Т. Г. Шевченка до Г. Л. Ткаченка
1841 — вересень 1842. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 217).
Автограф не датований.
Датується за змістом листа, а також на підставі згадки Шевченка про Ф. Л. Ткаченка в листі до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р.: «…нема вже Хтодота меж нами, учора поїхав сіромаха в Київ служить…» (№ 21), орієнтовно: 1841 — вересень 1842 р., С.-Петербург.
Вперше надруковано в наукових записках «Радянське літературознавство» (1939. — № 4. — С. 138).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 21.

Ткаченко Григорій Леонтійович (роки народження і смерті не відомі) — архітектор, старший брат Ф. Л. Ткаченка. Колишній кріпак поміщика Оболонського, відпущений на волю. Вчився в Академії мистецтв і 1835 р. здобув звання некласного художника-архітектора. З Шевченком, очевидно, знайомий з часу перебування його в майстерні В. Ширяєва (1832–1838).
…чи справді Федот здоров… — Ткаченко Федот Леонтійович (1819 — бл. 1885) — брат Г. Л. Ткаченка. Деякий час вчився в Академії мистецтв разом з Шевченком і в 1841–1842 рр. жив з ним на одній квартирі (саме цим зумовлено звертання брата до Шевченка з проханням повідомити про здоров'я Федота). Після закінчення Академії мистецтв (20 травня 1842 р.) працював учителем малювання в Полтавській гімназії. З Шевченком познайомився і подружився ще під час навчання в майстерні В. Г. Ширяєва. Про нього поет згадував у листах до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р. (№ 21), 31 січня 1843 р. (№ 24) й С. С. Гулака-Артемовського від 1 липня 1852 р. (№ 139). Ф. Л. Ткаченко залишив спогади про Шевченка (див.: Ганненко Е. А. Новые материалы для биографии Т. Г. Шевченко // Древняя и новая Россия. — 1875. — № 6. — С. 193–196).

1842

12. Т. Г. Шевченка до О. О. Корсуна
11–12 січня 1842. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 24). Лист написаний після тексту поеми «Мар'яна-черниця», яку Шевченко надіслав О. О. Корсунові для публікації в харківському альманасі «Сніп».
Датується на підставі помітки О. О. Корсуна на автографі: «Получ[ено] 18 январ[я] 1842. Харьков», орієнтовно: 11–12 січня 1842 р., С.-Петербург.
Вперше надруковано в «Записках історично-філологічного відділу УАН» (1926. — Кн. 4. — С. 30, публікація М. М. Новицького).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 207.

Корсун Олександр Олексійович (1818–1891) — український поет. Вчився в Харківському університеті (1837–1842), друкуватися почав 1840 р. у журналі «Маяк». Позитивно оцінював творчість Шевченка, на вихід у світ «Кобзаря» 1840 р. відгукнувся віршем-посланням «До Шевченка» (1845). Поширював у Харкові передплатні квитки на поему Шевченка «Гайдамаки». Видав у Харкові 1841 р. альманах «Сніп», в якому були опубліковані твори М. Костомарова, П. Кореницького, Степана і Марти Писаревських, М. Петренка, О. Корсуна. На прохання О. О. Корсуна Шевченко надіслав для альманаху «Сніп» незакінчену поему «Мар'яна-черниця» (зазначивши у листі, що частина її на клаптиках паперу розгубилася) і вірш «Вітер з гаєм розмовляє». 2 травня 1842 р. О. О. Корсун повідомляв поетові: «Кінчайте „Мар'яну“. Ось-ось одправимо до Вас у Петербург другий „Сніп“» (№ 16). Але другий випуск альманаху не вийшов.
У спогадах про М. І. Костомарова (Русский архив. — 1890. — № 11. — С. 199–221) О. О. Корсун писав, що листи Шевченка до нього згоріли під час пожежі в його маєтку 23 січня 1863 р. Йшлося і про перші захоплені враження О. О. Корсуна і М. І. Костомарова від «Кобзаря» 1840 р., про великий успіх першої збірки творів Шевченка серед читачів.
…шматочки паперу, що була написана «Черниця», розгубилися… — Чи продовжив поет роботу над твором, як обіцяв у листі до О. О. Корсуна, відомостей немає. Оскільки в журналі «Основа» (1861. — № 9. — С. 1–12) опубліковано чорновий варіант «Мар'яни-черниці», можна припустити, що над поемою Шевченко більше не працював.
…дрюкуйте своєю граматикою… — Мова йде про фонетичний принцип, якого дотримувався О. Корсун в альманасі «Сніп» на противагу етимологічному.
13. Т. Г. Шевченка до Г. С. Тарновського
26 березня 1842. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 211).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 5. — С. 4) з пропуском слів «возмутительно, да и кончено».
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 345.

Тарновський Григорій Степанович (1788–1853) — український поміщик, меценат, дядько В. В. Тарновського-старшого, власник сіл Потоки Київської губернії та Качанівка Чернігівської губернії, в яких бував Шевченко. У Качанівці мав велику бібліотеку й картинну галерею, запрошував до себе митців: у нього подовгу гостювали й творили М. В. Гоголь, М. І. Глинка, М. О. Максимович, С. С. Гулак-Артемовський, В. І. Штернберг, Л. М. Жемчужников. Познайомившись 1839 р. в Петербурзі з Г. Тарновським, Шевченко на його замовлення намалював олійну картину «Катерина» (див. лист до Г. С. Тарновського від 25 січня 1843 р., № 23) і в травні 1843 р., під час першої подорожі Україною, привіз її в Качанівку. Враження від побаченого відбилися пізніше в повісті «Музыкант», в якій Г. С. Тарновського змальовано в образі Арновського.
Я думаю, вы меня хорошенько побранили за «Гайдамаки». — Поет просить пробачення за несвоєчасне надіслання примірників поеми «Гайдамаки», які передплатив Г. С. Тарновський для себе і знайомих.
Было мне с ними горя, насилу выпустил цензурный комитет… — Поема «Гайдамаки» викликала невдоволення цензури своїм національно-визвольним пафосом. Цензор П. О. Корсаков тримав її з 11 листопада до 29 листопада 1841 р., протягом грудня її надруковано, але до випуску в світ підписано тільки 21 березня 1842 р. (див.: Бородін В. С. До цензурної історії першого видання поеми «Гайдамаки» // Збірник праць п'ятнадцятої наукової шевченківської конференції. — К., 1968. — С. 76–78). Така затримка видрукованої вже книги спонукала поета якнайшвидше розіслати її передплатникам і знайомим. У примірниках поеми «Гайдамаки», подарованих Р. І. Чернявському (ІЛ. — Ф. 1. — № 6) та Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові (див.: Ланевський. Знаходка нового листа Т. Г. Шевченка // Червоний шлях. — 1926. — № 2. — С. 163) Шевченко відновив деякі цензурні вилучення.
Маркевич Микола Андрійович (1804–1860) — український історик, поет і етнограф. Освіту здобув у Благородному пансіоні при Петербурзькому університеті. У Москві 1831 р. видав збірку поезій «Украинские мелодии». Був знайомий з О. С. Пушкіним, Є. А. Баратинським, В. К. Кюхельбекером. Написав п'ятитомну «Историю Малороссии» (М., 1842–1843), яка охоплює період від найдавніших часів до кінця XVIII ст. З Шевченком познайомився 1840 р. у Петербурзі. 9 травня 1840 р. до дня іменин М. А. Маркевича і перед його поверненням з Петербурга в Україну Шевченко написав вірш «Н. Маркевичу» («Бандуристе, орле сизий…»).
У щоденнику М. А. Маркевича (зберігається в ІРЛІ РАН. — Відділ рукописів. — Ф. 488. — № 39) зустрічаємо цінні відомості про Шевченка 1840 р. (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — К., 1982. — С. 72–73). У 1847 р. М. А. Маркевич поклав на музику поезію Шевченка «Думка» («Нащо мені чорні брови…»). Про дружні стосунки з М. А. Маркевичем Шевченко писав у листі до його сина — А. Маркевича — від 22 квітня 1857 р., № 196.
…третій Віктору Забілі на заочное знакомство. — Забіла Віктор Миколайович (1808–1869) — український поет-романтик. Шевченко знав В. М. Забілу з розповідей В. І. Штернберга, який зустрічався з ним під час поїздки в Україну 1836–1838 рр. Докладніше див. коментар до листа № 34.
Корбе Іван Михайлович (1800–1865) — генерал-майор, власник села Вейсбахівка. Шевченко познайомився з ним у Петербурзі не пізніше 1840 р., зустрічався тут як до заслання, так і після. Під час подорожей в Україну 1843–1845 рр. гостював у його маєтку разом з Я. де Бальменом, В. О. Закревським, М. А. Маркевичем.
Я чув, що в вас є молоденькі дівчата. — Поет має на увазі небог Г. С. Тарновського, які виховувалися в нього. Пізніше одна з них вийшла заміж за лікаря Л. О. Бурцева, якого Шевченко згадав у повісті «Художник», а друга — за А. У. Кржисевича. 1858 р. Шевченко намалював у Петербурзі портрет Марії Степанівни Кржисевич, яка була приятелькою М. І. Глинки, подарував їй свій офорт «Притча про робітників на винограднику» і зробив запис у щоденнику 1 квітня 1858 р. про зустріч з нею.
…пришлю «Черницю Мар'яну», к Великодню думаю надрюковать. — Шевченко покладався на запевнення О. О. Корсуна, що другий випуск альманаху «Сніп», до якого подав він поему «Мар'яна-черниця», незабаром вийде з друку. Одначе цей випуск альманаху не вийшов, і поема «Мар'яна-черниця» тоді не була опублікована.
14. Т. Г. Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка
28 березня 1842. С.-Петербург
Подається за рукописною копією О. Я. Кониського з автографа, тепер не відомого (ІЛ. — Ф. 77. — № 4. — Арк. 4).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1880. — № 3. — С. 593) з неточно прочитаними словами і друкарськими помилками.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 23.

«Надрюковав, бодай йому очі повилазили», — отак ви скажете, як зачнете читать мої «Гайдамаки»… — У першому виданні поема «Гайдамаки» (СПб., 1841) надрукована з багатьма помилками.
…я ще і досі не знаю, чи получили ви мою «Утоплену», що я послав вам через Корсуна… — 8 грудня 1841 р. (№ 10) Шевченко послав Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові баладу «Утоплена», назвавши її за іменем головної героїні «Ганнуся», для альманаху «Молодик», де 1843 р. (Ч. 2. — С. 114–121) вона і була надрукована.
Субскрибенти — передплатники (у даному разі — поеми «Гайдамаки»).
Поцілуйте любого Гулака-Артемовського… — Ідеться про П. П. Гулака-Артемовського.
15. Г. Ф. Квітки-Основ'яненка до Т. Г. Шевченка
29 квітня 1842. Основа
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 275. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 300, з пропусками і неточностями в тексті. Повністю опублікував М. М. Новицький: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 85–86.
Відповідь на лист Шевченка від 28 березня 1842 р. з Петербурга (№ 14).

порадували Ви нас своїми «Гайдамаками»! — Гайдамаки. Поэма Т. Шевченка. — СПб., 1841. Поему надруковано в грудні 1841 р., але квиток на її випуск у світ цензор П. О. Корсаков підписав лише 21 березня 1842 р. (РДІА. — Ф. 777. — Оп. 27. — № 274. — Арк. 14 зв.; Ф. 772. — Оп. 1. — № 1508. —Арк. 108 зв.). «Я думаю, вы меня хорошенько побранили за „Гайдамаки“, — писав 26 березня 1842 р. Шевченко Г. С. Тарновському. — Было мне с ними горя, насилу выпустил цензурный комитет, возмутительно да и кончено, насилу кое-как я их уверил, что я не бунтовщик. Теперь спешу разослать, чтобы не спохватились» (№ 13). Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові Шевченко послав примірник поеми на ліпшому папері, з дарчим написом (див.: Ланевський. Знаходка нового листа Т. Г. Шевченка // Червоний шлях. — 1926. — № 2 — С. 162–165). Примірник не зберігся.
Пан Артемовський — П. П. Гулак-Артемовський.
Корсун — О. О. Корсун.
Білети Ваші усі цілі лежать у мене… — Передплатні квитки на поему «Гайдамаки».
Писав і про «Богдана» Є. П. Гребінки. — Маються на увазі передплатні квитки на поему Є. П. Гребінки «Богдан» (СПб., 1843).
Вже я писав-писав до нього — мовчить… — Останній лист Є. П. Гребінки до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка датований 13 січня 1839 р.
Сейчас прочитал Евгения Павловича «Сеню»… — Повість Є. П. Гребінки «Сеня» була надрукована в журналі «Отечественные записки» (1842. — Т. XXI. — Отд. 1. — С. 207–268).
«Утопленницу» Вашу і, усе гарнеє получили, як треба. — Ідеться про твори Шевченка «Утоплена», «Песня караульного у тюрьмы», «Думка» («Тяжко-важко в світі жити…») та «Н. Маркевичу», надіслані Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові для вміщення в альманасі «Молодик».
16. П. М. Корольова до Т. Г. Шевченка
2 травня 1842. Харків
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 106. — Арк. 2–2 зв.). Автограф — на окремому аркуші, зігнутому вдвоє, на початку якого міститься автограф іншого листа: О. О. Корсуна до Шевченка від 2 травня 1842 р. (№ 17).
Вперше надруковано: Советская Украина. — 1962. — № 10. — С. 156 (публікація М. М. Новицького та К. П. Дорошенко), і того ж року — в збірнику: Листи до Т. Г. Шевченка. 1840–1861 / Упоряд., передмова і прим. Л. Ф. Кодацької. — Київ, 1962. — С. 17–18.
Дата в автографі: «Харьков, 2-го мая 1842».
Відповідь Шевченка — лист від 22 травня 1842 р. з Петербурга (№ 18).

Корольов Пилип Миколайович (1821–1894) — учитель другої харківської гімназії, фізик. 1855 р. захистив у Харківському університеті магістерську дисертацію «О приложении анализа к изложению начал динамики» (зберігається у Центральній науковій бібліотеці Харківського національного університету ім. В. Н. Каразіна, шифр: 544/С–429). Належав до близького оточення видавця, альманаху «Сніп» (Харків, 1841) О. О. Корсуна, від нього одержував відомості про літературний виступ Шевченка, виданий ним «Кобзар» та твори, надруковані в альманасі «Ластівка» (СПб., 1841). Лист від 2 травня 1842 р. — єдиний відомий лист П. М. Корольова до Шевченка.
…про ту славу козацькую… — Ремінісценція з Шевченкового «Кобзаря» (СПб., 1840): «Всю славу козацьку за словом єдиним // Переніс в убогу хату сироти» («На вічну пам'ять Котляревському»); «За що слава козацькая // На всім світі стала» («До Основ'яненка»); у примірнику «Кобзаря» з повнішим текстом і меншими цензурними купюрами: «Тії слави козацької // Повік не забудем!» («Тарасова ніч»).
…що голосна та правдива, як Господа слово, про ту волю, що минулась, про степи та про могили, що на Україні… — Ремінісценції з Шевченкового «Кобзаря»: «А голосна та правдива, // Як Господа слово» («До Основ'яненка»); «За степи та за могили, // Що на Україні» («Думи мої, думи мої…»).
…орел чорний сторожем літає… — Ремінісценція з Шевченкового «Кобзаря»: «Виросла могила, // А над нею орел чорний // Сторожем літає» («Думи мої, думи мої…»).
…не так, як кавун у спасівку». — Полемічний випад проти Є. П. Гребінки. Публікацію першого розділу поеми «Гайдамаки» в альманасі «Ластівка» він супроводив такою приміткою: «Порадував нас торік Шевченко кобзарем („Кобзарем“ 1840 р. — Ред.), а тепер, знов, написав поему „Гайдамаки“. Гарна штука, дуже гарна, така смашна, мовляв, як у спасівку та у жаркий день після обіда гарний кавун! І їси і ще хочеться — читаєш і не одірвешся» (Ластівка. — СПб., 1841. — С. 371).
Аж ось Кобзар заспівав. — Автор листа має на увазі самого Шевченка.
Душ з півдесятка вже я бачив, що вони, як прочитаєш «Мар'яну», що прислав ти Корсунові… — Ідеться про читання поеми «Мар'яна-черниця» в рукопису, надісланому Шевченком із листом від 11–12 січня 1842 р. (№ 12) видавцеві альманаху «Сніп» (Харків, 1841) О. О. Корсуну і одержаному останнім 18 січня 1842 р. (про це свідчить позначка на ньому О. О. Корсуна: «Получ[ено] 18 январ[я] 1842. Харьков»). Тепер рукопис зберігається: ІЛ. — Ф. 1. — № 24.
Дрюкуй «Дорошенка» і все, що у тебе є. — Це єдина згадка про невідомий досі твір Шевченка. Очевидно, йдеться про вірш, оскільки загальний контекст листа стосується поезії. Звідки мав відомості про цей твір П. М. Корольов і чи мав він текст — не з'ясовано. Як можна бачити з назви, даної П. М. Корольовим, вірш стосувався гетьмана Петра Дорошенка, до постаті якого Шевченко виявляв творчий інтерес і в поезії («Заступила чорна хмара…»), і в прозі (повість «Наймичка»).
Узяв я у Корсуна десяток білетів, роздав, скільки було можно, і от тобі 30 рублів. — Ідеться про передплатні квитки на поему Шевченка «Гайдамаки» (СПб., 1841). Зібрані П. М. Корольовим 30 карбованців — це вартість шести передплатних квитків (вартість одного квитка становила 5 карбованців). Саме стільки примірників поеми вислав Шевченко. «З дякою шлю Вам, — відповідав він П. М. Корольову, — 6-ть екз[емплярів] „Гайдамаки“ — і сьомий вам на пам'ять…» (№ 18).
Посилаю тобі «Запорозьку старину»… — «Запорожская старина», фольклорна й історично-літературна збірка, яку видавав І. І. Срезневський. Вийшло шість випусків у двох частинах (Харків, 1833–1838). Одержавши збірник, Шевченко писав П. М. Корольову: «Спасибі тобі, добрий чоловіче, за ласкаве слово, за гроші і за „Старину запорозьку“… Лежу оце п'яті сутки та читаю „Старину“, добра книжка, спасибі вам і Срезневському» (№ 18). Проте це не було його перше ознайомлення зі збіркою, найімовірніше, поет читав її в бібліотеці Є. П. Гребінки ще до свого викупу з кріпацтва. У творах Шевченка на історичну тематику («Тарасова ніч», «Іван Підкова», «Гамалія» та ін.) є відгомони «Запорожской старины».
Пришли книжок, що каже Корсун… — Про це писав О. О. Корсун у листі до Шевченка від 2 травня 1842 р. (№ 17).
…прошу одну книжку «Кобзаря». — Перше видання Шевченкового «Кобзаря» (СПб., 1840) розійшлося досить швидко. У відповідь на це прохання Шевченко писав: «Прийми не гніваючись „Гайдамаки“, а на „Кобзаря“ вибач. Нема ні одного. Як надрюкую вдруге, то пришлю не один екз[емпляр]».
17. О. О. Корсуна до Т. Г. Шевченка
2 травня 1842. Харків
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 106. — Арк. 1–1 зв.). Автограф — на окремому аркуші, зігнутому вдвоє; друга частина аркуша (другий піваркуш) містить автограф іншого листа до Шевченка: П. М. Корольова від 2 травня 1842 р. (№ 16).
Вперше надруковано: Советская Украина. — 1962. — № 10. — С. 155 (публікація М. М. Новицького та К. П. Дорошенко), і того ж року — в збірнику: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 17.
Дата в автографі: «Харків, 2 мая 1842 року».
Відповідь на лист Шевченка від 11–12 січня 1842 р. з Петербурга (№ 11), в якому поет надіслав О. О. Корсуну поему «Мар'яна-черниця».

Надрюкував був 600 книжок… — Ідеться про тираж українського альманаху «Сніп» (Харків, 1841). З клопотанням про дозвіл на його видання О. О. Корсун звернувся до Петербурзького цензурного комітету 24 серпня 1840 р.: «Покорнейше прошу рассмотреть прилагаемую рукопись: „Сніп, Український Новорочник“, и по оцензуровании возвратить оную на мое имя в г. Харьков, где имею жительство» (РДІА. — Ф. 777. — Оп. 1. — № 1535. — Арк. 28). Цензурний комітет, розглянувши це клопотання на засіданні 17 вересня 1840 р., ухвалив «…передать рукопись для рассмотрения г. цензору экстраорд[инарному] профессору Никитенке» (Там само. — Арк. 29). О. В. Никитенко дав цензурний дозвіл 20 грудня 1840 р. (Там само. — Оп. 27. — № 273. — Арк. 29). Альманах надруковано в друкарні Харківського університету половинним, як видно з коментованого листа О. О. Корсуна, накладом — 600 примірників (повний наклад становив 1200 примірників). Квиток на випуск видрукованого збірника у світ О. В. Никитенко підписав 3 червня 1841 р. (Там само. — Арк. 29).
…щоб послать укупі з папером фабричним і банкового… — Тобто разом із листом надіслати й гроші («банковий папір») за реалізацію передплатних квитків на поему Шевченка «Гайдамаки».
Пан Король — П. М. Корольов.
Кінчайте «Мар'яну». — У другому випуску альманаху «Сніп» О. О. Корсун мав намір надрукувати Шевченкову поему «Мар'яна-черниця». Проте альманах виданий не був; поема надовго лишилася в архіві О. О. Корсуна, і він категорично відмовлявся надати будь-кому автограф для публікації твору.
18. Т. Г. Шевченка до П. М. Корольова
22 травня 1842. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДАМЛМ України. — Ф. 506. — Оп. 1. — № 10. —Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано у виданні: Литературное наследство. — 1935. — Т. 19/21. — С. 558 (публікація І. Я. Айзенштока).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 23–24.
Відповідь на лист П. М. Корольова від 2 травня 1842 р. (№ 16).

Спасибі тобі… за «Старину запорозьку»… — «Запорожская старина» — див. коментар до листа П. М. Корольова до Т. Г. Шевченка від 2 травня 1842 р.
Як надрюкую вдруге, то пришлю не один екз[емпляр]. — «Кобзар» 1840 р. швидко розійшовся, і автор, очевидно, мав надію на нове видання.
…як там у вас, у Харкові, привітали мої «Гайдамаки»… — Про успіх «Гайдамаків» у читачів писав поету Г. Ф. Квітка-Основ'яненко 29 квітня 1842 р.: «Ну, вже так що порадували Ви нас своїми „Гайдамаками“! Як кажу: читаєш та й облизуєшся [… ] Пан Артемовський аж підскакує та хвалить. Як такого добра не хвалити» (№ 15).
19. В. І. Штернберга до Т. Г. Шевченка
Липень 1842. Рим
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 331). Автограф на окремому подвійному аркуші зі слідами згинів та адресою на четвертій сторінці: «Любезному Тарасу Шевченко от Штернберга из Рима».
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 154–155.
Дата в автографі: «Рим, 1842 г. Июля, не знаю которого».
Відповідь на лист Шевченка, нині невідомий.

Штернберг Василь Іванович (1818–1845) — російський та український художник; у 1835–1839 рр. навчався в Академії мистецтв, з лютого — березня по липень 1840 р. жив із Шевченком на спільній квартирі (Васильєвський острів, 11 лінія, будинок Й. Доннерберга. — ІРЛІ РАН. — Ф. 488. — № 39 (опис цього помешкання Шевченко дав у повісті «Художник»). Тоді ж виконав кілька рисунків олівцем, на яких зобразив Шевченка; в «Кобзарі» 1840 р. вміщено його офорт «Кобзар з хлопчиком-поводирем». Вірш «Іван Підкова» надрукований у «Кобзарі» з присвятою В. І. Штернбергові. 1840 р. В. І. Штернберг був відряджений до Рима для удосконалення в мистецтві. Шевченко передав йому свого листа через художника П. М. Орлова, коли останній їхав до Італії. Лист-відповідь В. І. Штернберг передав Шевченкові так само при нагоді через В. І. Григоровича, який у липні 1842 р. повертався з Рима в Петербург. Чи листувалися Шевченко й В. І. Штернберг в наступні роки, відомостей нема. Див.: Судак В. Т. Г. Шевченко і В. І. Штернберг // Тарас Шевченко — художник: Дослідження, розвідки, публікації. Вип. І. — Київ, 1963. — С. 129–140.
Давно… мы с тобою не видались. — В. І. Штернберг розстався з Шевченком 20 липня 1840 р., коли їхав до Рима (РДІА. — Ф. 789. — Оп. 1. — № 2470). Друзі провели його до Кронштадта, звідки він відправився на пароплаві «Геркулес».
…но все-таки я писал… — Відомо лише кілька листів В. І. Штернберга з Рима до його петербурзьких знайомих, у деяких із них згадувався Шевченко. Зокрема, 16 (4) жовтня 1840 р. він писав В. І. Григоровичу: «Смею ли просить Вас, почтеннейший Василий Иванович, напомнить Шевченке, чтобы он меня не забывал» (РНБ. — Збірка П. Л. Вакселя. — № 4917); в листі до О. Є. Шмідта від 16 (4) листопада 1840 р. збоку дописано: «Тараса Григорьевича целую. Что он ко мне не пишет, злодей?» (Там же. — № 4918).
…дядько мне не пишет… — Прізвище дядька В. I. Штернберга не відоме. У листі до О. Є. Шмідта від 16 (4) листопада 1840 р. з Рима В. I. Штернберг згадував його на ім'я та по батькові. «Пожалуйста, Александр Егорович, если увидите дядюшку Иван Иванов[ича], скажите, что с следующею почтою он получит от меня письмо…» (Там же. — № 4918).
Орлов Пимен Микитович (1812–1863) — художник, разом із Шевченком навчався в Академії мистецтв. 1841 р. як пансіонер Товариства заохочування художників був відряджений до Італії для удосконалення в мистецтві.
…милое семейство Шми[д]та… — О. Є. Шмідт (1794–1862), чиновник, далекий родич В. І. Штернберга; його дружина Софія Іванівна (1799–1858) — сестра О. І. Фіцтума; їхні діти: Маша, Соня, Наталя (В. І. Штернберг пише про них у згаданому листі до О. Є. Шмідта з Рима). «Надвірний радник Олександр Єгорович Шмідт, — зазначає дослідник Шевченкового оточення в Петербурзі П. В. Жур, — мешкав у власному будинку № 336 по 6-й лінії на ділянці нинішнього будинку № 45. Це був четвертий будинок від Малого проспекту, як іти до Неви. За часів Шевченка це була одноповерхова будівля з підвалом та мезоніном. На подвір'ї стояли кам'яний флігель на три поверхи та різні дерев'яні служби. До флігеля прилягав невеликий сад» (Жур П. Шевченківський Петербург. — Київ, 1972. — С. 94). Про знайомство Шевченка з родиною Шмідтів читаємо в його повісті «Художник»: «Штернберг недавно познакомил меня с семейством Шмидта. Это какой-то дальный его родственник, прекрасный человек, а семейство его — это просто благодать господня. Мы часто по вечерам бываем у них, а по воскресеньям и обедаем. Чудное, милое семейство! Я всегда выхожу от них будто чище и добрее. Я не знаю, как и благодарить Штернберга за это знакомство» (Т. 4. — С. 155).
…жаль очень бедную Наташу… — Обставини ранньої смерті наймолодшої дочки Шмідтів не відомі.
Фіцтум (Фіцтум фон Екштедт) Олександр Іванович (1804–1873) — інспектор студентів Петербурзького університету, брат дружини О. Є. Шмідта.
Василий Иванович — В. І. Григорович (1786–1865), історик мистецтва, професор, секретар Товариства заохочування художників (1829–1854), конференц-секретар Петербурзької академії мистецтв (1829–1859). Брав діяльну участь у звільненні Шевченка з кріпацтва, допомагав йому й багатьом молодим українським художникам, які навчалися в Академії. Шевченко ставився з повагою до В. І. Григоровича, але в щоденнику 5 липня 1857 р. висловлював критичні думки про його лекції з теорії мистецтв. В. Г. Григорович склав проект створення при Київському університеті філіалу Академії мистецтв (1835).
Ставассер Олександр Андрійович (1822–1848) — російський архітектор, одночасно з Шевченком навчався в Академії мистецтв (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 26–40).
Мокрицький Аполлон Миколайович (1810–1870) — український і російський живописець, педагог, з 1849 р. академік Петербурзької Академії мистецтв. З Шевченком познайомився ще до його викупу з кріпацтва, разом з І. М. Сошенком клопотався перед К. П. Брюлловим і О. Г. Венеціановим, щоб викупити Шевченка від кріпосної залежності й влаштувати вчитися в Академії мистецтв. У своєму щоденнику докладно описав цю історію (див.: Дневник художника А. Н. Мокрицкого. — М., 1975). У 1842 р. виїхав удосконалювати свою освіту і художню майстерність до Італії. З тих пір і аж до 1858 р. друзі не бачились. Перебуваючи проїздом із заслання у Москві, Шевченко разом із М. Щепкіним відвідав А. Мокрицького 18 березня 1858 р. Кілька разів вони зустрічались у кінці 50-х років під час приїзду А. Мокрицького до Петербурга.
Иоахим — Йохим Карл Іванович (1805–1851), російський художник і скульптор, знайомий Шевченка і В. І. Штернберга.
20. В. С. Семененка-Крамаревського до Т. Г. Шевченка
Літо 1842. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 280).
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Г. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. Листування. — С. 219, як лист невідомого. Авторство листа розкрито в статті: Судак В. О. Участь Т. Г. Шевченка в ілюструванні російських книжкових видань 40-х років XIX ст. // Мистецька спадщина Т. Г. Шевченка, — К., 1959. — Вип. І. — С. 38–39. З прізвищем автора — В. С. Семененко-Крамаревський — надруковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 19–20.
Автограф не датований.
Датується орієнтовно за змістом листа — згадуються перші випуски книжки: Полевой Н. История князя Италийского, графа Суворова Рымникского. — СПб., 1842, — літо 1842 р., Петербург.

Семененко-Крамаревський Валер'ян Семенович (1817 — не раніше 1859 р.) — інженер шляхів, петербурзький видавець. Він і М. Д. Ольхін були видавцями книжки М. О. Полевого «История князя Италийского, графа Суворова Рымникского» (СПб., 1843). В усіх трьох випусках книги було вміщено ілюстрації Шевченка. В. С. Семененко-Крамаревський — видавець російського перекладу книжки Ф. Кобеля «Гальванография, или Способ производить гальванически медные доски для печатания кистью работанных рисунков. Сочинение Франца фон Кобеля, доктора философии, профессора минералогии при Людвиге Максимилиянском университете и члена многих ученых обществ» (СПб., 1843), де як один із зразків гальванографічного способу репродукування подано малюнок Шевченка «Король Лір». В. С. Семененко-Крамаревський свідчив підписання 8 лютого 1843 р. контракту Шевченка з видавцем І. Т. Лисенковим про передачу останньому права на видання творів, що увійшли до «Кобзаря» 1840 р., та поеми «Гайдамаки» (СПб., 1841). Шевченко згадував його в листах до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р. (№ 21) і 31 січня 1843 р. (№ 24) та до С. С. Гулака-Артемовського від 1 липня 1852 р. (№ 139).
…объяснение на Ваши рисунки. — Матеріали для виконання Шевченком ілюстрацій до чергового випуску згадуваної книжки М. О. Полевого «История князя Италийского…».
Денис Давыдов виделся с Суворовым на поле… — Ідеться про ілюстрацію «Зустріч Суворова з Денисом Давидовим», замовлену спочатку, як видно з коментованого листа, Шевченкові, але виконану іншим ілюстратором книжки М. О. Полевого — О. Є. Коцебу (див.: История князя Италийского… — С. 169). Д. В. Давидов (1784–1839) — російський поет, герой війни 1812 р. О. В. Суворов (1729–1800) — російський полководець.
Портрет Репнина прилагаю. — Портрет князя М. В. Рєпніна (1734–1801), сподвижника О. В. Суворова в російсько-турецькій війні 1787–1791 рр. Ідеться, очевидно, про виконання ілюстрації «Поранений Суворов у Потьомкіна», де міг бути присутній М. В. Рєпнін (див.: История князя Италийского… — С. 132). Припущення, висловлене Ю. О. Івакіним у «Нотатках шевченкознавця» (К., 1986. — С. 185), що це мала бути ілюстрація до тексту: «Посол ее (Катерини ІІ. — Ред.) князь Репнин явился самовластителем на сейме 1766 года», заперечується тим, що цей текст увійшов до першого, а не до другого випуску книжки (История князя Италийского… — С. 29–30). Див.: Судак В. О. Сторінки діяльності Т. Г. Шевченка-ілюстратора // Народна творчість та етнографія. — 1989. — № 1. — С. 7.
Депутаты явились к Суворову без всего… — Ідеться про виконання ілюстрації «Прийом депутатів короля Станіслава» (т. 7, № 62), вміщеної в «Истории князя Италийского…» на с. 191.
…рисунки должны быть готовы к 1-му числу августа непременно. — Очевидно, термін, коли мало розпочатися гравірування ілюстрацій для другого випуску книжки М. О. Полевого «История князя Италийского…», до якого увійшло дванадцять ілюстрацій Шевченка (розсилався передплатникам у квітні 1843 р.; див.: Северная пчела. — 1843. — 15 апр.).
21. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
30 вересня 1842. С.-Петербург
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва з автографа, що не зберігся (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. — Арк. 19).
Готуючи матеріали до біографії Шевченка, О. Я. Кониський звернувся до етнографа і журналіста Дикарєва Митрофана Олексійовича (1854–1899), який проживав у Катеринодарі й був приятелем родини Кухаренків, щоб той надіслав йому копії листів поета до Я. Г. Кухаренка. М. О. Дикарєв зробив 12 таких копій, про що свідчить його лист до О. М. Лазаревського від 11 березня 1899 р.: «Листи, писані Шевченком до Я. Г. Кухаренка, свого часу були мною переписані і заслані до О. Я. Кониського» (Т. Г. Шевченко в епістолярії відділу рукописів. — С. 198). Копії зберігаються під прізвищем М. Крамаренка.
Вперше надруковано в газеті «Кубанские областные ведомости» (1899. — 3 квітня).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 348–349.

Кухаренко Яків Герасимович (1799–1862) — український письменник і етнограф. Народився в Єйську в сім'ї військового. Закінчив військові класи гімназії в Катеринодарі (тепер Краснодар). В останні роки життя був наказним (тимчасово призначеним) отаманом Чорноморського козацького війська. Автор п'єси «Чорноморський побит» (1836) та етнографічних нарисів, що публікувалися в журналі «Основа». Шевченко позитивно відгукувався про п'єсу Я. Г. Кухаренка, клопотався про її друк, постановку на сцені аматорського гуртка Медико-хірургічної академії в Петербурзі. З Шевченком Я. Г. Кухаренко познайомився 1840 р. у Петербурзі. На знак щирої дружби поет присвятив йому поему «Москалева криниця», надіслав автографи поем «Москалева криниця», «Чернець», вірша «Садок вишневий коло хати…», подарував примірник офорта «Притча про виноградаря» (з автографом), автопортрет. У щоденнику поет занотував 1 липня 1857 р.: «Я дорожу его мнением чувствующего, благородного человека и как мнением неподдельного, самобытного земляка моего».
Одержавши звістку про звільнення із заслання, Шевченко мав намір відразу поїхати на Чорноморію до Я. Г. Кухаренка, про що писав йому в листі від 22 квітня 1857 р. (№ 196), але планам цим не судилося здійснитися (див.: Рєзанов В. Т. Г. Шевченко та Я. Г. Кухаренко // Записки Українського наукового товариства в Києві. — 1926. — Т. 20. — С. 170–172).
Сидимо оце вдвох з Кіндратом… — Єжов Кіндрат (роки народження і смерті не відомі) — російський художник-портретист. Учився в Академії мистецтв разом з Шевченком, приятелював з ним, сприяв реалізації малярських творів поета. В листах до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р. (№ 21) і 31 січня 1843 р. (№ 24) Шевченко тепло згадував про нього.
…і всі наші щирі приятелі дуже дякують, і Гулак, і Елькан, і Семененко… — Гулак-Артемовський Семен Степанович (1813–1878) — український композитор, соліст Маріїнського театру в Петербурзі (1842–1864) та Великого театру в Москві (1864–1865), двоюрідний брат українського поета П. П. Гулака-Артемовського. У 1835 р. вступив до Київської духовної семінарії і провчився до 1838 р., коли російський композитор М. І. Глинка, подорожуючи Україною у пошуках співаків для придворної капели, запримітив його талант і запросив до Петербурга. За рекомендацією М. І. Глинки через рік С. С. Гулак-Артемовський виїхав до Італії для вдосконалення музичної освіти і вокальних даних. 1862 р. за власним лібрето написав першу українську оперу «Запорожець за Дунаєм». Автор солоспівів та музики до драм і водевілів. З Шевченком познайомився на початку 40-х років і відтоді підтримував з ним дружні стосунки, високо цінив його поетичний талант. Присвятив Шевченкові пісню «Стоїть явір над водою» (див.: Кауфман Л. С. С. Гулак-Артемовський. — К., 1962).
Елькан Олександр Львович (1802–1868) — перекладач Головного управління шляхів. Як фейлетоніст і театральний критик співпрацював із газетами «Северная пчела», «Санктпетербургские ведомости» та іншими періодичними виданнями. З Шевченком познайомився на початку 40-х років. 7 березня 1843 р. він відніс до Петербурзького цензурного комітету рукопис поеми Шевченка «Гамалія», а 9 березня того ж року одержав його в цензурному комітеті (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 45). Допомагав Шевченкові вивчати французьку мову. В листах до Я. Г. Кухаренка від 31 січня 1843 р. (№ 24), до С. С. Гулака-Артемовського від 1 липня 1852 р. (№ 139) і в щоденнику 3 квітня 1858 р. поет згадував О. Л. Елькана. У повісті «Художник» є про нього така деталь: «Странное явление этот Элькан. Нет языка, на котором бы он не говорил. Нет общества, в котором бы он не встречался, начиная от нашей братии и оканчивая графами и князьями».
…нема вже Хтодота меж нами… — Ф. Л. Ткаченка.
…Чорноморський ваш побит у цензурному комітеті… — До цензурного комітету, а саме до П. О. Корсакова, п'єсу Я. Г. Кухаренка «Чорноморський побит» відніс сам Шевченко, який позитивно її оцінював, прагнув сприяти її публікації та постановці на сцені. П. Корсаков дозвіл дав, але з якихось причин п'єса не була тоді надрукована.
Корсаков Петро Олександрович (1790–1844) — російський письменник і перекладач; був помічником М. Греча як головного редактора «Энциклопедического лексикона» А. Плюшара (СПб., 1835–1841), а також одним із редакторів журналу «Маяк» (1840–1845). З 1835 по 1844 рр. П. О. Корсаков — сторонній цензор Петербурзького цензурного комітету. Схвалив до друку «Кобзар» (7 березня 1840 р.), пізніше опублікував на нього позитивну рецензію в журналі «Маяк» (1840. — № 6). 29 листопада 1841 р. він дозволив видання поеми «Гайдамаки», а 21 березня 1842 р. після тривалого вагання підписав видання у світ. Збереглася записка Шевченка до П. О. Корсакова 1843 р., в якій міститься прохання дати дозвіл на друге видання «Кобзаря» (дозвіл одержано 27 лютого 1843 р.). Того ж року цензурував альманах «Молодик», а 1844 р. — поему «Гамалія». На слідстві у справі Кирило-Мефодіївського братства IІI відділ збирався висловити П. О. Корсакову догану за дозвіл до друку «Кобзаря», але на той час його вже не було в живих.
Переписав оце свою «Слепую»… — Задум написати поему «Слепая» виник у поета, очевидно, в процесі роботи над п'єсою «Слепая красавица», про яку він сповіщав Г. Ф. Квітку-Основ'яненка в листі від 8 грудня 1841 р., № 10 (див. примітку до цього листа). Але тоді «Слепая» не була надрукована, тривалий час її не включали до збірки творів і після смерті поета. Вперше її опубліковано в журналі «Киевская старина» (1886. — № 6. — С. 310–338).
Скомпонував я ще драму чи трагедію в трьох актах, зоветься «Данило Рева». — Така п'єса не відома. Як писав Шевченко в цьому ж листі, він ще не прочитав її після завершення, не визначив її жанру (драма чи трагедія). Взявши до уваги, що в першому варіанті п'єса «Назар Стодоля» закінчувалася вбивством Хоми Кичатого і готовністю до смерті Гната Карого, а героїня спочатку звалася Лукією, можна твердити: у процесі доопрацювання п'єси «Данило Рева» постала драма «Назар Стодоля», в автографі якої рукою Шевченка перекреслено трагічний фінал і написано новий, примирливий. Із зміною імен і прізвищ головних дійових осіб (Данило Рева — Назар Стодоля; Лукія — Галя) змінилася і назва п'єси.
На сім тижні побачу ваших діточок… — Два сини Я. Кухаренка вчилися у військовій школі в Царському Селі (тепер — м. Пушкін у складі Санкт-Петербурга), куди Шевченко збирався поїхати.
22. Т. Г. Шевченка до П. М. Корольова
18 листопада 1842. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДАМЛМ України. — Ф. 506. — Оп. 1. — № 10. —Арк. 2–2 зв.).
Вперше надруковано у виданні: Литературное наследство. — 1935. — Т. 19/21. — С. 558–559.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 25.
Відповідь на нині не відомий лист П. М. Корольова.

Мене носив проклятущий пароход у Шведчину й Датчину. — Ця подорож поета документально не встановлена. Відомо тільки, що 1842 р. 30 вересня поет був ще в Петербурзі (цим числом датовано його лист до Я. Г. Кухаренка), а останній пароплав 1842 р. із Петербурга в Стокгольм вирушив 5 жовтня. На ньому Шевченко міг здійснити подорож до Ревеля (тепер Таллінн), звідки після одужання приїхав у Петербург 16 листопада 1842 р.
Пливши… я скомпонував «Гамалія»… — Повний автограф поеми не відомий. Датується поема на підставі цих слів поета, орієнтовно: жовтень — перша половина листопада 1842 р.
Заставили мене злидні продать свої компоновання всі — і дрюковані, і не дрюковані. — Можливо, вже тоді була попередня домовленість Шевченка з І. Т. Лисенковим про продаж йому права на видання «Кобзаря» і «Гайдамаків», а сама умова складена й підписана 8 лютого 1843 р. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 44).
Як побачите Корсуна, то скажіть йому, що «Мар'яна» продана… — Поема не була опублікована в «Чигиринському Кобзарі».
Поклоніться старому Грицькові… і Петрові Гулаку. — Тобто Г. Ф. Квітці-Основ'яненкові й П. П. Гулаку-Артемовському.
Скажіть Грицькові, що я змалював його панну Сотниківну… — Див. примітку до листа Т. Г. Шевченка до Г. Ф. Квітки-Основ'яненка від 8 грудня 1841 р., № 10.
Метлинський Амвросій Лук'янович (1814–1870) — український поет-романтик, фольклорист, учений і видавець. 1839 р. видав у Харкові під псевдонімом Амвросій Могила збірку «Думки і пісні та ще дещо», куди ввійшли 30 оригінальних поезій і переклади з кількох західноєвропейських мов, 1854 р. видав фольклорний збірник «Народные южнорусские песни». «Кобзар» 1840 р. зустрів схвально, в листі до І. Срезневського від 26 серпня 1840 р. писав про велике обдарування Шевченка (Харківська школа романтиків. — Харків, 1930. — Т. 2. — С. 138). 20 березня 1847 р. він сповіщав того ж адресата про підготовку до друку нового видання творів поета і тоді ж у листі до М. Костомарова висловлював бажання передплатити його. Мова йшла про підготовку видання «Кобзаря» 1847 р., яке не пощастило здійснити у зв'язку з арештом Шевченка.
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23. Т. Г. Шевченка до Г. С. Тарновського
25 січня 1843. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 212). На автографі є ескіз «Катерини».
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 5. — С. 5–6).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 346–347.

Дараган — найімовірніше, Дараган Максим Якович, спільний знайомий Шевченка і Г. Тарновського. У 1834 р. він закінчив Ніжинську гімназію. Працюючи у Міністерстві державних маєтностей, М. Я. Дараган через Г. Тарновського міг познайомитися з Шевченком. З контексту випливає, що він привіз від Г. Тарновського передачу і листа, на якого й відповідає поет.
…у нас була виставка в Академії… — Мова йде про художню виставку в Академії мистецтв у вересні 1842 р., на якій експонувалася акварель Шевченка «Група сплячих жебрачок» (Указатель художественных произведений, выставленных в залах Императорской Академии художеств. — С. 8). Малюнок не розшуканий (т. 7, № 251).
«Руслан и Людмила» — опера М. I. Глинки за мотивами однойменної поеми О. С. Пушкіна. Написана 1842 р., а 27 листопада того ж року на сцені Маріїнського театру відбулася прем'єра.
Артемовський — С. С. Гулак-Артемовський.
Василій Іванович вернувся із Італії… — Григорович В. І.
Карл Павлович — К. П. Брюллов.
«Осада Пскова» — картина, над якою працював тоді К. П. Брюллов, присвячена одному з епізодів Лівонської війни 1558–1583 рр. — битві російських військ 8 вересня 1581 р. під керівництвом І. П. Шуйського і О. І. Хворостиніна з польсько-литовськими військами на чолі з Стефаном Баторієм. У повісті «Художник» Шевченко високо оцінював як масштабність задуму художника, так і його мистецьке втілення.
Михайлов кончив вашу картину добре. — Михайлов Григорій Карпович (1814–1867) — російський художник, учень і послідовник О. Венеціанова, товариш Шевченка по Академії мистецтв. Образ Г. К. Михайлова змальовано в повісті «Художник». У листах, щоденнику поет часто згадував його як доброго друга. Тут ідеться про картину «Три возраста», виконану Г. К. Михайловим на замовлення Г. С. Тарновського.
…намалював я се літо дві картини… Але Скобелев таки пронишпорив і одну вимантачив… — Крім «Катерини», йдеться, очевидно, про акварель «Група сплячих жебрачок» (т. 7, № 251), яку «вимантачив» комендант Петропавлівської фортеці генерал Скобелев Іван Микитович (1778–1849). І. М. Скобелев писав повісті під псевдонімом «Русский инвалид». У щоденнику 8 липня 1857 р. Шевченко назвав його «балагуром».
Спасибі вам і за ласкаве слово про дітей моїх «Гайдамаків». — Очевидно, в одному з листів до поета Г. С. Тарновський висловив свої думки про поему «Гайдамаки». Лист цей не відомий.
…до ції пори ще ніхто й спасибі не сказав. — Першим позитивно відізвався про «Гайдамаків» Є. П. Гребінка у примітці до першого розділу поеми, що публікувався в альманасі «Ластівка» (СПб., 1841. — С. 371). Схвальні відгуки про поему вмістили журнал «Маяк» (1842. — № 8. — С. 82–106), «Литературная газета» (1842. — № 15. — С. 312–313), «Москвитянин» (1843. — № 11); В. Бєлінський опублікував гостро негативну рецензію в пародійному стилі, вбачаючи у поемі лише вульгарність, штучність, малоросійські літературні штампи (Отечественные записки. — 1842. — № 5. — Отд. 6. — С. 12–14).
Може, й там над ними сміються так, як тут москалі зовуть мене ентузіастом, сиріч дурнем. — Ідеться про критику, яка глузувала з селянської мови, не визнавала прав і можливостей розвитку української літератури, пророкувала, що така мова повинна «по воле судеб исчезнуть, умереть в архивах» (Северная пчела. — 1840. — № 101). Такі відзиви про українську літературу і, зокрема, про свою творчість, Шевченко міг чути і в усних розмовах.
Бачив я вчора вашого хлопця рисунки… — Особа не встановлена.
Тілько не ту, що вам писав, а іншу, по-московському скомпоновану. — У попередньому листі від 26 березня 1842 р. (№ 13) Шевченко обіцяв Г. Тарновському вислати «Мар'яну-черницю», але вислав її О. Корсуну для публікації в альманасі «Сніп». Тепер обіцяє вислати російську поему «Слепая», написану 1842 р. Іншого твору російською мовою на той час у нього не було.
24. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
31 січня 1843. С.-Петербург
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. —Арк. 19 зв.–20). Копія не датована.
Датується за змістом листа, в якому згадано про концерт С. С. Гулака-Артемовського, що відбувся 30 січня 1843 р.
Вперше надруковано в журналі «Зоря» (1895. — № 5. — С. 88).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 15–16.

…чом ви мені не присилаєте костюма для Головатого. — Головатий Антон Андрійович (1744–1797) — кошовий отаман Чорноморського козацького війська (1797). Писав вірші-пісні; варіант одної з них («Ой Боже наш, Боже милостивий…») під назвою «Ой Боже наш, Боже, Боже наш єдиний…» вписаний невідомою рукою в альбом Шевченка 1846–1850 рр. Поштовхом до зацікавлення Шевченка А. А. Головатим стала стаття-нарис Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Головатый. Материал для истории Малороссии», опублікована в журналі «Отечественные записки» (1839. — № 10. — С. 1–29). Це засвідчують рядки у вірші-посланні «До Основ'яненка»: «Наш завзятий Головатий // Не вмре, не загине». Пізніше А. А. Головатого згадано у поемі «Невольник»: «Тепер, кажуть, в Слободзеї // Останки збирає // Головатий та на Кубань // Хлопців підмовляє». Герой повісті «Близнецы» Федір Сокира начебто разом з А. А. Головатим виїжджав у Петербург до Катерини II. У 1843 р. Шевченко зробив ескіз олівцем «Антон Головатий біля Неви» (т. 7, № 152).
Ваш кошовий… — Наказним отаманом Чорноморського козацького війська був тоді генерал М. С. Завадовський (1788–1853). Очевидно, йдеться про нього.
Я зроблю рисунок і пошлю в Париж літографіровать… — Зберігся ескіз «Антон Головатий біля Неви» (т. 7, № 152). Відомостей про те, що Шевченко посилав рисунок у Париж, не маємо. Я. Г. Кухаренко присилав Шевченкові портрети А. Головатого (Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 454). Одяг на ескізі відповідає опису, який дав Г. Ф. Квітка-Основ'яненко в нарисі «Головатый».
…за Невою крепость, де конав Павло Полуботок. — Ідеться про Петропавлівську фортецю, в якій помер чернігівський полковник, з 1722 р. наказний гетьман Лівобережної України Полуботок Павло Леонтійович (бл. 1660–1723). Під час Полтавської битви 1709 р. П. Л. Полуботок залишився вірним російському урядові, але незабаром разом з іншими старшинами почав домагатися відновлення гетьманства та ліквідації Малоросійської колегії, за що Петро І ув'язнив його в Петропавлівській фортеці. Шевченко згадує П. Л. Полуботка у поемі «Сон» та містерії «Великий льох».
«Чорноморський побит» вийшов з цензури так як треба. — Шевченко сам турбувався перед цензурним комітетом про дозвіл до друку п'єси Я. Г. Кухаренка (див. примітку до листа до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р., № 21).
Я в марті місяці їду за гряницю… — Одержавши гроші від І. Т. Лисенкова за продаж йому права на видання «Кобзаря» і «Гайдамаків», Шевченко мав намір поїхати до Італії разом з художником П. Т. Бориспольцем, але з якихось причин не зміг (найімовірніше, для цього потрібно було більше грошей, ніж одержано від книгопродавця І. Т. Лисенкова). Пізніше, 2 листопада 1844 р., Я. Г. Кухаренко запитуватиме поета: «Чи ви вже з'їздили з Бориспольцем на білому коневі в дріжках до чужоземців?» (№ 56).
Скомпоновав ще я маленьку поему «Гамалія», дрюкують у Варшаві. — Жодних даних про те, що поема друкувалася у Варшаві, немає. Не зареєстровано дозвіл на друк і в цензурному комітеті. Можливо, Шевченко ще тільки мав намір це зробити за допомогою невідомої нам особи. Вперше поему «Гамалія» надруковано в Петербурзі у березні 1844 р.
«Назара Стодолю»… Буде на театрі після Великодня. — Про таку постановку драми відомостей не маємо. Вперше вона показана на сцені, очевидно, у травні 1843 р. таганрозькою трупою в Ростові-на-Дону, про що не зовсім чітко того ж року повідомляв кореспондент «Репертуара и Пантеона» Фон-Бок (1843. — Т. 3. — Кн. 7. — С. 118) (див.: Шубравський В. Є. Драматургія Т. Г. Шевченка. — 1961. — С. 108–110).
Хтодонт умер у Києві. — Ідеться про Ф. Л. Ткаченка, який 29 вересня 1843 р. виїхав в Україну і довго не подавав про себе звістки.
У Гулака вчора був концерт… — С. С. Гулак-Артемовський давав концерт 30 січня 1843 р. (див.: Жур П. В. Літо перше. — К., 1979. — С. 12).
Елькан — О. Л. Елькан.
Семененко — В. С. Семененко-Крамаревський.
Кіндрат — К. Єжов.
25. Т. Г. Шевченка до П. О. Корсакова
15–19 лютого 1843. С.-Петербург
Подається за першодруком у газеті «Судебный вестник» (1867. — № 269. — С. 1099).
Датується часом подання до цензурного комітету «Кобзаря» для другого видання 15 лютого 1843 р. та часом схвалення його до друку 19 лютого 1843 р. (Бородін В. С. Т. Г. Шевченко і царська цензура. — К., 1969. — С. 83).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 14.

…позволение для второго издания. — До цензурного комітету було подано раніше виданий «Кобзар» (СПб., 1840). І. Т. Лисенков, придбавши його «в вечное и потомственное владение», вирішив здійснити друге видання. На його пропозицію Шевченко звертається до цензора Петербурзького цензурного комітету П. О. Корсакова із запискою, прохаючи підписати на примірнику «Кобзаря» 1840 р. дозвіл на нове видання. До цензурного комітету «Кобзар» подано самим І. Т. Лисенковим 15 лютого 1843 р., а схвалено до друку 19 лютого того ж року. Видано 21 лютого 1843 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 44).
Шевченко передав І. Т. Лисенкову 800 примірників поеми «Гайдамаки», виданої 1841 р., і той вирішив об'єднати їх з «Кобзарем», внаслідок чого друге видання вийшло під назвою «Чигиринський Кобзарь и Гайдамаки. Две поэмы на малороссийском языке». У 1867 р. I. Т. Лисенков порушив судову справу проти Д. Ю. Кожанчикова, звинувативши його в незаконному виданні «Кобзаря». Експертами на суді виступили М. О. Некрасов, М. I. Костомаров, О. М. Пипін. Суд відхилив претензії I. Т. Лисенкова.
26. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка
20 жовтня 1843. Київ
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 276. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 302–303, з пропусками і неточностями в тексті. Повністю опублікував М. М. Новицький: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 78.
Дата в автографі: «1843, окт[ября] 20, Киев».

Куліш Пантелеймон Олександрович (1819–1897) — український письменник, прозаїк і поет, критик, етнограф, фольклорист. Про свою першу зустріч з Шевченком, що відбулась у червні 1843 р. у Києві, детально розповів в автобіографії «Жизнь Куліша»: «Ввіходить хтось до Куліша в полотняному пальті. — „Здорові були!.. А вгадайте — Хто?“ — „Хто ж, як не Шевченко?!“ (А ніколи не бачив його й намальованого). — „Він і є!.. Чи не нема в вас чарки горілки?“ і т. д. Тут уже й пішло справдешнє січове балакання, а далі й співи» (Спогади про Тараса Шевченка. — Київ, 1982. — С. 119). Тоді ж П. О. Куліш і Шевченко здійснили поїздку вгору по Дніпру, до колишнього Межигірського монастиря, ловили рибу на Дніпрі, записували народні пісні. Під записом пісні «Да все луги, все береги, ніде води да напити[ся]» в альбомі Шевченка 1841–1843 років — дата: «1843, июня 13, вночі на плиту, проти Межигірського монастиря» (ІЛ. — Ф. 1 — № 106. — Арк. 21–22). Після повернення до Києва Шевченко виїхав на Полтавщину до знайомих, а П. О. Куліш з 5 липня — у відрядження для обстеження архівів та монастирів у Київській губернії. Повернувшись на початку жовтня до Києва, П. О. Куліш розпочав листування з поетом (листи П. О. Куліша, крім коментованого, — від 5 червня і 31 грудня 1844 р. та 25 липня 1846 р., № 40, 63, 80), яке було перервано арештом обох у 1847 р. у справі Кирило-Мефодіївського товариства та наступним засланням: Шевченка — рядовим в Окремий Оренбурзький корпус із забороною писати і малювати, П. О. Куліша — у Тульську губернію без права служити «по ученой части». Відновилося листом П. О. Куліша до Шевченка від 26 листопада 1857 р. і тривало до 1860 р. включно (№ 226).

Писал я к Вам два раза… — Ці листи не відомі.
Я написал первую часть «Украины». — Історична поема в дусі народних дум: Україна: Од початку до Батька Хмельницького. Зложив П. Куліш. Киев. В Университетской типографии. 1843.
Из своей поездки извлек я величайшие результаты. — 13 липня 1843 р. П. Куліш був призначений «…членом сотрудником при временной комиссии для собирания сведений о предметах древности в некоторых уездах Киевской губернии» (Шенрок В. П. А. Кулиш: Биографический очерк. — К., 1901. — С. 24. — З службового атестата П. Куліша). Час від часу за завданням цієї комісії він виїжджав у різні місця Київської губернії, збирав історичні документи, фольклор, оглядав міські монастирські архіви. Тут ідеться про Кулішеве відрядження з 5 липня до початку жовтня 1843 р. у Київську губернію.
…будут изданы под заглавием «Малороссийские предания»… — Украинские народные предания, собрал П. Кулеш. — Москва, 1847. — Кн. 1.
Вашего дідуся я не нашел в Чигирине… — Про кого йдеться — невідомо.
Напишите, пожалуйста, что хорошего видели и слышали Вы з Малороссии. — Відповідь Шевченка не відома.
27. Т. Г. Шевченка до В. О. Закревського
10 листопада 1843. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 133).
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 15–16.

Закревський Віктор Олексійович (1807–1858) — український поміщик, один із власників с. Березова Рудка. З Шевченком познайомився 29–30 червня 1843 р. на балу у Т. Г. Волховської в с. Мойсівка. Організатор «товариства мочемордія» (п'яниць), до якого належали Віктор та Михайло Закревські, брати Яків та Сергій де Бальмени, історик М. Маркевич, офіцер Ціхонський та ін. Частина його учасників була опозиційно настроєна щодо самодержавства. На своїх зібраннях учасники «товариства мочемордія» проголошували й вільнодумні тости. Пізніше, 1848 р., за доносом пирятинського повітового предводителя дворянства Д. Селецького, вони притягалися до слідства за тости «Да здравствует французская республика!», «Да здравствует украинская республика!» (див.: Щурат В. Г. Тост за українську республіку // З життя і творчості Шевченка (до характеристики «общества мочемордия»). — Львів, 1914. — С. 41–50). Під час поїздки в Україну влітку і восени 1843 р. у «товаристві мочемордія» бував і Шевченко. У грудні того ж року він намалював портрет В. О. Закревського.
А Ганні вродливій скажи… — Закревська Ганна Іванівна (1822–1857), дружина брата Віктора Закревського — Платона, вродлива й душевна жінка. Поет закохався в неї, через усе життя проніс теплі спогади. У 1843 р. Шевченко намалював портрет Г. І. Закревської, на засланні присвятив їй вірші «Г. З.», «Якби зострілися ми знову…».
28. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
29 листопада 1843. Яготин
Подається за першодруком: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. Свод материалов для его биографии. — К., 1882. — С. 42.
Першодрук не датований. Не має дати й публікація у виданні «Русские пропилеи. Т. 2. Материалы по истории русской мысли и литературы. Собрал и приготовил к печати М. Гершензон» (М., 1916. — С. 239) за копією з автографа листа В. Рєпніної до свого духовника Шарля Ейнара від 27 січня 1844 р.
Датується на підставі листа В. Рєпніної до Ш. Ейнара від 27 січня 1844 р., в якому сказано, що цього листа Шевченко передав їй більш ніж через десять днів після вручення 11 листопада 1843 р. «Посвящения» до поеми «Тризна», а також відомостей про перебування поета в Яготині 29 листопада (Жур П. Літо перше. — С. 200): 29 листопада 1843 р., Яготин.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 16.

Рєпніна Варвара Миколаївна (1808–1891) — дочка малоросійського військового губернатора М. Г. Рєпніна. Познайомилася з Шевченком у липні 1843 р. в Яготині (тепер районний центр Київської області), коли його запросили зробити дві копії з портрета М. Г. Рєпніна роботи швейцарського художника Й. Горнунга (т. 8, № 15,16). Того ж року поет написав поему «Тризна» з присвятою В. М. Рєпніній «На память 9-го ноября 1843 года, Княжне Варваре Николаевне Репниной», а також намалював і подарував їй автопортрет (т. 8, № 10). В. М. Рєпніна високо цінувала талант Шевченка, сприяла поширенню естампів «Живописной Украины». На клопотання Рєпніних міністр освіти призначив Шевченка вчителем малювання у Київському університеті на початку 1847 р.
В одному з листів до Ш. Ейнара В. Рєпніна писала про своє захоплення Шевченком, відзивалась про нього як про геніального поета. Їй належить стаття «К биографии Шевченко» (Русский архив. — 1887. — № 7. — С. 473–477; див.: Возняк М. Шевченко й княжна Рєпніна. — Львів, 1925).
…но рассказать вам то чувство, которым я теперь живу, все мое горе — мастерство бессильно и ничтожно. — Ці слова, як і весь зміст записки, складеної в піднесено-романтичному стилі, засвідчують, що поет, прочитавши передане йому в рукопису оповідання В. М. Рєпніної «Девочка» (згодом вона його вставила у повість про Шевченка без назви), глибоко перейнявся співчуттям до героїні — розумної, талановитої дівчини, яка не знайшла практичного застосування своїм здібностям. У згаданому листі до Ш. Ейнара так про це писала В. М. Рєпніна: «Это отнюдь не было любовное письмо, но записка, где поэтически высказывалось благоговение перед моей душевной болью и горечь сознания, что его талант слишком слаб, чтобы выразить чувства, обуревавшие его после чтения моей рукописи» (Русские пропилеи. Т. 2: Материалы по истории русской мысли и литературы / Собрал и приготовил к печати М. Гершензон. — М., 1916. — С. 211).
29. Р. Р. Штрандмана до Т. Г. Шевченка
14 грудня 1843. Яготин
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 301. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше опубліковано: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 83–84 (публікація М. М. Новицького), з помилковим прочитанням імені Штрандмана («Сашка» замість «Роман») і неточним датуванням листа.
Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. Листування. — С. 238–239. Помилкове віднесення листа до 1845 р. виправляється на 1843 рік.
Дата в автографі неповна: «Яготин. 14 декабря». Рік написання листа встановлюється за змістом: 1843 р., коли Р. Р. Штрандман виїхав з Яготина (про що йдеться в листі). Див.: Жур П. Літо перше. — Київ, 1979. — С. 205–211.

Штрандман Роман Романович (1822–1869) — російський журналіст. На час знайомства з Шевченком у Яготині 1843 р. — домашній учитель дітей В. М. Рєпніна, з яким прибув із Петербурга в Україну навесні 1843 р. У 1849 р. притягувався до слідства в справі петрашевців.
Яготин — містечко Пирятинського повіту Полтавської губернії (тепер райцентр Київської області). Тут, у маєтку Рєпніних, Шевченко жив з перервами з жовтня 1843 р. по 10 січня 1844 р. У липні 1843 р. познайомився з В. М. Рєпніною, і з сестрами Глафірою та Олександрою Псьол, які жили у Рєпніних, з лікарем Ф. Фішером, домашнім учителем Р. Штрандманом, з сестрою В. М. Рєпніної Є. М. Кривцовою. В Яготині в листопаді 1843 р. Шевченко написав поему «Тризна», автопортрет, а також кілька портретів — дві копії портрета М. Г. Рєпніна-Волконського і портрет дітей В. М. Рєпніна. Згадки про Яготин — у повісті «Близнецы», «Археологічних нотатках», у листах. У маєтку Рєпніних зберігся колишній флігель, де жив Шевченко.
…носятся слухи, что я еду в Петербург… еду не далее, как в субботу… — В грудні 1843 р. В. М. Рєпнін зі своєю дружиною і двома старшими дітьми, а з ними й Р. Р. Штрандман, збирався до Петербурга. Однак виїхали вони «не в суботу», «тобто не 18 грудня, а у вівторок, на десять днів пізніше», 28 грудня, коли Шевченко написав листа до В. I. Григоровича (№ 30) і передав його адресатові через Рєпніних (див.: Там же. — С. 212–213).
Ковалівка — село Пирятинського повіту Полтавської губернії (тепер Драбівського району Черкаської області), маєток Капністів.
Впрочем, вероятно, в Ковалевке будут говорить о том обстоятельнее и внятнее. — Р. Р. Штрандман передав свого листа Шевченкові через О. Капніста, який у ці дні був у Яготині. Як близький до сім'ї Рєпніних, О. Капніст, безсумнівно, знав про плановану поїздку Рєпніних до Петербурга.
…кто знает, когда свидимся. — Є підстави припустити, що після цього Шевченко ще зустрічався з Р. Штрандманом у Петербурзі, куди поет також повернувся в кінці лютого 1844 р.
Хотелось бы много, много побеседовать с Вами… остатний из козаков — Лист Р. Штрандмана разом з іншими паперами Шевченка потрапив до рук жандармів «третьего отделения», де відразу звернули увагу на слова «остатний из козаков». На запитання, хто такий Р. Штрандман і чому він так називає Шевченка, той відповів: «С Штрандманом я познакомился в Яготине у князя Репнина; он был там домашним учителем, а теперь не знаю, где он. Почему он называл меня „остатним из козаков“ не знаю» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 120). Можливо, Р. Штрандман бував із Шевченком у товаристві В. Закревського, бо саме там могли вживати подібні звертання до Шевченка. У листі до М. А. Маркевича від 22 січня 1844 р. (№ 32), підписаному, крім Шевченка, В. Закревським, І. М. Корбе та Я. де Бальменом, поет жартівливо називає себе гетьманом, а інших теж відповідними козацькими військовими рангами.
…переписываться из Яготина в Ковалевку как-то негоже. — Село Ковалівка знаходилося від Яготина на відстані близько 25 верст.
30. Т. Г. Шевченка до В. І. Григоровича
28 грудня 1843. Яготин
Подається за першодруком у журналі «Киевская старина» (1899. — № 10. — С. 10–11).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 347.

Я щось не дуже ударяю на Академію… — Шевченко сподівався, що за успіхи у навчанні живопису Академія мистецтв пошле його в Італію, але дедалі переконувався в марності такого сподівання.
Аполлон Ніколаєвич — А. М. Мокрицький.
…був я у Пирятині… — У Пирятин Шевченко спеціально заїздив на прохання В. І. Григоровича, щоб передати від нього листа матері. Було це, як зазначає поет, на «Святий вечір», тобто 24 грудня 1843 р.
…я не бачився з Григорієм Степановичем… — З Г. С. Тарновським.
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31. О. В. Капніста до Т. Г. Шевченка
18 січня 1844. Ковалівка
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 98).
Вперше надруковано (з пропусками, без дати, з довільним введенням у текст прізвища Закревського): Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 158–159, у статті М. К. Чалого «Письма княжны В. Н. Репниной к Т. Г. Шевченку».
Дата в автографі: «18 января 1844, с. Ковалевка».

Капніст Олексій Васильович (1796–1869) — поміщик, власник села Ковалівка, син письменника В. В. Капніста. Учасник декабристського руху, член «Союзу благоденства». Познайомився з Шевченком наприкінці червня 1843 р. у с. Мойсівці у Т. Г. Волховської. Перебуваючи в Яготині, Шевченко виконав на замовлення О. В. Капніста копію з портрета М. Г. Рєпніна-Волконського (т. 8, № 16), подарував йому свій малюнок «Козак-бандурист» (т. 8, № 8). У родині Капністів зберігалися рукописи творів Шевченка — «Сон», «Кавказ». Як миргородський повітовий предводитель дворянства допомагав Шевченкові поширювати «Живописную Украину», і саме на його підтримку в цій справі дуже розраховувала В. М. Рєпніна. Шевченко згадував про О. В. Капніста у листі до В. М. Рєпніної від 12 січня 1851 р. (№ 136).
У О. В. Капніста, за свідченням В. М. Рєпніної, були її листи від Шевченка, які він їй не повернув.
13-го поджидал Вас в Ковалевке, 15-го думал найти Вас у себя, возвратясь из Яготина. — Шевченко відвідував Ковалівку восени 1843 р., коли жив у Рєпніних. Про приїзд О. Капніста в Яготин свідчить лист М. Г. Рєпніна до своєї невістки, датований 14 січня: «Сьогодні після обіду п. Капніст прибув зі своїми хворими до великого дому» (Жур П. Літо перше. — С. 223). 15-го січня, як видно з листа, О. Капніст повернувся додому і, очевидно, після розмов з В. М. Рєпніною, вирішив написати Шевченкові.
Мне поручено просить Вас не заезжать, как Вы предполагали, а главное, не писать ни под каким предлогом. — О. В. Капніст, побувавши в Яготині, з розмов із В. Рєпніною та з Шевченкового листа до неї довідався, що Шевченко перед від'їздом до Петербурга має намір заїхати до Яготина. Це був саме той лист, який, за свідченням Варвари Рєпніної, «…довів Капніста до шаленства; але який я розумію по-іншому: це не любовний лист; у тому листі він називає мене сестрою і, правда, говорить мені „ти“, та цього листа не можна розцінювати так, ніби його написав мені який-небудь кавалер» (див.: Русские пропилеи. — М., 1916. — Т. 2. — С. 217). Далі у цьому ж листі В. Рєпніна пише, що «Капніст переконаний, що я люблю його (Шевченка — Ред.) і що я втратила голову». Намагаючись стримувати дальший розвиток зближення В. Рєпніної і Шевченка, О. Капніст і цього разу зробив усе можливе, щоб перешкодити їх зустрічі перед від'їздом Шевченка з України. Ось як писала про це В. М. Рєпніна до Г. Псьол 20 січня 1844 р.: «Я довго говорила з ним (з О. Капністом. — Ред.) про Шевченка, який хотів ще повернутися до Яготина… Капніст серйозно сердиться на нього, мені ж незручно за цю досадну мінливість. Я поручила Капністові сказати йому, що я прошу його не приїздити і згадати, що він мені обіцяв їхати до Петербурга» (Жур П. Літо перше. — С. 224).
Благодарю Вас за труд, который Вы для меня приняли; он будет мне напоминать душею уважаемого старца и вместе доброго моего земляка. — Ідеться про копію з портрета князя М. Г. Рєпніна-Волконського роботи швейцарського художника Й. Горнунга (т. 8, № 16), виконану Шевченком для О. В. Капніста. Оригінал цього портрета і одна з двох Шевченкових копій (друга була виконана на замовлення Г. С. Тарновського) зберігаються в НМТШ у Києві, друга копія — у Петербурзі, в Ермітажі.
Ульяна Дмитриевна — дружина О. В. Капніста (дівоче прізвище — Бєлуха-Кохановська).
Пишите из столицы. — О. Капніст, очевидно, вважав, що Шевченка вже не побачить. Наприкінці січня, відвідавши Закревських, Г. С. Тарновського і рідну Кирилівку, Шевченко виїхав до Петербурга.
32. Т. Г. Шевченка, І. М. Корбе, В. О. Закревського, Я. П. де Бальмена до М. А. Маркевича
22 січня 1844. Вейсбахівка
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 198).
Вперше надруковано в журналі «Глобус» (1928. — № 5. — С. 70). Публікація М. М. Новицького.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 17–18.
Лист написаний рукою В. О. Закревського. Після слова «вам» три слова густо закреслені. Під текстом підпис Шевченка — «Т. Шевченко, рукою власною». Шевченкові також належить одно слово в тексті. Всі інші підписи зробив В. О. Закревський. На звороті другого аркуша — звернена до Шевченка віршована відповідь М. А. Маркевича (№ 33).

Ми, по милости Господней, гетьман, повеліваємо вам… — Адресований М. А. Маркевичу лист пародіює стиль гетьманських універсалів. Універсал (від лат. universalis — загальний) — документ, що має характер маніфесту або розпорядчого адміністративно-політичного акта. Універсали видавали в XVII–XVIII ст. у феодальній Польщі король, а в Україні — гетьман (іноді полковники). За «гетьмана» в листі підписався Шевченко, перед іншими прізвищами названо різні високі адміністративно-військові посади в козацькому війську.
Безбуховка — тобто Вейсбахівка, містечко Прилуцького повіту Полтавської губернії (тепер село Білорічиця Прилуцького району Чернігівської області), маєток полковника, згодом генерал-майора І. М. Корбе.
Полковник компанійський — Корба. — І. М. Корбе. Військова посада в цьому жартівливому підпису походить від компанійських полків — найманих («охотницьких») кінних полків у Лівобережній Україні (створені гетьманською адміністрацією на початку 70-х років XVII ст., вони існували до 70-х років XVIII ст.). Однією з функцій компанійських полків була охорона гетьмана та його резиденції, сторожова служба тощо.
Генеральний старшина Вихтор Мочеморденко. — В. О. Закревський. Відомий як організатор і «старшина» «товариства мочемордія». Форма його підпису в листі — від назви цього товариства.
Військовий ієсаул Яків Дибайло. — Ротмістр граф Яків Петрович де Бальмен. Був талановитим художником-аматором. Разом із М. С. Башиловим 1844 р. ілюстрував рукописний «Кобзар», переписаний ним латинською абеткою, і в липні того ж 1844 р. переслав його з Одеси В. О. Закревському для передачі Шевченкові (зберігається в ІЛ. — Ф. 1. — № 79). Автор понад десяти повістей російською мовою (сім з них надруковано у виданні: Бальмен Я. Повести. — Харьков, 1988). Загинув на Кавказі. Шевченко познайомився з Яковом де Бальменом 29 або 30 червня 1843 р. на балу в селі Мойсівка, зустрічався з ним в селі Березова Рудка у Закревських та в економії Вікторівка неподалік від села Лемешівка, де жив В. О. Закревський, можливо, в липні того ж року відвідав його маєток у селі Линовиця Пирятинського повіту Полтавської губернії (тепер селище міського типу Прилуцького району Чернігівської області). Шевченко присвятив Якову де Бальмену поему «Кавказ» (1845).
Турівка — село Прилуцького повіту Полтавської губернії (тепер Яготинського району Київської області), де був маєток М. А. Маркевича.
33. М. А. Маркевича до Т. Г. Шевченка
Близько 22 січня 1844. Турівка
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 198).
Вперше надруковано: Глобус. — 1928. — № 5. — С. 71.
Лист написано на звороті колективного листа Т. Шевченка, І. Корбе, В. Закревського та Я. де Бальмена від 22 січня 1844 р. і є відповіддю на нього.
Автограф не датований. Датується за часом одержання М. А. Маркевичем згаданого колективного листа, орієнтовно близько 22 січня 1844 р., Турівка (№ 32).

А як чорт підтиче Тебе гетьмановать… — У жартівливому листі до М. Маркевича, що пародіював гетьманські універсали, Шевченко підписався гетьманом.
…З мазепинською булавою… — Мазепа Іван Степанович (1644–1709) — гетьман Лівобережної України (1687–1708). У спогадах П. Д. Селецького, в яких відбилися позиції Шевченка з часу перебування його у Рєпніних 1843 р. — поч. 1844 р., маємо цікаві свідчення, з яких випливає, що Шевченко, збираючись писати лібрето опери про Мазепу, хотів «представити його поборником свободи в боротьбі з деспотизмом Петра» і обурювався тим, що автор спогадів у суперечці назвав Мазепу зрадником (Див. Записки П. Д. Селецкого // Киевская старина. — 1884. — № 8. — С. 621–622).
34. В. М. Забіли до Т. Г. Шевченка
Початок лютого 1844. Борзна
Подається за публікацією: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 76–77 (публікація М. М. Новицького), де лист надруковано за автографом, нині не відомим.
Вперше надруковано: Зоря. — 1893. — Ч. 5. — С. 102–103, у статті В. Лукича «В. Забіла і єго жартобливе „посланіє“ до Шевченка». За свідченням публікатора, він отримав цей твір В. Забіли від В. Овсієнка з с. Семенівки Чернігівської губернії. Лист мав заголовок — «Посланіє к Шевченку»; текст був неповний — закінчувався рядком «Мене ж за серце зачепив!».
Дата в автографі, як її відтворено в журналі «Україна»: «1844 по получении. Записки, в тот день написано, а отправлено 21 Июня».
Датується на основі цього запису з урахуванням приблизної дати, коли Шевченко по дорозі до Петербурга зупинявся у Борзні: початок лютого 1844 р.
Відповідь на записку, яку Шевченко залишив В. М. Забілі, не заставши його у Борзні, десь у перші дні лютого 1844 р., коли повертався до Петербурга.
Лист В. М. Забіли потрапив при арешті Шевченка 1847 р. до III відділу і фігурував у слідчій справі. В описі змісту паперів і творів Т. Г. Шевченка, відібраних у нього під час арешту, зазначено: «7. Стихотворение Виктора Забеллы; он описывает в виде пасквиля секретаря Академии художеств Григоровича, сочинителя Торкватто-Тассо (вероятно, Кукольника), какого-то медальера и самого Шевченко (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 115). На допиті в III відділі з приводу цього віршованого листа Шевченко давав пояснення (див.: Там само. — С. 120).

Забіла Віктор Миколайович (1808–1869) — український поет, автор ліричних пісень, що стали народними. Вчився у Ніжинській гімназії вищих наук разом із Гоголем і був з ним у приятельських стосунках. Вірші почав писати рано, але не клопотався про їх друк; за його життя опубліковано лише п'ять поезій, з яких три — в альманасі «Ластівка» (Шевченко міг знати їх до публікації, оскільки допомагав Є. П. Гребінці укладати альманах).
Знайомство Шевченка з В. М. Забілою відбулося влітку 1843 р. в Качанівці на Чернігівщині, у маєтку Г. С. Тарновського. Про В. М. Забілу Шевченко міг знати ще в 1839 р. від В. І. Штернберга, який, перебуваючи у Г. С. Тарновського, зустрічався з В. М. Забілою і намалював його портрет. Через Г. С. Тарновського у березні 1842 р. Шевченко надіслав В. М. Забілі «…на заочне знакомство…» окреме видання поеми «Гайдамаки» (див. лист Шевченка до Г. С. Тарновського від 26 березня 1842 р., № 13).
Пізніше, під час перебування в Україні в 1845–1847 рр., Шевченко не раз відвідував В. М. Забілу. У січні 1846 р. вони зустрічалися в маєтку Т. Г. Волховської — Мойсівці. Взимку 1847 р. Шевченко, очевидно, певний час жив у Забіли і одержував на його адресу листи (див. лист Шевченка до М. Костомарова від 1 лютого 1847 р. (№ 90), написаний з Борзни, та спогади П. О. Куліша у передмові до його зб.: Хуторна поезія. — Львів, 1882. — С. 21).
Відоме жартівливе послання В. М. Забіли до Шевченка (№ 34). Під час арешту поета 1847 р. серед його паперів виявлені й вірші В. М. Забіли (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 120). Є підстави вважати, що в образі Віктора Олександровича з повісті «Капітанша» Шевченко зобразив В. М. Забілу (див.: Лященко А. Т. Г. Шевченко і В. М. Забіла // Науковий збірник Ленінградського товариства дослідників української історії, письменства та мови. — Київ, 1929. — Т. 2. — С. 14).
1861 р. він супроводив домовину поета від Борзни до Києва і Канева, допомагав упорядковувати могилу на Чернечій горі.
За що ти лаєшся, Тарасу, // Що не найшов в Борзні припасу, // Якого ти тогді бажав? — Можливо, записка, яку Шевченко залишив В. М. Забілі, так само, як і відповідь на неї, мала жартівливий характер, і Шевченко нарікав, що у Борзні не зміг знайти для себе «припасу» — купити щось в дорогу.
Борзна — повітове містечко Чернігівської губернії (тепер районний центр Чернігівської області). Тоді — поштова станція на шляху до Москви. Певний час В. М. Забіла утримував цю поштову станцію, що було одним із джерел його досить скромних прибутків (див.: Киевская старина. — 1906. — № 5/6. — С. 100). Згадки про Борзну є в «Щоденнику» Шевченка та в його поемі «Чернець». 1861 р. у Борзні В. Забіла зустрічав домовину з тілом поета.
Щоб пісень вмісті заспівати… — П. Куліш писав, що В. М. Забіла складав «…українські пісні взором звичайних жіночих та й козачих, і в інші з них улив стільки душі, що співались вони або читались у рукописі геть широко по Вкраїні між панами, а деякі чував я й між простацтвом» (Куліш П. О. Хуторна поезія. — Львів, 1882. — С. 19). Стали популярними й увійшли в український пісенний фольклор пісні В. Забіли «Не щебечи, соловейку…» і «Гуде вітер вельми в полі…» (музика М. Глинки), «Не плач, дівчино…», «Голуб» та інші, музику до яких склав сам автор. Про те, що пісні В. Забіли «уже поются в народе», писав І. Кулжинський (див.: И. К. [Кулжинский]. Отрывок из поездки в Москву и С.-ПБург // Черниговские губернские ведомости. — 1857. — № 16. — С. 133–135).
Того, що написав «Торквато Тасса»… — Драматичну фантазію «Торквато Тассо» (1833) написав російський письменник і драматург Кукольник Нестор Васильович (1809–1868).
Того, що славний медальєр!?? — Ідеться про Толстого Федора Петровича (1783–1873) — російського скульптора, живописця, гравера, відомого медальєра.
Там Глинка, той, що добре грає… — Глинка Михайло Іванович (1804–1857) — російський композитор. Перебуваючи в Україні у маєтку Г. С. Тарновського, познайомився з В. М. Забілою і написав музику до його віршів «Не щебечи, соловейку…» та «Гуде вітер вельми в полі…».
35. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
2 лютого 1844. Яготин
Подається за чорновим автографом у записній книжці В. М. Рєпніної: ІРЛІ РАН. Це невеликий зошит із написом: «Кн. В. Н. Рєпнина. Записки и воспоминания. 1844–1847».
Вперше надруковано: Советская Украина. — 1959. — № 7. — С. 1600–161 (публікація Г. П. Паламарчук).
Дата в автографі: «Яготин, 2 февраля 1844 г.»
Чистового автографа цього листа, того, який міг бути в руках Шевченка, не виявлено, хоч листи В. Рєпніної, написані до Шевченка 1844 р., збереглися. Ймовірно, це була записка, яку В. Рєпніна збиралась передати Шевченкові, коли він ще був в Україні. Про це свідчить дата в чорновому автографі — 2 лютого 1844 р. Саме в перші дні лютого Шевченко вже рушив до Москви, бо приїхав туди «не пізніше 10 лютого» (див.: Жур П. Літо перше. — С. 240). Збираючись передати таку записку Шевченкові, В. Рєпніна повинна була знати про місце його перебування (можливо, перед своїм від'їздом Шевченко щось писав їй).

Рєпніна Варвара Миколаївна (1809–1891) — близький друг Шевченка, письменниця; дочка князя Миколи Григоровича Рєпніна-Волконського, російського державного діяча, «малоросійського» військового губернатора (1816–1834) та Варвари Олексіївни, онуки останнього гетьмана України Кирила Розумовського. До родини Рєпніних-Волконських належав і декабрист Сергій Волконський, рідний брат батька В. Рєпніної.
Шевченко познайомився з В. Рєпніною в Яготині у липні 1843 р. Про це розповіла вона в листі до Ш. Ейнара від 27 січня 1844 р. (Русские пропилеи. — С. 203–204). Згаданий лист — цінний документ Шевченкової біографії, свідчення близьких, дружніх стосунків Шевченка і Рєпніної на час перебування поета в Яготині з середини жовтня 1843 по 10 січня 1844 рр. Психологічно-інтелектуальна атмосфера їх стосунків позначилася на поемі «Тризна», що мала присвяту — «На память 9-го ноября 1843 года, княжне Варваре Николаевне Репниной».
Глибоко переймаючись поезією і життєвою долею Шевченка, В. Рєпніна підтримувала його роботу над «Живописной Украиной», листувалася із засланим поетом і турбувалася про полегшення його долі перед начальником «Третього відділення» О. Орловим, за що 1850 р. була суворо попереджена «как о неуместности такого ее участия, так и о том, что вообще полезно было бы ей менее вмешиваться в дела Малороссии, и что в противном случае она сама будет виновницей, может быть, неприятных для нее последствий» (Новицький М. До історії арешту Шевченка 1850 р. // Шевченко та його доба. — К., 1925. — Зб. 1. — С. 190).
17 та 23 березня 1858 р. Шевченко, повертаючись із заслання, відвідав В. Рєпніну в Москві. Це була їхня остання зустріч.
Про Шевченка В. Рєпніна розповідала в своїй незакінченій повісті, написаній під безпосереднім враженням після від'їзду Шевченка (вперше опублікована М. Гершензоном у кн.: Русские пропилеи). — Т. 2. — С. 221–244, та у статті «К биографии поэта Шевченка» // Русский архив. — 1887. — № 2.
Про взаємини Шевченка і В. Рєпніної див.: Возняк М. Шевченко й княжна Рєпніна. — Львів, 1925; Шагінян М. Тарас Шевченко. — М., 1964.
Сестра моя, умирая, произнесла… — Можливо, йдеться про старшу сестру В. Рєпніної — Олександру Кушелєву-Безбородько.
…Вам… как избранному брату души моей. — Про обставини, які певною мірою вплинули на характер стосунків між Шевченком і В. Рєпніною і змусили її просити Шевченка «…дивитися на неї як на сестру…», вона розповідає у листі до Ш. Ейнара від 27 січня 1844 р.: «В минуту отъезда Шевченко вручил мне какую-то бумагу, со словами: „По праву брата“. Я прочла, — это была записка, писанная сначала на „вы“, потом исправленная им на „ты“, письмо брата, где он, как брат, увещевал меня хранить в себе богатства, которые Бог вложил в прекраснейшее из своих созданий» (Русские пропилеи. — С. 215).
36. Т. Г. Шевченка до С. О. Бурачка
Між 22 і 24 березня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 128).
Автограф не датований.
Датується за змістом наступного листа до С. О. Бурачка, від 26 березня — 4 квітня 1844 р. (№ 37), в якому сказано, що Шевченко одержав книжку «Молодика» і першу книжку «Маяка» за 1844 р., орієнтовно: 22–24 березня 1844 р.
Зі змісту того ж листа, з якого видно, що С. О. Бурачок прислав Шевченкові ці книжки, встановлюється адресат. Про часову близькість між першим і другим листом свідчать і нарікання поета на хворобу.
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 31.

Бурачок Степан Онисимович (1800–1877) — російський критик. Редагував журнал «Маяк», в якому вміщувались і твори українських письменників: Г. Ф. Квітки-Основ'яненка, М. І. Костомарова, С. С. Афанасьєва-Чужбинського, О. О. Корсуна. На сторінках «Маяка» друкувалися поема Шевченка «Бесталанный» («Тризна») (1844. — № 4) та уривок третьої дії трагедії «Никита Гайдай» (1842. — № 9).
Дайте мені… «Историю» Маркевича». — «Историю Малороссии» М. А. Маркевича (див. примітку до листа до Г. С. Тарновського від 26 березня 1842 р., № 13).
37. Т. Г. Шевченка до С. О. Бурачка
Між 26 березня і 4 квітня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 127). Папір на зламі листа в куті перетлів і випав. Слова у квадратових дужках відновлюються за контекстом.
Датується за змістом листа, що вказує на Великодні свята (Пасха у 1844 р. припадала на 26 березня), та часом, коли видано квиток на випуск у світ квітневої книжки журналу «Маяк» із Шевченковою поемою «Бесталанный» («Тризна»), коректуру якої поет просить у редактора, орієнтовно: 26 березня — 4 квітня 1844 р., С.-Петербург.
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 31.

Спасибі вам за оцей «Молодик». — У 1843 р. з'явилося три книжки «Молодика». Оскільки четверта книжка вийшла 1844 р. (цензурний дозвіл від 22 березня 1844 р.) і С. Бурачок не міг ще її прислати, а друга книжка з українським відділом у поета була, — йдеться про третю книжку.
…новий «Ма[як]»… — Поет має на увазі третій номер журналу за 1844 р.
Та [дайте ще], коли готова коректура… — У четвертому номері «Маяка» 1844 р. друкувалася поема Шевченка «Бесталанный» («Тризна»).
38. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
6–8 травня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 121).
Датується на підставі нотатки адресата на листі: «дістав 13 мая 1844 року у суботу». Пошта з Петербурга до Москви доставлялася близько тижня. Отже, листа написано орієнтовно 6–8 травня 1844 р. у С.-Петербурзі.
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1883. — № 9. — С. 639).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 347–348.

Бодянський Осип Максимович (1808–1877) — український та російський філолог, історик, письменник і перекладач, один із засновників славістики в Росії. Освіту здобув у Московському університеті, з 1842 р. — професор слов'янської філології цього ж університету. Один з перших ґрунтовно досліджував специфіку народної поезії слов'ян.
О. М. Бодянський відіграв вагому роль у зацікавленні Шевченка культурою та історією слов'янських народів, що позначилось і на його творчості (поема «Єретик»). Серед архівних матеріалів О. Бодянського знайдено запис про те, що 16 лютого 1844 р. один примірник виданої у власному перекладі книжки П. Шафарика «Славянское народописание» було надіслано Т. Шевченкові (див.: Радянське літературознавство. — 1965. — № 4. — С. 75). Видаючи цю книжку, Бодянський доповнив автора, зазначив серед українських письменників і Шевченка. О. Бодянський долучився також і до поширення Шевченкових творів серед слов'янських народів. У 1844–1845 рр. надіслав В. Ганці, П. Шафарикові і Чеському музеєві «Тризну», «Гамалію», «Чигиринський Кобзар і Гайдамаки», а «Тризну» і «Гамалію» — хорватському поетові С. Вразу.
Шевченко зустрічався з О. Бодянським 1844, 1845 і 1859 рр. Під час заслання поета О. Бодянський надсилав Шевченку книжки, клопотався про полегшення його долі.
Оддайте «Тризну» по копі, а «Гамалію» по півкопи серебром… — Ідеться про продаж поем Шевченка «Тризна» (СПб., 1844) та «Гамалія» (СПб., 1844). Шевченко просить віддати їх для продажу в контору «Москвитянина».
«Гамалія» не поправлений, як ми з вами тойді поправляли… — Повертаючись з України до Петербурга в лютому 1844 р., Шевченко завітав у Москві до О. М. Бодянського і, як видно, вони разом поправляли поему «Гамалія». Про ці правки відомостей не маємо.
…без мене надрюкований полукацапом. — Рукопис поеми «Гамалія» подав до друку О. Л. Елькан (Бородін В. С. Т. Г. Шевченко і царська цензура. — С. 83).
… я хочу рисовать нашу Украйну… — Повернувшись з першої подорожі в Україну, Шевченко задумав намалювати і видати серію офортів про історичне минуле, народний побут, звичаї та природу рідного краю під назвою «Живописная Украина», а за виручені гроші викупити родичів з кріпацтва. Повідомлення про підготовку такого видання з'явилося в газеті «Северная пчела» від 25 серпня 1844 р. Того ж року в Петербурзі вийшов лише перший випуск, в якому вміщено шість офортів: «Судня рада», «Дари в Чигрині 1649 р.», «Старости», «Казка», «Видубицький монастир у Києві», «У Києві» (т. 8, № 20–25). Видання це не продовжено через брак коштів (Владич Л. «Живописна Україна» Тараса Шевченка. — К., 1963).
…текст буду сам писать або Куліша проситиму… — У повідомленні «Северной пчелы» про видання «Живописной Украины» серед тих, хто братиме участь у підготовці цього видання, зазначено й ім'я П. Куліша. Прочитавши це, П. Куліш писав поетові: «Объявление Ваше пахнет так сильно спекуляциею, что я решился было, как только выйдет в свет Ваша „Украина“, написать рецензию и указать все ошибки, каких, без сомнения, будет бездна в тексте Вашей скороспелой книжки» (№ 63).
Куліш Пантелеймон Олександрович (1819–1897) — український письменник, критик, історик, фольклорист, етнограф і перекладач. З Шевченком познайомився влітку 1843 р. в Києві. «Кобзаря» сприйняв з ентузіазмом і висловив побажання внести суттєві й менш суттєві виправлення в поезії «Іван Підкова» і «До Основ'яненка», в поеми «Катерина» і «Гайдамаки». Під час перебування Шевченка на засланні, коли його твори були заборонені, П. Куліш 1857 р. у «Записках о Южной Руси» опублікував поему «Наймичка» (без підпису), а в своїй «Граматці» — окремі твори циклу «Давидові псалми». Пізніше в альманасі «Хата» (1860) надрукував ряд поезій Шевченка, сприяв їх публікації в журналі «Основа» (1861–1862). В цьому ж журналі вперше опублікував драму Шевченка «Назар Стодоля» (1862. — № 9).
39. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
17 травня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 287).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 157–158, з окремими пропусками і помилками. Публікація М. Чалого.
Дата в автографі: «Яготин, 17-го мая 1844».
Відповідь на лист Шевченка, нині не відомий.

Благодарю Вас за поручение Ваше. Оно доказывает мне, что Вы нас не вовсе забыли. — Можливо, у втраченому листі Шевченка йшлося про публікацію поеми «Тризна» («Бесталанный») в журналі «Маяк» (1844. — № 4) і видання її окремою книжкою також у квітні того ж року. Шевченко міг просити допомоги у поширенні цього видання серед знайомих В. Рєпніної, бо в наступному листі до Шевченка, датованому 19 червня 1844 р. (№ 42), вона повідомляє про це.
Вашим же стихом я выскажу Вам добрый совет: «Не погасай твое светило». — Трохи перефразована цитата із поеми Шевченка «Тризна»: «Не погасай, мое светило!». Поема, присвячена В. Рєпніній, була написана під впливом настроїв і роздумів, що виникли в Шевченка від спілкування з нею (див.: Русские пропилеи. — С. 203–221).
Лишь письменно передать могу поклон Ваш нашему другу, которого имя Вы уже забыли!!! Вы его назвали Василием Алексеевичем!!! Он неделю тому назад оставил Яготин, отправляясь уже за границу. — Ідеться про О. В. Капніста. Як видно з дати цього листа — 17 травня, він виїхав за кордон десь приблизно 10-го травня 1844 р.
Родители мои… — Варвара Олексіївна Рєпніна (1778–1864) та Микола Григорович Рєпнін-Волконський (1778–1845).
Глафіра — Дунін-Борковська Глафіра Іванівна (дівоче прізвище Псьол, 1823–1886), українська художниця. Разом із сестрами Олександрою і Тетяною жила у Рєпніних. Про стосунки Шевченка з Глафірою В. М. Рєпніна писала у згаданому листі до Ш. Ейнара (див.: Русские пропилеи. — С. 203–221).
40. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка
5 червня 1844. Київ
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 277. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 303–304, з пропусками і неточностями в тексті. Публікація М. Стороженка. Повністю оприлюднив М. М. Новицький: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 78–79.
Дата в автографі: «Р. Б. 1844, Іюня 5 дня, зъ Кіева».
Відповідь на лист Шевченка, написаний, ймовірно, в середині травня 1844 р. Цей лист не зберігся.

Спасибі за книжечку — «Тризну»… Ще жду «Гамалії», «Кобзаря» і «Гайдамак». — Ідеться про видання: Тризна: Т. Шевченка. — СПб., 1844; Гамалія: Соч. Т. Шевченки. — СПб. — В типографии М. Ольхина. — 1844; Кобзарь Т. Шевченка. — СПб., 1840. В типографии Е. Фишера; Гайдамаки: Поема Т. Шевченка. — СПб., 1841.
Ой як же я зрадів, довідавшись з твоєї супліки, що ти не мариш дармо часу у тій Петровій бурсі! — Очевидно, в листі, що не зберігся, Шевченко писав про свої наміри і роботу над виданням «Живописной Украины». Петровою бурсою Куліш називає Академію мистецтв у Петербурзі.
…премудрий Салимін… — Соломон (965–928 до н. е.), ізраїльсько-іудейський цар, син Давида. Біблійна традиція, що іменує Соломона мудрим, приписує йому авторство «Еклезіаста», «Притчей Соломонових» і «Пісні пісень».
…да й батько козацький, старий Хмельницький… — Ідеться про Хмельницького Богдана (Зіновія) Михайловича (бл. 1595–1657) — гетьмана України. П. Куліш так називає Б. Хмельницького в багатьох своїх писаннях. У вірші «Якби-то ти, Богдане п'яний…» Шевченко з гіркою іронією також називає гетьмана «козачим батьком» — «І препрославлений козачий // Розумний батьку!..» (Шевченко Тарас. Повне зібр. творів: У 12 т. — К., 2001. — Т. 2. С. 247).
Саллюстій Гай Крісп (86–35 рр. до н. е.) — римський історик.
…то й читається в Євангелії: «Тако да просветится свет ваш пред человеки, яко да видят ваша добрая дела и прославят Отца вашего, иже на небесех». — За Євангелієм від Матвія, гл. 5, в. 16.
Їду знов на три місяці на Вкраїну. — Див. коментар до листа Т. Г. Шевченка до П. О. Куліша від 20 жовтня 1843 р., № 26.
Присилайте Ваші картинки… — Ідеться про офорти серії «Живописная Украина».
…в Чигирин з надписом: «Михаилу Грабовскому». — Михайло Грабовський (1805–1863) — польський письменник «української школи», літературний критик та історик. П. Куліш познайомився з ним у липні 1843 р. під час своєї поїздки по Україні, про що свідчить його лист до М. Юзефовича від 30 липня 1843 р. із Олександрівки, що поблизу Чигирина, де жив М. Грабовський. П. Куліш у цей час працював над «Чорною радою», і йому було цікаво показати свої твори такому знавцеві української старовини, яким був М. Грабовський, автор «Koliszczyzna i Stepy» (1838) та «Stannica Hulajpolska» (1840–1841).
…розтолкуйте мені хорошенько, що і як Ви хочете робить; а то не второпаю, що для Вас компоновали. — Шевченко збирався (як видно з цього листа) переслати свої вже готові на той час естампи чи картини і, очевидно, просив написати до них текст. Лист Шевченка не зберігся, але про намір звернутися до П. Куліша у цій справі свідчать його листи до О. М. Бодянського від 6–7 травня (№ 38) і 29 червня 1844 р. (№ 43). В останньому з них Шевченко писав: «Куліш буде компоновать текст для народного теперішнього побуту». Очевидно, П. Куліш не зовсім добре уявляв, що саме має він робити, і в листі від 31 грудня 1844 р. дорікав Шевченкові за поспішність у здійсненні свого задуму видання «Живописной Украины», яка може тільки пошкодити справі (див. коментар до цього листа № 63).
41. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
8–10 червня 1844. С.-Петербург
Подається за копією листа В. М. Рєпніної до О. В. Капніста від 20 червня 1844 р., зробленої К. Д. Кононенком (Державний архів Полтавської області. Ф. 1505. — Оп. 1. — Спр. 437. — Арк. 90–91).
Датується на підставі слів В. М. Рєпніної в листі до О. В. Капніста від 20 червня 1844 р.: «Вчера получила его письмо», тобто 19 червня, а написано листа, звичайно ж, раніше (пошта із Петербурга доставлялася через 9–10 днів), орієнтовно: 8–10 червня 1844 р., С.-Петербург.
У листі до О. В. Капніста від 20 червня 1844 р. В. М. Рєпніна навела два уривки з листа Шевченка, які подаються у цьому виданні. Через два місяці, 20 серпня 1844 р., в листі до Шарля Ейнара вона знову згадала цього листа: «Получила я также два письма от Шевченка, хорошие и очень грустные письма: он, бедный, хлопочет о том, чтобы сделать своих братьев свободными людьми! Вы поймете без моих пояснений, что должна чувствовать его душа» (Русские пропилеи. — С. 252). Ще про один лист В. Рєпніна писала до художниці Псьол Глафіри Іванівни (1823–1886) 4 серпня 1844 р.: «Я получила сегодня хорошее письмо от Шевченко, который пишет мне снова о своих братьях: видно, что это его доминирующая мысль — а мы еще сомневались в нем» (Прийма Ф. Я. Шевченко в работе над «Живописной Украиной» // Збірник праць четвертої наукової шевченківської конференції. — К., 1956. — С. 274).
Вперше надруковано в статті: З листування Т. Г. Шевченка / Подав В. Бородін // Радянське літературознавство. — 1965. — № 7. — С. 80–83.

…окончить дело с владельцем братьев… — Тобто викупити на волю братів Микиту і Йосипа у поміщика П. В. Енгельгардта. «Владелец его братьев, — писала В. М. Рєпніна О. В. Капністу в листі від 20 червня 1844 р., — желает получить 2000 рублей чистыми деньгами». Такої суми у Шевченка, звичайно, не було, і він не зміг викупити братів на волю.
…искусство оставил в прошлом… — У цей час Шевченко вже знав, що в Італію за рахунок Академії мистецтв не поїде. Справа з викупом братів не посувалася. Все це зумовило гнітючий настрій.
42. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
19 червня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 288). Папір, на якому написано лист, пошкоджений: обірвано краї сторінки.
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 159–160 (публікація М. К. Чалого). Текст неповний.
Дата в автографі: «19 июня 1844. Яготин».
Відповідь на втрачений лист Шевченка орієнтовно від першої половини червня 1844 р. В. М. Рєпніна згадує про нього і цитує у своєму листі до О. В. Капніста від 20 червня 1844 р. (див.: Бородін В. З листування Т. Г. Шевченка // Радянське літературознавство. — 1965. — № 7. — С. 80–83).

…с Алексеем Васильевичем, от которого… получили, я уверена, дружеские отзывы… — В. М. Рєпніна висловлює припущення, що О. В. Капніст вже написав Шевченкові про його поему «Тризна» (СПб., 1844). Лист О. В. Капніста до Шевченка не відомий.
…от грустного Вашего письма навернулись слезы у меня на глазах… О, не откажите уведомить меня, когда Вы совершенно будете спокойны насчет братьев Ваших… — Ідеться про згаданий лист Шевченка, уривки з якого В. М. Рєпніна процитувала у листі до О. В. Капніста від 20 червня 1844 р.: «Вчера я получила милое, доброе, благоразумное письмо от Шевченка. Он между прочим вот что пишет: „Будущей весною, коли Бог поможет окончить дело с владельцем братьев, тогда-то приеду в Малороссию. А коли нет, то и сам не знаю, куда я поеду“, „Теперь же, кроме льстивых, подлых писем помещику моих родственников, я ничего не пишу, искусство поставил в прошлом, а в Академию прихожу как на покой; горько, ужасно горько, но быть так, коли иначе не делается“» (Там само. — С. 81).
Задумуючи видання «Живописной Украины», Шевченко сподівався також зібрати гроші для викупу з неволі своїх братів і родичів. В. М. Рєпніна була найактивнішим помічником Шевченка в розповсюдженні «Живописной Украины».
И здесь мало кто [о]ценил, как должно, «Тризну». — Ідеться про окреме видання поеми: Тризна. Т. Шевченка. — СПб., 1844, що побачила світ у квітні. У згаданому листі до В. М. Рєпніної Шевченко, очевидно, писав про усні відгуки на поему, оскільки рецензії в пресі (крім рецензії невідомого автора, надрукованої в газеті «Русский инвалид» 14 травня 1844 р.) з'явилися тільки в червні (Отечественные записки. — 1844 — № 5–6; Современник. — 1844. — № 6; Северная пчела. — 1844. — 22 черв.).
Один экземпляр я послала в Одессу Стурдзе… — Стурдза Олександр Скарлатович (1791–1854), чиновник міністерства іноземних справ, автор праць із релігійних і політичних питань. Його «Записка о настоящем положении Германии», підготовлена для учасників Аахенського конгресу 1818 р., в якій він вимагав взяти під нагляд поліції німецькі університети як розсадники революційних та атеїстичних ідей, викликала різкий осуд громадськості. В. М. Рєпніна дружила з сестрою О. С. Стурдзи — Роксандрою Едлінг (див.: Жур П. Літо перше. — С. 181–182). Примірник поеми «Тризна» (СПб., 1844), надісланий О. С. Стурдзі, не зберігся.
…надеюсь вскоре переслать к Вам итог моей продажи. — Вже в наступному листі, від 3 липня 1844 р., В. М. Рєпніна повідомляє про те, що надсилає гроші за реалізовані примірники Шевченкової поеми «Тризна».
Николай Андреевич Маркевич… написал мне насчет Вас и поэмы… — Лист М. А. Маркевича до В. М. Рєпніної, очевидно, не зберігся.
В моем экземпляре… я возобновила все то, что было пропущено… — Примірник видання поеми «Тризна»», про який пише В. Рєпніна, не зберігся в її архіві. Ним скористався М. Гершензон, факсимільно відтворивши відновлені В. Рєпніною цензурні купюри у виданні: Русские пропилеи. — С. 262–263.
Глафіра — Г. I. Дунін-Борковська.
Итак, Вы решаетесь печатать «Слепую»… — Ідеться про поему «Слепая», написану в першій половині 1842 року. Кому саме передав Шевченко право на її публікацію — невідомо. У листі до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р. поет писав: «Не хочеться, дуже не хочеться мені дрюкувати „Слепую“, але вже не маю над нею волі, та цур їй, а обридла вже вона мені». Однак поему було надруковано, лише після смерті Шевченка (Киевская старина. — 1886. — № 6. — С. 310–338).
[П]олагаю, что Вы кое-что изменили… — У жовтні 1843 р. в Яготині Шевченко читав у присутності В. Рєпніної поему «Слепая». Про враження, яке на неї справила поема, як і Шевченкова «мягкая, чарующая манера читать», В. М. Рєпніна писала у листі до Шарля Ейнара від 27 січня 1844 р. (див.: Русские пропилеи. — С. 266).
Посвящение прекрасно и гармонирует с содержанием милой Оксаночки… — Окремої посвяти до поеми «Слепая» немає. Очевидно, В. М. Рєпніна має на увазі вступний монолог поеми.
…я представляю себе, как будет грудь болеть от чтения «Совы». — Про зміст поеми «Сова», датованої Шевченком 6 травня 1844 р., йшлося, мабуть, у згаданому листі Шевченка. Очевидно, Шевченко збирався переслати поему до Яготина.
43. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
29 червня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 122).
Датується за автографом (рік встановлюється за змістом листа): 29 червня 1844 р., С.-Петербург.
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1883. — № 9. — С. 640).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 349.

…уже другий місяць, як жду од вас звістки… — Попереднього листа О. Бодянському Шевченко написав 6–8 травня 1844 р. Одержавши другого листа, О. Бодянський відповів на обидва зразу, зазначивши, що для цієї затримки «були деякії причини, між котрими найбільша і найгірша — збори на Україну» (№ 45).
…із теперішнього биту посилаю вам одну картину для шталту… — Шевченко надіслав О. Бодянському офорт «Судня рада».
Бутков Петро Григорович (1775–1857) — російський історик, академік Петербурзької академії наук (з 1841 р.). У своїх працях «Оборона летописи русской, Нестеровой, от навета скептиков», «Нечто к Слову о полку Игоря», «О поляках и о Киеве» та ін. послідовно обстоював думку про цінність літописів як джерельної бази для вивчення історії. До П. Г. Буткова й звертався Шевченко як до знавця слов'янської старовини.
Стороженко Андрій Якович (1791–1858) — відомий свого часу колекціонер документальних історичних матеріалів, знавець історії України. Можливо, Шевченко познайомився з ним через О. Бодянського.
…Грабовський буде мені польські штуки видавать… — Ідеться про польського письменника «української школи» Міхала Грабовського (1804–1863). Народився і жив переважно в Україні. Збирав і досліджував українську народну творчість. З ним Шевченко познайомився, очевидно, під час подорожі до Чигирина 1843 р., де М. Грабовський збирав матеріали для видання «Ukraina dawna і teraźniejsza».
44. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
3 липня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 289).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 160–162, з окремими пропусками і помилками (публікація М. Чалого).
Дата в автографі: «3-го июля 1844-го года, Яготин».
Відповідь на лист Шевченка, нині не відомий.

…посылаю Вам, любезный Тарас Григорьевич, 25 целк[овых] за 50 экз[емпляров] «Тризны»… — Див. коментар до листа В. М. Рєпніної від 19 червня 1844 р., № 42.
По получении письма Вашего я часто молилась за Вас или, лучше сказать, за успехи Вашего дела. — Згаданий тут лист Шевченка, написаний, ймовірно, у 20 числах червня 1844 р., не відомий. Мабуть, йшлося про роботу над «Живописной Украиной». Трохи раніше, 6–8 травня 1844 р. (№ 38), Шевченко повідомляв О. Бодянського, що вже готові три естампи: «У Києві», «Судня рада», «Дари в Чигрині 1649 року» (т. 8, № 20–22).
Папа уехал в Седнев с Глафирой… — М. Г. Рєпнін та Г. І. Дунін-Борковська гостювали у Седневі Чернігівської губернії у маєтку Лизогубів.
Таня — Псьол Тетяна Іванівна (1819–1858), сестра Глафіри і Олександри Псьол. Також жила у Рєпніних.
Когда увижусь с Марией Даниловной Селецкой, спрошу у нее, все ли проданы эк[земпляры]… — Ідеться про Селецьку Марію Дмитрівну (1827–?), сестру П. Д. Селецького, яка допомагала В. М. Рєпніній у реалізації Шевченкової поеми «Тризна». Шевченко в 1843–1844 рр. бував у маєтку Селецьких в с. Малютинцях (Отрада), недалеко від Яготина. 3 січня Селецькі гостювали в Рєпніних під час різдвяних свят, і Шевченко записав у альбом М. Д. Селецької вступ до поеми «Мар'яна-черниця». В. М. Рєпніна так переповідала події цих днів у листі до Г. Псьол, датованому 11 січня 1844 р.: «Между ним и М[арией] С[елецкой] положительно что-то происходит; третьего дня вечером мне представился естественный повод для того, чтобы заговорить с ним об этом, и, не сказав определенно „да“, он все же молчаливо признал, что было три побудительные причины для того, чтобы написать ей в альбом: 1) потому, что хорошенькая барышня; 2) что подарила шарф и 3)…и он не захотел продолжать далее» (див.: Прийма Ф. Я. Шевченко в работе над «Живописной Украиной» (по материалам архива В. Н. Репниной) // Збірник праць четвертої наукової шевченківської конференції. — К., 1956. — С. 273).
…может быть, в Петра и Павла день она у Тат[ьяны] Густ[авовны] успела поместить довольно большое количество их. — В день Петра і Павла (29 червня за ст. ст.) поміщиця Т. Г. Волховська (1763–1853) традиційно влаштовувала іменини свого покійного чоловіка. В цей час у її маєтку в с. Мойсівці збиралося багато гостей, отож була добра нагода запропонувати їм книжку Шевченка.
…я очень обрадовалась Вашему доброму расположению к моей «Девочке». Если будете весною к нам, я, может быть, дам ее продолжение. — Ідеться про інтимну автобіографічну сповідь, що під заголовком «Девочка» ввійшла в її «Повесть» про Шевченка. Написана в листопаді 1843 р. Опублікована М. Гершензоном у кн.: Русские пропилеи. — С. 221–244. Про обставини і мотиви її написання, а також про перше враження Шевченка від цієї повісті В. М. Рєпніна розповідала в листі до Ш. Ейнара від 27 січня 1844 р. (див.: Там само. — С. 210–211). Продовження повісті «Девочка», про яке говорить В. Рєпніна, не відоме.
45. О. М. Бодянського до Т. Г. Шевченка
9 липня 1844. Москва
Друкується за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 256).
Вперше надруковано: Наше минуле. — 1919. — № 1–2. — С. 17–19; публікація П. Зайцева.
Дата в автографі: «9 июля 1844 року, Москва».
Відповідь на листи Шевченка від 6–8 травня та 29 червня 1844 р. (№ 38).

Не сердився та, здається, і не сердитимусь на такого щирого козака, як пан Шевченко… А що я й досі мовчав на Ваше письмо, котре достав ще аж в половині мая, то, бачите, на те були деякії причини… — Ідеться про лист Шевченка від 6–8 травня (№ 38). У листі від 29 червня 1844 р. (№ 43), на який відповідає Бодянський, Шевченко, стурбований його мовчанням, запитував: «Чи ви на мене розсердились, чи недобра вас знає, уже другий місяць як жду од вас звістки…».
Дякую дуже Вам, добрий мій земляче, козаче, за Вашу ласку — гостинець «Гамалію» і «Тризну». — Ідеться про окремі видання: Гамалія: Соч. Т. Шевченки. — СПб., 1844. — В типографии М. Ольхина; Тризна: Т. Шевченка. — СПб., 1844.
Книжки… дістав справно і зараз одніс… у контору москаля і казав продавати… — Шевченко у листі від 6–8 травня 1844 р. просив Бодянського: «…потурбуйтесь, будьте ласкаві, оддать їх у ту контору, що ви говорили, бо я її не знаю адреса, а в Вас тойді не спитав. Оддайте „Тризну“ по копі, а „Гамалію“ по півкопи серебром, проценти такі, які він положить».
Теперечки об Ваших кунштах. — У згаданих листах Шевченко писав про свій задум видання «Живописной Украины».
…як почну печатати Українські літописи… — Як секретар «Московского общества истории и древностей российских» О. Бодянський 1845 р. очолив редакцію «Чтений в императорском обществе истории и древностей российских» і почав реалізовувати свої плани щодо видання праць з історії України. Серед матеріалів «Чтений» 1845–1848 рр. праці з історії України займали головне місце. Серед них: «Критико-историческая повесть временных лет Червонной или Галицкой Руси» — переклад з польської статей львівського історика Д. Зубрицького (1777–1862), «История Русов или Малой России» (1846), «Летопись самовидца о войнах Богдана Хмельницкого и о междоусобных, бывших в Малой России по его смерти» (1846). Див.: Кондрашов Н. А. Осип Максимович Бодянский. — М., 1956. — С. 53–75.
…або свій запас наських пісень. — Збиранням народних пісень О. М. Бодянський займався разом із своїм молодшим братом Ф. М. Бодянським. Деякі з цих пісень увійшли в збірник М. Максимовича «Украинские народные песни» (М., 1834). Окремо пісні, зібрані О. Бодянським і Ф. Бодянським вперше видані в кн.: Українські народні пісні в записах Осипа та Федора Бодянських. — К., 1977.
Дякую Вам за «Судню Раду». — Один із перших трьох офортів «Живописной Украины» (т. 7, № 21), про які Шевченко пише у листі від 6–8 травня: «Три естампи уже готові — „Печерська Київська криниця“, „Судня в селі рада“ і „Дари Богданові і українському народові“. У тім місяці пришлю в Москву з білетами на подписку» (№ 38).
46. О. К. Бодиско до Т. Г. Шевченка
21 липня 1844. Ніжин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 69).
Вперше надруковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — С. 32–33.
Дата в автографі: «1844, 21 июля».

Бодиско Олена Костянтинівна (1824–1904) — дружина російського письменника О. В. Станкевича, племінниця декабристів М. і Б. Бодисків, двоюрідна сестра професора Московського університету Т. М. Грановського. Шевченко познайомився з О. К. Бодиско 1843 р. в Мойсівці чи в Яготині. У березні 1858 р., коли Шевченко був у Москві, разом з М. С. Щепкіним заходив до Станкевичів. 19 березня поет записав у щоденнику: «…зашли к Елене Константиновне Станкевич, моей старой знакомой» (див. також записи від 20 та 24 березня 1858 р.).
Тетенька Марья Васильевна… — Ідеться про Кромиду (уроджену Чарниш) Марію Василівну, що, як і В. М. Рєпніна, допомагала Шевченкові в поширенні його книжки «Тризна» серед своїх знайомих. Документальних свідчень про якусь попередню домовленість з приводу цієї справи між Шевченком і М. В. Кромидою не виявлено.
При желании Вам много вдохновения только на национальном языке, а нам всем через это много часов истинного удовольствия пребудет. — Побажання писати українською мовою — свідчення того, що О. К. Бодиско сприймала Шевченка як національного поета і, безсумнівно, знала його поезію. Цей патріотичний настрій викликаний Шевченковою поезією, був, можна думати, досить характерним для того оточення, в якому поет перебував в Україні. До речі, і сам він у вірші «Три літа» писав, як його «…вітали, // Гралися, хвалили».
47. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
Серпень 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 292).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 162–163 (публікація М. К. Чалого), з неточностями, пропусками слів та неправильно зазначеною датою (22 жовтня 1844 р.).
Автограф не датований. Лист почато після 4 серпня, а закінчено наприкінці серпня 1844 р.
Датується орієнтовно: серпень 1844 р. Яготин.
Відповідь на невідомий лист Шевченка, який В. Рєпніна одержала 4 серпня 1844 р.

Надобно непременно Вам прислать мне две программы Вашей «Живоп[исной] Укра[ины1», дабы возможно было произвесть подписки во время выборов в Полтаве и в Чернигове… — Очевидно, В. Рєпніна просила Шевченка прислати друковану програму «Живописной Украины», яка невдовзі була опублікована в «Северной пчеле» (25 серп. 1844 р.). Зміст цієї програми В. Рєпніна знала з Шевченкового листа, про що писала Г. І. Псьол 4 серпня 1844 р. Як видно з цього листа, Шевченко мав намір «воспользоваться выборами, с тем чтобы произвести подписку» (див.: Збірник праць четвертої наукової шевченківської конференції. — К., 1956. — С. 274).
Алексея Васильевича еще нет, но я писала о намерении Вашем к Глафире… — Ідеться про О. В. Капніста, який у цей час був за кордоном. Шевченко чекав на нього, розраховуючи на те, що О. В. Капніст під час дворянських виборів у Полтаві та Чернігові виставить готові уже три естампи «Живописной Украины» (Шевченко їх переслав через Закревських) для ознайомлення й організації передплати (див. згаданий лист В. Рєпніної до Г. Псьол від 4 серпня 1844 р.).
…невестка… — Балабіна Єлизавета Петрівна, дружина В. М. Рєпніна. Вона часто бувала в товаристві Шевченка, коли він жив у Рєпніних восени 1843 р. і в січні 1844 р., «слухала його поетичні читання».
Таня — Т. І. Псьол.
…добрая и милая Василиса Егоровна Бабанина… Она читала «Слепую» Вашу и оценила ее истинно поэтическое существо. — Особа не відома. Про неї та її захоплення поемою «Слепая» В. Рєпніна писала Г. I. Псьол 12 серпня 1844 р.: «Поэзия мчится с развернутыми крыльями [нрзб], и вот почему мадемуазель Бабанина для меня очаровательна вдвойне, ибо она наслаждается поэзией со страстью, с восторгом; прочитав „Слепую“, она расцеловала руку Ш[евченко] на его портрете» (див.: Збірник праць четвертої наукової шевченківської конференції. — С. 274).
…ее лечит м. Фишер. — Фішер Фердинанд Федорович (1784–1859) — доктор медицини, домашній лікар Рєпніних. П. Д. Селецький у своїх спогадах писав про нього: «За домашнього лікаря постійно перебував Фішер, вивезений князем із Саксонії, один із кращих учнів Гуфланда, дуже розумний, освічений, симпатичний чоловік і чудовий медик». Цей же автор дає нам свідчення близьких стосунків Шевченка і Фішера: «До мене звичайно приходили Фішер і Шевченко, балакали допізна» (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — С. 81; а також: Жур П. Літо перше. — С. 169–171).
…зять мой Кривцов скончался. Бедная моя милая сестра одна в Тамбовской губернии… — Ідеться про Кривцова Павла Івановича (1806–1844), чоловіка Рєпніної Єлизавети Миколаївни, сестри Варвари. П. І. Кривцов, дійсний статський радник, працював у російському посольстві в Римі, де опікував групу художників із Росії, які там вдосконалювали свою художню майстерність. З Є. М. Кривцовою Шевченко познайомився у Рєпніних у жовтні 1843 р., коли вона повернулася з Італії і розповіла Шевченкові про знайомих по Академії мистецтв художників (див.: Жур П. Літо перше. — С. 163–164).
Ґалаґан Григорій Павлович (1819–1888) — поміщик з с. Сокиринець на Полтавщині. Шевченко познайомився з ним 1844 р., подарував йому примірник видання поеми «Тризна» з дарчим написом. Г. П. Ґалаґан купував малярські твори Шевченка. Зберігся один лист Шевченка до Г. П. Ґалаґана від 27 травня 1858 р., № 291.
От Закревских ничего не получила. — Ідеться про близьких сусідів Рєпніних з с. Березова Рудка. Із Закревськими поет познайомився влітку 1843 р., часто бував у них. У листі Шевченка, який В. Рєпніна одержала 4 серпня 1844 р., йшлося про те, що Закревські мають доставити передані ним три естампи для організації передплати на «Живописную Украину». В. Рєпніна часто писала Шевченкові про Закревських як таких, з якими йому не варто мати ніяких стосунків. Таке ж ставлення до них прочитується і в її автобіографічній «Повісті». Про перебування Шевченка у Закревських писав у своїх спогадах О. С. Афанасьєв-Чужбинський (див.: Воспоминания о Тарасе Шевченко. — К., 1988. — С. 106–112; а також: Щурат В. З життя і творчости Т. Шевченка. — Львів, 1914).
…с Кап[нистом] и его женой… — Ідеться про О. В. Капніста і його дружину — Уляну Дмитрівну.
…вот Вам письмо от Федора, которое у меня залежалось. — Особа не встановлена. Можливо, це лист від Федота Леонтійовича Ткаченка, товариша Шевченка по Академії мистецтв, який із 1842 р. жив у Полтаві (працював учителем малювання спочатку в Інституті шляхетних дівчат, а потім у Полтавській гімназії).
48. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
22 вересня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 290).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 164 (публікація М. К. Чалого), з неточностями і помилково визначеною датою (24 вересня 1844 р.).
Дата в автографі: «22 сентября 1844 года».
Відповідь на невідомий лист Шевченка, який В. Рєпніна одержала 22 вересня 1844 р.

Несколько дней тому назад я получила от Закревских… 3 гравюры. — Ідеться про перші три Шевченкові офорти із «Живописной Украины»: «У Києві», «Судня рада», «Дари в Чигрині 1649 року» (т. 8, № 20–22). Про пересилку цих офортів через Закревських Шевченко повідомляв В. М. Рєпніну в листі, який вона одержала 4 серпня і того ж дня писала Г. Псьол: «Я получила сегодня хорошее письмо от Шевченко… В августе месяце Закревские должны доставить мне три эстампа…» (Збірник праць четвертої наукової шевченківської конференції. — К., 1956. — С. 274).
На будущей неделе ожидаем Алек[сея] Вас[ильевича]. — О. В. Капніст був ще за кордоном.
49. Т. Г. Шевченка до М. А. Цертелєва
23 вересня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 233).
Вперше надруковано в «Записках Наукового товариства ім. Шевченка» (1913. — № 2. — С. 157).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 19–20.

Цертелєв (Церетелі) Микола Андрійович (1790–1869) — український і російський фольклорист. У 1819 р. видав першу збірку української народної поезії «Опыт собрания старинных малороссийских песней» (СПб., 1819), вмістивши в ній дев'ять дум і одну історичну пісню. Збірник відкривався вступною статтею упорядника «О старинных малороссийских песнях», в якій високо оцінювалась українська народна поезія за те, що в ній «виден поэтический гений народа, дух его, обычаи описываемого времени». Деякий час М. А. Цертелєв належав до декабристського «Вільного товариства аматорів російської словесності». З 30-х років відійшов від науки, був інспектором Полтавського інституту шляхетних дівчат, помічником попечителя Харківської шкільної округи. Шевченко звертався до нього саме як до попечителя шкільної округи, щоб він сприяв передплаті на «Живописную Украину». Ймовірно, на прохання М. А. Цертелєва Харківський університет надіслав замовлення на це видання.
Якби мені Бог поміг докончить те, що я тепер зачав… — Ідеться про періодичне художнє видання «Живописная Украина» (див. примітку до листа до О. М. Бодянського від 6–8 травня 1844 р., № 38).
…генерал-губернатор узявся мені помагать. — З 1840 р. чернігівським, полтавським і харківським генерал-губернатором був князь Долгоруков Микола Андрійович (1792–1847). До нього Шевченко звертався з проханням допомогти у поширенні «Живописной Украины», і він надіслав відповідні розпорядження цивільним губернаторам Харківської, Полтавської і Чернігівської губерній (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 52–53).
…я буду в вашому Харкові. — Про бажання приїхати до Харкова Шевченко писав ще раніше в листі до Г. Квітки-Основ'яненка від 19 лютого 1841 р., № 7. Таке бажання не покидало поета і тепер, але його не пощастило здійснити.
50. Т. Г. Шевченка до С. М. Муханова
25 вересня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 201. — Арк. 1–2).
Вперше надруковано в наукових записках «Радянське літературознавство» (1939. — № 4. — С. 140–141).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 235.

Муханов Сергій Миколайович (1796–1858) — генерал-майор, харківський цивільний губернатор. На прохання Шевченка допомогти в поширенні альбому офортів «Живописная Украина» сам передплатив цей альбом і всіляко сприяв поширенню його в Харківській губернії. У його рапорті чернігівському, полтавському і харківському генерал-губернатору М. А. Долгорукову про організацію передплати на естампи «Живописная Украина» зазначалося: «…имею честь донести, что о приглашении гг. дворян здешней губернии к подписке на периодическое издание классным художником Императорской Академии художеств Шевченком картин „Живописная Украина“ [… ] предложил губернскому правлению пропечатать в „Губернских ведомостях“ приглашение к подписке желающих иметь это издание» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 54).
У замітці «Об издании Шевченки», опублікованій за вказівкою С. М. Муханова, повідомлялося: «Находящийся при Императорской Академии художеств в С.-Петербурге классный художник Шевченко, известный поэт-живописец, посвятив себя изучению всего достойного замечания в пределах отечества, предпринял периодическое издание, которое будет иметь целию изображение в картинах важнейших достопримечательностей южного краю России, столь богатого историческими воспоминаниями и разнообразными красотами природы» (Прибавление к Харьковским губернским ведомостям. — 1844. — 25 окт.).
Про видання «Живописной Украины» повідомлялося також у петербурзьких газетах «Русский инвалид» (1844. — 15 жовт.) та «Tygodnik Petersburski» (1844. — 5/17 груд.).
…предпринял издать под названием Живописная Украйна. — Див. лист до О. М. Бодянського від 6–8 травня 1844 р. та примітку до нього (№ 38).
51. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
25 вересня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 291).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 164 (публікація М. К. Чалого). Текст подано без дати, з незначними скороченнями. Замість «Осинскому» надруковано «Основскому».
Дата в автографі: «25-го сентября 1844 года».

…вот пришли две почты и не принесли мне обещанных билетов насчет Вашего дела. — Ідеться про передплатні квитки «на получение „Живописной Украины“ Т. Шевченка». Вони були віддруковані лише в кінці серпня 1844 р. (цензурний дозвіл на їх випуск Шевченко одержав 23 серпня 1844 р.). Див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 49–50.
В Полтаве взялись начальница Института сделать подписку... — Ідеться про начальницю Інституту шляхетних дівчат Засс Софію Іванівну. П. Жур висловлює припущення, що Шевченко, перебуваючи в Полтаві у червні—липні 1845 р., повинен був з нею зустрітися, оскільки знав, що вона займається передплатою на його видання «Живописной Украины» (Жур П. Дума про Огонь. — К., 1985. — С. 82).
…знакомый Вам граф де Бальмен. — З Яковом Петровичем де Бальменом (1813–1845) Шевченко познайомився 29 червня 1843 р. у селі Мойсівці, бував також у його родовому селі Ліновиці, що недалеко від Мойсівки. Зустрічалися вони ще у Закревських і Рєпніних. 22 січня 1844 р. Шевченко, Я. де Бальмен, І. Корбе, В. Закревський написали колективний лист М. А. Маркевичу. Тоді ж, у січні чи на початку лютого, коли Шевченко повертався до Петербурга, а Я. де Бальмен — в Одесу, де служив у чині ад'ютанта начальника штабу П'ятого піхотного корпусу генерал-лейтенанта П. Данненберга 1-го, вони бачилися востаннє (див.: Шубравский В. Яков де Бальмен // Яков де Бальмен. Повести. — Харьков, 1988. — С. 19). Маючи з собою друковані та рукописні твори Шевченка, Я. де Бальмен разом зі своїм родичем Михайлом Башиловим випустили власноручно ілюстрований рукописний «Кобзар» Шевченка, переписаний латинськими буквами під заголовком «Wirszy T. Szewczenka». 20 липня 1844 р. ця збірка була переслана В. Закревському для передачі Шевченкові (див. лист Я. де Бальмена до В. Закревського від 20 липня 1844 р. у кн.: Т. Г. Шевченко в документах і матеріалах. — Київ, 1950. — С. 71–72).
Глибоке душевне потрясіння, яке Шевченко пережив, одержавши звістку про загибель Я. де Бальмена на Кавказі 26 липня 1845 р., було головним психологічним мотивом для створення поеми «Кавказ», яку Шевченко присвятив своєму щирому другові. За спогадами Варфоломія Шевченка, фрагменти з поеми Шевченко декламував йому наприкінці вересня 1845 р. (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — С. 28).
Сегодня же писала к одному знакомому Писаревых… — Можливо, йдеться про М. Е. Писарєва (1806–1884), правителя канцелярії Київського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова. Сатиричний образ М. Е. Писарєва Шевченко створив у поемі «Юродивий».
…то же самое поручение даю в Харкове Осинскому. — Особа не відома.
…брат его Семен Василь[евич] почти скоропостижно скончался в Полтаве… — Капніст Семен Васильович (1791/1792–1844), брат О. В. Капніста. З 1838 р. працював директором училищ Полтавської губернії та інспектором класів Полтавського інституту шляхетних дівчат. У статті В. Василевського «Полтавская I Мужская Гимназия» згадується «чрезмерное добродушие и мягкосердие» директора С. В. Капніста (див.: Труды полтавской ученой архивной Комиссии. — Полтава, 1908. — Вып. V. — С. 156).
Неужели это Григорович так дурно поступил с Вами? — Можливо, Шевченко розчарувався у своїх розрахунках на підтримку В. I. Григоровича як секретаря Товариства заохочування художників у справі видання «Живописной Украины» і в одному з листів до В. Рєпніної писав про це. На думку Ф. Я. Прийми, «…совершенно бесспорно, что Шевченко сообщал Репниной об изменившемся к худшему отношении Григоровича к „Живописной Украине“» (Прийма Ф. Я. Шевченко в работе над «Живописной Украиной» // Збірник праць четвертої наукової шевченківської конференції. — С. 280–281).
52. Т. Г. Шевченка до П. І. Гессе
1 жовтня 1844. С.-Петербург
Подається за автографом (Державний архів Чернігівської області. Ф. 128. — Оп. 1. — Спр. 9575. — С. 4); в ІЛ — фотокопія (Ф. 1. — № 835).
Разом із листом адресатові надісланий квиток на одержання «Живописной Украины» з підписом Шевченка.
Вперше надруковано в газеті «Радянська Україна» (1958. — 2 берез.) (подав В. Горленко).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 6 т. — К., 1964. — Т. 6. — С. 31–32.

Гессе Павло Іванович (1801–1880) — з 1841 р. чернігівський, а з 1855 р. київський цивільний губернатор.
…князь Николай Андреевич… — М. А. Долгоруков.
53. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
10 жовтня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 293).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 164–165 (публікація М. К. Чалого), з помилковою датою — 10 листопада.
Дата в автографі: «10-го октя[бря] 1844 г., Яготин».

Сегодня же отправляю 10 в Полтаву и 3 гравюры; 10 в Чернигов и 3 гравю[ры]. — В Полтаві і Чернігові, тодішніх губернських містах, відбувалися в той час дворянські вибори, під час яких В. М. Рєпніна через своїх знайомих мала намір організувати передплату на видання «Живописной Украины» (див. її лист до Шевченка, написаний у серпні 1844 р., № 47).
…и что это за перемена, на место 10 экз[емпляров] только 6 и на место 10 руб[лей] — только 3 ру[бля]… — Ще в червні—липні 1844 р. Шевченко планував випускати в рік по 10 естампів. Про це він писав до О. Бодянського (див. листи від 6–8 травня і 29 червня 1844 р., № 38, 43), але вже в пізніших повідомленнях бачимо, що план його дещо змінився. Щорічно він планує видавати 12 естампів, а в другій половині 1844 р. лише 6 естампів двома випусками і, як видно з листа до харківського цивільного губернатора С. М. Муханова та інших документів, назначає ціну за ці 6 картин — «3-и рубля серебром» (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 52).
…нет Капниста… — О. В. Капніст ще не повернувся з-за кордону.
Нет и сестры моей, и брата… — Ідеться про Є. М. Кривцову і В. М. Рєпніна.
В Полтаве мисс Засс и Белавин, хороший мне знакомый, обещался хлопотать. — Ідеться про С. І. Зас і Якова Георгійовича Бєлавіна, «чиновника палати державних маєтностей» (див.: Жур П. Дума про Огонь. — С. 82).
…в Одессе также будут. — Серед знайомих В. Рєпніної в Одесі — згадуваний в одному з її листів до Шевченка О. С. Стурдза та Я. П. де Бальмен.
В пятницу буду писать графу Головкину… — Очевидно, йдеться про Головкіна Юрія Олександровича (1762–1846) — сенатора, дійсного таємного радника, почесного члена Петербурзької Академії наук, куратора Харківської шкільної округи (із 1834 р.).
54. О. М. Бодянського до Т. Г. Шевченка
25 жовтня 1844. Москва
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 70).
Вперше надруковано: Правда. — 1891. — № 9. — С. 183–184, з помилковою датою — 25 жовтня 1845 р. У редакторській примітці зазначалося, що лист друкується не за оригіналом, а за списком Шевченкового біографа. Цим, очевидно, зумовлені деякі розбіжності між текстом автографа та текстом, опублікованим у журналі.
Дата в автографі: «25-го окт[ября] 1844 року, Москва».
Відповідь на невідомий лист Шевченка, написаний, ймовірно, не пізніше першої половини жовтня 1844 р.

Без грошенят та ще в Петербурзі що-небудь робить дуже погано… — Очевидно, Шевченко скаржився О. Бодянському у згаданому листі на нестачу грошей на друкування офортів «Живописной Украины». У жовтні цього ж року він звернувся з заявою до Комітету Товариства заохочування художників за підтримкою, яка дала б «…возможность отпечатать первые два выпуска, состоящие из шести эстампов, в количестве 600 экземпляров…» (див.: Т. Г. Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 56–57).
Послав би я Вам що-небудь за Ваші книжки, але ж коли б то вони продалися — Ідеться про видання: Тризна: Т. Шевченка. СПб., 1844, та — Гамалія: Соч. Т. Шевченки. — СПб., 1844. — В типографии М. Ольхина, які О. М. Бодянський на просьбу Шевченка (див. листи Шевченка за 6–8 травня та 29 червня 1844 р., № 38, 43), віддав на комісію в контору журналу «Москвитянин».
…чи тих, що по копі сріблом, чи що менше. — Див. коментар до листа О. М. Бодянського від 9 липня 1844 р., № 45.
А щодо літописі… — із рукописом історичної праці Самійла Величка (бл. 1670 р. — після 1728 р.) «Летопись событий в Юго-западной России в XVII веке» (т. 1–4. — К., 1848–1864) Шевченко вперше познайомився, мабуть, ще в лютому 1844 р., коли був у О. М. Бодянського в Москві. Пізніше, в 1845–1846 рр., власник цього рукопису М. П. Погодін передав його до Київської археографічної комісії (над підготовкою його до друку працював М. Костомаров), і Шевченко мав добру нагоду читати цю цінну історичну працю (див.: Спогади П. Куліша // Новь. — СПб., 1885 — Т. IV. — № 18. — С. 66–67).
Навісний хазяїн взяв її ік собі… — Ідеться про Погодіна Михайла Петровича (1800–1875), російського історика, журналіста, публіциста, академіка Петербурзької АН із 1841 р. Рукопис С. Величка був куплений Большаковим для М. П. Погодіна на аукціоні у Москві в 1840 р. у любителя давніх пам'яток Лаптєва. Передавши «Летопись…» О. М. Бодянському для опублікування її в «Чтениях в имп. Обществе истории и древностей Российских при Московском университете», М. П. Погодін хотів одержати за це 200 друкованих примірників цієї праці, «Московское общество истории и древностей российских» відхилило такі умови. М. П. Погодін забрав рукопис (див.: Барсуков Н. Жизнь и труды М. П. Погодина. — СПб., 1889. — Кн. 7. — С. 150–152).
Збереглися два листи-записки М. П. Погодіна до О. М. Бодянського від 1 і 12 червня 1844 р., які стосуються рукопису С. Величка. «Услышав о Вашем отъезде в Малороссию, я не могу оставить у Вас моей Малороссийской летописи и подвергать эту единственную вещь опасностям дороги, переезда или огня», — писав він 1 червня 1844 р. (див.: ІЛ. — Ф. 99. — № 90/1453. —Арк. 185–188). Лист від 12 червня опублікований в «Чтениях в имп. Обществе истории и древностей Российских при Московском университете» (М., 1884. — Кн. 3. — С. 4).
До бачення зо мною, як то кажете, у Москві. — Лист, в якому Шевченко писав про свій намір зустрітися з О. М. Бодянським, не зберігся. Шевченко відвідав О. М. Бодянського 28–30 березня 1845 р., по дорозі в Україну.
Стороженка, чую, немає у Варшаві, а там, десь на Україні блукає. — Стороженко Андрій Якович (1791–1858) — літератор, історик, власник колекції історичних документів. Про А. Я. Стороженка Шевченко згадував у листі до О. М. Бодянського від 29 червня 1844 р., № 43. Серед «известнейших ученых-малороссиян» прізвище А. Я. Стороженка фігурує також у рекламному повідомленні про Шевченкове видання «Живописная Украина» у газ. «Северная пчела» за 25 серпня 1844 р. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 50).
Стороженко вже в 40-х роках мав багато архівних матеріалів, які збирався використати для написання праці з історії України. Однак задум його не здійснився (див.: С. Н. Очерк литературной деятельности А. Я. Стороженка // Киевская старина. — 1886. — № 8. — С. 3). О. М. Бодянський в одному з листів до А. Я. Стороженка цікавився його колекцією українських письмових пам'яток (див.: Киевская старина. — 1886. — № 10. — С. 315).
У Варшаві А. Я. Стороженко перебував на службі з 1832 по 1850 рр. як голова слідчої комісії, сенатор внутрішніх та духовних справ (див.: Модзалевский В. Малороссийский родословник — Т. IV. — С. 785–787).
55. Т. Г. Шевченка до Товариства заохочування художників
Жовтень 1844. С.-Петербург
Подається за оригіналом (РДІА. — Ф. 448. — Оп. 1. — Спр. 115. — Арк. 65–65 зв., 66). Рукопис невідомої особи. Підпис не Шевченка.
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 21–22 з неточною датою — «серпень 1844».
На документі напис: «См[отри] жур[нал] зас[едания] 30 окт[ября] 44 г., ст[атья] 2».

Товариство заохочування художників — об'єднання аматорів мистецтва (Петербург); засновано 1820 р. з метою пропагування образотворчого мистецтва, а також для надання матеріальної підтримки художникам.
Розглянувши заяву Шевченка, комітет Товариства заохочування художників 30 жовтня 1844 р. надав йому матеріальну допомогу (300 рублів) для видання альбому офортів «Живописная Украина».
Водночас повідомив, що 100 примірників видання «Живописной Украины», запропоновані Шевченком, придбати не зможе (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 57). У звіті за 1844–1845 рр. Товариство високо оцінило це видання.
56. Я. Г. Кухаренка до Т. Г. Шевченка
2 листопада 1844. Станиця Уманська
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 77. — № 124. — С. 66).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 452–453, з пропусками окремих слів.
Дата в автографі: «2 ноября 1844, с. Умань».
Відповідь Шевченка — лист від 26 листопада 1844 р. з Петербурга (№ 59).

Год цілий, як я прошу письменно своїх Черників, щоб дали мені про тебе звістку… — Ідеться про земляків Я. Кухаренка — братів Єлисея Денисовича та Івана Денисовича Черників, що навчалися в Академії мистецтв у Петербурзі.
Чи ви вже з'їздили з Бориспольцем на білому коневі в дріжках до чужоземців? — Шевченко, очевидно, писав Я. Кухаренкові про свій намір разом з П. Бориспольцем поїхати до Італії для продовження своїх художніх студій. Борисполець Платон Тимофійович (1805–1880) — український художник; разом із Шевченком навчався в Академії мистецтв. 1844 р. виїхав в Італію для вдосконалення у живописному мистецтві власним коштом. Про знайомство Я. Кухаренка з П. Бориспольцем під час його приїзду 1843 р. до Петербурга разом з дружиною і синами свідчить Шевченків лист від 16 квітня 1854 року: «…сини-соколи твої, де вони тепер повертаються?..То ти їм нагадай, коли сам здоров згадаєш, як ми з Бориспольцем з вами попрощалися, не доїжджаючи Александровського корпусу» (№ 150).
А я між тим порадую Харківську громаду… — Серед харківських знайомих Кухаренка були відомі українські письменники і вчені — М. І. Костомаров, І. І. Срезневський, А. Метлинський, О. Корсун та ін. «Перші знайомства Кухаренка почалися десь у середині тридцятих років, цебто якраз перед початком його письменницької діяльності. На це вказує Недоборовський «Н. И. Костомаров был знаком с Кухаренком еще в Харькове с молодых лет, бывши еще студентом Университета» (Мои воспоминания // Киевская старина. 1893. — № 2. — С. 189–202), що приблизно було зазначеного вище часу. Мабуть, тоді ж почалися знайомства з іншими харківськими українцями і зав'язалося листування» (див.: В. Д-ський. Я. Г. Кухаренко як літературний діяч. — Червоний шлях. — 1928. — № 5. — С. 111). В архіві І. І. Срезневського знаходились окремі твори Я. Кухаренка, які він сподівався надрукувати в якомусь із тодішніх харківських видань.
Близькі стосунки Я. Кухаренка з А. Метлинським підтверджує і лист Шевченка до Я. Кухаренка від 16 квітня 1854 р., в якому Шевченко просить кланятися А. Метлинському, якщо буде йому писати.
Що ти, брате, думаєш з «Побитом…» — Ідеться про п'єсу «Чорноморський побит», написану 1836 р., вперше надруковану в журналі «Основа» (1861. — № 11). На це запитання Шевченко відповідав: «На Різдвяних святках наші земляки отут компонують театри у Медицинській академії. Так я думав, щоб ушкварить твій „Чорноморський побит“, але тепер уже пізно, а якби ти його звелів переписать гарненько та прислав к Великодню, то б це так». П'єса у згаданому театрі не була поставлена.
Тихорський Микола Якимович (1856–1871) — український і російський письменник, критик, співробітник журналів «Сын отечества», «Маяк», «Иллюстрированная газета». У своїх статтях відгукнувся на появу нових творів в українській літературі, написав рецензію на «Гайдамаки. Поема Т. Шевченка. — СПб., 1841» у журналі «Маяк» (1842. — № 8). У статті «До пана Основ'яненка» (Маяк. — 1843. — Т. X. — Відд. IV) М. Я. Тихорський подав дуже цінні для біографії письменників свідчення, що безпосередньо відтворюють живу атмосферу спілкування між Шевченком і Кухаренком, показують їх спільний інтерес до історії українського козацтва.
Елькан — Елькан О. Л.
Гулак — Гулак-Артемовський С. С.
57. В. М. Рєпіної до Т. Г. Шевченка
8 листопада 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 294).
Вперше надруковано за цим же автографом у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 37–38.
Дата в автографі: «8-го ноября 1844 г., Яготин».
Відповідь на невідомий лист Шевченка написаний, ймовірно, в останній декаді жовтня 1844 р.

Наш друг приехал… он будет стараться для нашего дела. — Мовиться про О. В. Капніста, що повернувся з Швейцарії. Шевченко і В. М. Рєпніна розраховували на його допомогу як миргородського повітового предводителя дворянства в організації передплати на «Живописную Украину».
...он поехал по несчастному случаю смерти его старшего брата. — С. В. Капніста.
О, зачем Вы не были в Риме при сестре моей и при покойном ее муже. — Ідеться про Є. М. та П. I. Кривцових.
Глафіра — Г. І. Дунін-Борковська.
58. Правління Харківського університету до Т. Г. Шевченка
13 листопада 1844. Харків
Подається за оригіналом (НМТШ. — А–52. — Спр. 81. — Ч. 6. — Арк. 82).
Вперше надруковано: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 86 (публікація М. М. Новицького).
Дата в автографі: «Ноября 13 дня 1844 года, № 2613, Харьков».
Звернення Правління Харківського університету прямо до Шевченка, а не до канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора, дає підстави припустити, що цьому сприяв тодішній помічник попечителя Харківської шкільної округи Микола Андрійович Цертелєв. У листі до М. А. Цертелєва від 23 вересня 1844 р. Шевченко просив його набрати «субскрибентів у Харкові» і слати ці замовлення «в С. П. Бург в Академію художеств на ім'я Тараса Григоровича Шевченка».

…просит… доставлять таковые в правление Университета в двух экземплярах… — Відомостей про те, чи Шевченко надсилав «Живописную Украину» до правління Харківського університету, немає.
…а за продолжение издания в следующие годы… — Наступного, 1845 р., Шевченко не зміг продовжити своє видання через нестачу потрібних для друку естампів коштів.
59. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
26 листопада 1844. С.-Петербург
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. —Арк. 20 зв.).
Вперше надруковано в газеті «Кубанские областные ведомости» (1899. — 3 квіт.) з цензурною купюрою.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 349–350.
Був я уторік на Україні… — Мова йде про першу подорож поета в Україну, що тривала з другої половини травня 1843 р. до середини лютого 1844 р. Шевченко побував тоді в Києві й на Київщині, на Чернігівщині, Полтавщині, на місцях колишньої Запорозької Січі. І всюди спостерігав безчинство й сваволю кріпосників. Особливо вразило його те, що на колишніх землях Запорозького Коша господарювали німецькі та єврейські колоністи, яким царизм надав великі пільги всупереч інтересам місцевого населення (див.: Багалей Д. И. Колонизация Новороссийского края и первые шаги его по пути культуры. — К., 1889).
Межигорский Спас — Межигірський Спасо-Преображенський монастир, заснований 988 р. біля Вишгорода під Києвом. У 1240 р. зруйнований монголо-татарами; відбудований у 20– 30-х роках XVI ст. У першій половині XVII ст. був одним з важливих осередків антиуніатської боротьби, особливо, коли ним 1616 р. керував І. Копинський. Згодом став шпиталем для літніх запорожців, мав великі маєтності. В часи Шевченка у приміщенні колишнього монастиря була Межигірська фаянсова фабрика. Межигірський монастир згадується у поемах Шевченка «Сліпий» і «Чернець».
Хортиця — острів на Дніпрі, тепер входить у міську смугу м. Запоріжжя. Відігравав роль важливого стратегічного пункту в боротьбі Запорозької Січі як проти агресії султанської Туреччини і Кримського ханства, так і проти намагань польських і литовських магнатів повернути запорожців у неволю. Тут формувались і звідси виступали у визвольні походи повстанські загони під проводом Т. Трясила, І. Сулими, Б. Хмельницького, І. Сірка.
Заходився оце… гравировать и издавать в картинах остатки нашої України. — Ідеться про періодичне художнє видання «Живописная Украина» (див. примітку до листа до О. М. Бодянського від 6–8 травня 1844 р., № 38).
Я на те літо буду у Таганрозі… — У Таганрозі жив тоді Я. Г. Кухаренко, але з якихось причин Шевченко не зміг до нього приїхати.
На Різдвяних святках наші земляки отут компонують театр у Медицинській академії. — При Медико-хірургічній академії в Петербурзі в кінці 1844 р. аматорський гурток виставляв п'єси «Ревізор» Гоголя, «Наталка Полтавка» і «Москаль-чарівник» І. Котляревського, «Сватання на Гончарівці» і «Шельменко — волостной писарь» Г. Квітки-Основ'яненка, «Назар Стодоля» Шевченка, «Скупий» Мольєра (див.: История Императорской военно-медицинской (бывшей медико-хирургической) академии за 100 лет. — СПб., 1898. — С. 487; Шубравський В. Є. Драматургія Т. Г. Шевченка. — С. 108–109).
З поганими отими черкесами я частенько отут зострічаюсь… — Так жартівливо поет називав учнів Академії мистецтв, які вчились на кошти кубанського козацького війська, Єлисея Демидовича Черника і Павла Панасовича Шамрая. Вони були добрі знайомі Шевченка і Я. Г. Кухаренка.
Шамрай — Павло Панасович Шамрай (роки народження і смерті не відомі) — вчився в одній групі з Шевченком в Академії мистецтв, виходець з Кубані. З 1842 р. — некласний художник історичного живопису. В 1844 р. брав участь у художньому розпису Ісааківського собору в Петербурзі, а пізніше — собору в Катеринодарі (тепер Краснодар).
Гулак — С. С. Гулак-Артемовський. Наприкінці листа дописка Гулака-Артемовського: «Спасибі вам, добродію, за пам'ять обо мні; нехай Вам Бог пошле здравіє і спасеніє; на враги побіду і одолініє, і да сохранить Вас і всіх окружающих Вас от огня, меча і нашествія іноплеменников. Амінь. Любящий Вас Семен Артемовський Гулак».
Хтодот — Ф. Л. Ткаченко.
60. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
13 грудня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 295).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 165.
Дата в автографі: «13 декабря 1844 года».
Відповідь на листи Шевченка (не збереглися), написані ним, як можна здогадуватися з контексту коментованого листа, наприкінці листопада — в перших числах грудня 1844 р.

…я не забыла 9 ноября. — Шевченко відзначив цей день і в дарчому написі на рукопису поеми «Тризна»: «На память 9-го ноября 1843 года княжне Варваре Николаевне Репниной». В цей день, тобто 9-го листопада 1843 р., як свідчить В. Рєпніна у листі до Ш. Ейнара від 27 січня 1844 р., вона «написала ему (Шевченкові. — Ред.) тот выговор» — записку, в якій в алегоричній формі висловила свою стурбованість легковажною поведінкою поета, що, на її думку, дисонувала з високим призначенням поетичної ліри Шевченка. Записку що В. М. Рєпніна цитує у згадуваному листі до Ш. Ейнара (див.: Русские пропилеи. — С. 207).
61. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
20 грудня 1844. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 296).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 165–166; у цій публікації є окремі відступи від автографа: пропуски слів або дещо змінений скорочений виклад окремих речень, не надруковано закінчення листа: «Поздравляю з наступающим новым годом и желаю Вам от искренного сердца все, что может только быть для Вас хорошо и благодатно».
Дата в автографі: «20-го декабря 1844 года».
Відповідь на лист Шевченка, що втрачений.

Как я уже Вам сказала в последнем моем письме… — Тобто в листі від 13 грудня 1844 р.
…цель Ваша должна живить Вас, должна соделать Вас скупым, рассчетливым до ее достижения. — Ідеться про видання «Живописной Украины», з яким Шевченко пов'язував сподівання на викуп своїх родичів із кріпацтва.
У меня рублей 800! — Гроші, зібрані В. Рєпніною з передплатників «Живописной Украины».
…от брата моего… — Ідеться про Василя Миколайовича Рєпніна (1806–1880). Шевченко познайомився з ним у липні 1843 р., бував у його маєтку в с. Андріївці, а в Яготині жив у флігелі, що належав В. М. Рєпніну. Окремі епізоди, що характеризують стосунки брата з Шевченком, описала В. М. Рєпніна у листі до Ш. Ейнара від 27 січня 1844 р. (див.: Русские пропилеи. — С. 205–210, 217), зокрема роботу (у січні 1844 р.) Шевченка над «Портретом Варвари та Василя Рєпніних».
…был у него В. З[акревский], который от Вас получил письмо. — Ідеться про Закревського Віктора Олексійовича (1807–1858). Згаданий тут лист не зберігся.
Бурковський — мабуть, мовиться про Дунін-Борковського Петра Дмитровича (1822–1846), що в 1845 р. одружився з Глафірою Іванівною Псьол.
Влад. Лукашевич — Лукашевич Володимир Якимович (1813–?), брат Платона Лукашевича, про стосунки Шевченка з яким є значно більше відомостей, ніж з Володимиром Лукашевичем. Дружиною В. Лукашевича була Євдокія Іванівна Псьол (1815–?), старша сестра Глафіри і Олександри Псьол. Із «Малоросійського родословника» В. Модзалевського відомо, що В. Лукашевич «воспитывался в 1 кадетском корпусе, откуда за неспособностью по болезни к военной службе выпущен 16 окт. 1830 г. с чином 14 класса; 26 мая 1831 г. — в канцелярии бывшего Малороссийского военного губернатора; там же и служил в 1836 г.; коллежский регистратор (1842–1867); за ним в селе Мехедовке 264 души (1850)» (Модзалевский В. Малороссийский родословник. — К., 1912. — Т. 3. — С. 207–208). Про знайомство Шевченка з В. Лукашевичем відомостей немає.
С каким благоразумием и вместе с теплым сочувствием ценил Андрей Лизогуб Ваши малор[оссийские] поэмы, и как я сожалею, что Вы не знакомы лично с ним. — З Лизогубом Андрієм Івановичем (1804–1864) Шевченко познайомився навесні 1846 р. у Седневі. Про оцінку А. Лизогубом поезії Шевченка В. Рєпніна могла знати з особистих розмов з ним, — Рєпніни підтримували тісні стосунки з родиною Лизогубів. Крім того, у серпні—вересні 1844 р. Седнів, маєток Лизогубів, відвідали Глафіра Псьол і батько В. М. Рєпніної. Не виключено, що саме вони розповідали про перебування поета в Яготині, і А. Лизогуб поділився з ними своїми враженнями від поезії Шевченка.
Обрадуйте его и всех любителей малороссийского языка Вашей «Совой». — Див. лист В. М. Рєпніної від 19 червня 1844 р. (№ 42) та коментар до нього.
Что сказать Вам об Капнисте?.. Он по случаю смерти брата своего все жил в Полтаве… — Див. лист В. М. Рєпніної від 25 вересня та коментар до нього (№ 51).
62. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка
29 грудня 1844. Харків
Подається за відпуском (НМТШ. — А–58. — Спр. 171/4088. — Арк. 12).
На документі є напис: «Препровождая 18 р. серебром и билет на получение эстампов „Живописной Украины“ в СПБ».
Замість закресленого в тексті «п'ятнадцять рублей» написано: «18 р.».
Вперше надруковано як лист до Шевченка у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 41, за машинописною копією, що зберігається в ІЛ (Ф. 1. — № 450).
Дата в документі: «29 декабря 1844. № 4963. Харьков».

Канцелярия Черниговского, Полтавского и Харьковского генерал-губернатора… — 30 вересня 1844 р. чернігівський, полтавський і харківський генерал-губернатор М. А. Долгоруков звернувся до підлеглих йому керівників губерній і предводителів дворянства цих губерній з розпорядженням сприяти організації передплати на видання «Живописной Украины» (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 52–53), покладаючи на свою канцелярію завдання бути посередником між передплатниками і видавцем: «Подписку эту не оставьте препроводить в канцелярию мою, коею немедленно истребовано будет от издателя потребное количество экземпляров и по получении тотчас же вышлются подписчикам отпечатанные уже эстампы… на остальные же три эстампа, предназначенные к выпуску не позже будущего декабря месяца, подписчики вместе с тем получат билеты» (Там само. — С. 52).
…и билет, присланный от начальника Харьковской губернии… — Ідеться про харківського цивільного губернатора Муханова Сергія Миколайовича (1796–1858). У листі до канцелярії чернігівського, полтавського і харківського генерал-губернатора (від 3 листопада 1844 р., № 14750) С. М. Муханов писав: «…я препровождаю при сем три рубля серебром и билет, полученный от Шевченка, покорно прося канцелярию доставить мне последние три эстампа по выпуске их, так как первые три уже мною получены» (Там само. — С. 58).
25 вересня 1844 р. Шевченко звертався до С. М. Муханова з листом (тоді ж і надіслав йому перший випуск, що складався з трьох офортів) і просив допомогти у розповсюдженні «Живописной Украины». Відгукнувшись на цю просьбу, С. М. Муханов розпорядився надрукувати в «Прибавлениях к харьковским губернским ведомостям» (1844. — 25 окт. — № 43) рекламне оголошення «Об издании Шевченки» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 55).
Танський Сергій Федорович — титулярний радник.
63. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка
31 грудня 1844. Київ
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 278. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 304–305, з пропусками і неточностями в тексті. Публікація М. Стороженка. Повністю оприлюднив М. М. Новицький: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 79–80.
Дата в автографі: «1844, дек[абря] 31, Ки[ев]».
Відповідь на лист Шевченка, написаний приблизно в листопаді — на початку грудня 1844 р. Лист не зберігся.

…если б я не отлучался из Киева. — Час від часу П. Куліш виїжджав у різні місця Київської губернії за завданням «временной комиссии для собирания сведений о предметах древности в некоторых уездах Киевской губернии» (Шенрок В. П. А. Кулиш. Биографический очерк. — С. 24).
Михайло Владимирович… — Юзефович Михайло Володимирович (1802–1889), інспектор училищ, а пізніше помічник попечителя Київської шкільної округи. Як видно з цього листа, брав участь у поширенні Шевченкової «Живописной Украины». Знайомство П. Куліша з М. Юзефовичем відбулося завдяки М. Максимовичу (десь 1840–1841 року), який, намагаючись допомогти Кулішеві влаштуватись, «дал о нем самую лестную рекомендацию Юзефовичу» (Там же. — С. 20). При сприянні М. Юзефовича П. Куліш одержав посаду учителя російської мови в Луцькому дворянському училищі (в лютому 1841 р.), надрукував у Києві історичний роман «Михайло Чарнишенко, або Малороссия восемьдесят лет назад» (див.: Дорошенко Д. П. О. Куліш, його життя й літературно-громадська діяльність. — К., 1918. — С. 12). Пізніше Куліш писав, що М. Юзефовичеві він «в первоначальном образовании своем обязан больше, чем кому-либо из предшествовавшего поколения».
Як родич Тарновських М. Юзефович у 40-х роках був близьким до українських діячів — М. Максимовича та М. Костомарова. Пізніше, після арешту Кирило-Мефодіївського товариства, його ставлення до українського національно-визвольного руху змінилось на вороже. Саме до М. Юзефовича як помічника попечителя шкільної округи звернувся 28 лютого 1847 р. провокатор — студент О. Петров, а 3 березня в присутності М. Юзефовича він написав донос попечителю округи О. Траскіну про існування таємного товариства. Про негідну поведінку М. Юзефовича під час арешту М. Костомарова див.: Н. И. Костомаров. Автобиография. Бунт Стеньки Разина. — К., 1992. — С. 139. Залишаючись на реакційних позиціях, брав участь у розробці заходів по забороні української мови 1863 та 1876 рр. (останні дістали неофіційну назву «юзефовичівського закону»).
Час знайомства Шевченка з М. Юзефовичем, очевидно, припадає на літо 1843 р. У листі до М. Костомарова Шевченко писав: «Як побачите Юзефовича, то поклоніться від мене». А вже 6 травня 1858 р. у щоденнику Шевченко згадував про нього як про «предателя киевского Юзефовича».
Листування П. Куліша і М. Юзефовича публікувалося у журн. «Киевская старина» (1899. — Кн. II–III).
Сенчило-Стефановський Олексій Фролович (1808–1861) — український художник, іконописний маляр, учитель малювання в Київській повітовій школі на Подолі, співробітник Тимчасової комісії для розгляду давніх актів у Києві. З Шевченком познайомився влітку 1843 р., допомагав поширювати «Живописную Украину».
У листі до І. Фундуклея від 16 липня 1847 р. (№ 92) Шевченко просив залишені у нього речі переслати в «Крепость Орскую» або передати «моему приятелю, сотруднику Археографической комиссии Алексею Сенчилу для отправки ко мне».
У спогадах М. М. Білозерського говориться про О. Сенчила-Стефановського як про «великого приятеля Шевченка» і повідомляється, що «Сенчило листувався з Шевченком, і в нього було до двадцяти листів від Шевченка (тепер не відомих); листи були гумористичні; в одному Шевченко писав: „Коли б вас у Петербург виписать, дак там вас зробили б товкачем або підтовкачем“» (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — С. 163–164).
Іванишев Осип Дмитрович — наглядач Києво-подільського дворянського училища, де на той час працював П. Куліш, брат М. Д. Іванишева.
Мне досадно, что Вы, не списавшись со мною, объявили мое имя в числе сотрудников, тогда как я понятия не имею о Вашем литературном предприятии. — Повідомлення про видання «Живописной Украины» було надруковано в газ. «Северная пчела» 25 серпня 1844 р. Мотивом невдоволення П. Куліша були, очевидно, не якась там неприязнь до Шевченка чи небажання підтримати видання (як це часто намагалися пояснювати), а, скоріше, надзвичайна вимогливість, науковий педантизм, з яким Куліш ставився до всього, що писалося про Україну, про український народ. Це видно з таких рядків його листа: «Вы, господа, принимаетесь за Малороссию без советов людей, серьезно занятых этим предметом, вредите во мнении публики самому предмету и компрометируете нас». У цьому зв'язку варто процитувати уривок з листа П. Куліша до М. П. Погодіна від 2 листопада 1843 р.: «Взяла меня досада, что всякий суется писать о Малороссии, тогда как во всем Русском царстве не насчитаешь и пяти человек, которые занимались бы постоянным ее изучением. (А она этого стоит.)». (П. О. Куліш. [матеріяли і розвідки]. Частина 1. — Львів, 1929. — Накладом наукового Товариства імені Шевченка. — С. 13).
Судячи зі слів П. Куліша «я понятия не имею о Вашем литературном предприятии», Шевченко не мав з ним якихось конкретних розмов. Як випливає із листа-відповіді П. Куліша від 5 червня 1844 р., № 40 («Присилайте Ваші картинки в Чигирин…»), інформація про видання «Живописной Украины» могла бути лише у втраченому тепер листі Шевченка до П. Куліша, написаному в травні 1844 р.
В Харькове предположено издавать «Записки о Южной Руси» по славянах. Издатели: Н. Костомаров (он же и І. Галка), П. Кулеш, А. Метлинский (он же и Могила) и И. Срезневский. — Ідеться про здійснене значно пізніше видання: Записки о Южной Руси. Издал П. Кулиш. — Том первый. — СПб., 1856; Том второй. — СПб., 1857. У другому томі цього видання П. Куліш надрукував Шевченкову поему «Наймичка» без зазначення імені автора. Шевченко був тоді у засланні, і видання його творів було заборонено. Шевченко захоплено зустрів «Записки о Южной Руси» (див. листи до М. М. Лазаревського і Я. Кухаренка за 1857 р., № 198, 201, 203 та ін.), а в листі до П. Куліша від 4–5 грудня 1857 р. він писав: «Боже мій, як би мені хотілося, щоб ти зробив свої Записки о Южной Руси постоянным периодическим изданием на шталт журнала. Нам з тобою треба б добре поговорить о сім святім ділі» (№ 229).
М. Костомаров, А. Метлинський та І. Срезневський, відомі українські письменники харківської школи романтиків, не стали співвидавцями «Записок о Южной Руси». Очевидно, задум Куліша не здійснився через тривалий розрив зв'язків між друзями, що настав після розгрому Кирило-Мефодіївського братства 1847 р.
Подберезький — Подберезький Ромуальд (1813–1856), білоруський і польський літературознавець, поет і видавець. Шевченко познайомився з ним 1839 р. Р. Подберезькому належить перша згадка про Шевченка в польських періодичних виданнях. У тижневику «Tygodnik Petersburski» (1842. — № 36), в рецензії на академічну виставку 1841 р. «Кілька слів про малярські твори в Петербурзькій академії мистецтв…» він схвально відгукнувся про картину Шевченка «Циганка-ворожка» (т. 7, № 236). У статті «Мальовнича Україна» високо оцінив це Шевченкове видання, як і загалом його талант художника і поета (Там само. — 1844. — № 95).
В Киеве обо мне можете справиться в Училище. — 1844 р. П. Куліш працював учителем історії та географії в Києво-подільському дворянському училищі (з 23 жовтня 1843 р. по 31 серпня 1845 р.) (див.: Шенрок В. П. А. Кулиш: Биографический очерк. — С. 24).
Не купит ли какой-нибудь книгопродавец у меня рукописи под заглавием «Повести П. Кулеша». — Твори в трьох томах під назвою «Повести П. А. Кулиша» вийшли у Петербурзі 1860 р.
Тут помещены напечатанные некогда в «Киевлянине» и одна нигде не напечатанная, под заглавием «Самое обыкновенное происшествие». — «Киевлянин» — український літературний і науковий альманах, видавцем якого був М. Максимович. Вийшло три випуски альманаху — 1840, 1841 і 1850 рр.
В альманасі «Киевлянин» П. Куліш надрукував свої оповідання: «О том, от чего в местечке Воронеже высох Пешевцов став», «О том, что случилось с козаком Бурдюгом на Зеленой неделе» (Киевлянин на 1840 год. — Кн. 1. — С. 205–228) та «Огненный змей. Повесть из народных преданий» (Киевлянин на 1841 год. — Кн. 2. — С. 181–288). Оповідання «Самое обыкновенное происшествие» було надруковано в журн. «Современник» (1846. — Т. XLIV. — Кн. 2. — С. 131–156).
…моему новому роману, которым я, наконец, благополучно разрешаюсь от бремени. — Ідеться, очевидно, про роман «Чорна рада». В журн. «Современник» за 1845 р. з'явилися «Пять глав из нового романа П. Кулеша „Черная рада“» (Т. XXXVII. — Кн. 1–3. — С. 332–376; Т. XXXVIII. — Кн. 4–6. — С. 5–37, 135–196). У 1846 р. окремі частини цього роману друкувалися в журналах «Современник» і «Москвитянин». Через арешт у справі Кирило-Мефодіївського братства Кулішеві не вдалося надрукувати «Чорну раду» окремим виданням. Лише 1857 р. роман вийшов українською і російською мовами.
65. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
Грудень 1844. С.-Петербург
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва з неповного тепер автографа, кінець якого не зберігся (ІЛ. — Ф. 1. — № 77. — № 127. — Арк. 21).
Датується за змістом листа (згадка про вистави українських п'єс аматорським театром Медико-хірургічної академії в Петербурзі), орієнтовно: грудень 1844 р., С.-Петербург.
Лист уривається на півфразі. Очевидно, друга його частина загублена до зняття копії.
Вперше надруковано в журналі «Зоря» (1895. — № 5. — С. 88) з незначною відміною: замість «німця» надруковано «німців».
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 350.

Тут робиться таке, що цур йому і казать. Козацтво ожило!!! — Ідеться про вистави українських п'єс на сцені аматорського студентського театру Медико-хірургічної академії в Петербурзі (див. лист до Я. Г. Кухаренка від 26 листопада 1844 р., № 59).
Оживуть гетьмани… — авторемінісценція з поеми «Гайдамаки».

1845

66. Т. Г. Шевченка до М. А. Долгорукова
16 січня 1845. С.-Петербург
Подається за фотокопією з автографа, тепер не відомого (ІЛ. — Ф. 1. — № 130).
Вперше надруковано у виданні: Труды Полтавской ученой архивной комиссии. — 1908. — Вып. 5. — С. 6.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 22–23.

…поднести вам первые три эстампа… — Перші три естампи «Живописной Украины» — «У Києві», «Судня рада» і «Дари в Чигрині 1649 року» — вийшли у серпні 1844 р. (т. 8, № 20–22) і тоді ж були подаровані М. А. Долгорукову під час його перебування у Петербурзі.
…представить при сем Вашему сиятельству продолжение моего издания… — Тобто три естампи — «Старости», «Видубицький монастир у Києві», «Казка», видані у грудні 1844 р. (т. 8, № 23–25).
67. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка
17 січня 1845. Харків
Подається за відпуском (НМТШ. — А–58. — Спр. 171/4088. — Арк. 14).
На документі напис: «С препровождением 3 руб. серебром».
Вперше надруковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 44, за машинописною копією, що зберігається в ІЛ (Ф. 1. — № 450).
Дата в документі: «17 января, 1845 года, № 38, г. Харьков».
68. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
Між 10 січня — 22 лютого 1845. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 297).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 167–168, з пропусками і незначними відступами від автографа.
Автограф датований частково: друга половина листа означена датою: «22 февр[аля]». Помилково написане прізвище «Бабаніна» виправляється на «Балабіна».
Датується приблизно за змістом листа: близько 10 січня — 22 лютого 1845 р.
Відповідь на невідомий лист Шевченка.

…с дороги в Прилуку, куда мы повезли священные останки его, т. е. в Густынский монастырь. — Про відвідання Густинського монастиря і церкви, де був похований князь М. Г. Рєпнін, у жовтні—листопаді 1845 р. Шевченко писав у повісті «Музикант»: «Я… по поручению Киевской археографической комиссии, посетил эти полуразвалины и… узнал, что монастырь воздвигнут… в 1664 г… нарисовавши, как умел, главные, или святые, ворота, да церковь о пяти главах Петра и Павла, да еще трапезу и церковь, где погребен вечныя памяти достойный князь Николай Григорьевич Репнин, да еще уцелевший циклопический братский очаг… я на другой день хотел было оставить Прилуки…» (Шевченко Т. Г. Повне зібр. творів: У 12 т. — К., 2003. — Т. 3. — С. 179). За малюнками, зробленими в с. Густині (село Пирятинського повіту Полтавської губернії, тепер — Прилуцького району Чернігівської області), Шевченко створив три акварелі: «В Густині. Церква Петра і Павла» (т. 8, № 127), «В Густині. Трапезна церква» (т. 8, № 151), «Брама в Густині. Вхід до церкви святого Миколи Чудотворця» (т. 8, № 128).
…а я с Глафирой и братом… да еще с несколькими друзьями… — Тобто з Г. І. Дунін-Борковською та В. М. Рєпніним. Серед тих, хто проводив князя М. Г. Рєпніна «в последнее его жилище», був і Г. П. Ґалаґан. Він залишив про це запис у своему щоденнику (див.: Киевская старина. — 1889. — № 11. — С. 229–230).
Деньги Вы получите от Степана Васильевича Василевского… — Очевидно, йдеться про Васильєвського (Василевського) Степана Васильовича (1778 — не ран. 1841) — співробітника Імператорської публічної бібліотеки у 1812–1841 рр. (нині — Російська національна бібліотека). Титулярний радник (із 1816 р.). За дорученням міністра народної освіти С. С. Уварова від 7 липня 1838 р. С. Васильєвський був направлений у Чернігівську і Полтавську губернії для інспекції навчальних закладів. Наказом Миколи І від 17 травня 1841 р. переведений на службу в Гофінтендантську контору.
…получила также «Украину» — есть у меня Ваших денег 105 ассиг[нациями] и 30 руб[лей] сереб[ром]…— Ідеться про видання «Живописной Украины» і гроші, що В. Рєпніна зібрала від передплатників цього видання.
Сколько я могла понять вашу «Хустину»… — Вірш Шевченка «У неділю не гуляла…»; був поширений на Полтавщині в списках з 1844 р.
…моей невестки… — Є. П. Рєпніної (дівоче прізвище — Балабіна).
68. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
6 березня 1845. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 298).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 168 (публікація М. Чалого), з окремими відмінами від автографа: наприклад, замість «ни словечка» — «ни слова», замість «Преданная Вам душою Варвара Репнина» — «В. Р.»
Дата в автографі: «6-го марта 1845-го года, Яготин».

Я надеюсь, что Вы получили мое письмо… — Ідеться про лист від 10 січня — 22 лютого 1845 р. (№ 67).
69. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
20 березня 1845. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 77. — № 124. — Арк. 127).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 168–169 (публікація М. К. Чалого), з незначними відмінами від автографа.
Дата в автографі: «20 марта 1845, Яготин».

Я не понимаю Вашего молчания… — Причина Шевченкового мовчання залишається нез'ясованою. В цей час він, мабуть, збирався в Україну, і вже 25 березня виїхав з Петербурга. По дорозі в с. Мар'їнське Миргородського повіту, куди Шевченко їхав разом із О. А. Лук'яновичем, йому, очевидно, не вдалося заїхати до Рєпніних, але в жовтні-листопаді поет знову побував на Полтавщині і, звичайно, якісь зв'язки з В. М. Рєпніною підтримував (про це можна судити з листа В. Рєпніної від 9 грудня 1845 р., № 78). Жодного листа Шевченка до В. Рєпніної за 1845 р. не збереглося.
70. Т. Г. Шевченка до ради Академії мистецтв
22 березня 1845. С.-Петербург
Подається за оригіналом (НМТШ. — А–61. — Арк. 1). Рукопис невідомої особи з підписом Шевченка: «Тарас Шевченко».
Вперше надруковано в «Записках Наукового товариства імені Шевченка» (1914. — Т. 119–120. — С. 62–63) з помилковим твердженням, ніби прохання написано власноручно Шевченком.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 23.

Обучаясь… под руководством г. профессора К. П. Брюллова… — Див. примітку до листа до Правління Академії мистецтв від 3 червня 1839 р. (№ 1).
…желая получить звание художника… — Звання класного художника після закінчення повного курсу навчання надавали учням, яким присуджували золоту медаль, звання некласного — срібну. Шевченко був нагороджений трьома срібними медалями. У виписці з журналу ради Академії мистецтв про надання йому звання некласного художника від 22 березня 1845 р. зазначалося: «Определено: Поскольку Шевченко известен Совету по своим работам и награжден уже за успехи в живописи серебряною медалью 2-го достоинства, то удостоить его звания неклассного художника и представить на утверждение общему собранию Академии» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 66).
Ухвалу ради Академії мистецтв затверджено загальними зборами Академії (18 листопада) і виписано Шевченкові атестат (10 грудня 1845 р.), в якому вказувалося, що Шевченко «возведен в звание неклассного художника и утвержден в оном Публичным Собранием Академии [… ] с правом по силе всемилостивейше дарованной Академии художеств привилегии пользоваться с потомством его вечною и совершенною свободою и вольностию и вступить в службу, в какую он сам, как свободный художник, пожелает» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 73).
71. Т. Г. Шевченка до Правління Академії мистецтв
22 березня 1845. С.-Петербург
Подається за оригіналом (НМТШ. — А–40. — Арк. 1). Рукопис невідомої особи з підписом Шевченка: «Т. Шевченко». В рукопису помилка: замість «Тараса» написано «Потапа».
Вперше надруковано з деякими неточностями в «Записках Наукового товариства імені Шевченка» (1914. — Т. 119–120. — С. 62).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 23.

…о выдаче мне билета на проезд… — Ідеться про документ, що засвідчував би особу Шевченка під час подорожі в Україну. В «билете», виданому Шевченкові 23 березня Академією мистецтв за підписом конференц-секретаря В. І. Григоровича, зазначалося: «Предъявитель сего, удостоенный звания неклассного художника Имп[ераторской] Акад[емии] худ[ожеств] Тарас Шевченко, отправляется в малороссийские губернии для художественных занятий…» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 66).
72. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
23 березня 1845. С.-Петербург
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. — Арк. 21).
Вперше надруковано в газеті «Кубанские областные ведомости» (1899. — № 74).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 350.

Я сьогодня Петербург покидаю. — Шевченко мав намір тоді виїхати в Україну 23 березня. Цим числом датовано квиток Академії мистецтв за підписом конференц-секретаря В. І. Григоровича на проїзд «в малороссийские губернии для художественных занятий» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 66). Але трапився попутник — О. А. Лук'янович, поміщик Миргородського повіту Полтавської губернії, майор у відставці, й Шевченко вирішив їхати з ним. О. А. Лук'янович же виїхав з Петербурга, як зазначено у «Прибавлениях» до «Санктпетербургских ведомостей» від 27 березня 1845 р. (див.: Жур П. Дума про Огонь. — К., 1985. — С. 21). Отже, цього числа виїхав і Шевченко.
Буду літом у Таганрозі… — Здійснити цей намір поету не випало.
73. Я. Г. Кухаренка до Т. Г. Шевченка
25 травня 1845. Станиця Уманська
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 35).
На звороті листа записаний рукою Шевченка чорновий варіант 149-го псалма, датований «20 дека[бря]».
Вперше надруковано: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 73–74 (публікація М. М. Новицького).
Дата в автографі: «Стан[иця] Уманська. 25 мая 1845 года».
Відповідь на лист Шевченка від 23 березня 1845 р. з Петербурга (№ 72).

Із Таганрога дві дороги… — Це відповідь на запитання Шевченка у згаданому листі: «Буду літом у Таганрозі, то будь ласкав, напиши до мене, як там шлях найти до твого гнізда». Таганрог — портове місто на північно-східному березі Таганрозької затоки Азовського моря (тепер місто Ростовської області Російської Федерації).
…нашу Вкраїну. — Ідеться про колишню Кубанську область, заселену вихідцями з України, запорозькими козаками, через деякий час після зруйнування Запорозької Січі. Тепер це територія Краснодарського краю Російської Федерації.
…перша… на Єйську косу… — Єйськ — портове місто на березі Азовського моря (тепер Краснодарський край).
…як я вже писав тобі… — Цей лист не зберігся. Як видно із згаданого Шевченкового листа, він не одержав його.
…друга — на Ростов і Кущовку… — Ідеться про теперішнє місто Ростов-на-Дону, обласний центр Російської Федерації. Кущівка — станиця Кущовська Краснодарського краю.
…курінний отаман Моргун… — Особа не відома.
…питай пана Літевського… — Літевський Петро Іванович служив у Кубанському козачому війську.
Уманська — станиця Кубанської області, де знаходився штаб Уманського полкового округу.
Таганрозька трупа грає мій «Побит». — Яка саме трупа в Таганрозі ставила п'єсу Я. Кухаренка «Чорноморський побит» — невідомо. Про оцінку Шевченком цієї п'єси див. коментар до листа Я. Кухаренка від 2 листопада 1844 р. (№ 56).
Приїзди, будь ласкав… — Шевченкові не вдалось здійснити цю поїздку.
…подивитись на тих потомків, котрі два віки різались з ляхами, а третій з черкесами. — Ідеться про кубанських козаків, потомків запорожців, що у XVII ст. боролися проти польської експансії на Україну, а після переселення на Кубань стали сусідами кавказьких народів, яких тут названо черкесами. Конфлікти з черкесами були зумовлені агресивною щодо кавказьких народів політикою Російського самодержавства. Кубанські козаки входили до Чорноморського козацького війська, що було підпорядковано командуванню російської армії.
Слова Я. Кухаренка «два віки різались з ляхами…» явно перегукуються з Шевченковим «За що ж боролись ми з ляхами? // За що ж ми різались з ордами?» з вірша «Чигрине, Чигрине…», написаного 19 лютого 1844 р. Чи був знайомий Я. Кухаренко із цим твором? Чи, може, цей вислів щодо козацтва був обом добре знайомий із часу їх зустрічей і розмов в Петербурзі у 1840 р.
74. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка
8 вересня 1845. Харків
Подається за оригіналом (НМТШ. — А–58. — Спр. 171/4088. — Арк. 44–44 зв.
На документі написи: «С препровождением денег» та «по ненахождении г. Шевченка в С.-Петербурге возвращено обратно в Харьков».
Вперше надруковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 46.
Дата в оригіналі: «Сентября 8-го дня 1845 года. № 805, Харьков».

Шевченко виїхав із Петербурга 27 березня 1845 р. і з того часу був в Україні. Намагаючись з'ясувати місце перебування Шевченка, С. Ф. Танський 26 квітня 1846 р. написав лист «В канцелярию Императорской Академии художеств». Очевидно, ці листи потрапили до Шевченка лише в листопаді 1846 р., бо 13 листопада датований лист Шевченка в канцелярію Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора, в якому він повідомив, куди адресувати замовлення на одержання естампів «Живописной Украины» (№ 85).
75. І. В. Гудовського до Т. Г. Шевченка
22 вересня 1845. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 273. — Арк. 2–3).
Вперше опубліковано: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 83–84 (публікація М. М. Новицького),
Дата в автографі: «Санкт-Петербу[рг]. 1845-го сент[ября] 22».
Відповідь на лист Шевченка (нині не відомий), написаний, ймовірно, в першій половині вересня 1845 р., адресований І. Гудовському і М. Карпові.

Гудовський Іван Васильович (?—1860) — художник-портретист, фотограф. Навчався в Академії мистецтв з 1844 по 1849 рр. Тут познайомився з Шевченком, певний час жив з ним на одній квартирі в буд. Бема на 2-й лінії Васильєвського острова (тепер 2-а лінія, буд. № 3). Шевченко, виїхавши 1845 р. в Україну, доручив І. Гудовському організацію друкування естампів «Живописной Украины» та розсилання їх замовникам.
…отдав Служинському 35 руб. 60 коп…, а печатать єму ніколи… — Слуджинський Франц Йосипович, гравер, 1837 р. закінчив Академію мистецтв. Займався друкуванням тиражу офортів першого випуску «Живописной Украины».
Долгов Єгор Микитович (1800 або 1797–1847) — гравер, майстер Печатної палати Академії мистецтв (з 1824 р.).
Посилаю Вам «Дівчину» і кар[тину] Рембранта… — Про які тут картини йдеться, з'ясувати не вдалося.
Карпо — М. М. Карпо.
Єзучевський Василь Йосипович (1805–?) — чиновник, походив із сім'ї дрібних поміщиків на Чернігівщині. Шевченко познайомився з ним у 40-х роках. В. Єзучевський підтримував поета у засланні. Для нього Шевченко намалював картину «Селянська родина» (т. 8, № 14).
Галуза — Галузевський Василь Федорович (1802–1852), чиновник міністерства державних маєтків, родич В. Й. Єзучевського. Разом із В. Й. Єзучевським допомагав Шевченкові реалізовувати його малярські твори.
Картина ще не розіграна… — Ідеться, очевидно, про картину Шевченка «Селянська родина» (т. 8, № 14), написану олійними фарбами 1843 р. У листі до Шевченка від 17 січня 1857 р. М. М. Лазаревський писав: «Картина твоя, что ты сделал когда-то для Езучевского, досталась мне в лотерею» (№ 192). 22 квітня 1857 р. Шевченко відповів М. М. Лазаревському: «Яка там моя картина була у Єзучевського, ей-богу, не знаю» (№ 196). У коментарі до картини «Селянська родина» (Шевченко Т. Повне зібрання творів: У 12 т. — К., 2013. — Т. 8. — С. 445) читаємо: «Оскільки відомо, що „Селянська родина“, це єдиний твір пензля Шевченка, який свого часу належав М. М. Лазаревському, можна вважати, що йдеться саме про неї». (Див. також: Киевская старина. — 1893. — Июнь. — С. 535).
Спасибі Вам, що не забули побачиться з моєю матусею і сестричкою. — П. Жур так коментував ці рядки: «У першій половині серпня з Лубен через Пирятин поштовим шляхом поет виїхав до Переяслава. Очевидно, саме в цей час, проїжджаючи через Пирятин, він провідав матір і сестру Івана Васильовича Гудовського» (Жур П. Дума про Огонь. — С. 113).
Хіврич — особа не відома.
Попов — особа не відома.
…одійшов до Кунілакіса… — Прізвище Кунілакіса Миколи (1827–?) фігурує в екзаменаційних списках учнів натурного класу Академії мистецтв за 1844 р. У цьому ж списку є і Шевченко (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 47).
76. М. М. Карпа до Т. Г. Шевченка
22 вересня 1845. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 273. — Арк. 3–3 зв.).
Вперше опубліковано: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 84 (публікація М. М. Новицького),
Датується на основі дати на початку листа І. В. Гудовського до Шевченка від 22 вересня 1845 р.: лист М. Карпа починається на тому ж аркуші, де закінчується послання І. Гудовського.
Відповідь на лист Шевченка (нині не відомий), написаний, ймовірно, в першій половині вересня 1845 р. і адресований І. Гудовському та М. Карпові.

Карпо Михайло Мартинович (1827–?) — український художник. 1851 р. закінчив Академію мистецтв. У 1844–1845 рр. жив разом із Шевченком на одній квартирі «в будинку Бема на Васильєвському острові, на 1-й лінії» (Ковальов В. В. Спогади про Т. Г. Шевченка // Спогади про Тараса Шевченка. — С. 85).
Матвєєв Володимир Максимович (1814–?) — художник, разом із Шевченком вчився в Академії мистецтв. Його прізвище трапляється в екзаменаційних списках учнів натурного класу Академії мистецтв за 1842–1844 рр. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 40, 41, 56).
Як будете у Харкові… — Харків Шевченко не відвідав.
Дудирєв — особа не відома.
77. Т. Г. Шевченка до А. Г. та Н. Я. Родзянків
23 жовтня 1845. Миргород
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 204).
Вперше надруковано в харківській газеті «Южный край» (1887. — 15 груд.).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 24–25.

Родзянко Аркадій Гаврилович (бл. 1793–1846) — український поміщик, власник с. Веселий Поділ. З ним Шевченко познайомився у липні 1845 р., коли, обурений побаченою розправою над кріпаком у с. Василівка Хорольського повіту, покинув маєток Віталія Васильовича Родзянка і перебрався у с. Веселий Поділ (див.: Неизданное письмо Т. Г. Шевченко к А. Г. и Н. А. Родзянко // Южный край. — 1887. — 15 дек.). Тоді ж Шевченко намалював портрет дворічного сина А. Родзянка — Г. А. Родзянка. Але і в селі Веселий Поділ Шевченко довго не затримався. Син А. Родзянка Гаврило, якого портретував Шевченко, пізніше свідчив, посилаючись на розповідь матері Надії Якимівни, що поет залишив їхній маєток, як тільки став свідком «ляпаса чи потиличника», даного дворецьким одному з дворових хлопчаків (див.: Там само).
Своє враження від зустрічі з А. Г. Родзянком Шевченко пізніше так передав у щоденнику 9 липня 1857 р.: «Он мне в несколько часов так надоел своею глупой эстетикой и малороссийскими грязнейшими и глупейшими стихами, что я убежал к его брату Платону…». Ідеться про Родзянка Платона Гавриловича (1802–?), українського поміщика. До нього Шевченко «втік» з Веселого Подолу в другій половині липня 1845 р. П. Г. Родзянко 1834 р. служив чиновником для особливих доручень при малоросійському губернаторі М. Г. Рєпнінові. Ця обставина, можливо, зацікавила поета. Як предводитель повітового дворянства в Хорольському повіті П. Родзянко міг сприяти поширенню «Живописной Украины».
…в отношении Миргорода Гоголь немножко прав… — У «Повісті про те, як посварився Іван Іванович з Іваном Никифоровичем» Гоголь описав місто Миргород, побут і звичаї його жителів.
Попробовал было стихи писать… — Про які вірші йдеться, не відомо.
В той комнате, из которой я бежал, на полке забыл я тетрадь. — Найімовірніше, мова йде про зошит, куди Шевченко записував свої твори. Про якийсь зошит згадував і М. Костомаров, коли писав про свою першу зустріч з Шевченком у квітні 1846 р.: «Шевченко принес с собою в кармане несшитую тетрадь своих нигде еще не напечатанных стихотворений, читал их, довел меня до совершенного восторга и оставил свои произведения у меня» (Русская старина. — 1880. — № 3. — С. 598–599). У жовтні 1845 р. в Шевченка ще не було збірника «Три літа». Його він завів у Києві впродовж квітня — червня 1846 р.
Мечеслав Вячеславович — Венцеслав Венцеславович Єдлічка (1817–1880) — чеський і український музикант, педагог. В Україну прибув на початку 40-х років і працював учителем музики в маєтках полтавських поміщиків, зокрема 1845 р. — в А. Г. Родзянка в Веселому Подолі. У 1848–1879 рр. викладав музику в Полтавському інституті шляхетних дівчат.
Коли увидите Фанни Ивановну и Осипа Ивановича… — Перебуваючи у Платона Родзянка в с. Заїченці, Шевченко познайомився і заприятелював із штабс-лікарем Осипом Івановичем Дрекслером і його дружиною Фаїною Іванівною. Подружжя Дрекслерів стало прототипом Прехтелів у повісті Шевченка «Прогулка с удовольствием и не без морали», а можливо, й образів Антона Адамовича і Мар'яни Якимівни в повісті «Музыкант».
78. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
9 грудня 1845. Яготин
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 7).
Вперше надруковано неповний текст: Киевская старина. — 1893. — № 3. — С. 463; повний текст: Україна — 1925. — Кн. 1/2. — С. 74 (публікація М. М. Новицького), де подано за автографом.
Дата в автографі, як її відтворено в журналі «Україна»: «9-го декабр[я] 1845 года».
Відповідь на невідомий лист Шевченка, посланий, очевидно, з с. В'юнище, де Шевченко перебував з 4 грудня 1845 р. по 22 грудня включно, бо вже 25 грудня Шевченко був у Переяславі (про що свідчить хронологія його творів).

…посылка моя… — Свій лист та два номери журналу «Отечественные записки» В. М. Рєпніна, очевидно, передала через посланця, який прийшов до Яготина від Шевченка з В'юнищ (див.: Жур П. Дума про Огонь. — С. 176).
«Отечественные записки» — російський науково-літературний і політичний журнал; виходив у 1839–1884 рр. у Петербурзі. В «Отечественных записках» друкувалися рецензії на «Кобзар» Шевченка (1840. — № 5), на окремі видання поеми «Гайдамаки» (1842. — № 5), «Тризни» (1844. — № 6), «Чигиринський Кобзар і Гайдамаки» (1844. — № 9–10). Тут вміщувалися відгуки на українські альманахи «Ластівка», «Сніп», «Молодик», твори Є. Гребінки, Г. Квітки-Основ'яненка, Марка Вовчка. Шевченко читав деякі номери «Отечественных записок» і на засланні, про що свідчить його лист до А. Толстої від 22 квітня 1856 р., де серед видань, які поетові хотілося б прочитати, він назвав і цей журнал. В «Отечественных записках» Шевченко мав намір надрукувати свої повісті «Княгиня», «Варнак» і першу частину повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали». 1860 р. журнал опублікував рецензію М. Костомарова (без підпису) на «Кобзар» 1860 р. Ряд інших матеріалів про життя і творчість Шевченка було надруковано вже після смерті поета.
…краски Вам какие… — У листах до Шевченка від 10 січня — 22 лютого (№ 67) та 6 березня 1845 р. (№ 68) В. Рєпніна доручала йому купити фарби для Глафіри Псьол. На час написання листа, посланого з с. В'юнище, Шевченко, за свідченням А. О. Козачковського, «запропонував мені намалювати мій портрет; замість цього я просив намалювати мені його портрет. Він узявся за роботу і закінчив її, залишалася незначна обробка, тому ідучи в Яготин до князя Рєпніна, він узяв портрет, пообіцявши мені незабаром надіслати його…» (Спогади про Тараса Шевченка — С. 77–78). Очевидно, для роботи над цим портретом Шевченко просив фарби, які могли бути у Глафіри Псьол.
…жених ее Вам знаком, это Петр Дмитриевич Дунин-Борковский… — В. М. Рєпніна згадувала П Д. Дунін-Борковського у листі до Шевченка від 20 грудня 1844 р. (№ 61) серед тих, з ким вона радила б Шевченкові підтримувати дружні стосунки.
Жаль очень, что Вы так легкомысленно отказались от доброго дела для родных Ваших… — Мабуть, поет розповів В. Рєпніній про свої справи з виданням «Живописной Украины», випуск якого в 1845 р., головно з причини нестачі грошей, він мусив припинити. Видання не принесло сподіваних коштів, на які Шевченко збирався викупити своїх рідних із кріпацької неволі.
Но то хорошо, что у Вас есть занятие… — Шевченко, очевидно, повідомив, В. М. Рєпніну, що його постійною роботою буде служба в Тимчасовій комісії для розгляду давніх актів у Києві.
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79. В. Г. Шевченка до Т. Г. Шевченка
5 липня 1846. Кирилівка
Подається за публікацією у виданні: Шевченко Т. Г. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 239–240, де надруковано за автографом, нині не відомим.
Вперше опубліковано: Киевская старина. — 1904. — № 2. — С. 61–63, з помилковою датою — 5 липня 1840 р.
Дата в копії листа: «5 іюля 1846. Кирилівка».

Шевченко Варфоломій Григорович (1821–1892) — троюрідній брат (за іншими відомостями — небіж) та родич Тараса Шевченка (брат поета Йосип був одружений з сестрою В. Шевченка — Мотрею). Зміг викупитися із кріпацтва; служив у конторах по управлінню поміщицькими маєтками. 1859 р. був управителем маєтку князя П. П. Лопухіна в м. Корсуні. Його зв'язки з поетом встановились не раніше 1837 р., коли Шевченко почав листуватися з братом Микитою, а Микита, не знаючи грамоти, просив Варфоломія відписувати за нього (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — С. 27). 1859 р. Шевченко певний час гостював у В. Шевченка у Корсуні. Про зустрічі із Шевченком у 1844, 1845 та 1859 рр. В. Шевченко писав у «Споминках про Тараса Григоровича Шевченка» (Там само. — С. 26–35).
Особливо активне листування між Шевченком і В. Шевченком припадає на останні роки життя поета. Після його смерті В. Г. Шевченко доглядав за могилою.
Біла Церква — місто Київської губернії (тепер райцентр Київської області). Шевченко бував тут неодноразово: по дорозі в Кирилівку (1843) та Кам'янець-Подільський (1846). Біла Церква згадується в повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали».
…як я почув, що Вам щось там сказано не пускать меж люди писання якогось, що колюче, то аж затрусився… — Які чутки так занепокоїли В. Шевченка — невідомо. Очевидно, це були якісь загальні розмови про поширювані у списках Шевченкові твори 1843–1845 рр., що викликали не тільки захоплення, а й часом острах. Зі спогадів В. Шевченка відомо, що він знав деякі поезії Шевченка, прочитав «Гайдамаків», після чого «написав до Тараса, радячи йому не виступати з такими творами» (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — С. 28). Пізніше, у вересні 1845 р., коли поет гостював у Кирилівці, він читав В. Г. Шевченкові «Кавказ» («За горами гори, хмарою повиті…»). «Я слухав, притаївши дух, — згадував В. Шевченко, — волосся у мене піднялося дибом. Я став радити йому, щоб не дуже „заходив він у хмари“» (Там само. — С. 28).
Кирилівка — село Звенигородського повіту Київської губернії (тепер село Шевченкове Звенигородського району Черкаської області).
Вільшана — містечко Звенигородського повіту Київської губернії (тепер селище міського типу Городищенського району Черкаської області). Шевченко служив там козачком у П. Енгельгардта. Поет згадує Вільшану у своїх примітках до поеми «Гайдамаки» та в повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали».
Лисянка — містечко Звенигородського повіту Київської губернії (тепер райцентр Черкаської області). В «Автобіографії» Шевченко писав, що «бежал в местечко Лысянку, где и нашел себе учителя живописи», від якого «на четвертый день бежал» (Шевченко Т. Г. Повне зібр. творів: У 12 т. — К., 2003. — Т. 5. — С. 191). Про Лисянку як один з центрів Коліївщини Шевченко писав у поемі і «Гайдамаки» (розділ «Бенкет у Лисянці»); неодноразово згадано Лисянку і в повісті «Прогулка з удовольствием и не без морали».
Про Ваші «Гайдамаки» я частенько читаю. — Це, очевидно, слід розуміти як повідомлення, що він читає поему «Гайдамаки». Шевченко, «напечатавши вперше… переслав мені їх, надписавши: „Братові Варфоломею Шевченку на завічну знаємість“» (див.: Спогади про Тараса Шевченка. — С. 28).
Як діждем контрактів… надіюсь буть в Києві… — Ідеться про контрактові ярмарки, що відбувалися у Києві щороку між 5 і 25 лютого. На цих ярмарках укладалися торговельні угоди (контракти).
80. П. О. Куліша до Т. Г. Шевченка
25 липня 1846. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 279. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 305–310, без зазначення дати, з окремими помилками. Повністю опублікував М. М. Новицький: Україна. — 1925. — Кн. 1/2. — С. 80–83.
Дата, зазначена в публікації, за якою подається лист: «Року 1846, іюля 25 дня. З С.-Петербурга».

Перечитывая несколько раз… Вашего «Кобзаря» и «Гайдамаки»… — Ідеться про видання «Кобзарь» (СПб., 1840) та «Гайдамаки»: Поэма Т. Шевченка» (СПб., 1841).
В послании «До Основ'яненка» нужно исправить на стр. 92 стих «На степі козачій». К рифме плаче придется и украинский род: на степу козачім. — У виданні «Кобзаря» 1860 р. Шевченко врахував цю пропозицію П. Куліша.
Головатий Антон Андрійович (?—1797) — запорозький полковий старшина, пізніше військовий суддя Чорноморського війська. Інтерес до цієї постаті виник у Шевченка під впливом нарису Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Головатый (Материал для истории Малороссии)», де образ Головатого романтизовано (Отечественные записки. — 1839. — № 10. — С. 1–29). Тоді ж, 1839 р., поет написав вірш «До Основ'яненка».
…Вы превозносите Головатого… Не лучше ли напечатать: Наша пісня, наша дума // Не вмре, не загине… — У «Кобзарі» 1840 р. і в «Чигиринському Кобзарі і Гайдамаках» 1844 р. ці рядки звучали: «Наш завзятий Головатий // Не вмре, не загине». У виданні «Кобзаря» 1860 р. Шевченко, враховуючи пораду П. Куліша, зняв ім'я Головатого і, переставивши слова у першому рядку, написав: «Наша дума, наша пісня // Не вмре, не загине…». Ці ж рядки у рукописній збірці «Поезія Т. Шевченка. Том первий», що була підготовлена Шевченком до друку на початку 1859 р., мали такий вигляд: «Наша дума, славослови, // Не вмре, не загине».
Шекспір Вільям (1564–1616) — англійський поет і драматург. П. Куліш переклав 13 п'єс В. Шекспіра, з яких перші три випустив окремим томом 1882 р., решта десять були видані у Львові під редакцією І. Франка у 1899–1902 рр.
…во время моего пребывания за границею… — П. Куліш тоді вже готувався до поїздки за кордон. Остаточне рішення комітету міністрів: «Отправить Кулиша для изучения славянских наречий в Пруссию, Саксонию и Австрию, на два с половиной года…» (Шенрок В. П. А. Кулиш. — С. 24), прийняте 1 і 15 жовтня 1846 р. Ця поїздка була перервана арештом П. Куліша у Варшаві у зв'язку з Кирило-Мефодіївською справою.
Николай Иванович — очевидно, М. І. Костомаров.
81. Правителя канцелярії Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка
3 вересня 1846. Київ
Подається за відпуском (НМТШ. — А–53. — Арк. 9–9 зв. Дело Киевской временной комиссии по разбору древних актов. 1845 г.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1894. — № 2. — С. 235.
Дата в документі за № 6651: «3 сентября 1846».
Рапорт на ім'я київського, подільського і волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова про витрачені гроші під час подорожі в Полтавську губернію Шевченко подав 20 вересня 1846 р. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 77–78).

…выдано Вам из канцелярии г. генерал-губернатора… — «Подорожную и примерно на прогоны сто пятьдесят рублей серебром при расходной тетради…», як видно з Шевченкової розписки, він одержав 28 листопада 1845 р.
для некоторых разысканий в Полтавской губернии… — Як співробітник Тимчасової комісії для розгляду давніх актів у Києві Шевченко побував на Полтавщині у Переяславі, Лубнах, Хоролі, Миргороді (див. «Археологічні нотатки», т. 5).
82. Канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора до Т. Г. Шевченка
7 вересня 1846. Харків
Подається за відпуском (НМТШ. — А–58. — Спр. 171/4088. — Арк. 52).
Вперше надруковано: Т. Г. Шевченко в документах і матеріалах. — К., 1950. — С. 80.
Дата в документі за № 998: «7 сентября 1846 г.».
Відповідь Шевченка на цей лист датована 13 листопада 1846 р. (№ 85).

…куда следует адресовать к Вам деньги… — У листі-відповіді Шевченко повідомляв: «…адресовать требования на издаваемые мною эстампы под названием „Живописная Украина“ в город Киев, в Киевскую археографическую комиссию на мое имя…».
83. Т. Г. Шевченка до Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора
20 вересня 1846. Київ
Подається за оригіналом (НМТШ. — А–53. — Арк. 19–19 зв.). Рукопис невідомої особи з підписом Шевченка: «Свободный художник Т. Шевченко».
Вперше надруковано в збірнику: Пам'яті Т. Г. Шевченка: Зб. ст. до 125-ліття з дня народження. 1814–1939. — К., 1939. — С. 561.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 238.

Бібіков Дмитро Гаврилович (1792–1870) — київський військовий губернатор, київський, подільський і волинський генерал-губернатор у 1837–1852 рр. Д. Г. Бібікову адміністративно була підпорядкована Тимчасова комісія для розгляду давніх актів у Києві, у якій у 1845–1847 рр. Шевченко працював художником. У 1852–1855 рр. — міністр внутрішніх справ. У поемі «Юродивий» (1857) Шевченко так писав про нього: «Капрал Гаврилович Безрукий // Та унтер п'яний Долгорукий // Украйну правили. Добра // Таки чимало натворили, // Чимало люду оголили // Оці сатрапи-ундіра. // А надто стрижений Гаврилич…» (Шевченко Т. Г. Повне зібрання творів: У 12 т. — К., 2001. — Т. 2. — С. 259). Д. Г. Бібіков брав участь у розгромі Кирило-Мефодіївського братства.
84. Д. Г. Бібікова до Т. Г. Шевченка
21 вересня 1846. Київ
Подається за відпуском (НМТШ. — А–53. — Арк. 20, 47. Дело Киевской временной комиссии по разбору древних актов. 1845 год. — С. 90–92).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1894. — № 2. — С. 239–240.
Дата в документі за № 7247: «21 сентября 1846».

Г[осподину] сотруднику Временной комиссии для разбора древних актов Шевченке. — Офіційно співробітником Тимчасової комісії для розгляду давніх актів у Києві Шевченко став 10 грудня 1845 р., коли Комісія звернулася до «киевского военного, подольского и волынского генерал-губернатора о приглашении… художника Академии Тараса Шевченка в звание сотрудника Комиссии для снимков с предметных памятников». На цьому документі є резолюція: «Согласен. Д. Г. Бибиков» (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 72).
Київська археографічна комісія, як її скорочено називали, була науковою установою, створеною 1843 р. при канцелярії київського, подільського і волинського генерал-губернатора для збирання і видання історичних документів. В роботі Комісії брали участь відомі вчені — М. Владимирський-Буданов, М. Довнар-Запольський, М. Іванишев, В. Іконников, І. Каманін, О. І. Левицький, а також близькі друзі Шевченка — М. Костомаров, М. Максимович, О. М. Лазаревський.
Перші наукові завдання від Комісії Шевченко одержав ще влітку 1845 р. під час своєї поїздки по Київщині та Полтавщині. У листопаді Комісія відрядила Шевченка на Полтавщину і Чернігівщину.
1 березня 1847 р. датовано ухвалу Київської археографічної комісії про виключення Шевченка з її складу під явно надуманим приводом: «сотрудник комиссии Шевченко без всякого согласия комиссии отлучился из Киева и по комиссии не занимается» (Там само. — С. 88). Справжня причина цієї ухвали, що фактично була оформлена заднім числом, — арешт Шевченка у справі Кирило-Мефодіївського братства.
Про роботу Шевченка в Київській археографічній комісії писали: Левицкий О. Археологические экскурсии Т. Г. Шевченка в 1845–1846 гг. // Киевская старина. — 1894. — Кн. 2. — С. 234–236; Левицкий О. И. Пятидесятилетие Киевской комиссии для разбора древних актов. — К., 1893; Иванцов И. Т. Г. Шевченко — историк-археолог // Исторический журнал. — 1939. — № 4; Шовкопляс Г. М., Шовкопляс І. Г. За покликом серця. — К., 1990, та ін.
Поручаю Вам отправиться в разные места Киевской, Подольской и Волынской губерний… — 25 вересня 1846 р., як випливає з дослідження П. Жура (Дума про Огонь. — С. 277), Шевченко виїхав до м. Кам'янця-Подільського і, пробувши там близько тижня — з 27 вересня до 3 жовтня, вирушив до Житомира, звідти не пізніше 10 жовтня — до Почаєва. До Києва Шевченко повернувся не пізніше 28 жовтня 1846 р.
…отправитесь в Почаевскую Лавру и там снимите: а) общий наружный вид Лавры, б) внутренность храма и в) вид на окрестность с террасы. — В Почаєві (містечко Кременецького повіту Волинської губернії, тепер — селище міського типу Кременецького району Тернопільської області) Шевченко виконав чотири малюнки аквареллю: «Почаївська лавра з півдня», «Вид на околиці з тераси Почаївської лаври», «Почаївська лавра зі сходу» і «Успенський собор Почаївської лаври. Внутрішній вигляд» (т. 8. — № 74–77) та два ескізи олівцем: «Почаївська лавра зі сходу» і «Успенський собор Почаївської лаври» (т. 8. — № 197, 198).
Подорожную и примерно на прогоны и кормовые 150 рублей сереб[ром]… — Розписку про одержання документів і грошей Шевченко підписав того ж дня, 21 вересня 1846 р. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 79).
85. Т. Г. Шевченка до канцелярії Чернігівського, Полтавського і Харківського генерал-губернатора М. А. Долгорукова
13 листопада 1846. Київ
Подається за автографом (НМТШ. — А–58. — Спр. 171/4088. — Арк. 55).
Вперше надруковано в збірнику: Т. Г. Шевченко в документах і матеріалах. — К., 1950. — С. 81.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 238.

На адресу Академії мистецтв у Петербурзі Шевченкові надсилалися листи із замовленнями на «Живописную Украину», а також гроші замовників. Наприкінці березня 1845 р. Шевченко виїхав в Україну. Даний лист є його відповіддю на запит генерал-губернаторської канцелярії від 7 вересня 1846 р. (№ 72).
86. Т. Г. Шевченка до попечителя Київської шкільної округи О. С. Траскіна
27 листопада 1846. Київ
Подається за оригіналом (ІЛ. — Ф. 1. — № 249. — Арк. 1–1 зв.). Рукопис О. Ф. Сенчила-Стефановського з власноручним підписом Шевченка: «Художник Т. Шевченко».
На проханні — резолюція О. С. Траскіна: «Представить просьбу эту министру вместе с представлением Совета и ответом о Буяльском. 27 ноября».
Вперше надруковано в журналі «Україна» (1907. — № 2. — С. 251–252). Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 25.

Траскін Олександр Семенович (1805–1855) — генерал-майор, попечитель Київської шкільної округи. В 1847 р. брав участь в арешті членів Кирило-Мефодіївського братства.
…определить меня на открывшуюся вакансию учителем рисования в университете св. Владимира… — Після виходу у відставку 1846 р. учителя малювання Київського університету українського художника Капітона Степановича Павлова (1792–1852), знайомого Шевченка, серед претендентів на цю посаду, крім Шевченка, були: академік Й. І. Габерцеттель (на той час перебував у Лондоні), художники П. І. Шлейфер та І. В. Буяльський. Протягом трьох місяців вирішувалася справа про заміщення посади, і лише наприкінці лютого 1847 р. «в виде опыта на один год» Шевченка було призначено учителем малювання Київського університету (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 87–88).
87. Т. Г. Шевченка до Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова
10 грудня 1846. Київ
Подається за оригіналом (ІЛ. — Ф. 1. — № 249. — Арк. 1–1 зв.). Рукопис О. Ф. Сенчила-Стефановського з власноручним підписом Шевченка: «Художник Т. Шевченко».
На листі позначка Д. Г. Бібікова: «М[инистру] н[ародного] Просвещения]».
Вперше надруковано в журналі «Україна» (1907. — № 2. — С. 252–253).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 26.

…я вступил с прошением к г. попечителю Киевского учебного округа… — Див. лист Шевченка до попечителя Київської шкільної округи О. С. Траскіна від 27 листопада 1846 р. (№ 86).
…я, по состоянию комиссии под высоким начальством Вашего высокопревосходительства… — Д. Г. Бібіков був головою Київської археографічної комісії, створеної 1843 р. при канцелярії київського, подільського й волинського генерал-губернатора.
88. Т. Г. Шевченка до Київського, Подільського і Волинського генерал-губернатора Д. Г. Бібікова
31 грудня 1846. Київ
Подається за оригіналом (НМТШ. — А–53. — Арк. 37). Рукопис невідомої особи з власноручним підписом Шевченка: «Художник Т. Шевченко».
На документі рукою губернського секретаря написано: «Серебр[ом] 34 р. 69 к. приня[л] губернский секрет[арь] Крамарен[ко]».
Вперше надруковано в збірнику: Пам'яті Т. Г. Шевченка: Зб. ст. до 125-ліття з дня народження. 1814–1939. — К., 1939. — С. 576.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 240.
У дорученні київського, подільського і волинського генерал— губернатора Д. Г. Бібікова скарбнику Крамаренку перевірити шнуровий зошит Шевченка з записами його витрат під час відрядження на Київщину, Волинь та Поділля вказується: «…означенные остаточные деньги записать в приход по книге сумм на посылку нарочных и эстафет, из коих помянутые 150 р. были отпущены» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 85).

1847

89. П. О. Куліша і Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
10 січня 1847. Борзна
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 99. — № 72. — Арк. 43).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1897. — № 10. — С. 35).
Лист написаний рукою П. О. Куліша. Шевченкові належить приписка «Істинно» та підпис «Т. Шевченко». Про перебування Шевченка на Чернігівщині в січні — лютому 1847 р. див. його лист до М. І. Костомарова від 1 лютого 1847 р. (№ 90).

Сей панич суть предобрий і предорогий наш земляк… — Ідеться про чиновника канцелярії київського, подільського і волинського генерал-губернатора, вченого, згодом педагога Миколу Івановича Гулака (1822–1899). Був одним із засновників Кирило-Мефодіївського братства. 9 січня 1847 р. Шевченко з М. І. Гулаком, який мав намір перебратися до Петербурга, вирушили з Києва (див.: Н[икандр] М[олчановский]. Памяти Н. И. Гулака// Киевская старина. — 1900. — № 2. — С. 267) і разом їхали до Борзни. Помітка О. М. Бодянського над текстом рекомендаційного листа П. О. Куліша і Шевченка «Пол[учил] 16.1.47 четв[ерг]» свідчить, що шлях М. І. Гулака до Петербурга проліг через Москву, де він зустрівся з адресатом.
Узнать в лавке «Москвитянина…» — «Москвитянин» — літературний журнал, що видавався у Москві в 1841–1856 рр. Мав історичний відділ, в якому співробітничав і О. М. Бодянський.
…на обертке «Чтений». — «Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских при Московском университете» (1846–1848, 1858–1877) — видання Московського товариства історії та старожитностей російських. О. М. Бодянський з 1845 р. був секретарем цього товариства і редактором «Чтений».
90. Т. Г. Шевченка до М. І. Костомарова
1 лютого 1847. Борзна
Подається за автографом (ІРЛІ РАН. — Ф. 274. — № 62).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1875. — № 5. — С. 154).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 351.

Костомаров Микола Іванович (1817–1885) — український і російський історик, етнограф, письменник і публіцист, засновник народницького напряму в історіографії. Український лірик-романтик, драматург, письменник. Закінчив історико-філологічний факультет Харківського університету. В 1844–1845 рр. учителював у гімназіях Рівного і Києва. З 1846 р. — ад'юнкт-професор Київського університету. Один із засновників Кирило— Мефодіївського братства. З Шевченком познайомився у квітні 1846 р. і тоді ж повідомив йому про існування таємного товариства. «Когда я сообщил Шевченко о существовании общества, он тотчас же изъявил готовность пристать к нему, — згадував М. Костомаров, — но отнесся к его идеям с большим задором и крайнею нетерпимостью, что послужило поводом ко многим спорам между мною и Шевченко» (Автобиография Николая Ивановича Костомарова // Русская мысль. — 1885. — № 5. — С. 211). М. Костомаров, П. Куліш, інші кирило-мефодіївці взяли участь у збиранні коштів для видання нової збірки творів поета, а Костомаров мав її редагувати. Через арешт поета видання надруковано не було. Тільки у 2008 р. вперше зроблено спробу реконструкції збірки: «Другий Кобзар. Поезії 1843–1847 рр.» (упоряд. С. А. Гальченко).
Після повернення обох до Петербурга відновилося перерване засланням дружнє спілкування й співробітництво, зокрема в новозаснованому ними журналі «Основа», а також під час організації недільних шкіл та видання підручників для народної освіти тощо. Залишив спогади про Шевченка; упорядкував (разом з Г. Вашкевичем) його «Кобзар», виданий 1867 р. Д. Кожанчиковим.
Йому належить рецензія на «Кобзар» 1860 рр., опублікована анонімно в журналі «Отечественные записки» (1860. — № 3. — С. 44–50). Пізніше писав спогади про поета, позитивно відзивався про його творчість у літературознавчих працях, лекціях.
Я оце й досі в Борзні… — Борзна місто на Чернігівщині (нині — районний центр Чернігівської області) — батьківщина поета Віктора Забіли, в якого тоді гостював Шевченко.
Глушановський Антон Андрійович (1815–1902) — юрист, знайомий Шевченка, в 1844–1850 рр. чиновник у судових справах при Київському університеті.
…чи я утвержденный при університ[еті], чи ні… — 27 листопада 1846 р. Шевченко написав прохання попечителю Київської шкільної округи О. С. Траскіну про призначення його вчителем малювання Київського університету (№ 86), а 10 грудня того ж року — аналогічне прохання київському, подільському і волинському генерал-губернатору Д. Г. Бібікову (№ 87). На той час це питання ще не було розв'язане, і міністр народної освіти С. С. Уваров дав дозвіл попечителю Київської шкільної округи зарахувати Шевченка на посаду вчителя малювання «в виде опыта на один год» тільки 21 лютого 1847 р. З цього дозволу поет уже не міг скористатися у зв'язку з арештом 5 квітня 1847 р. у справі Кирило-Мефодіївського братства.
…пошліть Хому до мого товариша… — Тобто до Сажина Михайла Макаровича (1818–1885), художник-пейзажист, академік Петербурзької Академії мистецтв (з 1855 р.), співучень Шевченка по Академії. З 1844 р. жив в Україні; у квітні 1846 р. обидва художники мешкали разом у квартирі на Козиному болоті (нині — провулок Т. Г. Шевченка, 8а) у будинку чиновника І. І. Житницького (нині тут Літературно-меморіальний будинок-музей Т. Г. Шевченка). Вони разом працювали над альбомом видів Києва; збереглися спільно виконані малюнки «Церква Всіх Святих у Києво-Печерській лаврі» (т. 8, № 68), «Аскольдова могила» (т. 8, № 70). За окремими малюнками виконано літографії в альбомі «Виды Киева» Лауфера (К., 1846). Виїжджаючи з Києва наприкінці вересня 1846 р., Шевченко залишив у Сажина деякі свої малюнки, художницьке приладдя, інші папери. У згаданому листі він прохав М. Костомарова послати його слугу Хому Голубченка до М. Сажина, щоб забрати у нього ці речі, бо Сажин мав виїздити з міста.
…нехай він возьме… Шекспіра… — Тобто видання творів Шекспіра в російському перекладі М. X. Кетчера, що почало виходити 1841 р.
Як побачите Юзефовича… — Юзефович Михайло Володимирович (1802–1889) — помічник попечителя Київської шкільної округи (1842–1858). За сумісництвом з 1844 р. був членом Тимчасової комісії для розгляду давніх актів у Києві, пізніше (1857–1889) — її головою. Йому провокатор і донощик О. Петров доповів про існування таємного товариства і в його присутності написав донос попечителю округи О. Траскіну. Шевченко познайомився з М. Юзефовичем, коли в 1845–1847 рр. працював у Київській археографічній комісії. У щоденнику Шевченко назвав його «предателем» (запис від 6 травня 1858 р.).
Куліш блаженствує… — У січні 1847 р. П. О. Куліш одружився з Олександрою Михайлівною Білозерською (1828–1911; літ. псевдонім — Ганна Барвінок). Шевченко був у нього на весіллі.
…Василь Білозер поїхав у Полтаву… — Василь Михайлович Білозерський (1825–1899), брат дружини П. О. Куліша. Разом з ним і дружиною П. О. Куліш збирався тоді виїхати за кордон. В. М. Білозерського як члена Кирило-Мефодіївського братства 1847 р. було заарештовано і відправлено до Петрозаводська. Згодом В. М. Білозерський переїхав до Петербурга і редагував журнал «Основа» (1861–1862). З Шевченком познайомився 1844 р. в Києві, навчаючись в університеті.
Свої композиції з грішми або сам привезу, або пришлю із Чернігова. — 1847 р. Шевченко задумав випустити нове видання «Кобзаря», і М. Костомаров, очевидно, взявся допомогти йому у цій справі. Перебуваючи навесні 1847 р. у Седневі на Чернігівщині, в маєтку А. Лизогуба, поет розпочав укладати майбутній «Кобзар». До підготовчого рукопису (ІЛ. — Ф. 1. — № 72) він переписав балади «Лілея» (з датою — 25 липня 1846 р., Київ), «Русалка» (9 серпня 1846 р., Київ), поему «Осика» («Відьма»), а також передмову («Випускаю оце в люде другого „Кобзаря“ свого…»). Видання, проте, здійснене не було через арешт і заслання кирило-мефодіївців; Шевченка заарештовано 5 квітня 1847 р. на переправі через Дніпро — він повертався з Чернігівщини до Києва.
91. М. І. Костомарова до Т. Г. Шевченка
13 березня 1847. Київ
Подається за автографом: (ІЛ. — Ф. 92. — № 107).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. (Свод материалов для его биографии). — К., 1882. — С. 60, з помилковим датуванням — кінець лютого, й пропусками в тексті.
Дата в автографі: «Марта 13.1847».
Відповідь на лист Шевченка від 1 лютого 1847 р. з Борзни (№ 90).

Киев / ст[арый] гор[од], д[ом] Монькина, близ ц[еркви] Андр[еевской]. — Будинок канцеляриста Київської казенної палати Монькіна Миколи Феодосійовича (1815–?) розташовувався на Трьохсвятительскій, 14. Із березня 1847 р. тут винаймав помешкання М. Костомаров разом із матір'ю: «Квартира эта отличалась чудесным видом, из галереи открывался прекрасный пейзаж: внизу раскинулся Подол, далее — светлая полоса Днепра, а за ней широкоя понорама лугов и лесов. Дом был только что построен» // Костомаров Н. И. Исторические произведения. Автобиография. — К., 1990. — С. 480.
Доки ти… сидітимеш у тій Цареградській гостиниці? — Про перебування разом із О. С. Афанасьєвим-Чужбинським 1846 р. у чернігівському готелі Шевченко згадував у щоденнику: «Судьба столкнула нас в „Цареграде“, не в Оттоманской столице, а в единственном трактире в городе Чернигове» (запис від 2 липня 1857 р.). З останніх рядків згаданого листа Шевченка Костомаров знав, що поет має бути в Чернігові. Однак Шевченко у цей час перебував у Седневі та Бігачі (Чернігівщина); очевидно, саме через це лист не знайшов його.
…тебе вже наставлено наставником малярського іскуства в Універс[итеті] св. Влад[имира]… — Дізнавшись від тодішнього університетського вчителя малювання й свого давнього знайомого й наставника К. С. Павлова про його намір вийти на пенсію, Шевченко 27 листопада 1846 р. звернувся з проханням до попечителя університету генерал-майора О. С. Траскіна прийняти його на цю посаду (№ 86). Прохання підтримала перед міністром освіти С. Уваровим мати В. М. Рєпніної Варвара Олексіївна (Из переписки Т. Шевченко с разными лицами // Киевская старина. — 1897. — № 2. — С. 173). Мало значення й те, що Шевченко брався безплатно виконувати обов'язки літографа в університетській майстерні. На це місце претендували художники Н. М. Буяльський, П. Шлейфер та Й. Габерцеттель. 21 лютого 1847 р. С. Уваров підписав лист до О. Траскіна з повідомленням про те, що Шевченко затверджений на цій посаді з річним іспитовим терміном (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 83–88). Але приступити до роботи Шевченкові перешкодив арешт 5 квітня 1847 р.
Іванишев Микола Дмитрович (1811–1874) — професор Київського університету, ректор (1862–1865), правознавець і археолог, один з ініціаторів утворення Київської Археографічної комісії, її секретар. 1846 р. брав із собою Шевченка на розкопки кургану Переп'ят коло с. Мар'янівка під Васильковим.
Твій Сажин не дав твоїх вещей… — Сажин М. М.
А віршей чом нема? Швидше присилай друковати. — У цей час Шевченко готував до видання нову збірку поезій, до якої у Седневі (березень 1847 р.) написав передмову, а також переробив поему «Осика» («Відьма»), балади «Лілея» та «Русалка». До майбутньої збірки мали увійти, найімовірніше, ті твори з альбому «Три літа», що не мали позацензурного характеру. Кошти на її видання були зібрані за ініціативою М. Костомарова та П. Куліша. Про це свідчить лист П. Куліша до С. Т. Аксакова від 5 грудня 1855 р. з Києва, в якому йдеться про київського колекціонера, археолога К. Свідзінського, польського аристократа: «Тот же граф Свидзинский, узнав случайно о нашей складчине для нового издания стихотворений Шевченко (это было в начале 1847 года), тотчас просил позволения быть также вкладчиком» (РДАЛМ. — Ф. 2591. — Оп. 2. — Од. зб. 26. — Арк. 40). Можна припустити, що у складчині взяли участь і кирило-мефодіївці — В. Білозерський, О. Маркович, О. Навроцький, Ю. Андрузький та ін.
92. Т. Г. Шевченка до І. І. Фундуклея
16 липня 1847. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 232).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1894. — № 2. — С. 321).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 38–39.

Фундуклей Іван Іванович (1804–1880) — Київський цивільний губернатор (1839–1852). Виявляючи інтерес до історії та археології, цікавився роботою археографічної комісії, в якій працював і Шевченко. Тоді ж відбулося їх знайомство. Відібрані в Шевченка під час арешту рукописи, альбоми, малюнки, малярське приладдя були передані І. Фундуклею, який надіслав рукописи й малюнки до III відділу в Петербург, а згодом — й інші речі (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 136). На час, коли Шевченко написав йому листа, І. І. Фундуклей не міг виконати поетового прохання і на листа не відповів.
Ватто Антуан (1684–1721) — французький живописець і графік. Писав переважно жанрові картини («Савояр», «Справжня веселість», «Скрутне становище» та ін.). За картину «Відплиття на острів Цитеру» дістав звання академіка (1717). У Шевченка, очевидно, був не оригінал малюнка Ватто, а офорт (див.: Чегодаев А. Д. Антуан Ватто / Альбом. — М., 1963).
Предложил бы вам виды Киева… — Протягом 1843–1846 рр. Шевченко створив чимало малюнків, на яких зображено краєвиди, історичні пам'ятки та архітектурні споруди Києва і його околиць. Виконано їх аквареллю, сепією, олівцем. Серед них — акварель «Костел святого Олександра в Києві» (т. 8, № 69), сепія «Церква Всіх Святих у Києво-Печерській лаврі» (т. 8,№ 68), малюнок олівцем «Видубицький монастир у Києві» (т. 8, № 94). Які малюнки мав на увазі Шевченко, не відомо.
93. В. М. та Ф. М. Лазаревських до Т. Г. Шевченка
Липень-серпень 1847. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 286. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 252–253. Публікація М. М. Новицького.
У першодруці — редакторська дата: січень 1848 р., Оренбург. Датується орієнтовно липнем 1847 р. — за часом перебування В. М. Лазаревського в Оренбурзі (липень — початок листопада 1847 р.): «Определен я был чиновником особых поручений при председателе Оренбургской пограничной комиссии 6 мая 1847 г., тогда же переименован на коллежского секретаря, а в июле уже в Оренбурге. [… ] С. Ладыженским (головою комісії. — Ред.) мы отлично сошлись, и в ноябре я выехал в Одессу, чтобы проводить оттуда его семейство в Петербург, куда сам он отправился прямо из Оренбурга» (Лазаревский В. М. Мое знакомство с Далем // Русский архив. — 1894. — № 8. — С. 544). До Оренбурга В. Лазаревський більше не повернувся, влаштувавшись у Петербурзі, спершу неофіційно, а з 6 липня 1848 р. офіційно — помічником удільного секретаря в Особливій канцелярії міністра внутрішніх справ Л. О. Перовського (Там само. — С. 548; О. М. Лазаревський. [Короткі біографії братів Лазаревських] // Український археографічний збірник. — Т. 2. — К., 1927. — С. 67–68; Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 75). Датування листа липнем 1847 р. аргументував Л. Большаков (Большаков Л. Быль о Тарасе. — Кн. 1. — М., 1993. — С. 240), його міркування підтримав В. Дудко (див.: Дудко В. Тарас Шевченко: джерелознавчі студії. — К., 2014. — С. 59).
Відповідь на невідомий лист Шевченка до Ф. М. Лазаревського з Орської фортеці, написаний, імовірно, в липні 1847 р.

Лазаревський Василь Матвійович (1817–1890) — письменник, перекладач, урядовець Оренбурзької прикордонної комісії (липень 1847 — червень 1848 рр., але неофіційно він залишив Оренбург у листопаді 1847 р.); з січня 1848 р. він у Петербурзі, а з березня фактично став помічником удільного секретаря В. І. Даля в Особливій канцелярії міністра внутрішніх справ Л. О. Перовського, рідного брата командира Окремого Оренбурзького корпусу й оренбурзького військового губернатора В. О. Перовського. З 1852 р. він разом із Л. О. Перовським перейшов до міністерства уділів; у 1857–1863 рр. працював у міністерстві державного майна; з 1863 р. — у міністерстві внутрішніх справ; з 1873 р. — таємний радник. Він автор оповідань, а також повістей і роману «Житейские встречи» (не опублікованих), перекладач драм Шекспіра, збирач фольклору, помічник В. І. Даля в укладанні «Академического словаря русского языка». З Шевченком познайомився лише в Петербурзі 28 березня 1858 р.
Про цю зустріч Шевченко тоді ж занотував у щоденнику: «Василь принял меня, как давно невиданного своего друга. А мы с ним в первый раз в жизни встречаемся».
Лазаревський Федір Матвійович (1820–1890) — урядовець Оренбурзької прикордонної комісії (з 1845 р.); урядовець для особливих доручень при Петербурзькому губернаторі (з 1854 р.); потім працював у міністерстві уділів; з 1890 р. — завідувач удільної контори в Орлі, потім — Ставропольського удільного маєтку на Кавказі (з 1870 р. десь на цей час припадає конфлікт з М. Лобач— Жученком). Останні роки доживав на х. Побиванка в Гадяцькому повіті (нині с. Липоводолинського р-ну Сумської обл.)
Ф. М. Лазаревський разом із братом Михайлом першими розшукали й привітали привезеного фельд'єгерем до Оренбурга рядового Шевченка; систематично листувався з ним і всіляко допомагав йому: зустрічалися у листопаді-грудні 1849 та березні-квітні 1850 рр. в Оренбурзі між відрядженнями Лазаревського; після арешту Шевченка 1850 р. просування Ф. Лазаревського по службі, як причетного до листування з поетом, було загальмовано. Ф. Лазаревський згодом написав спогади про нього.
…на имя нашего попечителя Александрийского… — Александрійський Михайло Семенович (1810–?) — урядовець Орської дистанції Оренбурзької прикордонної комісії, жив із сім'єю в Орській фортеці, допомагав поетові, одержував його кореспонденцію.
…об Б… я чув не все добре… — Особа не відома, можливо, Бархвіц Станіслав Августович — підпоручик 5-го Оренбурзького лінійного батальйону, який невдовзі виявився негідником: взимку 1847–1848 рр. позичив у Шевченка 68 руб. і відмовився повернути, обвинувативши Шевченка в наклепництві (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 165–166; Большаков Л. Н. Літа невольничі. — К., 1971. — С. 126–134).
Один Ваш добрий петербурзький знакомий… прислав… через брата ящик сигар… — В автобіографічній статті «Мое знакомство с Далем» В. М. Лазаревський згадував: «За короткое время пребывания в Оренбурге мне не пришлось съездить в Орскую; но я переслал Шевченке привезенные из Петербурга карандаши, краски, сигары, книги. Узнав, что я уезжаю обратно в Петербург, он передал мне просьбу следующего содержания: «Освободить меня от солдатства может только Василий Алексеевич Перовский (в то время член Адмиралтейского совета); у Перовского же, лучше всякого другого, мог хлопотать Даль, лично ему человек совершенно близкий» (Русский архив. — 1894. — № 8. — С. 545). Однак лист Шевченка до В. Лазаревського такого змісту не відомий; натомість він написав про це вже після від'їзду В. Лазаревського — у листі від 20 грудня 1847 р. до М. М. Лазаревського (№ 99), що тоді перебував у відпустці в Петербурзі; цього листа безперечно прочитав і Василь Матвійович, приїхавши до Петербурга в січні 1848 р.
С Бессребренником я вже давно розійшовся… — Особа не відома; Л. Н. Большаков припускає, що це може бути Л. І. Федяєв (див. коментар до листа Ф. М. Лазаревського від 27 квітня 1848 р., № 117).
Даль Володимир Іванович (літ. псевдонім Казак Луганский; 1801–1872) — російський письменник, фольклорист, лексиколог; у 1835–1841 рр. — чиновник особливих доручень при Оренбурзькому військовому губернаторі В. О. Перовському; у 1841–1849 рр. — секретар по уділах в канцелярії міністра внутрішніх справ Л. О. Перовського, управитель удільної контори в Нижньому Новгороді, де 1857 р. його відвідав Шевченко.
Дзюбин Іван Львович (1817–1886) — чиновник, петербурзький знайомий Шевченка, власник його автопортрета.
Чернышев — Олексій Пилипович Чернишов.
94. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
21 жовтня 1847. Чечельник
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 288. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 312–314. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 245–247. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «21 октября 1847». Місце написання встановлюється за листом А. І. Лизогуба від 31 грудня 1847 р.: «Приїхавши у Чечельник (коло Балти), я до Вас писав…» (№ 100).
Відповідь Шевченка — лист від 11 грудня 1847 р. з Орської фортеці (№ 98).

Лизогуб Андрій Іванович (1804–1864) — поміщик з козацько-старшинського роду, знайомий Шевченка, маляр-аматор. У 30-х роках залишив державну службу і оселився у своєму маєтку в с. Седневі на Чернігівщині. У березні 1846 р. на запрошення А. І. Лизогуба Шевченко гостював у нього. Вдруге Шевченко побував у Седневі на початку 1847 р. Тоді А. І. Лизогуб створив йому умови для творчої праці, й Шевченко написав передмову до нездійсненого видання «Кобзаря», намалював краєвиди: «Коло Седнева», «Чумаки серед могил», «В Седневі» (т. 8, № 61–63), а також портрет А. І. Лизогуба (т. 8, № 60). Коли Шевченко перебував на засланні, А. І. Лизогуб листувався з ним, надсилав йому малярське приладдя, клопотався перед В. О. Перовським про полегшення його долі. Йому Шевченко надіслав із заслання автопортрети в солдатському мундирі (1847 і 1849 рр.). Під час арешту поета 1850 р. у нього забрали 7 листів від А. І. Лизогуба і передали до III відділу. О. Ф. Орлов, перебуваючи в Чернігові, іменем царя заборонив А. І. Лизогубові листуватися з Шевченком.
…як прочитав Ваш лист… — Лист не відомий; адресований він був не художникові М. Сажину (як могло б випливати з цього фрагмента), а іншій особі, як про це пише А. Лизогуб у листі від 31 грудня 1847 р. з Одеси (№ 100). Адресатом міг бути О. Ф. Сенчило-Стефановський.
«Блажен раб, его же Господь обрящет бдяща! недостоин, его же обрящет унывающа». — Євангеліє від Матвія, гл. 24, в. 46.
…кого люблю, того й караю… — Притчі Соломонові, гл. 3, в. 12.
Шраге (Шраг) Людвіг Іванович (рр. нар. і см. невід.) — лікар, родом із Дрездена; у 40-х роках був домашнім лікарем у родині Лизогубів.
…брат мій Ілля… — Лизогуб Ілля Іванович (1787–1867) — колишній військовий, брав участь у Вітчизняній війні 1812 р., ад'ютант М. Г. Рєпніна-Волконського, член масонської ложі «З'єднаних слов'ян», музикант-віолончеліст, композитор, 1821 р. вийшов у відставку в чині полковника. Обидва брати жили у своєму маєтку в Седневі (містечко Чернігівського повіту Чернігівської губернії, нині — селище міського типу Чернігівського району Чернігівської обл.), де й познайомився з ними Шевченко 1846 р. Вдруге поет приїхав у Седнів, імовірно, на початку березня 1847 р. Тут він розпочав готувати рукопис нового видання «Кобзаря», що мав друкуватися в Києві за участю М. Костомарова та П. Куліша (див. коментар до листа М. І. Костомарова від 13 березня 1847 р., № 91). Живучи у флігелі, Шевченко виконав портрет І. І. Лизогуба (т. 8, № 81).
Під час перебування поета на засланні разом з братом клопотався перед В. Перовським про полегшення його долі.
В його руках усе на світі… — Перефразована цитата з поеми Шевченка «Сліпий» (рядки 366–369):
В твоїх руках все на світі.
Твоя свята воля!
Нехай буде так, як буде —
Така моя доля!


…Ваш лист, де Ви просите переслать до Вас рисунки, альбом і ще дещо… — В арештованого 5 квітня 1847 р. Шевченка вилучено папери: «1. Связка стихов, писем, разных бумаг… 2. Книга писанных стихов под заглавием: «Три літа». 3. Маленький альбом со стихами и рисунками» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 106). З цих речей йому повернено лише альбом з малюнками та фольклорними записами 1846 р. Шевченко не раз намагався повернути відібрані при арешті речі, частина яких (ящик з фарбами й портфель з малюнками), спершу залишалися у київського і подільського військового губернатора Д. Бібікова. Коли поета відправляли у заслання з III відділу, він просив О. Ф. Орлова, начальника відділу, повернути йому ці папери. На вимогу останнього Д. Бібіков переслав їх до Петербурга. «Но как, — писав О. Ф. Орлов до командира Окремого Оренбурзького корпусу В. О. Обручова 15 липня 1847 р., — предметы сии оказались совершенно незначительными и не заслуживающими пересылки, то я приказал оставить оные при делах III отделения…» (Там само. — С. 152). У цей же час, 16 липня, Шевченко звернувся з листом до І. І. Фундуклея; одночасно на прохання Шевченка до Фундуклея звернувся і командир батальйону Д. В. Мєшков (Там само. — С. 154–155). Фундуклей написав Д. Бібікову й дістав відповідь, що речі Шевченка переслано до III відділу (причому з документів випливає, що вони були надіслані до Петербурга двома заходами і залишені у III відділі. — Там само. — С. 154), про що Фундуклей повідомив Д. Мєшкова листом від 19 серпня 1847 р. (Там само. — С. 155).
…коли Вам можна мальовать… — Хоча при відправці Шевченка в Аральську експедицію командир Окремого Оренбурзького корпусу В. Перовський наказав лише перевести його з 5-го батальйону, розташованого в Орській фортеці, до 4-го, розташованого в Раїмі, існувала, очевидно, усна домовленість Перовського з О. І. Бутаковим, начальником Аральської експедиції, про використання Шевченка як художника — для «знімання видів». Про це свідчить рапорт О. Бутакова від 22 квітня 1849 р. начальникові 23-ї піхотної дивізії О. О. Толмачову з проханням перевести Шевченка по закінченні експедиції до Оренбурга, оскільки «последний был назначен его высокопревосходительством господином корпусным командиром для снимания видов в степи и на берегах Аральского моря» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 166).
95. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
22 жовтня 1847. Орська фортеця
Подається за першодруком: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 67–68.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 351–353.

…мене арестовали в Києві… — Шевченка заарештовано на Київській заставі під час переправи через Дніпро по дорозі з Чернігівщини 5 квітня 1847 р. Наступного дня, 6 квітня, його відправили до Петербурга. Він сидів у казематі III відділу з 17 квітня по 30 травня 1847 р.
…через три місяці я опинився в Орской крепости… — З Петербурга поета відправили 31 травня, в Оренбург його привезли пізно ввечері 8 червня, а в Орську фортецю — 22 червня.
…як той москаль, що змальовав Кузьма Трохимович… — Ідеться про головного персонажа оповідання Г. Квітки-Основ'яненка «Салдацький патрет».
…позабирав грошики… — Мова йде про гроші, одержані від передплатників «Живописной Украины», видання якої припинилося у зв'язку з арештом Шевченка.
Шкода, що я не покинув тойді у вас рисунок київського саду, бо він і всі, що були при мені, пропали. — Малюнки, про які турбується Шевченко, не пропали, їх І. І. Фундуклей відправив до Петербурга в III відділ (див. коментар до листа до І. І. Фундуклея від 16 липня 1847 р., № 92), звідки частину з них Шевченкові після його звільнення із заслання повернули (тепер вони зберігаються в НМТШ), але «рисунок київського саду» та деякі інші не знайдені.
Варвара Миколаєвна — В. М. Рєпніна.
…в пограничную комиссию… Федору Матвеевичу Лазаревскому. — Лазаревський Федір Матвійович (1820–1890) — чиновник Оренбурзької прикордонної комісії, третій з шести братів Лазаревських, які прихильно ставились до Шевченка, допомагали йому. З 1854 р. — чиновник для особливих доручень при Петербурзькому генерал-губернаторі, з 1859 р. — керівник удільними конторами в Орлі та Ставрополі. З Шевченком познайомився 9 червня 1847 р. в Оренбурзі, на другий день після його прибуття, і був одним з перших, хто підтримав поета на засланні. Через нього Шевченко одержував листи, перебуваючи в Орській фортеці, на початку листопада 1849 р. після повернення з Аральської експедиції до Оренбурга жив у нього на квартирі в будинку Кутіних (тепер пров. Шевченка, будинок не зберігся). 11 грудня 1847 р. в Оренбурзі Шевченко намалював портрет братів Федора і Михайла Лазаревських. Після того, як поета перевели в Новопетровське укріплення, зв'язок з Ф. Лазаревським обривається аж до зустрічі у Петербурзі 1858 р. В альбомі Ф. Лазаревського Шевченко записав кілька поезій, пізніше подарував «Кобзар» 1860 р. з власноручним написом, автопортрет та офорт «Вірсавія». Про свої зустрічі з Шевченком Ф. Лазаревський залишив спогади «Из воспоминаний о Шевченко» (Киевская старина. — 1899. — № 2. — С. 151–167) і «Еще из воспоминаний о Шевченко» (Киевская старина. — 1899. — № 4. — С. 1–7).
…низенько кланяюсь Ілії Івановичу… — Лизогубу І. І.
Поклоніться… Кікуатовим. — Ідеться про князя Миколу Івановича Кейкуатова (1806–1865) та його дружину Катерину Федорівну Кейкуатову (1827–1848), які проживали по сусідству з А. І. Лизогубом у с. Бігач. Шевченко гостював у них у лютому — березні 1847 р., намалював портрет К. Ф. Кейкуатової та портрет трьох дітей Кейкуатових.
Князь М. І. Кейкуатов був прототипом князя в поемі «Княжна» і князя Мордатова в повісті Шевченка «Княгиня» (див.: Жур П. Дума про Огонь. — С. 343–349).
96. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
24 жовтня 1847. Орська фортеця
Подається за факсимільною копією автографа (Лазебник Ю. Женевський щоденник. — К., 1963. — С. 136–137).
Чистовий автограф зберігається в бібліотеці Женевського університету. Потрапив він туди від нащадків Шарля Ейнара, якому В. Рєпніна вислала автограф, знявши з нього рукописну копію (ІЛ. — Ф. 1. — № 203). Ш. Ейнар жив у містечку Роль біля Женевського озера.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 262–263) з пропуском слова «только» у реченні: «А смотреть и не рисовать — это такая мука, которую поймет один только истинный художник».
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 352.

По ходатайству вашему… я был определен в Киевский университет… — Можливо, й сама ініціатива щодо роботи Шевченка в Київському університеті виходить від Рєпніних, зокрема Варвари Миколаївни, яка з пієтетом ставилася до поета. На клопотання Рєпніних Шевченка було призначено на посаду вчителя малювання Київського університету (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 87–88).
…в тот самый день, когда пришло определение, меня арестовали… — Лист міністра народної освіти С. С. Уварова про призначення Шевченка учителем малювання Київського університету датовано 21 лютого 1847 р., а в Києві його одержано 2 березня. Але оскільки Шевченка тоді в місті не було, він довідався про це рішення тільки в день арешту — 5 квітня 1847 р. До Петербурга Шевченка привезли не 22 квітня (як зазначено в листі), а 17 квітня (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 112).
О, как неверны наши блага, // Как мы подвержены судьбе. — Так по пам'яті поет цитує рядки з поеми К. Ф. Рилєєва «Войнаровский»:
О, как неверны наши блага,
О, как подвластны мы судьбе.


…их постигла та же участь, что и меня… — Як і Шевченко, П. Куліш та М. Костомаров притягались у справі Кирило-Мефодіївського братства, але покарання зазнали значно меншого: М. Костомарова після року ув'язнення вислали до Саратова, а П. Куліш перебував у в'язниці лише чотири місяці, після чого жив у Тулі. Обидва вони були на державній службі. Незабаром їм було дозволено жити у Петербурзі.
…ежели достанете последнее сочинение Гоголя «Письма к друзьям», то пришлите мне… — Мова йде про книгу М. В. Гоголя «Выбранные места из переписки с друзьями» (СПб., 1847). Цю книгу В. Рєпніна вислала Шевченкові, про що писала в листі від 19 березня 1848 р. (№ 113).
…и, если можно, «Чтение Московского археологического общества»… — Тобто «Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских», що почали виходити 1845 р. за редакцією О. М. Бодянського, який з 1846 р. був секретарем цього товариства.
Андрей Иванович — А. I. Лизогуб.
Варвара Алексеевна — мати В. М. Рєпніної.
97. О. П. Чернишова до Т. Г. Шевченка
2 грудня 1847. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 298. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 247–248. Публікація М. М. Новицького.
Дата в першодруці: «2 декабря 1847. Оренбург».
Відповідь на лист Шевченка від 24 жовтня 1847 р. з Орської фортеці (нині не відомий).

Чернишов Олексій Пилипович (1824–1863) — російський художник-жанрист, академік Петербурзької Академії мистецтв (з 1860 р.), родом із Оренбурга. Шевченко зустрічався з ним в Оренбурзі у 1847 та 1849–1850 рр.
…приложенные же письма, по приезде моем в Петербург, будут отданы по принадлежности. — Ці листи нині не відомі. М. Лазаревський у листі до Шевченка від 12 лютого 1848 р. (№ 106) з Петербурга повідомляє про стан виконання доручень Шевченка, переданих через О. Чернишова: при цьому згадуються імена К. Брюллова, В. Жуковського, В. Даля, Л. Дубельта. Однак не з'ясовано, кому з них адресовано листи, а з ким Чернишов чи М. Лазаревський або інші друзі поета мали зустрітися й переговорити.
Д'Андре Лев Іванович (1819–1849) — російський етнограф, художник-аматор, урядовець для особливих доручень при оренбурзькому та самарському генерал-губернаторі В. О. Обручові.
Тихобразов Микола Іванович (1818–1874) — російський художник, академік Петербурзької Академії мистецтв (з 1852); знайомий із Шевченком із часу навчання у Товаристві заохочування художників (малюнки обох Комітет товариства розглядав 4 жовтня 1835 р.); вчилися разом в Академії мистецтв (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 9–10).
Генс Дмитро Григорович (1819–1849) — лікар Оренбурзької прикордонної комісії, вихованець Дерптського університету; з Шевченком познайомився, ймовірно, завдяки своєму другові художнику О. Чернишову.
…жил во внутренней Орде киргизов… — Внутрішня, або Букеєвська, орда киргизів (казахів) посідала частину Астраханського краю на лівому березі Волги, між Самарською губернією, Уральською областю й Каспійським морем.
…в здешней роще… — Ідеться про Зауральний гай в Оренбурзі, на лівому березі річки Урал.
…за Меновым двором. — За дві версти од міста знаходився «Меновой двор» — торговельний комплекс, обгороджений кам'яними мурами, куди на східний базар привозили товари караванами верблюдів із далеких областей Середньої Азії.
…какой-то арестант из сенатских чиновников… — Особа не відома.
…брат Александр… — Чернишов Олександр Іларіонович — художник-самоук, урядник Оренбурзького козачого війська, двоюрідний брат О. П. Чернишова. Він зображений, як і Шевченко, в групі польських засланців в Оренбурзі на малюнку О. П. Чернишова (див. докладніше у кн.: Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 34–39; репродукція малюнка там же, між с. 96 і с. 97).
…и мой младший брат… — Ідеться про Матвія Пилиповича Чернишова, він теж захоплювався мистецтвом, малював; Шевченко в листах цікавився його навчанням.
98. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
11 грудня 1847. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 177).
Вперше надруковано в книжці: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 68–69.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 353.
Відповідь на лист А. І. Лизогуба від 21 жовтня 1847 р. (№ 94).

Не знаю, чи дійшов мій лист до ваших рук… — Лист до А. І. Лизогуба від 22 жовтня 1847 р. (№ 95) Шевченко відправив разом із листом до В. М. Рєпніної від 24 жовтня 1847 р. (№ 96).
Жаль і дуже мені вашої маленької… — Дочка А. І. Лизогуба Ліза померла маленькою 5 вересня 1847 р. Про це Шевченко довідався з листа А. І. Лизогуба від 21 жовтня 1847 р.
Ілья Іванович — І. І. Лизогуб.
…яготинськії анахоретки. — Ідеться про В. М. Рєпніну і сестер Псьол (Глафіру, Тетяну й Олександру), які жили в родині Рєпніних у Яготині.
Я писав через вас до В[арвари] Н[іколаєвни]… — Ідеться про лист до В. М. Рєпніної від 24 жовтня 1847 р., тепер не відомий, на який вона не відповіла. У листі до Шевченка від 7 січня 1848 р. А. І. Лизогуб повідомляв: «Вашу цидулку до В. Н. (В. М. Рєпніної. — Ред.) послав по адресу; вона хотіла до вас писать, як тілько почула, де ви живете, та, мабуть, що-небудь їй помішало» (№ 102).
Сажин — М. М. Сажин.
Пришліть ящичок ваш, де є вся справа… — А. І. Лизогуб вислав поетові скриньку з пензлями, фарбами, олівцями й папером 7 лютого 1848 р. (№ 105).
Просив я В[арвару] Н[іколаєвну], щоб мені книжечок деяких прислала… — Див. примітку до листа до В. М. Рєпніної від 24 жовтня 1847 р. (№ 96).
Якщо найдете в Одесі Шекспіра… то пришліть… — П'єси В. Шекспіра в прозовому перекладі російського письменника Кетчера Миколи Христофоровича (1809–1886) виходили друком у Москві окремими виданнями з 1841 по 1850 рр. Шевченко зацікавився ними ще до заслання. А. І. Лизогуб виконав прохання поета й у листі від 7 лютого 1848 р. сповістив, що надсилає з Одеси 13 випусків перекладів М. Кетчера, оправлені для зручності в дві книги (№ 105).
Якщо найдете… «Одиссею», перевод Жуковского, то пришліть… — А. І. Лизогуб не міг вислати «Одіссеї», оскільки вона не вийшла з друку. Про те, що «Одіссея» готувалася до друку, Шевченко довідався із статті М. В. Гоголя «Об „Одиссее“, переводимой Жуковским» в журналі «Современник» за 1846 р. (№ 7). Йшлося про це і в книзі М. В. Гоголя «Выбранные места из переписки с друзьями». Прохання надіслати йому «Одіссею» Шевченко висловив також у листі до М. М. Лазаревського від 20 грудня 1847 р. (№ 99).
…про Глафіру Івановну… — Ідеться про Г. І. Псьол.
Надежда Дмитрієвна — дружина А. І. Лизогуба.
99. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського
20 грудня 1847. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 151).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1891. — № 2. — С. 212–214). Адресатом помилково названий тут В. М. Лазаревський; опущено рядки «та не любить вас, бо сказано, кого любить, того і карає», «по любові і милості милосердого Бога».
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 353–354.
Докладніше: Боронь О. Кому з братів Лазаревських адресовано Шевченків лист від 20 грудня 1847 року? // Проблеми сучасного літературознавства: Зб. наук. праць. — О., 2019. — Вип. 29. — С. 33–42.
Відповідь М. М. Лазаревського від 12 лютого 1848 р. (№ 106).

Лазаревський Михайло Матвійович (1818–1867) — чиновник Оренбурзької прикордонної комісії, близький друг Шевченка. Родом з с. Гирявки, що біля Конотопа. 1837 р. закінчив Ніжинський ліцей кн. Безбородька і працював спочатку в Україні, 1841 р. переїхав до Тобольська, а звідти 1847 р. — до Оренбурга. Разом із братом Федором розшукав щойно привезеного й переодягненого в солдатську шинелю поета (червень 1847 р.); вів з ним активне листування, допомагав матеріально, надсилав книжки, малярське приладдя тощо; був серед тих, хто визволяв Шевченка із заслання. Кілька разів М. Лазаревський зустрічався з Шевченком в Орську. Пізніше в спогадах писав: «Приезжая довольно часто в Орскую по делам службы, я всегда навещал Шевченка и видел тогдашнюю его жизнь в казармах. Общество пьяных и развратных солдат, невыносимый воздух, грязь, постоянный крик — все это сильно возмущало Шевченко…» (Киевская старина. — 1899. — № 6. — С. 436). У 1850 р. М. Лазаревський переїхав до Петербурга і працював там радником губернського правління, а в другій половині 50-х років залишив службу і став управителем маєтків і справ графа О. С. Уварова, оселившись у його будинку. Повернувшись із заслання, поет майже три місяці жив у М. М. Лазаревського, а пізніше, перейшовши у виділену Академією мистецтв кімнату, часто відвідував його. Шевченко намалював його портрети (1849, 1858), подарував йому свій щоденник, автопортрет 1858 р., офорт «Притча про робітників на винограднику».
М. М. Лазаревський піклувався про хворого поета; після його смерті вирішував усі майнові справи спадкоємців Шевченка. Він зберігав Шевченкову «Малу книжку», «Більшу книжку», автографи, авторизовані списки повістей Шевченка, «Чигиринський Кобзар і Гайдамаки» (1844) з власноручними виправленнями поета та інші матеріали.
…я прозябав собі хоч у поганій, та все-таки вольній хатині… — На клопотання Ф. М. Лазаревського комендант Орського укріплення Д. М. Ісаєв дозволив Шевченкові з перших днів його перебування в Орську жити на приватній квартирі. Сприяли цьому також польський політичний засланець Отто Фішер і місцевий писар, сина якого Шевченко навчав грамоті. Після звільнення коменданта Д. М. Ісаєва десь у серпні — вересні 1847 р. командир батальйону Д. В. Мєшков перевів Шевченка в казарму.
…і я тепер мов Іов на гноїщі… — За біблійними переказами, Іов — стражденний праведник, який витримує найсуворіші життєві випробування, послані сатаною, але не зневірюється у своїй правоті.
Так Дніпро крутоберегий // І надія, брате, // Не дають мені в неволі // О смерті благати. — Рядки первісного тексту поезії Шевченка «А. О. Козачковському».
Поклонітесь гарненько од мене Дзюбину… — Дзюбин Іван Львович — знайомий Шевченка з часу перебування в Академії мистецтв. Згадується в щоденнику поета (запис від 31 березня 1858 р.).
…про Ізлера… — І. І. Ізлера (1810–1877), власника кафе-ресторану, яке від 1840 р. містилося на першому поверсі будинку Вірменської церкви (Невський проспект, 40).
…про Адольфінку… — Мабуть, із категорії «погибших, но милых созданий».
…Плетенєв повинен мене знать… — Плетньов Петро Олександрович (1792–1866) — професор, з 1840 р. — ректор Петербурзького університету, в 1838–1846 рр. редактор журналу «Современник», критик. Надрукував рецензію на «Кобзар» 1840 р. (Современник. — 1840. — Т. 19. — С. 143).
…тілько нагадайте йому П. Бориспольца… — Борисполець Платон Тимофійович (1805–1880) — російський і український художник, майстер батального живопису; з ним Шевченко підтримував дружні стосунки під час навчання в Академії мистецтв. Про батьківщину П. Т. Бориспольця Баришівку (тепер селище міського типу, райцентр Київської області) Шевченко згадував у повістях «Княгиня», «Прогулка с удовольствием и не без морали». З П. Т. Бориспольцем Шевченко, очевидно, мав намір поїхати в закордонну подорож у березні 1843 р., але через брак коштів не зміг. Тепло згадував про нього Шевченко в щоденнику (запис від 24 квітня 1858 р.).
…побачтесь з Чернишовим… розпитайте його, чи він пооддавав мої письма, та попросіть його од мене, щоб він докучав моєю просьбою надто Карлу Павловичу, а з Дубельтом щоб притьмом побачився. — Ідеться про Чернишова Олексія Пилиповича. Він влітку 1847 р. приїздив до Оренбурга, де зустрівся з Шевченком, коли його привезли туди на заслання. У жовтні того ж року О. П. Чернишов збирався виїхати до Петербурга, і Шевченко передав через нього кілька листів — до К. П. Брюллова, В. А. Жуковського, Л. В. Дубельта, В. І. Даля (ці листи не розшукано) з проханням поклопотатися, щоб йому дозволили малювати. Відсутність попутників і бездоріжжя, як писав О. Чернишов ще з Оренбурга в грудні того ж року, затримали його, і він виїхав у Петербург, очевидно, на початку січня. М. М. Лазаревський відповідав Шевченкові: «Карл Павлович (Брюллов. — Ред.) тільки двинув плечима, кажуть, да певно вже забув і про те, що двинув. Жуковський і досі на Рейні в Дюссельдорфі, — сей може б двинув і не одними плечима, так горенько, що дуже далеко… У Дубельта і Даля Чернишов ще не був…» (№ 106). За свідченням К. І. Герна, В. О. Перовський відмовився порушувати клопотання про дозвіл Шевченкові малювати, додавши: «Мне Чернышев еще в Петербурге говорил о Шевченко, и я готов был сделать для него все, что можно, — попросил для этого у Дубельта подлинное о нем дело, прочел его сам от доски до доски и убедился только в том, что мне за него вступиться и просить об нем государя нельзя!» (Русский архив. — 1898. — № 12. — С. 555). 30 січня 1848 р. начальник III відділу О. Ф. Орлов надіслав командиру Оренбурзького корпусу В. О. Обручову запит про поведінку поета. У відповіді зазначалося, що Шевченко служить старанно і заслуговує, щоб йому дозволити малювати, але О. Ф. Орлов наклав резолюцію: «Подождать» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 163).
…коли надрюкована його «Одиссея», то і її пришліть. — З проханням надіслати йому «Одіссею» в перекладі В. А. Жуковського (на той час, одначе, ще не видану, переклад опубліковано лише 1849 р.) Шевченко звертався і до А. І. Лизогуба в листі від 11 грудня 1847 р. (№ 98).
Федір Матвійович — Ф. М. Лазаревський.
…пришліть ради поезії святої Лермонтова хоч один том… — Михайло Лазаревський відгукнувся на прохання поета і в листі від 12 лютого 1848 р. повідомив, що вислав. 20 квітня того ж року Федір Лазаревський сповістив Шевченка: «„Выбранные места из писем“ Гоголя также получены, но я не посылаю их, потому что с ними нужно послать еще Лермонтова и еще кое-что, а укупорить все это, право, не успею» (№ 116). І тільки через тиждень, 27 квітня, Федір Лазаревський написав Шевченкові: «Од Михайла Семеновича (Александрійського, чиновника Орської дистанції Прикордонної комісії. — Ред.) получите Лермонтова і Гоголя „Выбранные места“» (№ 118).
…ви знакомі з Василем Єзучевським. — Єзучевський Василь Йосипович (1805–?) — чиновник Головного управління шляхів, родом з Чернігівщини. З Шевченком познайомився, очевидно, незабаром після виходу «Кобзаря» 1840 р.
…і Галузу, свояка його… — Ідеться про В. Ф. Галузевського, родича В. Й. Єзучевського (був одружений з його сестрою).
100. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
31 грудня 1847. Одеса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 289. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 314–315. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 248–249. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «Одесса. 1847. Декабря 31».
Відповідь на лист Шевченка від 22 жовтня 1847 р. з Орської фортеці (№ 95).
Відповідь Шевченка — лист від 1 лютого 1848 р. з Орської фортеці (№ 104).

…я писав до Вас… от 15 до 28 октября… — Ідеться про лист А. І. Лизогуба до Шевченка від 21 жовтня 1847 р. (№ 94).
…Ваш лист до якогось незнакомого мені пана… — Ймовірно, до художника О. Ф. Сенчила-Стефановського (див. примітку до листа А. Лизогуба від 21 жовтня 1847 р.).
Чечельник (Ольгополь) — нині райцентр Вінницької області.
Балта — нині райцентр Одеської області.
Княжна тож до Вас писала… — Лист В. М. Рєпніної нині не відомий.
101. О. П. Чернишова до Т. Г. Шевченка
Грудень 1847. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 299. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 248. Публікація М. М. Новицького.
Лист не датовано; датується на підставі початкової фрази даного листа («До сих пор я еще не уехал из Оренбурга…») і дати попереднього листа з Оренбурга.

Л. Н. Большаков приписує авторство цього листа Олександру Іларіоновичу Чернишову, двоюрідному брату О. П. Чернишова, уряднику Оренбурзького козачого війська, вважаючи, що саме про цей лист йдеться у відповідях Шевченка на «Вопросные пункты», поставлені йому слідчим Г. Чигирем 1 липня 1850 р., «де прямо сказано: „Листа від 9 грудня 1847 р. від Чернишова, який служить урядником в Оренбурзькому козачому війську, одержав я в фортеці Орській…“» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 216). Підтвердити авторство Олександра Чернишова може також згадка в цьому листі про генерала Жуковського, який був на той час наказним отаманом Оренбурзького козачого війська» (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 399). Однак листа, датованого 9 грудня, в справі не було: в «Описи письмам и другим бумагам», відібраним у Шевченка при арешті 23 квітня 1850 р., значаться два листи від Чернишова: перший — від 2 грудня з помилково прочитаним роком — 1849 (треба — 1847), а другий — «без означения числа и года» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 190). Чи міг би Шевченко через два з половиною роки, та ще й на допиті, точно пригадати дату листа? Найімовірніше припустити, що у відповіді Шевченка на «Вопросные пункты» йдеться про лист від 2 грудня, коли цифра 2 могла бути прочитана як 9. Більше того, за давністю часу був переплутаний і кореспондент.
Обидва листи від Чернишова (№ 97, 101) і пізніший лист із Петербурга від М. Лазаревського (№ 106) мають спільну тему — поїздку О. П. Чернишова до Петербурга з листами Шевченка і його дорученнями. Згадка про генерала Жуковського не може служити аргументом тільки виключно на користь Олександра Чернишова: знайомим генерала міг бути й художник Олексій Чернишов. Другий же лист від Чернишова у цьому документі взагалі не згадується (Там само. — С. 216). Остаточно справу авторства на користь О. П. Чернишова розв'язує повторне виявлення автографа листа і порівняння почерку з автентичними його листами (див.: Боронь О. З нових шевченкознавчих розшуків // Спадщина: Літературне джерелознавство, текстологія. — К., 2017. — Т. ХІ/ХІІ. — С. 29–32).
Жуковський Григорій Васильович (1800–1880) — на час написання листа О. П. Чернишова до Шевченка — генерал-майор, командувач Башкиро-мещеряцьким військом, а з 1849 р. до кінця 1852 р. — наказний отаман Оренбурзького козачого війська.

1848

102. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
7 січня 1848. Одеса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 290. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 316–317. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 249–250. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «7 генваря 1848. Одесса».
Відповідь на лист Шевченка від 11 грудня 1847 р. з Орської фортеці (№ 98).

Превеликая Вам дяка і за лист, і за Вас… — Разом із листом Шевченко надіслав А. І. Лизогубові й свій автопортрет у солдатській формі (т. 9, № 1).
…у Оренбург до Лазаревського з передачею… — Тобто до Ф. М. Лазаревського.
Вашу цидулку до В[арвары] Н[иколаевны] послав по адресу. — Ідеться про лист від 24 жовтня 1847 р. (№ 96), надісланий А. І. Лизогубу разом із листом до нього від 22 жовтня 1847 р. (№ 95) для пересилання В. М. Рєпніній, яка жила в Яготині. На цей лист В. М. Рєпніна відповіла 13 січня 1848 р. (№ 103).
Глафіра — Г. І. Дунін-Борковська.
…Татьяна Івановна усе недужа, і тепер стало їй гірше, живе вона у Києві, Цецурін лічить, та все нема лучче. — Лікарем Т. І. Псьол був Цицурін Федір Степанович (1814–1895) — український терапевт і епідеміолог, доктор медицини, професор-терапевт медичного факультету Київського університету Св. Володимира, у 1847–1850 роках — декан цього ж факультету, президент Варшавської медико-хірургічної академії (1857–1861). У 1844 р. Ф. С. Цицурін заснував у головному корпусі Київського університету кафедру терапії та відкрив при закладі терапевтичну клініку на 16 ліжок.
…як моя манюсенька донька Лізочка отходила до Бога… — Про смерть малої дочки Лізи А. І. Лизогуб писав Шевченкові 21 жовтня 1847 р. (№ 94).
…«Одіссеї», перевод Жуковського, печатної ще нема, і ніхто її не знає і не читав, опріч Гоголя, що пом'янув у своїх письмах. — Переклад «Одіссеї» Гомера, виконаний В. І. Жуковським, опубліковано 1849 р. Шевченко міг дізнатися про нього зі статті М. Гоголя «Об Одиссее, переводимой Жуковским (Из письма Н. В. Гоголя к Н. М. Языкову)» (Московские ведомости. — 1846. — 25 июля. — № 89; Современник. — 1846. — № 7; Гоголь Н. В. Выбранные места из переписки с друзьями. — СПб., 1847).
…Шекспіра найшов… — Драматические сочинения Шекспира. Шекспир. Пер. Н. Кетчера. Вып. 1–13. 1841–1843. У згаданому листі Шевченко прохав А. І. Лизогуба надіслати йому цю серію.
…бых болен и в темнице и не посетисте мене. — Цитата з Євангелія від Матвія, гл. 25, в. 43.
103. В. М. Рєпніної та Г. І. Дунін-Борковської до Т. Г. Шевченка
13 січня 1848. Яготин
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 295. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1898. — № 3. — С. 424–427. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 251–252. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «13 января 1848-го года. Яготин».
Відповідь на лист Шевченка від 24 жовтня 1847 р. (№ 96), пересланий через А. І. Лизогуба з листом до нього від 22 жовтня 1847 р. (№ 95). До листа В. М. Рєпніної зробила дописку Г. І. Дунін-Борковська.
Відповідь Шевченка — лист від 25–29 лютого 1848 р. з Орської фортеці (№ 108).

…нет, я бы не рассмеялась… — Відповідь на слова Шевченка у згаданому листі: «Вы непременно рассмеялись бы, если б увидели теперь меня. Вообразите себе самого неуклюжего гарнизонного солдата, растрепанного, небритого, с чудовищными усами, — и это буду я».
Андрей Иванович — А. I. Лизогуб.
…как папенька накануне нового года… — Новий 1844 рік Шевченко зустрічав у гостинній родині князя М. Г. Рєпніна в Яготині.
Вот 3 года, как его нет между нами… — М. Г. Рєпнін помер 18 січня 1845 р.
Таня — Т. I. Псьол.
…это бывший киевский студент, которого Вы видели у меня в Киеве… — Як встановив П. В. Жур, йдеться про Симонова Матвія Терентійовича (псевдонім — Номис, 1823–1901) — українського фольклориста, етнографа, письменника; 1848 р. закінчив «словесний» факультет Київського університету. Автор праці «Українські приказки, прислів'я і таке інше. Збірники О. В. Марковича і других» (1864), збірки оповідань (1900). П. Жур розшукав лист В. М. Рєпніної до М. В. Юзефовича про Симонова (ЦДІАК України. — Ф. 873. — Оп. 1. — № 64. — Арк. 4; посилання за виданням: Жур П. В. Шевченківський Київ. — К.: Дніпро, 1991. — С. 158).
«Будите убо вы совершени, якоже Отец ваш небесный совершен есть». — За Євангелієм від Матвія, гл. 5, в. 48.
Есть ли у Вас Евангелие? — За свідченням Ф. М. Лазаревського, Шевченко привіз Біблію з собою на заслання: «Я побежал в казармы и с трудом отыскал там новопривезенного арестанта. Лежал он ничком на нарах, углубившись в чтение Библии» (Из воспоминаний Ф. М. Лазаревского о Шевченко // Киевская старина. — 1899. — № 2. — С. 152).
Я обещаюсь писать часто к Вам… — Після цього листа В. Рєпніна писала ще двічі в березні цього ж року; листування перервалося спершу через від'їзд Шевченка в складі Аральської описової експедиції (1848–1849); далі, після арешту поета у квітні 1850 р., через заборону III відділу, висловлену в листі його начальника О. Ф. Орлова до В. М. Рєпніної (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 208–209). Тому й листи Шевченка до В. Рєпніної (з Оренбурга від 14 листопада 1849 р. (№ 125), 1 січня та 7 березня 1850 р. (№ 127, 133), 12 січня 1851 р. (№ 136) з Новопетровського укріплення) залишилися без відповіді, аж доки не пощастило налагодити зносини з нею через Бр. Залеського та його друга А. Венгжиновського, що оселився на початку 50-х років в Одесі, де подовгу жила й В. М. Рєпніна.
«…Від сльоз дрімає нудьга невсипуча…» — Вірш, можливо, належить або самій Г. І. Дунін-Борковській, або її сестрі Олександрі, авторці кількох поезій.
…я же с благодарностию припоминаю Ваше доброе посещение к моему мужу в Киеве. — 1846 р., ймовірно, у вересні, поет відвідав у Києві П. Д. Дуніна-Борковського, який помирав від туберкульозу. Шевченко, як повідомляє зі слів В. М. Рєпніної М. К. Чалий, «выказал чрезвычайную заботливость к больному. Он советовал между прочим вынести его на чистый воздух и положить на свежее сено. Вообще в этот раз своим состраданием чужому горю он произвел глубокое впечатление на всех окружающих умирающего» (Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. (Свод материалов для его биографии). — Киев, 1882. — С. 48).
104. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
1 лютого 1848. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 178).
Вперше надруковано в книжці: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 69–71.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 355.
Відповідь на лист А. І. Лизогуба від 31 грудня 1847 р. (№ 100).

Всяк друг речет: содружихся ему и аз: но есть именем точию друг. — Цитата з Біблії («Ісус, син Сираха», гл. 37, в. 1): «Кожен друг каже: „Я теж твій приятель“. Та є ж бо друг тільки за назвою».
…а як матиму малярську справу, то, може, зароблю… — Ідеться про малювання портретів на замовлення (за гроші).
…а якщо пошлють весною в степ на Раїм, бо є така чутка… — Чутка про похід на Аральське море виникла, очевидно, у зв'язку з приїздом до Оренбурга в грудні 1847 р. штабс-капітана О. І. Макшеєва, відрядженого в Оренбурзький корпус для вивчення природних умов Середньої Азії. О. І. Макшеєв уже в грудні 1847 р. знав про запланований похід у Раїм для вивчення Аральського моря. Шевченкові нічого конкретного ще не було відомо, і він, природно, побоювався цього важкого, виснажливого походу в степ, де до того ж лютувала холера. Поет мав намір, як він пише, просити, щоб його залишили в Орську. Але пізніше, дізнавшись, що його беруть в експедицію як художника, зрадів, оскільки відкривалась можливість займатись улюбленою справою.
…чи не найдете в Одесі сочинений Лермонтова и Кольцова, пришліть… — В листі до М. М. Лазаревського від 20 грудня 1847 р. (№ 99) поет уже просив вислати йому твори Лермонтова (див. примітку до цього листа). Чи надсилались Шевченкові твори О. В. Кольцова — відомостей немає. Не названо їх в описі книжок, відібраних у поета під час арешту 23 квітня 1850 р. (не названі і «Выбранные места из переписки с друзьями»; див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 188). Ніяких свідчень не збереглося й про те, що в Аральській експедиції Шевченко мав твори Лермонтова. Першу згадку про них зустрічаємо в поезії Шевченка «Мені здається, я не знаю…» написаній уже в Оренбурзі в першій половині 1850 р.:
Спасибі, друже мій убогий!
Ти, знаю, лепту розділив
Свою єдину… Перед Богом
Багато, брате, заробив!
Ти переслав мені в неволю
Поета нашого… На волю
Мені ти двері одчинив!
Спасибі, друже! Прочитаю
Собі хоть мало… оживу…


Такі рядки могли постати тільки від свіжих вражень, навіяних читанням творів Лермонтова. Все це наштовхує на думку, що переслані Ф. Лазаревським книги Лермонтова і Гоголя з якихось причин Шевченко не одержав до поїздки в Аральську експедицію.
Давид добре сказав… — Давид — цар Ізраїльсько-Іудейської держави (кінець XI — бл. 950 р. до н. е.). Вважається автором Псалтиря. Наведені слова Давида — зі 105-го псалма, вірш 2.
Варвара Ніколаєвна — В. М. Рєпніна.
Коли маєте «Свячену воду»… — вірш української поетеси Псьол Олександри Іванівни (1817–1887). Про нього Шевченко схвально писав у передмові до проектованого видання «Кобзаря» 1847 р., живучи в 40-х роках у родині М. Рєпніна. Вірш «Свячена вода» опубліковано в журналі «Киевская старина» (1894. — № 2. — С. 323–324). У 80-х роках його приписували Шевченкові.
Татьяна Іванівна — Т. І. Псьол.
Іваненко Федір Григорович (1799–1850) — поміщик, деякий час був предводителем дворянства Пирятинського повіту; з ним Шевченко познайомився, очевидно, в Рєпніних (Модзалевський В. Малороссийский родословник. — Т. 2. — С. 189).
Глафіра Івановна — Г. І. Псьол.
Ілля Іванович — І. І. Лизогуб.
Надія Дмитрівна — дружина А. І. Лизогуба.
105. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
7 лютого 1848. Одесса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 291. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 317–318. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 253–254. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «7 февраля 1848. Одесса».
Відповідь Шевченка — лист від 7 березня 1848 р. з Орської фортеці (№ 112).

Сьогодні ровнісінько місяць, як я писав до Вас… — Ідеться про лист А. І. Лизогуба від 7 січня 1848 р. (№ 102).
…я їх у дві книжки переплів… — Ці два томи Шекспіра забрано у Шевченка при арешті 1850 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 188).
Десть — так звана російська десть — 24 аркуші паперу до писання.
…я тільки копірую мою дочку… — Трирічна донька Лизогубів Ліза, портрет якої перемальовував А. Лизогуб, померла в Києві 5 вересня 1847 р.
106. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
12 лютого 1848. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 280. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 255. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «12 февр[аля] 1848».
Відповідь на лист Шевченка від 20 грудня 1847 р. з Орської фортеці (№ 99).

Карл Павлович тільки двинув плечима… — Ідеться про художника, професора Академії мистецтв К. П. Брюллова (1799–1852), учнем якого у 1838 (офіційно — 1841) — 1845 рр. був Шевченко. Наприкінці 1847 р. Шевченко передав йому через О. П. Чернишова перед його поїздкою до Петербурга (див. лист О. П. Чернишова до Шевченка від 2 грудня 1847 р., № 97) лист із проханням поклопотатися про полегшення його долі на засланні (можливо, домогтися дозволу малювати). У згаданому листі до М. М. Лазаревського Шевченко прохав побачитися з Чернишовим і розпитати його, «чи він пооддавав мої письма, що я посилав через його, і що йому сказано на ті письма, та попросіть його од мене, щоб він докучав моєю просьбою надто Карлу Павловичу…» (№ 99).
Жуковський і досі на Рейні в Дюссельдорфі… — Відповідь на запит Шевченка у згаданому листі. Жуковський Василь Андрійович (1783–1852) — російський поет-романтик. Дізнався про долю кріпака Шевченка від К. Брюллова та А. Мокрицького; позував Брюллову для портрета, який планувалося розіграти в лотерею, щоб здобути кошти на викуп Шевченка, і 25 квітня 1838 р. сам вручив Шевченкові відпускну. Поет присвятив Жуковському свою поему «Катерина», згадував його в повісті «Художник», у щоденнику, листуванні з А. Лизогубом, В. Рєпніною, М. Лазаревським. Відома й чернетка його листа до Жуковського (січень 1850 р., № 130) з проханням допомогти визволитися із заслання; але чи надіслано цього листа адресатові, так і не відомо. Жуковський оселився в Німеччині після одруження з Лізою Рейтерн (21 травня 1841 р.); з 1847 р. родина жила у Франкфурті, влітку 1848 р. — у Баден-Бадені. Намір поета повернутися в Росію не здійснився через хворобу дружини й власну (загроза сліпоти). Помер у Баден-Бадені 12 квітня 1852 р.
«Одіссея» його ще не печаталась… — Переклад «Одіссеї» Гомера, виконаний В. А. Жуковським, був уперше опублікований як 8-й і 9-й томи «Стихотворений В. Жуковского» (СПб., 1849. — Вид. 5-те).
У Дубельта і Даля Чернишев ще не був… — Ідеться про керівника III відділу Дубельта Леонтія Васильовича (1792–1862), який 1847 р. провадив слідство в справі про участь Шевченка в Кирило-Мефодіївському братстві, та російського письменника В. І. Даля, близького до В. О. Перовського. У згаданому листі до М. М. Лазаревського Шевченко прохав його передати О. П. Чернишову, «з Дубельтом щоб притьмом побачився», а самому М. Лазаревському писав: «Як побачитеся з В. І. Далем, то, поклонившися йому од мене, попросіть його, щоб він ублагав В. Перовського, щоб той визволив мене хоч із казарм (сиріч випросив мені позволєніє рисовать)» (№ 99).
Сам я… не бачився ні з Далем… — З Далем М. М. Лазаревський був знайомий через свого старшого брата Василя, що служив під началом В. І. Даля у міністерстві; очевидно, не без допомоги В. І. Даля М. Лазаревський був влаштований на службу в канцелярію петербурзького губернатора. «Даль чоловік добрий, розумний і могущий, він добре знає, як ми тут пропадаємо, то тяжкий гріх йому буде, як він не схоче промовить за мене хоч одно слово», — писав Шевченко у згаданому листі.
Дзюбин Іван Львович — знайомий Шевченка з 40-х років у Петербурзі; прагнучи нагадати йому про себе, Шевченко писав М. Лазаревському: «Поклонітесь гарненько од мене Дзюбину, як побачите. Добряга чоловік. Нагадайте йому про Ізлера і ростягаї, про Адольфінку й прочії дива. Скажіть, що я його частенько згадую» (№ 99).
З Василем приїхав тепер з України і Іван. — Ідеться про братів Михайла Матвійовича — Василя та Івана Лазаревських. Лазаревський Іван Матвійович (1836–1887) — наймолодший із братів; вчився в Конотопському повітовому училищі, потім — у Ніжинській гімназії; 1855 р. вступив до 7 класу 2-ї гімназії у Петербурзі, а 1856 р. — до Петербурзького університету, який закінчив 1860 р.
Глушановський Антон Андрійович (1815–1902) — викладач Ніжинського ліцею (1842–1844), юрисконсульт (синдик) при Київському університеті (1844–1850). Познайомився з Шевченком у 40-х роках у Києві.
Кандиба Петро Григорович (1816 — не ран. 1864) — поручик, у 1855–1864 рр. — конотопський предводитель дворянства (Модзалевский В. Л. Малороссийский родословник. — К., 1910. — Т. 2. — С. 268).
Часник Олексій Михайлович (1798–?) — поручик; був одружений із рідною сестрою Глушановського Марією (Модзалевський В. Д. Малоросійський родословник. — К.; СПб., 2004. — Т. V. — Вип. 4. — С. 39–40).
Посилаю тобі Лермонтова… — Ймовірно, саме ці два томи творів поета (видання О. Смірдіна. — СПб., 1847) були відібрані при арешті Шевченка 23 квітня 1850 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 188). Оскільки вони надіслані до Оренбурга Федорові Лазаревському, а той збирався переслати їх в Орську фортецю на ім'я М. С. Александрійського лише з листом від 27 квітня 1848 р., — найімовірніше, що Шевченко одержав ці книжки, лише повернувшися з експедиції восени 1849 р. до Оренбурга. Про це свідчить час створення вірша «Мені здається, я не знаю…» із вдячними рядками другові М. Лазаревському за ці книжки. Вірш записаний до «Малої книжки» п'ятим номером між творами 1850 р., отже, створений на початку цього року.
…то все тобі буде од Федора… — Ф. М. Лазаревського, який служив в Оренбурзі й пересилав Шевченкові петербурзьку кореспонденцію.
Сьогодні мені сказали, що нічого і хлопотать тут… — Можливо, ці відомості були попереднім неофіційним наслідком клопотання В. М. Рєпніної в листі від 13 січня 1848 р. на ім'я начальника III відділу графа О. Ф. Орлова (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії — С. 160–161); офіційне ж листування між Петербургом і Оренбургом у цій справі тривало до грудня 1849 р. і завершилося відмовою Миколи І (Там само. — С. 175).
107. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
23 лютого 1848. Одеса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 292. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 318–319. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 256. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «23 февраля 1848. Одесса».
Відповідь на лист Шевченка від 1 лютого 1848 р. з Орської фортеці (№ 104).
Відповідь Шевченка — лист від 9 травня 1848 р. з Орської фортеці (№ 120).

А писав Вам про се удруге, бо не знав, чи ви при[й]няли мій перший лист, писаний у октябрі. — Ідеться про листи до Шевченка від 21 жовтня (№ 94) та 31 грудня 1847 р. (№ 100).
…мій четвертий лист… і Шекспіра… — Тобто лист до Шевченка від 7 лютого 1848 р. (№ 105, див. коментар до нього).
Варвара Николаевна — В. М. Рєпніна.
…до сестри своєї… — Є. М. Кривцової.
Ви писали, щоб я взяв у Сажина Ваші дрібнії рисунки… — Це прохання висловлено в листі до А. І. Лизогуба від 11 грудня 1847 р.
108. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
25–29 лютого 1848. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 760).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 263–268).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 355–357.

Тринадцатый день уже читаю ваше письмо… и… беседуя с вами, праздную 25 февраля… — В. М. Рєпніна була однією з перших, хто насмілився писати поетові на заслання. 25 лютого — день народження Шевченка.
…а книги, о которых я просил вас, пришлите… — В листі до В. М. Рєпніної від 24 жовтня 1847 р. (№ 96) Шевченко просив надіслати йому «Выбранные места из переписки с друзьями» М. В. Гоголя і редаговані О. М. Бодянським «Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских».
…картина во вкусе Рембрандта… — Рембрандт Харменс ван Рейн (1606–1669) — голландський художник і гравер. Улюбленим художнім засобом його було застосування ефектів світлотіні, її нюансів та контрастів, спрямованих на увиразнення головної думки.
Со дня прибытия моего в к[репость] О[рскую] я пишу дневник свой… — Це єдина згадка про щоденник, нині не відомий. Далі Шевченко пише, що спалив його. Може, й справді спалив, а може, згадка про щоденник тільки прийом для підкреслення винятково тяжких умов життя поета на засланні.
…приидите все труждающиеся и обремененные, и аз упокою вы. — Цитата з Євангелія від Матвія (гл. 11, в. 28).
…книгу Фомы Кемпейского «О подражании Христу», Сперанского перевод, то пришлите… — Книга католицького богослова Фоми Кемпійського (1380–1417) «О подражании Христу» видавалася в перекладі російською мовою в 1833 і 1844 рр. У ній ішлося про практичне застосування правил християнської релігії. До перекладу залучено державного діяча Сперанського Михайла Михайловича (1772–1839), який з 1803 по 1807 р. був директором департаменту міністерства внутрішніх справ, а з 1808 р. — довіреною особою Олександра I з питань внутрішньої політики.
Предстоит весною поход в степь, на берега Аральского моря… — Див. примітку до листа А. І. Лизогубу від 1 лютого 1848 р. (№ 104).
Ежели будете писать Андрею Ивановичу, просите его о том, о чем я его просил. — У листі до А. І. Лизогуба від 1 лютого 1848 р. Шевченко просив прислати твори М. Ю. Лермонтова і О. В. Кольцова, а також вірш О. І. Псьол «Свячена вода».
…когда я вам жаловался на соседа вашего П[латона] Л[укашевича]… — Лукашевич Платон Якимович (бл. 1806–1887), поміщик, упорядник збірки «Малороссийские и червонорусские народные думы и песни» (СПб., 1836). Шевченко познайомився з ним під час першої подорожі по Україні влітку 1843 р. Коли поет перебував у Яготині в кінці 1843 р., П. Я. Лукашевич послав до нього свого кріпака в сувору зиму з Березані, що за 30 верст від Яготина, і наказав у той же день повернутися. Така поведінка поміщика обурила Шевченка, і він заявив, що пориває з ним стосунки. У відповідь П. Лукашевич написав, що в нього «300 душ таких, як Шевченко» (Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченко. — С. 40).
Мир праху доброго человека, который приветствовал меня в Новый год… — Ідеться про батька Варвари Миколаївни князя Рєпніна Миколу Григоровича (1778–1845), в домі якого Шевченко зустрічав 1844 р.
…исключая Татьяны Ивановны… — Т. I. Псьол, яка лікувалася на початку 1848 р. в Києві й незабаром померла.
…добрый человек, бывший киевский студент… — Ідеться про Симонова Матвія Терентійовича (1823–1901), який 1848 р. закінчив «словесний» факультет Київського університету. Фольклорист, етнограф (псевдонім — М. Номис); видав «Українські приказки, прислів'я і таке інше. Збірники О. В. Марковича і других. Спорудив М. Номис» (1864), збірку «Рассказы М. Т. Симонова (Номиса)» (1900) (Жур П. В. Шевченківський Київ // Дніпро. — 1989. — № 7. — С. 28–29).
Князю В[асилию] Н[иколаевичу] и княгине мое глубочайшее почтение. — В. М. Рєпніну, братові В. М. Рєпніної, та його дружині Василисі Єгорівні (дівоче прізвище — Балабіна).
Благодарю вас, Глафира Ивановна, за ваши немногие, но искренние строки… — Поет звертається до Г. І. Дунін-Борковської (дівоче прізвище — Псьол), яка у дописці до листа В. М. Рєпніної від 13 січня 1848 р. (№ 103) висловила йому добрі побажання на Новий рік і щиру вдячність за відвідини в Києві її хворого чоловіка П. Д. Дуніна-Борковського.
109. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
Лютий 1848. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 285. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 254. Публікація М. М. Новицького.
Лист не датовано. Датується орієнтовно за листом А. І. Лизогуба від 7 лютого 1848 р. (№ 105), надісланим на ім'я Ф. Лазаревського для пересилання Шевченкові; лист Лазаревського був супровідним.

Посылаю Вам письмо… — Згаданий лист А. І. Лизогуба.
Брат, который теперь в Петербурге… — Ідеться про М. М. Лазаревського, який, тимчасово перебуваючи в Петербурзі, запрошував Шевченка звертатися до нього з усіма проханнями (див. його лист від 12 лютого 1848 р., № 106).
Коли Вам не треба уже… «Русской истории»… — Найвірогідніше, йдеться про підручник історика Миколи Герасимовича Устрялова (1805–1870) «Начертание русской истории для средних учебных заведений».
…для маленького моего учащегося брата… — Для гімназиста Олександра Лазаревського, що вчився в Петербурзі.
110. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
Початок березня 1848. Одеса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 297. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1898. — № 3. — С. 465. Публікація М. І. Стороженка.
Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 257. Публікація М. М. Новицького.
Лист не датований. Датується орієнтовно як відповідь на лист Шевченка від 25–29 лютого 1848 р. з Орської фортеці (№ 108).

Христе, свете истинный… — Молитва, складена, ймовірно, на основі молитовних текстів самою Рєпніною.
111. О. І. Псьол до Т. Г. Шевченка
Початок березня 1848. Одеса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 297. — Арк. 2–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1898. — № 3. — С. 465. Публікація М. І. Стороженка.
Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 257. Публікація М. М. Новицького.
Лист не датований. Датується орієнтовно, як і лист В. М. Рєпніної до Шевченка: початок березня 1848 р. (№ 110), оскільки написаний на звороті цього листа.
Відгук на лист Шевченка до В. М. Рєпніної від 25–29 лютого 1848 р. з Орської фортеці (№ 108).

Псьол Олександра Іванівна (1817–1887) — українська поетеса, вихованка родини Рєпніних, знайома поета з часу перебування його в Яготині (1843–1844). На звістку про розгром Кирило-Мефодіївського братства і заслання Шевченка відгукнулась трьома віршами — «Заплакала Україна», «Ой, коли б я голос соловейка мала» і «Віє вітер над Києвом», що були надруковані 1860 р. в альманасі «Хата» під заголовком «Три сльози дівочі».
…чтобы Вас по крайней мере не исторгали из Эдема… — У згаданому листі до Рєпніної Шевченко, повідомляючи про наступну експедицію на Аральське море, писав: «Бывалые в подобных походах здешнюю в крепости Орской жизнь сравнивают с Эдемом. Каково же должно быть там, коли здесь Эдем!..». О. I. Псьол має на увазі збереження духовності — Едему внутрішнього.
…сестру Таню… — Т. І. Псьол.
112. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
7 березня 1848. Орська фортеця
Подається за рукописною копією з автографа, нині не відомого (ІЛ. — Ф. 2. — № 179).
Вперше надруковано в книжці: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 71.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 357–358.
Відповідь на лист А. І. Лизогуба від 23 лютого 1848 р. (№ 107).

…прийнявши подарунок твій щирий… — У листі до Шевченка від 7 лютого р. А. І. Лизогуб повідомляв, що надіслав поету твори Шекспіра у перекладі Кетчера, малярські інструменти, папір (№ 105).
…неначе перелетів у малярню, в Седнев. — Перебуваючи в маєтку А. І. Лизогуба в с. Седневі, Шевченко багато малював у спеціально відведеній для нього кімнаті (див.: Жемчужников Л. М. Мои воспоминания из прошлого. — Л., 1927. — Вып. 2. — С. 56).
Спасибі їй, добрій В[арварі] Н[іколаєвні]… — Поет дякує В. М. Рєпніній за її лист від 13 січня 1848 р. і обіцянку прислати книжки (№ 103).
Цей і апріль місяць я ще буду в О[рській] к[ріпості]… — Шевченко уже знав, що у травні він разом з Аральською описовою експедицією вирушить у Раїм.
…щоб послав здоров'я Н[адії] Д[митрівні]… — А. І. Лизогуб у листі від 7 лютого 1848 р. писав Шевченкові, що його дружина Надія Дмитрівна «не овсі здорова» (№ 105).
113. В. М. Рєпніної до Т. Г. Шевченка
19 березня 1848. Яготин
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 296. — Арк. 1–2).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1898. — № 3. — С. 465–466. Публікація М. І. Стороженка.
Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 258. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «Яготин, 19-го марта 1848 года».
Публікатор листів Рєпніної М. І. Стороженко зазначив, що до цього листа додано поезію О. І. Псьол «Молим тебе, боже правди, боже благостині…», звернену до поета. Подаємо текст цієї поезії:
Молим тебе, боже правди, боже благостині,
Не покидай сиротою у степу-пустині
Брата нашого! Як батько, як рідная мати,
Озовись до його душі, не дай унивати!
Збери, боже, наші сльози в темнісіньку хмарку
І, як серцю розбитому стане нудно, жарко,
Зроби чудо — вони стануть святою водою,
Живущою, цілющою, всі рани загоять,
Як в купелі викупають і душу напоять.


(Тридцять українських поетес // Антологія. — К., 1968. — С. 49).

…что я так долго медлила с присылкою книги «Избранные места»… другую же книгу не посылаю… — У листі від 24 жовтня 1847 р. Шевченко писав: «…я просил бы Вас, добрая Варвара Николаевна, ежели достанете последнее сочинение Гоголя „Письма к друзям“, то пришлите мне [… ] и, если можно, „Чтение Московского археологического общества“, издаваемое Бодянским» (№ 96). У наступному листі від 25–29 лютого 1848 р. поет нагадував про книги і просив ще «…книгу Фомы Кемпейского „О подражании Христу“, Сперанского перевод»; яку з них «другую книгу» має на увазі В. Рєпніна, невідомо (№ 108).
…к празднику… — На свято Великодня — 11 квітня 1848 р.
Глафира уехала в Киев к больной сестре… — Ідеться про Г. I. Дунін-Борковську та Т. I. Псьол.
114. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
Березень 1848. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 284. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 258–259. Публікація М. М. Новицького.
Датується за згадкою у попередньому листі Ф. Лазаревського за лютий 1848 р. (дата орієнтовна; № 109), де кореспондент просить повернути йому історію Устрялова.
Відповідь на невідомий лист Шевченка, написаний, імовірно, наприкінці лютого — на початку березня 1848 р. з Орської фортеці.

…а солдату «Русская история» здасться… — У Шевченковому листі йшлося, очевидно, про те, що він передав книжку з якимось військовим, що їхав до Оренбурга.
…а коли по Вашому листу пришлють мені «Историю» із Москви… — Згаданий лист Шевченка до Москви не відомий.
Що получив, то й посилаю Вам… — Про що йдеться, невідомо.
…а що пишуть, що посилають Лермонтова… — Федір Лазаревський, як видно, не знав, що Лермонтова вислав, написавши про це у листі від 12 лютого 1848 р. (№ 106), його брат Михайло.
Важка пошта — пошта, що перевозила посилки й інші важкі вантажі.
…Василію Матвієвичу, [в] Большой Миллионной… — В. М. Лазаревський на цей час уже неофіційно працював у міністерстві внутрішніх справ помічником В. І. Даля.
Левицький Сергій Петрович (1822–1855) — чиновник Оренбурзької прикордонної комісії (1845–1850), приятель Ф. М. Лазаревського. Випускник Київського університету. Знайомий Шевченка з червня 1847 р., коли разом із Ф. М. Лазаревським клопо— тався перед чиновником особливих доручень при генерал-губернаторі В. О. Обручові — Ю. М. Матвєєвим; приймав Шевченка у себе вдома, листувався з ним. Докладніше див. коментар до листа № 117.
Безсребреник — ймовірно, Л. І. Федяєв.
115. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
7 квітня 1848. Одеса
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 293. — Арк. 2–3 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 319–320. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 259. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «7 апреля 1848. Одесса».
Відповідь на лист Шевченка від 7 березня 1848 р. з Орської фортеці (№ 112).
Відповідь Шевченка — лист від 9 травня 1848 р. з Орської фортеці (№ 120).

…сей найбільший празник християнам… — Великдень, який 1848 р. припадав на 11 квітня.
…сподобив мене милості хоть трохи розігнать тугу Вашу… — Це відгук на вдячний лист Шевченка, сповнений радості від одержання «малярської справи» — скриньки з фарбами, пензлями й іншим приладдям, надісланої А. І. Лизогубом.
А степу безлюдного нічого лякаться… — Відповідь на висловлену у згаданому листі надію на те, що коли В. М. Рєпніна пришле йому книжки, то «тойді я і тяжкого походу, і Аральського моря, і безлюдного степу киргизького не злякаюсь» (№ 112).
Коли вже потягнетесь на те Аральське море… — Ідеться про участь Шевченка у майбутній Аральській описовій експедиції 1848–1849 рр.
116. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
20 квітня 1848. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 281. — Арк. 1).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 260. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «20 апр[еля]».
Відповідь на невідомий лист Шевченка з Орської фортеці.

…посылаю Вам письмо княжны; «Выбранные места из писем» Гоголя также получены… — Ідеться про лист В. М. Рєпніної від 19 березня 1848 р. (№ 113), де вона повідомляє, що висилає книжку М. Гоголя «Выбранные места из переписки с друзьями» (1847).
…нужно послать еще Лермонтова… — Двотомник творів Лермонтова, надісланий із Петербурга М. М. Лазаревським разом із листом від 12 лютого 1848 р. (№ 106).
К чему Вам проситься в экспедицию… — У згаданому листі Шевченко, як видно, повідомив друга про бажання вирватися з-під влади брутального капітана Д. В. Мєшкова бодай у невідомість майбутньої експедиції.
117. Т. Г. Шевченка до Ф. М. Лазаревського
22 квітня 1848. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 176).
Вперше надруковано в журналі «Глобус» (1925. — № 5. — С. 105). Публікація М. М. Новицького.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 37–38.
Відповідь Ф. М. Лазаревського від 27 квітня 1848 р. (№ 118).

…купець, що привіз вам оту живущу «Историю» Устрялова… забожився мені, що притьмом у ваші руки власниє оддав… — На ці слова Ф. М. Лазаревський у листі від 27 квітня 1848 р. відповів: «сказав він Вам, що історію отдав в мої руки, да і збрехав, скурвий сину; перш наказував він зайти у якуюсь лавочку, мені не було часу по лавочках заходить, я гаявся, все відкладував, а тим часом він, чи може вже і не він, через солдата прислав її мені перед самісіньким Великоднем». Ідеться, очевидно, про одне з видань підручника російської історії: Устрялов Н. Г. Начертание русской истории для средних учебных заведений.
До В[асиля] М[атвійовича] писав аж двічі… — Ідеться про Лазаревського Василя Матвійовича (1817–1890), найстарший із шести братів Лазаревських — російський письменник, перекладач. У 1847 — на початку 1848 р. служив чиновником для особливих доручень при голові Оренбурзької прикордонної комісії. З січня 1848 р. служив в удільному відомстві у Петербурзі, пізніше став членом ради міністра внутрішніх справ і головного управління в справах друку. Співробітничав у журналі «Отечественные записки». З Шевченком познайомився особисто в Петербурзі 29 березня 1858 р. Про цю зустріч Шевченко тоді ж занотував у щоденнику: «Василь принял меня, как давно невиданного своего друга. А мы с ним в первый раз в жизни встречаемся».
Чи привіз він мені ту справу, що я його просив… — 3 дальшого контексту листа можна здогадуватися, що Шевченко просив привезти фарби й малярське приладдя.
Та ще, коли получили Лермонтова од В[асиля], [так пришліть]… — Відгукуючись на прохання Шевченка в листі від 20 грудня 1847 р., Михайло Лазаревський передав твори Лермонтова через свого брата Василя, який виїжджав тоді на Оренбурщину, де служив у прикордонній комісії. Василь мав передати видання Федорові для відправки Шевченкові.
…поскубіть за чуб отого ледачого Левицького… — Левицький Сергій Петрович (1822–1855) — чиновник Оренбурзької прикордонної комісії; родом з України, навчався в Київському університеті. З ним Шевченко познайомився в Оренбурзі 9 червня 1847 р. Часто зустрічалися вони після повернення поета з Аральської описової експедиції до Оренбурга в кінці 1849 — на початку 1850 р. Під час арешту Шевченка 1850 р. у нього виявили лист С. П. Левицького від 6 березня 1850 р., що дало привід жандармам притягти С. П. Левицького до слідства і зробити обшук у магістра математичних наук Головка Миколи Олексійовича (1825–1850), який під час арешту застрелився (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 201).
118. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
27 квітня 1848. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 282. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 260–261. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «27 апреля». Рік уточнюється за змістом листа, що є відповіддю на лист Шевченка від 22 квітня 1848 р. з Орської фортеці (№ 117).

І за що б таки мені на Вас сердиться… — Відповідь на докір Шевченка у згаданому листі: «Чи не розсердилися Ви на мене часом? Або, крий мати Божа, чи не забули мене, безталанного, що пишу, пишу до Вас, а Ви хоть би словечко…».
…та й то виноват поганий москаль… — Особа не відома: хтось із залоги Орської фортеці, що їхав до Оренбурга.
…«Историю» Устрялова… — «Начертание русской истории для средних учебных заведений».
…сказав він Вам, що «Историю» отдав в мої руки… — Відповідь на повідомлення Шевченка у згаданому листі: «…так же купець, що привіз вам оту живущу „Историю“ Устрялова, що і в салдатських руках не згинула, забожився мені, що притьмом у ваші руки власниє оддав…» (№ 117).
…я тільки збирався відвічать на Вашу писульку… — Лист Шевченка до Ф. М. Лазаревського, написаний орієнтовно у березні — на початку квітня 1848 р. з Орської фортеці, не відомий.
Раїм — військове укріплення на р. Сирдар'ї, за 64 км. вгору від гирла.
…лікарю Белєву… — Белову Василю Миколайовичу — старшому лікарю Раїмського лазарету; з 1849 р. працював в Оренбурзькому військовому госпіталі (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 191–192).
Субханкулов Абдулкадир Фейзулович — чиновник Оренбурзької прикордонної комісії, старший товмач, колезький радник. Щойно призначений до Раїму (з 20 квітня 1848 р.). У 1852 р. відкликаний в Оренбург.
Брат Василь зовсім остався у Петенбурзі… Справи він Вам не прислав… — Відповідь на запитання Шевченка: «Чи вернувся брат Василь із Пітера? Чи привіз він мені ту справу, що я його просив (бо мені затого можна буде рисовать)». Лист до В. М. та Ф. М. Лазаревських з проханням надіслати малярську «справу» не відомий. Писав про це він і А. І. Лизогубові (див. лист від 1 лютого 1848 р., № 104) і, одержавши бажане, дякував останньому 7 березня (№ 112) й 9 травня 1848 р. (№ 120) перед походом на Аральське море.
З Безсребреником скоро побачитесь… — Можливо, йдеться про командира першої бригади 23-ї піхотної дивізії Окремого Оренбурзького корпусу Логвина Івановича Федяєва (1794–?), який навесні 1848 р. інспектував Раїм (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 385). За спогадами Е. В. Нудатова, він привіз Шевченкові у Раїм з Оренбурга набір фарб — ймовірно, обіцяний йому Ф. Лазаревським у цьому листі (Клеменсов Д. Г. Кое-что из жизни Т. Г. Шевченко в Раиме // Южный край. — 1890. — № 5. — С. 91–94; Воспоминания о Тарасе Шевченко. — К., 1988. — С. 238).
Левицького я дуже поскуб… — Відгук на прохання Шевченка: «Та ще поскубіть за чуб отого ледачого Левицького…».
Здається, Бог Вас знов зведе с Почешовим… — Із Почешевим Германом (? — не пізніше 1851 р.) — поручиком 5-го лінійного батальйону Окремого Оренбурзького корпусу. В його команді Шевченко долав етап з Оренбурга до Орська у червні 1847 р. До нього Шевченко звернувся щодо повернення власних речей, що залишилися в Києві у губернатора І. І. Фундуклея (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 143; Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 346–347).
Од Михайла Семеновича получите Лермонтова і Гоголя — «Выбранны[е] места». — Ф. Лазаревський листувався з Шевченком через М. С. Александрійського, попечителя прилінійних казахів. Твори Лермонтова надіслав Ф. Лазаревському для передачі Шевченкові М. М. Лазаревський з Петербурга ще 12 лютого 1848 р. (№ 106); «Выбранные места из переписки с друзьями» (1847) М. Гоголя переслала Шевченкові В. М. Рєпніна 19 березня 1848 р. (№ 113).
…прапорщик Бєляковський… — За відомостями Л. Н. Большакова, у списках офіцерів корпусу такого прізвища немає, очевидно, йдеться про Бєлоновського Петра Федоровича, хорунжого Оренбурзького козачого війська, асесора комісії військового суду (козачий чин хорунжого відповідає армійському чину прапорщика). Див.: Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 192.
119. Ф. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
3 травня 1848. Оренбург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 283. — Арк. 1).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 261. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «3 маія». Рік уточнюється за змістом листа, у якому згадується Раїм.

На Раиме… — Аральська описова експедиція, у складі якої був Шевченко, прибула туди 19 червня й стояла там до 25 липня, готуючись до плавання.
…податель сего возник Иван Фаддеевич Петров… — Петров Іван Тадейович (рр. нар., і см. невід.) — асесор комісії військового суду Уральського козачого війська (українське «возний» — судовий чиновник в Україні до початку XIX ст.). Очевидно, сáме українське слово із значенням «судовик» мав на увазі Ф. Лазаревський.
120. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
9 травня 1848. Орська фортеця
Подається за першодруком у журналі «Киевская старина» (1903. — № 2. — С. 63–64).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 359.
Відповідь на лист А. І. Лизогуба від 7 квітня 1848 р. (не зберігся).

Спасибі… і за папір, і за лист твій… — Раніше А. І. Лизогуб вислав поетові малярське приладдя і твори Шекспіра, а 7 квітня — «папери… 18 штук білої і 6 штук з одного боку жовтоватої», а також листа, в якому обіцяв писати поетові й на Аральське море (№ 115).
Я тепер веселий йду на оте нікчемне море Аральське. — Настрій поета змінився щодо походу на Аральське море, оскільки в експедицію його брали як художника.
Спасибі тобі ще раз за писанку… — У листі до Шевченка А. І. Лизогуб писав: «Посилаю вам писанку, трохи паперу брістольського, малюй на здоров'я» (№ 115). Великдень 1848 р. був 11 квітня.
…в той самий день прийшло мені розрішеніє малювать… — Офіційного дозволу малювати Шевченко не мав. Такого дозволу і не могло бути, бо він розходився б з суворою забороною писати й малювати, що йшла від Миколи І. Шевченка включили до складу Аральської описової експедиції на прохання її керівника О. І. Бутакова, перевівши його наказом від 8 травня 1848 р. з 4-го до 5-го батальйону, розташованого в Раїмському укріпленні (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 164).
До В[арвари] Н[іколаєвни] напишу… з Раїму… подякуй за книжку Гоголя. — Ідеться за прислану В. М. Рєпніною книжку М. В. Гоголя «Выбранные места из переписки с друзьями».
А цей чолов'яга буде посилать до мене через коменданта. — Шевченко просить адресувати йому листи на ім'я чиновника Орської дистанції Оренбурзької прикордонної комісії Александрійського Михайла Семеновича (1810 — після 1862), який прихильно ставився до нього.
121. А. І. Лизогуба до Т. Г. Шевченка
15 липня 1848. Хутір поблизу Одеси
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 294. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 320–321. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 261–262. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «15 іюля 1848. Хутор коло Одессы».
Відповідь на лист Шевченка від 9 травня 1848 р. з Орської фортеці (№ 120).

…моє щиреє слово… знайде і на Раїму, і на берегу Аральського моря… — 11 травня 1848 р. транспорт Раїмського укріплення з начальником експедиції капітаном-лейтенантом О. І. Бутаковим, флотською командою та ротою піхоти вирушив із Орської фортеці у степ. 14 червня транспорт досяг берега Аральського моря, а ще через п'ять діб, рухаючись виключно вночі (через спеку), прибув у Раїмське укріплення.
…у Одесі холера… — Влітку 1848 р. південні та південно-східні області Російської імперії були охоплені страшною епідемією (так само й Оренбурщина), якій тоді не могли дати ради, а тому спустошення були колосальні.
…як цей лист поспіє до Вас на Аральське… — Шевченко одержав його через М. С. Александрійського лише у другій половині серпня 1848 р.
В[арваре] Н[иколаевне]… — В. М. Рєпніній.
122. М. С. Александрійського до Т. Г. Шевченка
16 серпня 1848. Орська фортеця
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 272. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше опубліковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 262. Публікація М. М. Новицького.
Дата в першодруці: «Креп[ость] Орская, 16 августа». Рік написання встановлюється за змістом листа й за датою листа А. І. Лизогуба від 15 липня 1848 р. (№ 121), якого М. С. Александрійський переслав Шевченкові із оцим супровідним листом.

…от неизвестного мне г. Лизогуба. — Лист від А. І. Лизогуба від 15 липня 1848 р. (№ 121).
…удобнее ли Вам здесь. — Ідеться про перебування Шевченка в Аральській експедиції (з травня 1848 р.).
…все затеи европейской политики в настоящее время! — Мовиться про революції, шо розпочалися 1848 р. в Європі: у січні — в Італії, лютому — у Франції, березні — у Німеччині, Австрії, Угорщині, Чехії, Польщі. Можливо, ці події спричинилися до створення поеми «Царі» («Старенька сестро Аполлона»), написаної на Косаралі у другій половині 1848 р.

1849

123. Т. Г. Шевченка до О. І. Макшеєва
26 березня 1849. Раїм
Подається за автографом — допискою в листі А. М. Лаврова до О. І. Макшеєва від 26 березня 1849 р. з Раїму (ІР НБУВ. — Ф. III. — № 71187. — Арк. 2 зв.).
Вперше надруковано в журналі «Життя й Революція» (1927. — № 3. — С. 347).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 207.

Лавров Арсентій Михайлович (роки життя не відомі) — молодший лікар Раїмського лазарету, титулярний радник, згодом — лікар 2-го, потім 1-го Оренбурзького лінійного батальйону в Уральську; один із найближчих приятелів Шевченка в Раїмі.
Макшеєв Олексій Іванович (1822–1892) — російський географ, 1848 р. закінчив Академію генштабу і був на власне прохання відряджений в Оренбурзький корпус для військово-топографічних і географічних досліджень. На початку наступного року його включено до складу Аральської описової експедиції. По дорозі до Аральського моря він познайомився з Шевченком, надав йому місце у своїй джуламейці. Залишив цікаві спогади про Аральську експедицію, зокрема про Шевченка (див.: Макшеєв А. И. Путешествия по киргизским степям и Туркестанскому краю. — СПб., 1896; Воспоминания А. И. Макшеева о Т. Г. Шевченко // Русская старина. — 1914. — № 5. — С. 305–308).
Я уже два месяца как оставил свою резиденцию Косарал… — Після плавання по Аральському морю влітку 1848 р. Аральська описова експедиція стала на зимівлю на острові Косарал (тепер цей острів з'єднаний з суходолом). У січні 1849 р. Шевченко виїхав з Косаралу в Раїмське укріплення, де пробув до початку навігації в травні 1849 р. Начальник експедиції О. І. Бутаков залишився зимувати на Косаралі, звідси й слова Шевченка: «…почему и не могу вам сообщить ничего нового о тамошнем житьи-бытьи любезного А[лексея] И[вановича]…».
124. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
8 листопада 1849. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 180).
Вперше надруковано в книжці: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 75.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 360.

…позавчора вернувся я із того степу киргизького та моря Аральського… — У складі Аральської описової експедиції Шевченко пройшов від Орської фортеці до Раїмського укріплення з 11 травня по 19 червня 1847 р. і з Раїмського укріплення до Оренбурга з 9 жовтня по 31 жовтня 1849 р.
…холера, кажуть, здорово-таки косила. — Ідеться про спалах епідемії холери в 1847–1848 рр., що охопила й деякі території Оренбуржчини. Від холери 1848 р. померла сестра Шевченка Катерина та її чоловік А. Г. Красицький. Перебуваючи в Раїмі у січні—квітні 1849 р., Шевченко познайомився і заприятелював з прапорщиком Нудатовим Ерастом Васильовичем (1828 — бл. 1900), якого покарали висилкою з Оренбурга в Раїмське укріплення за те, що з керованої ним групи арештантів, котрі копали могили і ховали померлих від холери, утекло дев'ять чоловік. Саме від Е. В. Нудатова поет міг наслухатися про страшні картини епідемії, що знайшло відображення в його поезії «Чума».
Варвара Ніколаєвна — В. М. Рєпніна.
…его благородию Карлу Ивановичу Герну… — Шевченко познайомився з К. I. Герном (1816–?) 21 травня 1848 р. в укріпленні Карабутак під час переходу з Орської фортеці до Раїмського укріплення. У повісті «Близнецы» Шевченко описав цю зустріч: «Мы остановились на речке Карабутаке, вблизи воздвигавшегося в то время форта… Меня, в числе других, пригласил строитель форта разделить его походный обед в кибитке, и здесь-то я познакомился с ним, с единственным человеком во всем безлюдном Оренбургском крае» (Шевченко Т. Повне зібрання творів: У 12 т. — К., 2003. — Т. 4. — С. 95). Не випадково, прибувши в Оренбург, поет просить писати йому на ім'я К. І. Герна. З січня 1850 р. до арешту 23 квітня того ж року він жив у флігелі будинку К. I. Герна в Голубиній слобідці, навпроти Неплюєвського корпусу. За спогадами К. І. Герна, Шевченко малював портрети його і дружини, які напередодні арешту 23 квітня 1850 р. були спалені (Русский архив. — 1898. — № 12. — С. 550–555).
125. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
14 листопада 1849. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 761).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 266–268).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 359.

На днях возвратился я из киргизской степи и из Аральского моря… — Див. примітку до листа до А. І. Лизогуба від 8 листопада 1849 р. (№ 124).
…сегодня Лазаревский сообщил мне письмо ваше… — Не маючи звістки від Шевченка протягом тривалого часу, у вересні 1848 р. В. М. Рєпніна написала листа Ф. М. Лазаревському з проханням повідомити про місцеперебування Шевченка. Ф. М. Лазаревський тоді не листувався з Шевченком і їй не відповів. Тільки після приїзду поета в Оренбург показав йому листа від В. М. Рєпніної.
…где я, бедный художник, рисовал киргизов… — Під час Аральської описової експедиції Шевченко створив близько двох десятків малюнків, начерків з життя казахів та інших народів Приаралля, серед них — «В юрті. Селянин» (т. 9, № 95), «Казахська стоянка на Косаралі» (т. 9, № 30), «Хлопчик розпалює грубку» (т. 9, № 34), «Пастух на коні» (т. 9, № 77) та ін.
…нарисовал свой портрет, который вам посылаю… — Про який автопортрет йдеться — не встановлено.
Бутаков Олексій Іванович (1816–1869) — російський мореплавець і географ. У 1848–1849 рр., будучи в чині капітана-лейтенанта флоту, очолював експедицію для дослідження Аральського моря. На його клопотання, до експедиції включено і Шевченка як матроса, а неофіційно — як художника. Понад півтора року (травень 1848 — січень 1850) Бутаков і Шевченко працювали спільно. Як людина освічена, гуманна, О. І. Бутаков ставився до поета прихильно, сприяв полегшенню його становища. Дружні стосунки між О. І. Бутаковим і Шевченком тривали й після повернення експедиції до Оренбурга, де Шевченко остаточно доопрацьовував намальовані під час експедиції краєвиди. О. І. Бутаков і його дружина — Бутакова Ольга Миколаївна (1830–1903) — зберігали малюнки, виконані Шевченком під час Аральської експедиції (див.: Алякринский А. П. Т. Г. Шевченко на страницах туркестанских газет (1890–1917 гг.) // Т. Г. Шевченко в інтернаціональних літературних зв'язках. — К., 1981. — С. 107–108).
… кланяюсь Глафире Ивановне, князю Василию Николаевичу… — Г. І. Дунін-Борковській і В. М. Рєпніну, братові В. М. Рєпніної.
126. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
29 грудня 1849. Оренбург
Подається за факсимільною копією з автографа, нині не відомого (ІЛ. — Ф. 1. — № 696).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1903. — № 2. — С. 65–66) з помилкою в даті: «29 грудня 1848 р., Оренбург».
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 358–359.

На самий Святвечір… подає мені ваш лист. — Цей лист від А. І. Лизогуба тепер не відомий. Зміст його почасти розкривається у даному листі Шевченка.
Герн — К. І. Герн.
Papier torchon (франц.) — торшон, високої якості папір для малювання.
Рафаель Санті (1483–1520) — італійський живописець і архітектор епохи Відродження.
Шлю вам киргизького Баксу, або по-нашому Кобзаря. — З наступного листа Шевченка до А. І. Лизогуба від 14 березня 1850 р. видно, що цей малюнок (т. 9, № 214) купив брат А. І. Лизогуба Ілля Іванович Лизогуб і надіслав автору 50 крб.
Ще посилаю вам оцього гарнадера… — Раніше існувало припущення, що мова про Шевченків автопортрет, який у Повному зібранні творів у 10 томах датувався часом перебування поета в Оренбурзі після повернення з Аральської експедиції і не пізніше написання відповідного листа до Лизогуба, тобто 29 грудня 1849 р. (Т. 8. — № 52. — С. 30). У Повному зібранні творів у 12 томах датування згаданого автопортрета переглянуто: березень — початок травня або 19 червня — 25 липня 1848 р. (Т. 9. — № 15. — С. 432). В. Яцюк пов'язує це самозображення із нібито Шевченковим твором, відомим нині за копією (Яцюк В. Малярство і графіка Тараса Шевченка: спостереження, інтерпретації. — К., 2003. — С. 220–229; див. також коментар у 12-томнику: Т. 9. — № 88. — С. 484). Зауважено, що Шевченко, надсилаючи самоцінний сепійний портрет, навряд чи б став наголошувати, що на ньому зображено саме його, а не когось іншого (Яцюк В. — С. 224), тому слова в листі до Лизогуба можуть справді стосуватися радше згаданої зарисовки, оригінал якої не зберігся.

1850

127. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
1 січня 1850. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 762).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 268–269).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори. В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 360–361.

…когда мы с вами в первый раз встретились в Яготине… — Див. лист до В. М. Рєпніної від 29 листопада 1843 р. (№ 28) та примітку до нього.
…мне объявили, что следующей весною я должен буду отправиться опять на Аральское море… — Див. лист до А. I. Лизогуба від 29 грудня 1849 р. (№ 126).
…мне отказано в представлении на высочайше[е] помилование!.. — Начальник III відділу О. Ф. Орлов повідомив командира Окремого Оренбурзького корпусу В. О. Обручова в листі від 12 грудня 1849 р.: «Вследствие отношения вашего высокопревосходительства от 20 ноября № 55 я входил со всеподданейшим докладом к Государю Императору о дозволении рядовому Оренбургского линейного батальона Шевченко заниматься рисованием, но высочайшего соизволения на такое мое представление не последовало» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 175).
Я сегодня же пишу Василию Андреевичу Жуковскому… — Лист до В. А. Жуковського датується 1–10 січня 1850 р. (№ 130). Не відомо, чи лист було надіслано адресатові.
Андрей Иванович — А. I. Лизогуб.
…сообщите адрес Гоголя… — Це побажання В. М. Рєпніна не виконала. З березня 1848 р. вона взагалі перестала писати листи Шевченкові, що пов'язано, очевидно, з її звертанням до шефа жандармів О. Ф. Орлова з проханням дозволити Шевченкові малювати (лист датовано 13 січня 1848 р.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 160–161). У спогадах В. М. Рєпніна зазначила: «Я даже не могла продолжать утешать его (Шевченка. — Ред.) письмами во все время его десятилетнего изгнания, потому что получила грозное предостережение от графа А. Ф. Орлова» (Репнина В. Н. К биографии поэта Шевченка // Русский архив. — 1887. — № 2. — С. 258). Офіційну заборону листуватися з Шевченком О. Ф. Орлов надіслав їй 27 червня 1850 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 208–209).
…прислать мне Фому Кемпейского «О подражании Христу». — Див. примітку до листа до В. М. Рєпніної від 25–29 лютого 1848 р. (№ 108).
Прежде когда-то думал я анализировать сердце матери по жизни святой Марии… — Цей задум Шевченко реалізував значно пізніше в поемі «Марія» (1859).
…Андрей Иванович просит меня присылать все, что бы я ни нарисовал… — Цей лист А. I. Лизогуба не відомий. Шевченко відповідав А. І. Лизогубу в листі від 29 грудня 1849 р.: «Ще ви пишете, друже мій єдиний, щоб я виставляв ціну на моїх будущих рисунках» (№ 126).
Кланяюсь Глафире Ивановне… — Г. I. Дунін-Борковській.
128. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
3 січня 1850. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 123).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1883. — № 9. — С. 640–641).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 362–363.

Перейшов я пішки двічі всю киргизькую степ аж до Аральського моря… — Див. примітку до листа до А. І. Лизогуба від 8 листопада 1849 р. (№ 124).
Поїхав я тойді в Київ із Петербурга, тойді як ми з тобою в Москві бачились… — Закінчивши Академію мистецтв 1845 р., Шевченко виїхав в Україну, до Києва через Москву. Тоді вони зустрілися з О. М. Бодянським.
…думав уже в Києві ожениться… — Шевченко мав намір одружитися з дочкою священика с. Кирилівки Г. І. Кошиця — Феодосією Кошиць, але батько дівчини не дав згоди на шлюб.
Мене з Києва загнали аж сюди, а за що? За вірші!.. — Під час арешту Шевченка в справі Кирило-Мефодіївського братства 5 квітня 1847 р. у нього відібрали рукописний збірник «Три літа». Особливу лють жандармів викликала поема «Сон (Комедія)», яка і стала головною причиною заслання поета в солдати з суворою забороною писати й малювати.
Оцей, що привезе тобі лист мій, наш земляк — Левицький… — Сергій Петрович Левицький.
…дай йому мою «Тризну» і «Гамалія»… — Ідеться про поеми Шевченка, які вийшли окремими виданнями в Петербурзі 1844 р. (Тризна. Т. Шевченка. — 1844; Гамалия. Соч. Шевченки. — СПб., 1844).
…а мені, коли буде твоя ласка, пришли Кониського… — Тобто «Историю русов», автором якої на той час вважався Георгій Кониський (1717–1795), український письменник, церковний і культурний діяч. Її видав О. М. Бодянський у Москві 1846 р. (История Русов или Малой России. Сочинение Георгия Конисского, архиепископа белорусского. — М., 1846).
Як маю я журитися… — Поезія Шевченка, написана в першій половині 1849 р. у Раїмі.
129. Т. Г. Шевченка до керівника ІІІ відділу Л. В. Дубельта
10 січня 1850. Орська фортеця
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 132. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1894. — № 2. — С. 321–322).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібрання творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 241.
На документі написи: «№ 1610»; «1 мая 1850 года»; «Подал фл[игель]-ад[ъютант] Тимашев», «Генералу Дубельту смотри [1 нерозб.] 32, с. 363».

Бутаков — О. І. Бутаков.
Прошу одной великой милости, позволения рисовать. — Про своє велике бажання малювати Шевченко писав у листах від 24 жовтня 1847 р. (№ 96) до В. М. Рєпніної, від 11 грудня 1847 р. (№ 98) до А. І. Лизогуба, а також від 1–10 січня 1850 р. (№ 130) до В. А. Жуковського. 1 липня 1850 р. під час слідства в Оренбурзі, яке проводив підполковник Чигир Григорій Васильович (командир 2-го лінійного батальйону Окремого Оренбурзького корпусу), Шевченко зазначав: «…в 1847 году писал я из к[репости] Орской к начальнику штаба корпуса жандармов, осмеливаясь покорнейше просить его превосходительство оказать мне милость ходатайством о дозволении мне рисовать портреты и пейзажи» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 218). У дозволі малювати Шевченкові було відмовлено.
У листі керівника III відділу Л. В. Дубельта від 20 лютого 1850 р. генерал-ад'ютанту В. О. Перовському про передчасність будь-яких клопотань щодо поліпшення становища Шевченка зазначалося: «…я счел обязанностью доложить г. генерал-адъюнкту графу Орлову все содержание дела о находящемся в Отдельном Оренбургском корпусе рядовом Шевченке. Его сиятельство, имея в виду, что Шевченко по важности его преступления подлежал бы гораздо большему наказанию и что разжалованием его в рядовые оказано ему монаршее милосердие, изволил отозваться, что [… ] полагает рановременным входить со всеподданнейшим докладом о помиловании Шевченки…» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 185).
130. Т. Г. Шевченка до В. А. Жуковського
Між 1 і 10 січня 1850. Оренбург
Подається за першодруком у журналі «Русский архив» (1898. — № 12. — С. 553–554), де текст наведено з чернетки поета в листі К. І. Герна до М. М. Лазаревського.
У цій публікації К. І. Герн помилково подав як один лист чернетки двох листів — до В. А. Жуковського і Л. В. Дубельта, написаних на одному аркуші (див.: Назаревський О. Із спостережень над листами Т. Г. Шевченка // Радянське літературознавство. — 1947. — Кн. 7–8. — С. 107–113).
Датується на підставі слів Шевченка в його листі до В. М. Рєпніної від 1 січня 1850 р.: «Я сегодня же пишу Василию Андреевичу Жуковскому…» (№ 127) і дати під листом поета до Л. В. Дубельта від 10 січня 1850 р. (№ 129), чернетка якого була написана відразу ж після чернетки листа до В. А. Жуковського, орієнтовно: 1–10 січня 1850 р., Оренбург.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 361–362.

Я три года крепился, не осмеливался вас беспокоить… — З листа М. М. Лазаревського до Шевченка від 12 лютого 1848 р. (№ 106) довідуємося, що в кінці 1847 р. Шевченко передав через О. П. Чернишова листа В. А. Жуковському з проханням поклопотатись про дозвіл малювати (див. лист Шевченка до М. М. Лазаревського від 20 грудня 1847 р. та примітку до нього, № 99).
Я писал еще в первый год моего изгнания К[арлу] П[авловичу] Б[рюллову]… — Див. лист до М. М. Лазаревського від 20 грудня 1847 р. та примітку до нього.
Был я по долгу службы в киргизской степи и на Аральском море… — Див. примітку до листа А. І. Лизогубові від 8 листопада 1849 р. (№ 124).
…ничего не мог нарисовать, потому что мне рисовать запрещено. — Шевченко свідомо на цьому наголошує, пам'ятаючи, що йому офіційного дозволу малювати не дали. Насправді під час Аральської експедиції він малював немало, зокрема й місцевих жителів, краєвиди тощо (див. примітку до листа до В. М. Рєпніної від 14 листопада 1849 р., № 125).
…напишите графу Орлову… — Начальнику III відділу О. Ф. Орлову.
…а меня посылают опять на Сырдарью потому только, что там расположен баталион, в котором я записан. — З 5-го батальйону, розташованого в Орській фортеці, Шевченка в зв'язку з його участю в Аральській описовій експедиції перевели в 4-й батальйон, що дислокувався в Раїмському укріпленні; там він числився і після повернення експедиції до Оренбурга 31 жовтня 1849 р.
131. Т. Г. Шевченка до О. І. Бутакова
Січень 1850. Оренбург
Подається за автографом на звороті сепії «Хлопчик розпалює грубку» (НМТШ. — № г–743).
Вперше надруковано в книжці: Шагинян М. Шевченко. — М., 1941. — С. 202.

Після завершення робіт по опису Аральського моря О. І. Бутаков у січні 1850 р. виїхав з Оренбурга до Петербурга. В цей час Шевченко подарував йому сепію «Хлопчик розпалює грубку» (т. 9, № 34) і на звороті її записав прохання прислати йому твори Д. В. Веневітінова і О. В. Кольцова, занотувавши тільки: «Веневитинова и Кольцова в одном переплете». Це прохання записав до свого щоденника О. І. Бутаков: «В Москве Тарасию простые синие очки с боковыми стеклами и сочин. Веневитинова и Кольцова» (Шагинян М. Тарас Шевченко. — М., 1946. — С. 252).
Чи прислав О. I. Бутаков Шевченкові згадане видання, відомостей нема. Серед книжок, відібраних у Шевченка під час арешту 1850 р., цього видання не було (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 188).

Веневітінов Дмитро Володимирович (1805–1827) — російський поет і критик, один з ініціаторів створення «Товариства любомудрія» (1823). Його романтична поезія захоплювала своєю філософською спрямованістю. З нею Шевченко, очевидно, ознайомився ще в 30-х роках.
Кольцов Олексій Васильович (1809–1842) — російський поет. Бував в Україні, збирав тут пісні та прислів'я, кілька віршів написав українською мовою. Пізніше, в Петербурзі, уже будучи відомим поетом, відвідував Є. П. Гребінку, О. Г. Венеціанова, А. М. Мокрицького, К. П. Брюллова та ін.; від першого з них, очевидно, дізнався про підготовку альманаху «Ластівка» і надіслав для опублікування в ньому сонети українською мовою поета Мартовицького. У листі від 1 лютого 1848 р. (№ 104) Шевченко просив А. І. Лизогуба прислати йому твори О. В. Кольцова. У щоденнику (запис від 13 червня 1857 р.) процитував чотирирядкову поезію О. В. Кольцова «Пишу не для мгновенной славы», з мотивом якої певною мірою перегукується його вірш «Не для людей, тієї слави…». У бібліотеці Шевченка були твори О. В. Кольцова, видані у 1846 і 1857 рр. (Мельниченко О. Г. Шевченко і Кольцов // Збірник праць дев'ятої наукової шевченківської конференції. — К., 1961. — С. 102–126).
132. С. П. Левицького до Т. Г. Шевченка
6 березня 1850. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 287. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1900. — № 9. — С. 322–323. Публікація М. І. Стороженка. Вперше введено у видання: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 263–264. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «1850 г. Марта 6. С.-Петербург».
Лист С. Левицького до Шевченка написаний завдяки нагадуванню колеги Левицького по Оренбурзькій прикордонній комісії столоначальника Олександра Григоровича Орлова. 21 лютого 1850 р. О. Орлов писав С. Левицькому до Петербурга, що його «…последнее письмо Бухарев принес в то время, когда у меня сидели Тарас Григорьевич и Ксенофонт Егорыч (Поспелов. — Ред.); нечего говорить, что мы с жадностию принялись за чтение его; меня Ваше письмо очень, очень удовлетворило; но в тех господах оно возбудило зависть ко мне, и сначала они хотя было крепились, но наконец не выдержали и сказали, что и они также ждут от Вас писем, а Вы благосклонны только ко мне одному. Считаю нужным это сказать Вам для того, чтобы просить Вас — обрадовать и их, особенно Тараса Григорьевича, которому ужасно хочется знать подробнее о Бодянском и Остроградском, а также о Чернышеве и приеме, какой сделали Вам последние двое; прошу Вас, не замедлите уведомить их и утешьте огорченных» (НМТШ. — А–13. — Арк. 40–41).

…вже третій місяць… — У січні 1850 р. С. Левицький поїхав із Оренбурга у відпустку до Петербурга.
…не бачився ні с Остроградским, ні с Чернишовым… к которим Ви писали…. — Ці листи не відомі; Остроградський Михайло Васильович (1801–1862) — математик, фізик, астроном, академік Петербурзької академії наук, знайомий Шевченка з 40-х років.
…письмо Ваше к Р[єпнін]ой… — Ідеться про лист до В. М. Рєпніної, яка жила тоді в Москві, від 1 січня 1850 р. (№ 127).
…пішов до Бодянского… як сказав, що… маю писульку… — Ідеться про лист до О. М. Бодянського від 3 січня 1850 р. (№ 128), який Левицький, зупинившись у Москві, передав йому особисто.
Редькін (Рєдкін) Петро Григорович (1808–1891) — юрист, професор Московського та Петербурзького університетів, секретар міністра внутрішніх справ Л. О. Перовського (брата В. О. Перовського) у 1848–1862 рр.
…вмісто Даля при Перовском… — Після служби урядовцем для особливих доручень при Оренбурзькому військовому губернаторові В. О. Перовському в 1835–1841 рр. В. І. Даль служив секретарем міністра внутрішніх справ Л. О. Перовського (1841–1849).
Бутаков Олексій Іванович (1816–1869) — капітан-лейтенант, керівник Аральської описової експедиції 1848–1849 рр.
…а Головко каже, що Вас не стало, а на місто того стало більш людей — аж до 1000… — Головко Микола Олексійович (1825–1850) — математик, випускник Харківського університету, магістр; за вільнодумні висловлювання перебував під таємним наглядом. Його долю вирішив цей лист С. Левицького, знайдений у паперах Шевченка під час його арешту в Оренбурзі 23 квітня 1850 р. Начальник III відділу О. Ф. Орлов, запідозривши на підставі наведеної вище фрази, що в листі йдеться про таємну організацію в Петербурзі, до якої причетний Головко, наказав його арештувати. Під час арешту Головко застрелився (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 201–202). Про розгляд жандармами III відділу «Дела о рядовом Шевченко, коллежском секретаре Левицком и магистре Головко» (НМТШ. — А–13) див.: Новицький М. М. До історії арешту Шевченка 1850 р. // Шевченко та його доба. — 1925. — Зб. 1. — С. 141–155.
…и при самом Карле Ивановиче… — Прізвисько царя Миколи І, який 1846 р. у театрі в Гатчині грав німця-булочника Карла Івановича; відомі також і його пронімецькі симпатії (Материалы для биографии императора Павла І. — Лейпциг, 1875. — С. 116). На щастя, у відібраних при арешті Шевченка листах згадувався і Карл Іванович Герн, на адресу якого жандарми й віднесли цю згадку (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 197–198).
Карл Іванович — К. І. Герн.
Адольф Іванович — А. І. Герн (1821–1897), брат К. І. Герна, юрист, випускник Петербурзького університету, урядовець канцелярії оренбурзького генерал-губернатора (1845–1849); з 1849 р. служив у Петербурзі.
133. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
7 березня 1850. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 763).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 269–272).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 269–272.

Все дни моего пребывания когда-то в Яготине есть и будут для меня ряд прекрасных воспоминаний. — Див. лист до В. М. Рєпніної від 29 листопада 1843 р. (№ 28) та примітку до нього.
Сю, по-моему, похож на живописца, который, не изучив порядочно анатомии, принялся рисовать человеческое тело… — Сю Ежен (1804–1857) — французький письменник, твори якого (зокрема, романи «Паризькі таємниці» і «Агасфер, або Вічний Жид») набули великої популярності у 40-х роках XIX ст. в Росії.
Я никогда не перестану жалеть, что мне не удалося познакомиться лично с Гоголем. — За свідченням російського і українського письменника Данилевського Григорія Петровича (1829–1890), М. В. Гоголь позитивно відзивався про поезію Шевченка і одного разу навіть зауважив: «Я знаю и люблю Шевченка как земляка и даровитого художника; мне удалось и самому кое-чем помочь в первом устройстве его судьбы. Но его погубили наши умники, натолкнув его на произведения, чуждые истинному таланту» (Сочинения Г. П. Данилевского. — 8-е изд. — СПб., 1901. — Т. 14. — С. 99). Якою саме була допомога Гоголя Шевченкові, відомостей нема. До творчості Гоголя Шевченко ставився з високим пієтетом, написав вірш-послання «Гоголю» (1844). Високо оцінивши роман-поему «Мертві душі» у коментованому листі, Шевченко згадував його пізніше у повістях «Наймичка», «Художник», «Близнецы»; до «Тараса Бульби» виконав ілюстрацію.
…Вся эта речь к тому, чтобы вы мне… прислали «Мертвые души». — Це прохання В. М. Рєпніна не могла виконати, оскільки їй було заборонено підтримувати зв'язки з Шевченком (див. примітку до листа до В. М. Рєпніної від 1 січня 1850 р., № 127).
Меня погонят 1-го мая в степь, на восточный берег Каспийского моря в Новопетровское укрепление… — Командир Окремого Оренбурзького корпусу В. О. Обручов 9 лютого 1850 р. дав розпорядження начальникові 23-ї піхотної дивізії О. О. Толмачову відрядити Шевченка в штаб корпусу для відправки його в складі експедиції на півострів Мангишлак на пошуки кам'яного вугілля: «…что же касается до рядового Шевченки, то представить его в корпусной штаб 2-го будущего мая для отправления по назначению» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 182).
…во мне родилась мысль описать сердце матери по жизни Пречистой Девы… — Див. лист до В. М. Рєпніної від 1 січня 1850 р.
Я предлагаю здешней католической церкви (когда мне позволят рисовать) написать запрестольный образ… — Шевченко не втрачав надії, що йому офіційно дозволять малювати, але цього не сталося.
Тогда отправляюся прямо в Седнев… — Маєток Лизогубів у Чернігівському повіті.
Андрей Иванович — А. І. Лизогуб.
Лазаревский теперь в отсутствии… — З кінця 1849 р. по березень 1850 р. Ф. М. Лазаревський був у тривалому відрядженні в Гур'єві (див.: Лазаревский Ф. М. Из воспоминаний о Шевченко // Киевская старина. — 1899. — № 2. — С. 151–167).
134. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
14 березня 1850. Оренбург
Подається за першодруком у журналі «Киевская старина» (1903. — № 2. — С. 67–68).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 365.

В великій пригоді стали мені оці 50 карб. — Див. лист до А. І. Лизогуба від 29 грудня 1849 р. (№ 126) та примітку до нього.
Розпитайте Ілію Івановича, — я йому пишу. — Ідеться про І. І. Лизогуба, брата А. І. Лизогуба. Згаданий лист до нього не відомий. Як видно, в ньому поет дякував Іллі Івановичу Лизогубові за те, що він придбав його малюнок «Бакса», оцінений у 50 руб. (Див.: Судак В. Музыка в жизни и творчестве Шевченко // Радуга. — 1963. — № 9. — С. 132).
…бо мене весною туди поженуть. — Див. лист до В. М. Рєпніної від 7 березня 1850 р. (№ 133) та примітку до нього.
…а тут чорт несе єфрейтора (звичайно, найнятого, щоб давав знать, бо я живу тепер не в казармах)… — Шевченко жив на приватній квартирі у К. І. Герна, а щоб військове начальство, в разі потреби, могло його викликати, він наймав вістового.
Цинобра — кіновар, мінерал червоного кольору різних відтінків; сірчаста ртуть.
І Фому Кемпейського получив. — Прислати йому книжку Фоми Кемпійського «О подражании Христу» Шевченко просив В. М. Рєпніну в листі від 25–29 лютого 1848 р. (№ 108), але вона, вимушено припинивши зв'язки з Шевченком, очевидно, передала прохання поета А. І. Лизогубові.
К. І. Герн згадував: «Ему (Шевченкові. — Ред.) прислали из Малороссии, не помню, Репнина или Лизогуб, перевод Сперанского: „О подражании Христу“. Превосходное творение это мы с ним прочли и в грустные минуты часто к нему прибегали» (Письмо К И. Герна к М. М. Лазаревскому // Русский архив. — 1898. — № 12. — С. 552). Книгу Фоми Кемпійського у Шевченка відібрали під час арешту 23 квітня 1850 р. (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 188).
Спасибі тому доброму Михайлові… — Особа не встановлена.
135. О. П. Чернишова до Т. Г. Шевченка
29 березня 1850. С.-Петербург
Подається за автографом (ЦДІАК України. — Ф. 2221. — Оп. 1. — Спр. 300. — Арк. 1–2 зв.).
Вперше надруковано: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 264. Публікація М. М. Новицького.
Дата в автографі: «29 марта 1850. С.-Петербург».
Відповідь на невідомий лист Шевченка від 7 березня 1850 р. з Оренбурга.

…доставить мне право владеть рисунками Штернберга. — Після того, як В. Штернберг помер у Римі, в Шевченка, з яким він квартирував у Петербурзі до свого від'їзду за кордон, залишився альбом його малюнків. Ці малюнки при виїзді в Україну 1845 р. Шевченко дав до сховку своєму товаришеві по навчанню в Академії мистецтв І. В. Гудовському, який мешкав із ним у будинку Бема на 2-й лінії Васильєвського острова (нині № 3) (Шевченко Т. Повне зібрання творів: У 10 т. — К., 1963. — Т. 10. — С. 76–77). Оскільки після смерті Шевченка згадані малюнки В. Штернберга знайдено в його колекції, можна припустити, що, не одержавши їх у 1850 р. (через арешт 23 квітня), Шевченко дістав їх при зустрічі з І. Гудовським у Києві влітку 1859 р. (Там само. — С. 77).
…Вас опять командируют… На Мангишлак. — 22 січня 1850 р. командир Окремого Оренбурзького корпусу В. О. Обручов наказав на час відкриття навігації переправити Шевченка і Т. Вернера в Новопетровське укріплення для участі в експедиції в гори Каратау на півострові Мангишлак для пошуків покладів кам'яного вугілля (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 181).
…новых №№ Калама нет… — Очевидно, Шевченко просив Чернишова придбати йому наступний випуск гравюр швейцарського художника О. Калама.
…брату Матвею… — М. П. Чернишову.
…писать программу на 2 золотую медаль… — Цей намір означав, по-перше, що художник уже дістав першу й другу срібні медалі й провчився в Академії мистецтв три роки (половину необхідного терміну). Одержання другої (або малої) золотої медалі давало право на звання класного художника і на участь у конкурсі на першу (велику) золоту медаль.
Левицкий — С. П. Левицький.
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136. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
12 січня 1851. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 764). Помилково зазначений другий ініціал Т. Г. Волховської (замість Г написано О) виправляється.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 272–273).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 365–366.

…живо представляется 12 число генваря — и соседка ваша Т. Г. Вольховская… — Пишучи листа, Шевченко пригадав, що 12 січня 1844 і 1846 рр. він був на іменинах у поміщиці Тетяни Густавівни Волховської в с. Мойсівка. Тоді він виконав два акварельні малюнки «Бал у Волховських» (т. 8, № 211), намалював портрет О. І. Шостки (т. 8, № 216).
Недавно кажется, всего четыре года… — Востаннє Шевченко був у Мойсівці 12 січня 1846 р. Відтоді минуло п'ять років.
В прошедшем году со мною ничего нового не случилось, разве только что меня перевели из Орской крепости в Новопетровское укрепление. — Поет не зважувався писати, що 23 квітня 1850 р. його арештували вдруге і відправили під найсуворіший нагляд у Новопетровське укріплення.
Андрей Иванович — А. І. Лизогуб.
Жив ли Алексей Васильевич? — Поет запитує про О. В. Капніста (1796–1869), знайомого В. М. Рєпніної. Шевченко познайомився з ним у Мойсівці в маєтку Т. Г. Волховської 29 червня 1843 р., коли там відзначався день народження покійного вже тоді чоловіка Т. Г. Волховської (див.: Афанасьєв-Чужбинский А. С. Воспоминания о Т. Г. Шевченко // Русское слово. — 1861. — № 5. — С. 1–39). Бував не раз у його маєтку в с. Ковалівці, виконав для нього копію портрета М. Г. Рєпніна роботи художника Й. Горнунга (т. 8, № 16), подарував йому свій малюнок «Козак-бандурист» (т. 8, № 8).
Кланяюся Глафире Ивановне, и князю В[асилию] Н[иколаевичу]… — Г. І. Дунін-Борковській та В. М. Рєпніну.
…пишите ко мне… на имя… Антона Петровича Маевского. — Маєвський Антон Петрович (?—1853) — комендант Новопетровського укріплення. Прихильно ставився до Шевченка, доручив йому навчання своїх двох малолітніх дітей. 1851 р. з дозволу А. П. Маєвського Шевченка включено до складу Каратауської експедиції, до якої входили й оренбурзькі друзі поета Бр. Залеський і Т. Вернер.
137. Т. Г. Шевченка до А. Венгжиновського
8 червня 1851. Апазир
Подається за автографом — допискою Шевченка в листі Бр. Залеського до А. Венгжиновського від 8 червня 1851 р., що зберігається в Ягеллонській бібліотеці у Кракові (Rkp. — 4837; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 803).
Датується тим самим числом, що й лист Бр. Залеського до А. Венгжиновського, на якому зроблена приписка Шевченка: 8 червня 1851 р., Апазир.
Вперше надруковано в перекладі українською мовою у виданні: Шевченко Т. Повне видання творів. — Варшава; Львів, 1935. — Т. 11. — С. 274.
Вперше в оригіналі введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 64.

Венгжиновський Аркадій Миколайович (1818 — 80-ті роки XIX ст.) — чиновник, далекий родич Сераковських, з родини яких походила його мати. Дрібний чиновник в рідному Проскурові на Вінниччині (нині — м. Хмельницький). Працював у канцелярії Тобольського загального губернського правління (з 1842 р.); з 1 квітня 1845 р. — наглядач школи для киргизьких (казахських) дітей від Оренбурзької прикордонної комісії. Познайомився з Шевченком у листопаді 1849 р. в Оренбурзі. Тут, в Оренбурзі, він належав до гуртка польських засланців, за що потрапив під таємний нагляд поліції (до 1857 р.). Подавши у відставку, влітку 1850 р. виїхав в Україну; через рік був зарахований у канцелярію одеського градоначальника. В Одесі тоді мешкала В. М. Рєпніна, якій графом О. Ф. Орловим, начальником III відділу, було суворо заборонено листування із засланим поетом. Шевченко підтримував листовні зв'язки з нею через Бр. Залеського і А. Венгжиновського. А. Венгжиновський сприяв продажу в Україні малярських творів Шевченка. У листах до Бр. Залеського поет часто згадував А. М. Венгжиновського, подарував йому автопортрет.
…ежели ты нарочно встретишься с моим искренним другом и расскажешь все, что знаешь обо мне. — Тобто з В. М. Рєпніною, яка тоді проживала в Одесі. На вимогу шефа жандармів О. Ф. Орлова вона припинила листування з Шевченком, але й далі допомагала поетові, сприяла поширенню його малярських творів.
138. Т. Г. Шевченка до В. М. Рєпніної
Між 10 і 20 вересня 1851. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 765).
Датується на підставі листів Бр. Залеського до А. Венгжиновського від 10 вересня і 10 жовтня 1851 р., у першому з яких він повідомляв, що через тиждень повертається до Оренбурга, а в другому просив передати записку Шевченка В. М. Рєпніній, орієнтовно: 10–20 вересня 1851 р., Новопетровське укріплення.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1893. — № 2. — С. 273).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 366.

Я здесь пользуюся покровительством полковника Матвеева. — Матвєєв Юхим Матвійович (роки народження і смерті не відомі) — підполковник Уральського козачого війська, офіцер для особливих доручень при командирі Окремого Оренбурзького корпусу. З ним Шевченко познайомився в перші дні свого перебування в Оренбурзі. Ю. М. Матвеев ставився до Шевченка співчутливо, сприяв призначенню його художником Аральської описової експедиції. Клопотався про створення сприятливіших умов солдатського життя поета.
Послал я здешнего краю произведение (кусок материи) Андрею Ивановичу… — Який саме малюнок Шевченко вислав у січні 1851 р. А. І. Лизогубу, не відомо.
…до сих пор не имею ответа, что бы значило? — Шевченко не знав, що А. I. Лизогубу шеф жандармів О. Ф. Орлов заборонив підтримувати зв'язки з ним.

1852

139. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського
1 липня 1852. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 7. — С. 9–11), де опубліковано за автографом, тепер не відомим, з помилкою в ініціалі О. Елькана.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 366–367.

…шестой год и кисти в руки не беру… — 3 1847 р. у листах до Петербурга Шевченко старанно приховує заняття малюванням, яким займався протягом усього періоду заслання.
Федот — Ф. Л. Ткаченко.
Скрипник — невідома особа.
Родился, вырос в неволе, да и умру, кажется, солдатом. — Перегук з рядками вірша циклу «В казематі» — «Мені однаково, чи буду…»:
В неволі виріс меж чужими,
І, неоплаканий своїми,
В неволі, плачучи, умру…


Иван Михайлович — І. М. Корбе.
Чи жива в Городище твоя стара мати? — Варвара Арсенівна Гулак-Артемовська жила в с. Городище Черкаського повіту Київської губернії. Даних про її знайомство з поетом не збереглося, однак вони могли зустрічатися 1845 р. під час приїзду Шевченка до Л. Свічки.
О новостях литературы, музыки и театра я не имею совершенно никакого понятия: кроме «Русского инвалида», ничего у нас не имеется; «Северную пчелу»… забыл уже как и зовут. — Скарги на повну відсутність лектури не слід розуміти дослівно. Ще в другій половині 40-х років у гарнізон, за спогадами ротного командира Є. М. Косарева, надходили деякі видання: «Стали мы получать, хоть и не очень-то исправно, „Русский инвалид“, „Пчелку“ (газета „Северная пчела“. — Ред.), и даже тогдашние журналы „Отечественные записки“ и „Современник“ — в складчину, разумеется; а кто стал привозить с собою и разные другие кое-какие книжки» (Н[овицкий Н. Д.]. На Сырдарье у ротного командира // Киевская старина. — 1889. — № 3. — С. 571). Ймовірно, що саме в журналі «Современник» (1852. — № 7) Шевченко прочитав про вихід історичної праці С. Величка, а також ознайомився зі статтею М. Хотинського та М. Писаревського «Светопись и ее современное состояние» (Современник. — 1852. — № 7). Про читання Шевченка в наступні роки є свідчення в інших джерелах (див.: Хинкулов Л. Ф. Тарас Шевченко: Биография. — М., 1960. — С. 271–281), однак поет, безперечно, не міг бути задоволений обсягом свого читання й вважав його недостатнім. «Русский инвалид» (1813–1917, Петербург) — офіційна військова газета, яку передплачували військові частини. «Северная пчела. Газета политическая и литературная» (1825–1864, Петербург) — проурядове видання.
Сегодня попался мне лоскуток печатной бумаги; читаю, а там говорится… о концерте г. Артемовского… и артистке г-же Артемовской… — Ідеться, ймовірно, про афішу: «В зале г-жи Мятлевой, против Исаакиевского собора, на углу Почтамтской улицы. Во вторник, 11-го марта, артист императорских театров Артемовский будет иметь честь дать вокальный и инструментальный концерт, в котором будут участвовать: г-жи Артемовская, Жулева и Лаврова, гг. Гомилиус, Гусля и Артемовский» (РДІА. — Ф. 497. — Оп. 99/2123. — Спр. 3064. — Арк. 213; див.: Кауфман Л. С. С. С. Гулак-Артемовский. — К., 1962. — С. 80).
140. Т. Г. Шевченка до А. О. Козачковського
16 липня 1852. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 4. — С. 18–20), де надруковано за автографом, що нині дуже пошкоджений (ІЛ. — Ф. 1. — № 140).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 367–368.
Відповідь А. О. Козачковського, одержана 1 жовтня 1852 р., не відома (див. лист до О. М. Бодянського від 15 листопада 1852 р., № 144).

Козачковський Андрій Осипович (1812–1889) — лікар. Закінчив Петербурзьку Медико-хірургічну академію. З Шевченком познайомився в Петербурзі восени 1841 р. З січня 1844 р. працював міським лікарем у Переяславі, де Шевченко бував у серпні та з жовтня 1845 р. до початку січня 1846 р., лікував його. У Переяславі Шевченко написав поеми «Наймичка», «Кавказ», посвяту П.-Й. Шафарикові до поеми «Єретик» та вірш «Як умру, то поховайте…» («Заповіт»).
А. О. Козачковський залишив приязні спогади про поета, опубліковані в газеті «Киевский телеграф» (1875. — 26 лют.). У 1847 р. в Орській фортеці написаний вірш-послання «А. О. Козачковському».
…был у меня во время оно великий приятель… — Особа не відома.
Эскулап — у римській міфології бог-цілитель (у грецькій — Асклепій).
Фішер Фердинанд Федорович (1784–1859) — доктор медицини, домашній лікар Рєпніних в Яготині. У 1843 р. лікував Шевченка.
Скорбут — цинга; перебуваючи в Аральській експедиції, учасники якої подовгу харчувалися солониною й сухарями, Шевченко хворів цингою.
Точь-в-точь солдацкий портрет, что изобразил Кузьма Трохимович (у Основ'яненка). — Ідеться про оповідання Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Салдацький патрет».
Помните ли нашу с вами прогулку в Андруши и за Днепр в Монастырище на гору? — Андруші — село Переяславського повіту Полтавської губернії, в якому Шевченко бував у серпні—жовтні 1845 р., гостюючи в А. О. Козачковського в Переяславі; тут він виконав два малюнки. Монастирище, Монастирок — село Канівського повіту Київської губернії; Шевченко згадує його в поемі «Сон» («Гори мої високії…»).
Та яром, яром за товаром… — Слова з народної пісні «Та немає гірш нікому, як бурлаці молодому».
Кланяюсь… особенно доброму гостеприимному Степану Никифоровичу Самойлову. — С. Н. Самойлов (? — 50-ті роки XIX ст.) — поміщик, власник с. В'юнище Переяславського повіту Полтавської губернії. Шевченко познайомився з ним у серпні 1845 р., у грудні жив у Самойлова; захворівши, переїхав до А. О. Козачковського до Переяслава. У В'юнищі написані поетичні твори «І мертвим, і живим…», «Холодний Яр», «Давидові псалми», «Маленькій Мар'яні», «Минають дні, минають ночі…», «Три літа», а також створено малюнок «У В'юнищі».
Ежели пишешь когда О. М. Бодянскому, то кланяйся за меня. — Шевченко писав О. Бодянському 3 січня 1850 р. (№ 128) з Оренбурга, повідомляючи про своє заслання й прохаючи надіслати йому «Историю русов». Відповіді, очевидно, не було; 15 листопада 1852 р. (№ 144) Шевченко знову звернеться до нього з цим же проханням.
141. Т. Г. Шевченка до А. І. Лизогуба
16 липня 1852. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 181).
Вперше опубліковано в журналі «Червоний шлях» (1923. — № 8. — С. 227–228).
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 53–54.

Вот уже третий год как я не имею от вас никакого известия, последнее письмо ваше получил в Оренбурге 1850 в последних числах мая… — Лист не відомий. Про великі неприємності в А. І. Лизогуба з приводу його листування з Шевченком згадував Л. М. Жемчужников (Жемчужников Л. М. Мои воспоминания из прошлого. — Л., 1971. — С. 163). Більш докладні відомості подав О. Я. Кониський: «Літуючи р. 1850 в Чернігові у своїх свояків Занькевичів, Орлов через чернігівського губернатора Павла Гессе покликав до себе Лизогуба. Віч-на-віч він ганьбив його за приятелювання і листування з Шевченком і царським іменем заборонив йому листуватися з ним, похваляючись, що інакше „і про його, Лизогуба, знайдеться місце там, де перебуває Шевченко“. За Лизогубом з того часу був потайний нагляд поліції» (Кониський О. Я. Тарас Шевченко-Грушівський. — Львів, 1901. — Т. 2. — С. 91).
…по разным скверным приключениям не мог отвечать вскоре… — Ідеться про арешт поета 23 квітня 1850 р. в Оренбурзі. Причиною арешту був донос прапорщика М. Г. Ісаєва про те, що Шевченко пише вірші, ходить у цивільному одязі, малює. 12 травня його відправлено до Орської фортеці, і з 24 червня він перебував на гауптвахті, де його допитував слідчий — командир 2-го лінійного батальйону підполковник Г. В. Чигир. 5 вересня 1850 р. командир Окремого Оренбурзького корпусу В. О. Обручов наказав звільнити Шевченка з-під варти й перевести його у 4-ту роту 1-го лінійного батальйону в Новопетровське укріплення на півострів Мангишлак, 8 жовтня його відправлено з м. Уральська, де знаходився штаб батальйону, через Гур'єв-городок в Новопетровське укріплення, куди він прибув 17 жовтня 1850 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 186, 187; 242–244).
…писал вам уже из Новопетровского укрепления того же года, месяца ноября, вам и В[арваре] Н[иколаевне]… — Листи Шевченка до А. I. Лизогуба й В. М. Рєпніної не відомі.
Начальника мне Бог послал человека доброго. — Ідеться про А. П. Маєвського.
Дожидаем в укрепление нонешнего лета корпусного командира. — 3 1851 по 1857 р. командиром Окремого Оренбурзького корпусу був Перовський Василь Олексійович (1795–1857).
Думаю просить, чтобы позволил мне в здешнюю церковь безмездно написать запрестольный образ во имя Воскресения Христова. — Шевченко не втрачав надії, що йому офіційно дозволять малювати, але цього не сталося.
…вот уже шестой год как я кисти и не видал. — Покараний за порушення заборони малювати, Шевченко змушений з обережності перед перлюстрацією своїх листів уникати згадки про свої заняття малюванням і на другому засланні.
Илья Иванович — І. І. Лизогуб.
Соседу вашему и соседке в Бегаче тоже. — Миколі Івановичу та Катерині Федорівні Кейкуатовим.
142. Т. Г. Шевченка до Ф. М. Лазаревського
2 серпня 1852. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 774).
Рік написання встановлюється за змістом листа — за згадкою про А. Хаїрова, який 30 липня 1852 р. переведений в канцелярію командувача Башкиро-мещеряцьким військом в Оренбург.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1895. — № 2. — С. 46) без дати й з редакторськими кон'єктурами (публікація М. Комарова).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 368–369.
Відповідь Ф. М. Лазаревського, одержана в жовтні—грудні 1852 р. (див. наступний лист Шевченка до того ж адресата за жовтень-грудень 1852 р., № 143), нині не відома.

…я прошедшего года ждал от вас не то чтобы письма, по крайней мере доброго слова… — Востаннє вони бачилися напередодні Шевченкового арешту, який стався 23 квітня 1850 р.; саме Ф. Лазаревський, почувши від К. І. Герна про донос М. Ісаєва, розшукав і попередив Шевченка, допоміг знищити й переховати компрометуючі матеріали та деякі інші папери.
Спрашиваю F і Z… — Особи не відомі. Можливо, Z — це поручик К. А. Зелінський, з яким пізніше Шевченко передав до Оренбурга Бр. Залеському свій гіпсовий барельєф «Тріо» (див. лист Шевченка до Бр. Залеського від 10 червня 1855 р., № 165).
…восени вторік питаюся у Костромитенова… — Костромитинов Микола Федорович (1806–?) — старший перекладач Оренбурзької прикордонної комісії, співробітник Ф. М. Лазаревського. Невідомо, за яких обставин поет міг зустрічатися з ним восени 1851 р.; в Оренбурзі Шевченко був востаннє 3 жовтня 1850 р. по дорозі з Орської фортеці в Уральськ і бачився тоді в Оренбурзі з Бр. Залеським, а в Уральську — з М. Ятовтом (Я. Гордоном). Можливо, Шевченко помилився.
…привітай оцього доброго і благородного сотника Хаїрова. — Хаїров Ахмет (1824–?) — перекладач Новопетровського укріплення (1849–1852), закінчив Казанський університет (1848); з 1851 р. — сотник. 30 липня 1852 р. переведений до Оренбурга в канцелярію командувача Башкиро-мещеряцьким військом. Рапорт коменданта А. П. Маєвського про виїзд А. Хаїрова з укріплення й заміну його перекладачем Г. Турпаєвим має дату 15 серпня 1852 р. (Державний архів Башкирії. — Ф. 2. — № 6084).
…чи не бачив ти Поспелова. Як він вернувся із Раїма, і хто такий поїхав з пароходами на те погане А[ральське] море? — Поспелов Ксенофонт Егорович (1820 — бл. 1860) — прапорщик корпусу флотських штурманів, командир шхуни «Николай» в Аральській описовій експедиції 1848–1849 рр. в навігацію 1849 р. Восени 1849 — навесні 1850 р. в Оренбурзі разом з Шевченком опрацьовував матеріали експедиції, мешкаючи спільно на квартирі Ф. М. Лазаревського (Т. Г. Шевченко в воспоминаниях современников. — М., 1962. — С. 180). До Шевченка, ймовірно, дійшла чутка про майбутнє транспортування на Аральське море розібраних пароплавів та вугілля для них. Пізніше повідомлялося: «В 1852 году по предложению от 10 августа 1852 года за № 1970 для приема и прикрытия транспортов с казенными тяжестями на телегах, с частями разобранных пароходов на 30 казенных роспусках и с 3000 пудов антрацита на верблюдах, из г. Оренбурга в Аральское укрепление назначено: 2 офицера, 9 урядников и 150 казаков [… ] Верблюжий транспорт с антрацитом выступил из Оренбурга 15 августа, а транспорт с пароходами, под начальством капитана-лейтенанта Бутакова [… ] выступили 25 августа и пришли в Аральское укрепление» (Материалы по историко-статистическому описанию Оренбургского казачьего войска. — Оренбург, 1913. — Вып. 2. — С. 526).
Залеський Броніслав Францович (1820–1880) — польський політичний засланець; історик, художник. За зв'язки з учасниками польського революційно-визвольного руху 1846 р. відданий рядовим до Окремого Оренбурзького корпусу. З Шевченком познайомився 1849 р. в Оренбурзі, коли був відряджений допомагати Шевченкові в оформленні альбому гідрографічних видів. У експедиції на Каратау 1851 р. близько здружився з Шевченком, під його впливом захопився малюванням; за участь у цій експедиції дістав чин унтер-офіцера. На час написання поетом даного листа перебував у експедиції в Мугоджарських горах. Після того, як він відзначився 1853 р. при штурмі Ак-Мечеті (нині — Кзил-Орда), йому надано чин унтер-офіцера, а 1856 р. звільнено із заслання.
І старому тому татаринові… — Особа не відома.
Як будеш писать до Василя… — В. М. Лазаревського.
…спитай у Михайла, чи послав він те, що я його просив… — Ідеться про невідомий малюнок Шевченка, переданий, імовірно, М. М. Лазаревському в Оренбурзі навесні 1850 р., коли він від'їздив на нове місце служби до Петербурга.
143. Т. Г. Шевченка до Ф. М. Лазаревського
Жовтень-грудень 1852. Новопетровське укріплення
Подається за виданням: Шевченко Т. Повне зібрання творів. — К., 1929 — Т. 3. — С. 567–568.
Датується орієнтовно на підставі згадки про «башкирського офіцера» — сотника А. Хаїрова, з яким Шевченко передав Ф. Лазаревському свій лист від 2 серпня 1852 р.: жовтень-грудень 1852 р., Новопетровське укріплення.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1897. — № 2. — С. 151–152) з неточностями й дрібними пропусками.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 370.
Відповідь на невідомий лист Ф. М. Лазаревського, ймовірно, з Оренбурга, куди він повернувся після короткочасного перебування в Петербурзі.
Автограф зберігався в родині Ф. М. Лазаревського. Під час друкування третього тому «Повного зібрання творів Тараса Шевченка», ймовірно, наприкінці 1928 — на початку 1929 р., дочка Ф. М. Лазаревського О. Ф. Янжул передала оригінал до редакції. Але оскільки основний текст уже був надрукований за першодруком, який містив кілька розбіжностей з автографом, текст автографа опубліковано в примітках. Дальша його доля не відома.
За описом, поданим у згаданому виданні, текст автографа містився на половині поштового аркуша з ініціалами «Ф. Л.» на звороті; відсутність поштової адреси означала, що лист передано при нагоді.

Заграй мені, дуднику, на дуду, // Нехай свого лишенька забуду. — Рядки з народної пісні «Ой ходила дівчина бережком». Цю пісню Шевченко поклав в основу поезії «Утоптала стежечку» (1848), цитує її в повісті «Близнецы».
То так і мені оце ваше письмо. — Лист Ф. М. Лазаревського не відомий.
…а надто Михайлові спасибі за гроші. — М. М. Лазаревському, братові Федора, ймовірно, за проданий малюнок (див. лист до Ф. М. Лазаревського від жовтня — грудня 1852 р., № 143).
Пошли Господи доброго здоров'я Левицькому. — С. П. Левицькому, який після перебування в камері III відділу під час розслідування справи з його листом до Шевченка в Оренбург від 6 березня 1850 р. тяжко захворів.
…башкирский офицер… — А. Хаїров.
…ради святого Федора Тирона… — Федір Тирон — християнський святий; його спалено на вогнищі в Амасії (Мала Азія) 306 р.
144. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
15 листопада 1852. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 124).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1883. — № 9. — С. 641–643).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 369–370.
Текст автографа містить невеликі виправлення; О. Бодянський зазначив на листі дату його одержання: «Получ. 15-го дек. 1852 года во вторник». Цей лист Шевченка є другою спробою зав'язати листування з О. Бодянським під час заслання. Відповідь О. Бодянського не відома.

Недаром Мерзляков сказал: «Все други, все приятели до черного лишь дня». — Мерзляков Олексій Федорович (1778–1830), російський поет, перекладач, професор Московського університету. Цитуються рядки популярної пісні на слова О. Ф. Мерзлякова «Среди долины ровныя» (Песни и романсы А. Мерзлякова. — М., 1830. — С. 2).
…нет горшего горя, как в несчастии вспоминать о прошлом счастии. — Поет вільно переказує рядки з п'ятої пісні «Пекла» Данте Аліг'єрі:
Нет большего страданья,
Как сердцу вспоминать о счастливых часах
Во время горестей! — и жить без упованья…


(Франческа Римини (Отрывок из Данта). [Пер.] Аб. Норов[а] // Северная лира на 1827 год. — М., 1984. — С. 109).

…пришли мне летопись Конисского или Величка… — З проханням надіслати йому «Историю русов», авторство якої тоді приписували Г. Кониському, Шевченко вже звертався в листі до О. Бодянського від 3 січня 1850 р. (№ 128) «Летопись событий в Юго— Западной России в XVII веке» Самійла Величка (? — не раніше 1728 р.) видано в Києві в чотирьох томах (1848, 1851, 1855, 1864); отже, Шевченко міг знати про вихід лише перших двох томів.
…один лекарь выписывает… — Ідеться про гарнізонного лікаря Нікольського Сергія Родіоновича (1816–?); Шевченко користувався періодичними виданнями, що виписував С. Р. Нікольський, та книжками з офіцерської бібліотеки, якою той завідував (Науковий збірник за рік 1926. — Т. 21. — С. 173). Поет кілька разів згадує його в щоденнику.
Голованов Андріан Пилипович (1820–1889) — російський вчений-зоолог; 1852 р. приїздив у Новопетровське укріплення з науковою метою.
Карелін Григорій Силович (1801–1872) — російський географ і мандрівник, дослідник Оренбурзького краю; з 1849 р. постійно жив у Гур'єві. Про його особисте знайомство з поетом відомостей не маємо.
…1-го октября, получил я письмо от… Андрея Козачковского… — Лист не відомий; очевидно, це була відповідь на лист Шевченка від 16 липня 1852 р. (№ 140).
145. Т. Г. Шевченка до А. П. Головачова
15 листопада 1852. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (РНБ. — Ф. 417. — Картон 3. — № 88. — Колекція О. М. Чорногубова).
Рік написання встановлюється за змістом листа до О. М. Бодянського від 15 листопада 1852 р.
Вперше надруковано у виданні: Записки Отдела рукописей Государственной библиотеки СССР. — М., 1960. — Вып. 23. — С. 256–259.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 6 т. — К., 1964. — Т. 6. — С. 81.
Лист до А. П. Головачова пересланий разом з листом до О. М. Бодянського від 15 листопада 1852 р., де сказано: «…когда получишь мое послание, то раздери его надвое и одну половину отдай А[ндриану] Филипповичу Головачеву, ты его, вероятно, нередко видишь» (№ 144).

Проведенный вечер с вами… — Див. лист до О. М. Бодянського від 15 листопада 1852 р.
…небольшое стихотворение Щербины — «Купанье». — Щербина Микола Федорович (1821–1869) — російський поет, автор антологічних творів (збірок «Греческие стихотворения», 1850 і «Новые греческие стихотворения», 1851). У 1856 р. написав вільний переспів вірша Шевченка «Перебендя». Разом із родиною Толстих сприяв визволенню поета із заслання. Познайомився з Шевченком у Петербурзі 6 березня 1858 р., а 12 березня виступив на обіді на честь поета з вітальною промовою.
А если увидите Островского, то и ему нижайший поклон за его «Свои люди»… — Островський Олександр Миколайович (1823–1886) — російський драматург. Аматорська вистава за п'єсою «Свои люди — сочтемся» відбулася в Новопетровському укріпленні на Різдвяні свята 1851 р. (Киевская старина. — 1889. — № 2. — С. 298). Ротний командир Є. М. Косарев згадував про чудове виконання Шевченком ролі Ризположенського (Киевская старина. — 1889. — № 3. — С. 572).
…а «Бедной невесты» еще не читал. — Про п'єсу О. М. Островського, написану 1851 р. й опубліковану в журналі «Москвитянин» (1852. — № 4), Шевченко міг дізнатися з рецензії І. С. Тургенєва «Несколько слов о новой комедии г. Островского „Бедная невеста“» (Современник. — 1852. — № 3).
Вы обещали посетить наше укрепление на будущее лето… — Ця поїздка не відбулася.
Рамазанов Микола Олександрович (1817–1867) — російський скульптор, історик мистецтв, знайомий Шевченка з часу навчання в Академії мистецтв. Поет згадав про нього в повісті «Художник».
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146. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського
15 червня 1853. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 7. — С. 11–14).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 372–374.
Лист є відповіддю на невідомий лист С. С. Гулака-Артемовського; в листі від 6 жовтня 1853 р. (№ 148). Шевченко ще раз дякує йому за надіслані в попередньому листі гроші й повідомляє свою адресу — на ім'я нового коменданта — І. О. Ускова.

…новый комендант… — Усков Іраклій Олександрович (1810–1882) — майор, призначений комендантом Новопетровського укріплення після смерті А. П. Маєвського; прибув до укріплення в квітні 1853 р. Доброзичливо ставився до Шевченка, приймав його у своїй родині, дав можливість писати й малювати, полегшував умови служби.
А де вже його не возили… — Поштові поневіряння листа могли бути наслідком того, що його вислано взимку, коли грошова пошта до укріплення не надходила.
Знай же… что мне запрещено писать (окроме писем) и рисовать… — Начальник III відділу О. Ф. Орлов, доповідаючи Миколі I про Кирило-Мефодіївське братство, пропонував покарати Шевченка так: «Художника Шевченко за сочинение возмутительных и в высшей степени дерзких стихотворений, как одаренного крепким телосложением, определить рядовым в Оренбургский отдельный корпус с правом выслуги, поручив начальству иметь строжайшее наблюдение, дабы от него, ни под каким видом, не могло выходить возмутительных и пасквильных сочинений» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 130; на цьому документі цар власноручно приписав: «Под строжайший надзор и с запрещением писать и рисовать»).
Шесть лет уже прошло, как я мучуся без карандаша и красок. Горе! и еще горе! От до чого довели мене стишки, трижды проклятые… — Зазнавши переслідувань у 1850 р., Шевченко був змушений старанно приховувати свої заняття малюванням; окрім того, ці нарікання на заборону й показне каяття в листах до Петербурга, тим більш, до такої відомої людини, як уславлений співак і композитор С. С. Гулак-Артемовський, мали на меті привернути увагу культурної громадськості до долі засланого поета й художника.
И теперь… занимаюся скульптурой. — Якщо вірити спогадам ротного командира Є. М. Косарева, то вже наприкінці 1852 р. комендант А. П. Маєвський хвалив Шевченка за успіхи в скульптурі. Протягом 1853–1854 рр. Шевченко виконав барельєфи «Тріо» (т. 10, № 224), на сюжет сепії «Тріо» (т. 10, № 20), «Іоанн Хреститель» (т. 10, № 227), «Христос у терновому вінку» (т. 10, № 229), жоден з яких не зберігся.
…нагадав ти мені про К. І. Ійохима… — Іоахим (Йоахим) Карл Іванович (1805–1859) — російський живописець, знайомий Шевченка з часу навчання у К. Брюллова; згаданий у повісті «Художник».
…Михайлов, товарищ мой по академии… — Г. К. Михайлов.
Перовский — В. О. Перовський.
Горонович Андрій Миколайович (1818–1867) — художник, співучень Шевченка по Академії мистецтв. В Оренбурзькому краї працював із 1851 по 1860 р.
Ійохиму я пишу небольшую цидулу… — Лист не відомий.
Вылепил я небольшой барельєф. — Про який саме витвір Шевченка йдеться — не відомо.
…граф Толстой занимался опытом над гутаперчею… — Толстой Федір Петрович (1783–1873) — російський скульптор, медальєр, живописець; у 1828–1859 рр. віце-президент Академії мистецтв. Знав Шевченка з 1835 р. у зв'язку з навчанням поета в Товаристві заохочування художників, членом комітету якого був Ф. П. Толстой.
…я, кроме физики Писаревского, ничего не имею… — Мається на увазі видання: Общепонятная физика, составленная Н. Писаревским с 863 политипажами. — СПб., 1852.
…копия с того солдатского патрета, что написал Кузьма Трохимович у покойного Основьяненка. — Ідеться про оповідання Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Салдацький патрет».
Одних уж нет, а те далече, Как Пушкин некогда сказал. — Перефразовані рядки з роману О. С. Пушкіна «Євгеній Онєгін»:
Одних уж нет, а те далече,
Как Сади некогда сказал…


Ці рядки поет цитує в повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали».
Доле моя, доле, чом ти не такая… — Рядки з популярної народної пісні «Та йшов козак з Дону, та з Дону додому»; цю пісню співає Петро в п'єсі І. Котляревського «Наталка Полтавка».
Кланяюся низенько твоїй Олександрі Іванівні… — Дружині С. С. Гулака-Артемовського.
…стара твоя мати умерла… — Ідеться про В. А. Гулак-Артемовську.
147. Т. Г. Шевченка до А. О. Козачковського
30 червня 1853. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 141).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 4. — С. 20–21).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 374.
Відповідь на невідомий лист Козачковського.

…твое глубоко-грустное письмо. — У невідомому листі, написаному в першій половині 1853 р., А. Козачковський повідомляв Шевченка про своє горе — втрату дітей.
…на кого оно было адресовано… — Ідеться про А. П. Маєвського.
…новый комендант… — І. О. Усков.
…комендант привез с собою жену и одно дитя… — Ідеться про Агату Омелянівну та маленького Дмитрика Ускових.
Оно, бедное, захворало, долго томилося и умерло… — Дмитро Усков (1851–1853) помер у віці двох з половиною років. Ймовірно, що малюнок Шевченка «Молитва матері» (т. 10, № 67) зображує Агату Омелянівну над ліжком хворого сина. За спогадами А. О. Ускової, Шевченко виконав архітектурний проект пам'ятника померлому хлопчикові «у лицарському стилі» й сам наглядав за виконанням (Возняк М. Спогади А. О. Ускової про Тараса Шевченка // Науковий збірник за рік 1926. — Т. 21. — С. 172). Надгробок на військовому цвинтарі Новопетровського укріплення розшукали А. І. Костенко і Е. Умірбаєв (Костенко А., Умірбаєв Е. Оживуть степи. — К., 1977. — Фото № 10). Пам'ятник на могилі Д. Ускова зображений на рисунку «Цвинтар Новопетровського укріплення» (т. 10, № 136).
Бедная! горестная мать, утратившая своего первенца! — Шевченко не знав, що перша дитина Ускових — десятимісячний Олександр помер в Оренбурзі 9 серпня 1850 р. (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 380).
148. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського
6 жовтня 1853. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 7. — С. 14–15), без зворотної адреси, яку Шевченко написав наприкінці листа.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 374–375.

…получишь… невеликий ящик с делом рук моих… — Ідеться про гіпсовий барельєф «Тріо» (т. 10, № 224), який Є. Косарев описував так: «Стоит в летнее время раскрытая киргизская кибитка, в которой у задней стены рекишетки лежит киргиз с открытым ртом и довольной физиономией, играя на домбре (род русской балалайки), сам полунагой и на голове надет кошмяной колпак. Снаружи против него у дверей стоит жена с улыбающейся к нему физиономией, толчет в деревянной ступе просо; она, как видно, одета в рубашку и на голове чаблук. Около нее сидят на земле двое играющих маленьких детей — мальчиков; с правой стороны кибитки привязан теленок, а с левой — три козы» (Несколько новых материалов для биографии Т. Г. Шевченко // Киевская старина. — 1893. — № 2. — С. 250).
Завдяки успіхові цього барельєфа в середовищі оренбурзьких друзів Шевченко вдався до повторного виготовлення форми, можливо, й не однієї. Про варіанти барельєфа «Тріо» писав П. І. Зайцев (Зайцев П. Різьбярська творчість Шевченка // Шевченко Т. Повне видання творів: У 16 т. — Т. 12. — Варшава, Львів, 1937. — С. 415–419).
Бер Карл Максимович (1792–1876) — російський вчений, природознавець, ембріолог; з 1828 р. академік Петербурзької академії наук. З 21 серпня по 3 жовтня 1853 р. перебував на чолі наукової експедиції в Новопетровському укріпленні; приїздив сюди ще в серпні — вересні 1854 та у травні й липні — серпні 1856 рр.
Коли буваєш часом у старого Григоровича, то поклонись йому, старому, од мене, і Софії Івановні… — В. І. Григоровичу та його дружині.
…зайди в магазин Дациаро… — Популярний серед художників магазин художніх виробів у Петербурзі.
…тетрадь литографированных рисунков Калама… — Калам Александр (1810–1864) — швейцарський живописець і графік романтичного напряму, автор численних гірських пейзажів. Шевченко цікавився творчістю А. Калама, згадував його в щоденнику та листах. «Две большие гравюры, изображающие пейзажи Калама» після смерті Шевченка виявлені в його майстерні (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 364).
Може, ти не получив (а я получив твої гроші) мого письма… — Лист Гулака-Артемовського не відомий; Шевченко відповів на нього 15 червня 1853 р. (№ 146).
…то от тобі ще один адрес… — На цьому текст обривається.

1854

149. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
5 лютого 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 89).
Дата уточнюється за листом Шевченка до Бр. Залеського від 6 червня 1854 р.: «ты не читал моего письма от 5-го февраля» (№ 153); рік встановлюється за змістом.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 1. — С. 168–170) за копією, виконаною Ю.-І. Крашевським; публікація М. П. Драгоманова з його передмовою. В першодруці наявні помилки й пропуски окремих рядків та слів.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 375–376.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського з повідомленням про підвищення в чині.

Радуюсь твоею радостию, друже мой единый! — Влітку 1853 р. Бр. Залеський взяв участь у штурмі Ак-Мечеті (м. Коканд, нині — Узбекистан). За заслуги при взятті Ак-Мечеті йому надано офіцерський чин, що давало йому право, на думку Шевченка, розпорядитися своєю долею. Сам Бр. Залеський коментував ці рядки так: «По експедиції до Коканду і здобуттю кріпості Ак-Мечеть (нинішній Форт Перовського) була надія, що верну додому. З сим-то й поздоровляв мене Ш[евченко]. Але мене авансовано тілько на офіцера, і ще 3 роки мусив я служити в війську» (Листочки до вінка на могилу Шевченка в XXIX роковини його смерті. — Львів, 1890. — С. 36; публікація та переклад з польської І. Франка).
…у нас сегодня байрам у Ирак[лия]… — Родинне свято у коменданта укріплення І. О. Ускова, ймовірно, день ангела його дружини Агати Омелянівни, який припадає на 4 лютого (св. Агафії). Лист Шевченка до І. О. Ускова з Нижнього Новгорода від 17 лютого 1858 р., де він вітає А. О. Ускову з «прошедшим днем ангела» (№ 268), підтверджує це.
…а в этом часу, я думаю, и у Юнга мысли были бы не на месте. — Юнг Едуард (1683–1765), англійський поет, автор поеми «Жалі, або Нічні роздуми про життя, смерть і безсмертя» (1742–1745) — філософсько-дидактичний твір у дусі сентименталізму; російські переклади: Плач, или Ночные размышления о жизни, смерти и бессмертии / Пер. А. М. Кутузова. — СПб., 1812. — Ч. 1–2; Юнговы ночи, в стихах / Изд. С. Глинкою. — М., 1806.
…благодарю тебя сердечно за «Трио»… — Бр. Залеський писав: «Так Ш[евченко] називав плоскорізьбу з гіпсу (т. 10, № 224), котру нам прислав. Представляла вона нутро киргизької кибитки, в ній киргиз грає на „балалаю“, киргизянка меле на жорнах, а третє теля ричить. Продалось се без труду, і я послав йому гроші» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 36).
…благодарю тебя за письма к Аркадию… за память о Варваре… — У листі від 17 листопада 1853 р. Бр. Залеський, який жваво листувався з А. Венгжиновським, переказував йому прохання Шевченка: «Тим часом пересилаю тобі від художника (Шевченка. — Ред.) сердечні обійми і його прохання про найдрібніші відомості про Варвару (Рєпніну. — Ред.) та її сім'ю. Зроби те, дорогий, бо він дуже непокоїться» (Питання шевченкознавства. — К., 1958. — Вип. 1. — С. 108). Цей лист свідчить, що восени 1853 р. Шевченко писав Бр. Залеському (лист не відомий).
Еще раз благодарю тебя за копию «Монаха»… — Попередній лист Шевченка до Бр. Залеського з висловленням вдячності не відомий. Ідеться про надіслану Бр. Залеському в Оренбург для продажу акварель «Скеля Чернець» (т. 10, № 69) ще з принаймні двома малюнками — «Затока біля Новопетровського укріплення» (т. 10, № 148) і «Тріо» (т. 10, № 20), про що Бр. Залеський пише А. Венгжиновському в листі від 20 лютого 1854 р.: «На одному з цих малюнків маєш вид скелі, що називається „Монах“, за кілька верстов від тієї фортеці, на другому — пристань Новопетровська; на третьому — тріо музичне в степу…» (Питання шевченкознавства. — Вип. 1. — С. 122). Бр. Залеський не одразу переслав А. Венгжиновському ці малюнки, а затримав у себе для копіювання; копія роботи Бр. Залеського міститься в альбомі, що зберігається у НМТШ (№ 112). Тоді ж малюнок копіювала й молода дружина О. І. Бутакова Ольга Миколаївна, за що Шевченко дякує і їй у цьому ж листі.
…ежели Лев Филиппович такой человек, как ты говоришь, то и ты и он скоро увидите и Актау и Каратау… по крайней мере сепиею. — Екельн Лев Пилипович — черговий штаб-офіцер Окремого Оренбурзького корпусу; на прохання О. Плещеєва, З. Сераковського, Е.-В. Желіговського клопотався про дозвіл Шевченкові виконати запрестольний образ для церкви в Новопетровському укріпленні. Шевченко покладав надії на те, що Екельн зможе домогтися для нього дозволу малювати, і тоді він виконає і низку видів хребтів Каратау й Актау за ескізами, зробленими під час Каратауської експедиції 1851 р.
…я два раза был на Ханга-бабе… — Ідеться про мальовничу місцевість неподалік від Новопетровського укріплення (за 27 верст), де Шевченко побував під час експедиції 1851 р. на Каратау.
Данилевський Микола Якович (1822–1885) — російський вчений-природознавець, колишній петрашевець, учасник наукової експедиції під керівництвом К. М. Бера, яка приїздила на Мангишлак 21 вересня 1853 р. та 13 серпня 1854 р.
Поцелуй Карла за меня и скажи ему, что… я пойду за ним… всюду… — Ідеться про К. І. Герна. Коментуючи ці рядки, Бр. Залеський писав: «Герн вибирався тоді за коменданта до котроїсь з новозакладуваних кріпостів над Сирдарією» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 38).
«Йордана» и Сову я знаю… — Антоній Сова — псевдонім Желіговського Едварда-Вітольда (1816–1864) — польського поета-демократа, учасника визвольного руху. У 1851 р. був висланий до Петрозаводська, в липні 1853 р. переведений до Оренбурга, а в січні 1854 р. — до Уфи. З його поемою «Йордан» (Вільно, 1846) Шевченко, ймовірно, ознайомився в колі польських засланців в Оренбурзі у 1849–1850 рр.
…спасибо трем людям, теперь уже не в Петрозаводске, которые знали меня лично и не забыли меня, а тому, что остался один из трех, посылаю сердечный поцелуй… — У цій фразі закладена суперечність: йдеться про трьох людей, які вже залишили Петрозаводськ, і водночас «один из трех» залишився в Петрозаводську; очевидно, виїхали з міста двоє. Найвірогідніше, йдеться про Г. Л. Андрузького, якого справді на початку 1854 р. уже не було в Петрозаводську, та В. М. Білозерського, який залишився. Обидва — соратники Шевченка по Кирило-Мефодіївському братству.
…а тем, которые знают меня не лично и вспоминают обо мне… — Між ними могли бути Е.-В. Желіговський та М. Я. Макаров, який прибув до Петрозаводська 1848 р. (одразу по закінченні Ніжинського юридичного ліцею), дружив там з кирило-мефодіївцем В. М. Білозерським та петрашевцем О. П. Баласогло, чим накликав на себе немилість губернатора М. Е. Писарєва, і змушений був, не прослуживши й належних трьох років, виїхати до Петербурга.
Ты говоришь мне о Белозерском и о моей бедной «Катерине»… — Згадка про В. М. Білозерського й «Катерину» (поему Шевченка) дає підставу припустити, що саме В. Білозерський міг декламувати цей твір Е.-В. Желіговському під час їх спільного перебування в Петрозаводську, де останній був у 1851 — липні 1853 рр.
А Ильяшенка и Петрова забудь и ты… — Ільяшенко — особа не відома; Петров Олексій Михайлович (1827–1883), будучи 1847 р. студентом Київського університету, з провокаційною метою вступив до Кирило-Мефодіївського братства й офіційно доніс на нього, що і спричинило арешт і заслання членів товариства.
Алексею Ивановичу пожелай всех благ от меня в его новой жизни; поблагодари… ее за копии с «Монаха». — Ідеться про О. I. Бутакова, начальника Аральської описової експедиції; це побажання висловлене в зв'язку з його одруженням з Ольгою Миколаївною Безобразовою, художницею; їй поет дякує за виконані нею копії з його акварелі «Скеля Чернець», надісланої Шевченком Бр. Залеському.
Поцелуй Поспелова… — К. Є. Поспелова.
…г-жа Юрасова… — Ймовірно, дружина О. М. Юрасова, підпоручика 4-го лінійного батальйону.
Гороновичу скажи… — А. М. Гороновичу.
Земляка из Тального… — Середницького Є. П., родом з села Тальне Чигиринського повіту Київської губернії (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 364–365).
…и Михайла, земляка С[ераковского], обними… — Особа не відома; можливо, це Михайло Ходорович, польський засланець, унтер-офіцер Окремого Оренбурзького корпусу, в 1855–1857 рр. звільнений у відставку, проживав у Петербурзі; М. Ходорович, як і З. Сераковський, родом з Волині (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 392).
С Михайловым ты виделся мимоходом, и говорил он тебе о «Быке с киргизом»… — Бр. Залеський коментував: «Се була плоскорізьба, над котрою працював Ш[евченко]. Михайлов — молодий офіцерик, перенесений з Новопетровська десь інде на службу» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 40). Михайлов Володимир Олексійович — прапорщик 1-го Оренбурзького лінійного батальйону; служив у Новопетровському укріпленні, а в середині 1853 р. переведений до 3-го батальйону, розміщеного в Оренбурзі. Про дружні взаємини Шевченка й В. Михайлова свідчить М. Ф. Савичев (Т. Г. Шевченко в воспоминаниях современников. — С. 224). Ним Шевченко й передав Бр. Залеському в Оренбург свій гіпсовий барельєф «Киргиз із биком» (т. 10, № 223).
Поздравь Фому от меня… — Вернера Томаша (роки життя і смерті не відомі) — польського політичного засланця. Познайомився з Шевченком в Орській фортеці, брав участь як геолог в Аральській описовій експедиції, де мешкав разом з поетом. В Оренбурзі вони разом опрацьовували матеріали експедиції. У 1849 р. Шевченко виконав портрет Вернера.
…и Алексею скажи… — Плещеєву Олексію Миколайовичу (1825–1893) — російському поетові й перекладачеві, петрашевцю, якого заслано рядовим в Оренбурзький Окремий корпус у січні 1850 р. До 1852 р. перебував в Уральську, з березня 1852 р. — в Оренбурзі; влітку 1853 р. взяв участь у штурмі Ак-Мечеті, за що був відзначений чином унтер-офіцера. Повернувшись до Оренбурга наприкінці 1853 р., він навесні 1854 р. виїхав і близько двох років служив у Ак-Мечеті (Т. Г. Шевченко: Біографія. — К., 1984. — С. 292).
Из приказов я вижу, что ты назначен в 9 баталь[он]… — Невдовзі Бр. Залеський був переведений до 9-го батальйону, розташованого в Богословську, Златоусті, Єкатеринбурзі.
Цейзика и Людвига поцелуй от щирого сердца. — Цейзик Михайло Гнатович (1815–?), аптекар в Оренбурзі, належав до кола польських засланців; знайомий Шевченка з осені 1849 р. Турно Людвік — Мар'ян Зигмунтович (1823–1899) — польський політичний засланець, учасник Каратауської експедиції 1851 р., де жив з поетом в одному наметі. Познайомилися в Оренбурзі восени 1849 — взимку 1850 р. Шевченко змалював Л. Турно («Серед товаришів», т. 10, № 41).
Целую руки ojca prefekta. — Зельонка Михайло Тадейович (в чернецтві Кандид; 1797–1860) — польський політичний засланець, ксьондз оренбурзької католицької церкви, засланий сюди з 1833 р.; знайомий Шевченка з його перебування в Оренбурзі восени 1849 — взимку 1850 р.
Ты мне ничего не пишешь о Аркадии. — Ідеться про А. М. Венгжиновського.
…на имя коменданта Новопетровского укрепления. — І. О. Ускова.
150. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
1, 10, 16 квітня 1854. Новопетровське укріплення
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. — Арк. 21 зв.–23).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1861. — № 10. — С. 3–7) з цензурними купюрами та виправленнями, пропусками слів та неправильно прочитаними словами.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 376–378.
Відповідь Я. Г. Кухаренка від 18 грудня 1856 р. (№ 190).

Трохи чи не буде чотирнадцять… — Шевченко познайомився з Я. Г. Кухаренком 1840 р. під час одного з його приїздів до Петербурга.
Остатній лист твій получив я року Божого 1846-го в Миргороді. І того ж Божого року, написавши тобі лист… поїхав… в Москву. — Листи ці не відомі. Відомі лист Шевченка від 23 березня 1845 р. (№ 72), написаний за два дні до від'їзду з Петербурга в Україну, в якому поет запитував у Я. Г. Кухаренка шлях до його домівки, подавши як свою зворотну адресу село Мар'янське Миргородського повіту, та відповідь Я. Г. Кухаренка від 25 травня 1845 р. (№ 73), де вказувалися два шляхи до станиці Уманської. Через Москву Шевченко проїздив наприкінці березня — на початку квітня 1845 р., прямуючи з Петербурга в Україну, де й перебував аж до арешту в квітні 1847 р.
…про Шамрая-маляра… — П. П. Шамрая.
…про Порохню… — Порохня Іван Євдокимович (1809–1895) — офіцер Чорноморського козачого війська, генерал-майор (з 1864). У 1852 р. Порохня дістав призначення до Департаменту військових поселень у Петербурзі (Шевченківська енциклопедія: У 6 т. — Т. 5. — С. 286).
…чи давно чоловік мені радив, щоб я бив лихом об землю, як той швець мокрою халявою об лаву… — Точна цитата із згаданого вище листа Я. Г. Кухаренка.
…щоб почваниться перед московками під Новинським… — Біля Новинського монастиря (нині район вул. П. І. Чайковського) в середині минулого століття влаштовувалися народні гуляння.
Труба — нині Трубна площа.
Козиха — район провулків Великого й Малого Козихинських; у 1959–1993 рр. — вул. О. О. Остужева.
…вернувся знову в Київ і тілько що ступив на дніпровський байдак… — Шевченка заарештували на переправі через Дніпро 5 квітня 1847 р.
Засадили мене в Петропавловську хурдигу… — Шевченко був ув'язнений в казематі III відділу, а не у Петропавлівській фортеці; ця вигадка стала джерелом численних помилок у біографічних працях про Шевченка.
Через півроку вивели мене на світ Божий… — Не через півроку, а 31 травня 1847 р. — через неповних два місяці.
Вернувшися вторік із Аральського моря в Оренбург… — Шевченко повернувся з Аральського моря в Оренбург у листопаді 1849 р.
Поки Христа дочитуються… — Ідеться про святкову Великодню службу.
…як ти там у тому Азові сам пробуваєш? — Я. Г. Кухаренка на той час в Азові уже не було: він жив у Катеринодарі (нині Краснодар). Лист Шевченка довго блукав, доки знайшов адресата.
…як ми з Бориспольцем з вами попрощалися… — Ідеться про П. Т. Бориспольця.
Тече річка Невеличка // З вишневого саду… — Рядки з популярної народної пісні.
Чи ти надрюкував свій «Чорноморський побит»? — Див. примітку до листа Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка від 30 вересня 1842 р. (№ 21). П'єса була опублікована в журналі «Основа» (1861. — № 11–12. — С. 6–41).
У Харків до Метлинського, може, інколи пишеш… — Ідеться про А. Л. Метлинського.
151. Т. Г. Шевченка до А. О. Козачковського
14 квітня 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 142).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 4. — С. 21–23) з пропуском слова «так» («Я думаю, що так») і помилкою в прочитанні: «девять рублей» (треба: «десять»).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 378–379.
Відповідь на невідомий лист А. О. Козачковського від 14 січня 1854 р.

Дай тобі Господи милосердий не класти більше своїх любих діток в домовину… — Див. лист до А. О. Козачковського від 30 червня 1853 р. (№ 147).
А жінку твою (чом ти мені не напишеш, як її звати?) поцілуй… — З дружиною А. Козачковського Марією Степанівною (1820–1905) Шевченко познайомився в червні 1859 р. у Переяславі.
…поїдьте собі з Богом у Андруші, погуляйте собі гарненько у архієрейському гаї… — Шевченко бував у Андрушах у серпні — жовтні 1845 р. і згадував цю прогулянку й околиці Переяслава в листі до А. О. Козачковського від 16 липня 1852 р. (№ 140, див. примітку до цього листа). Архієрейським поет називав Чернечий гай у Андрушах, тому що в гаю на березі озера Станіслава стояла архієрейська садиба (Жур П. В. Дума про Огонь. — С. 121–122).
…а вам там то, може, навіть остило дивиться і на сині Трахтемировські гори… Чи гляну я на ті гори коли-небудь хоч одним оком? — Зі спогадами про історичні події, що відбувалися на Переяславщині, пов'язана поема «Сон» («Гори мої високії…»), у фіналі якої вилито пристрасне прагнення самого поета колись побачити ті гори:
Дай же, Боже, коли-небудь,
Хоч на старість, стати
На тих горах окрадених
У маленькій хаті.
Хоча серце замучене,
Поточене горем,
Принести і положити
На Дніпрових горах.


…издание Шишкова або Максимовича «Слово о полку Игореви…» — Йшлося про переклади Шишкова О. С. у вид.: Собрание образцовых русских сочинений и переводов в прозе. — СПб., 1824. — Ч. 6.
Максимович М. О. Пѣснь о полку Игоревѣ, сложенная в концѣ XII в. на древнем русском языке. — Киев, 1837. Переклади надіслані не були.
…перевод «Слова о полку Игоря» Н. Гербеля и его же издание… — Игорь, князь Северский, поэма. — СПб., 1854; 2-е изд. — 1855. Шевченко довідався про появу друком гербелівського перекладу «Слова» з газети «Русский инвалид». 22 січня 1854 р. тут було надруковано бібліографічну замітку, що досить детально знайомила з новим перекладом. Починаючи з 2 лютого 1854 р., «Русский инвалид» протягом кількох місяців вміщував також рекламне оголошення книгопродавця Ю. Юнгмейстера. Саме ці газетні повідомлення згадано у листі. Крім цих суто інформаційних публікацій, Шевченко міг тоді ж ознайомитися принаймні з двома досить розгорнутими рецензіями на переклад Гербеля — в «Санкт— петербургских ведомостях» від 30 січня 1854 р. (за підписом «И. М.») та «Русском инвалиде» від 10 лютого того ж року (за підписом «К. Б.»). У складі цих відгуків було передруковано й окремі уривки перекладу Гербеля (див. докладно: Павлюк М. М. Джерела відомостей Шевченка про «Слово о полку Ігоревім» на засланні // Теория и история литературы. (К 100-летию со дня рождения академика А. И. Белецкого). — К.: Наукова думка, 1985. — С. 223–228).
152. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
1 травня 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 125).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1883. — № 9 — С. 643–644).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 379–380.

Привітай… оцього уральського козачину… — Савичева Микиту Федоровича (1820–1885) — офіцера Уральського козачого війська, з яким поет познайомився у травні 1852 р. у Новопетровському укріпленні. В червні того ж року Шевченко намалював його портрет. Про ці зустрічі М. Савичев залишив спогади (Кратковременное знакомство с Т. Г. Шевченко // Казачий вестник. — 1884. — 24, 27 мая).
«Слово о полку Игоря» Максимовича або Шишкова… — Див. примітку до листа до А. О. Козачковського від 14 квітня 1854 р. (№ 151).
Спасибі тобі, друже мій милостивий, за летописи, получив я їх от Головачева… — Ідеться, ймовірно, про літописи, опубліковані в редагованих О. Бодянським «Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских»: Летописное повествование о Малой России Ригельмана. — М., 1847; Летопись Самовидца. — М., 1846; Симоновский П. Описание о казацком малороссийском народе и о военных его делах. — М., 1847; Миллер Г. Исторические сочинения о Малороссии и малороссиянах. — М., 1846; История Русов или Малой России. Сочинение Георгия Конисского, архиепископа белорусского. — М., 1846. Всі ці книжки є в описі особистої бібліотеки Шевченка.
Шевченко просив О. Бодянського надіслати літописи Г. Кониського чи С. Величка в листі від 15 листопада 1852 р. (№ 144). На початку жовтня 1852 р. А. П. Головачов, знайомий О. Бодянського, відвідав Новопетровське укріплення, а згодом, 1854 р., на прохання О. Бодянського переслав Шевченкові ці видання.
Писав ще я в Київ Іванишову, щоб прислав мені летопись Величка… — Цей лист не відомий. Під редакцією М. Д. Іванишева друкувався літопис С. Величка. Прохання Шевченка М. Д. Іванишев так і не виконав.
Чи нема в тебе… екземпляра тієї летописи Величка… — Переданий О. Бодянським літопис С. Величка затримав у себе М. Савичев, передавши його Шевченкові лише 20 березня 1858 р., як занотував Шевченко в щоденнику.
Чи не побачишся… з Головачовим… скажи йому, що яй досі жду-жду Щербину. — Ідеться про обіцянку А. П. Головачова в жовтні 1852 р. надіслати збірку поезій М. Ф. Щербини (див. також лист Шевченка до А. П. Головачова від 15 листопада 1852 р., № 145).
…піди в Симонов монастир і за мене помолися Богу на могилі Гоголя… — М. В. Гоголь помер 21 лютого 1852 р. й похований у Даниловому монастирі; пізніше його останки перенесені на Новодівиче кладовище.
153. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
6 червня 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 895).
Рік написання встановлюється за змістом (див. примітку до початкових рядків цього листа).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 1. — С. 170–173) з пропусками і неточностями.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 380–381.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського від 20 лютого 1854 р., в якому він обіцяв прислати Шевченкові твори К.-Т. Кернера й Ю.-Б. Залеського, і на пізніший, написаний орієнтовно в березні—травні 1854 р.

Вітаю тебе… на лоне девственной, торжественно прекрасной природы! — Бр. Залеський коментував: «Лист сей написаний був до Богословська, де справді ліси кругом, модринові, ялові і соснові бори покривають увесь простір, куди тільки оком сягнеш…» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 41). Богословськ — з 1941 р. м. Карпинськ.
…под темной тенью широковетвистой, мрачной, как дума Оссиана, ели. — Ідеться про літературну містифікацію шотландського поета Дж. Макферсона (1736–1796), який видав поезії, написані ним за мотивами шотландського фольклору, за твори шотландського барда III ст. Оссіана. Російський переклад: Оссиан, сын Фингалов, бард третьего века. Гальские стихотворения; пер. с франц. Е. Кострова. — 2-е изд. — СПб., 1818. — Ч. 1–2.
Первое твое письмо прочитал я… — Цей невідомий лист Бр. Залеського від 20 лютого 1854 р. міг бути відповіддю на невідомий лист Шевченка, написаний орієнтовно до листопада 1850 р. з проханням дізнатися про В. М. Рєпніну.
…ты в нем ничего не упоминаешь о моей просьбе… — У листі від 5 лютого 1854 р. (з авторською датою «1854. Генваря») Шевченко просив Бр. Залеського передати К. І. Герну прохання взяти його з собою в експедицію по Середній Азії й повідомити про наслідки цього прохання.
Во втором твоем письме… — Лист не відомий.
Письмо твое к Сигизмонду, вероятно, не застало уже Карла в Оренбурге… — Одержавши лист Шевченка від 5 лютого 1854 р. (№ 149), Бр. Залеський, імовірно, листовно передоручив З. Сераковському виконати прохання Шевченка.
У П[лещеева] действительно не оказалось германских книг… — Ймовірно, наприкінці 1853 чи на початку 1854 р. Шевченко писав О. М. Плещеєву, висловивши між іншим і прохання роздобути для нього поезії німецького поета-романтика К.-Т. Кернера, щоб зробити подарунок А. О. Усковій з нагоди її іменин.
Кернер Карл-Теодор (1791–1813) — німецький поет-романтик, драматург, відомий патріотичними мотивами поезії й особистою участю у війні з Наполеоном, під час якої загинув. Епізод з подарунком книжечки К. Кернера А. Усковій гумористично інтерпретовано в повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали».
Залеський Юзеф-Богдан (1802–1886) — польський поет, належав до української школи в польській літературі. Широко використовував історичну українську тематику і фольклор.
Благодарю тебя и за прекрасные песни Совы. Мне особенно понравились из них «Два слова» и «Экспромт». — Бр. Залеський надіслав такі поезії: переписані своєю рукою п'ять оригінальних віршів Е.-В. Желіговського польською мовою («Два слова», «Імпровізація», «Поет», «Зречення молодості», «Місяць і Річка»), два переклади Е.-В. Желіговського — «Рибачка» (з Гейне), «Пророк. Переклад з Пушкіна», а також перекладений О. М. Плещеєвим російською мовою вірш Е.-В. Желіговського «Два слова» (ІЛ. — Ф. 92. — № 358–360) (див.: Павлюк М. М. З літературних взаємин оренбурзьких засланців (Шевченко — Желіговський — Плещеєв) // Збірник праць дев'ятнадцятої наукової шевченківської конференції. — К., 1972. — С. 108–126).
…для чего и посылается тебе это изображение… — В автографі на аркушику між текстом листа Шевченко виконав два ескізи зразків печатки.
Пономарьов Федір Павлович (1822–1884) — російський художник-медальер, товариш Шевченка по Академії мистецтв. Взимку 1839–1840 рр. вони мешкали разом, про що Ф. П. Пономарьов згадував пізніше (Воспоминания о Т. Г. Шевченке // Русская старина. — 1880. — № 3. — С. 589–591). З тих часів у нього зберігався олійний етюд Шевченка «Натурник у позі Марсія» (т. 7, № 20).
Кланяется тебе Ираклий и Агата… — І. О. та А. О. Ускови.
Зелінський Карл Адамович — завідувач артилерійськими чинами в Новопетровському укріпленні, поручик. Знайомий з Шевченком із вересня 1850 р.
Н[икольский] — С. Р. Нікольський.
…если ты не запасся Каламом… — Ідеться про гравюри з пейзажами О. Калама (див. лист до С. С. Гулака-Артемовського від 6 жовтня 1853 р. та примітку до нього, № 148).
Аркадий — А. М. Венгжиновський.
В последнем письме П[лещеев] писал мне… — Лист, написаний навесні 1854 р., не відомий (див. лист до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р., № 159).
Добрый Л[ев] Ф[илиппович] просил В[асилия] А[лексеевича]… — Ідеться про Л. П. Екельна та В. О. Перовського (див. лист до Бр. Залеського від 5 лютого 1854 р. та примітку до нього, № 149).
…если бы хотя к зиме состоялся твой перевод в Оренб[ург]. — Взимку — навесні 1855 р. Бр. Залеський під керівництвом вченого-сходознавця В. В. Григор'єва активно займався придбанням книжок для бібліотеки при канцелярії оренбурзького і самарського генерал-губернатора; збереглося 27 розписок Бр. Залеського на бібліотечні витрати (ДАОО. — Ф. 6. — Оп. 6. — Спр. 1332) — див.: Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 247–248. Поцелуй Ф[ому]… — Ідеться про Т. Вернера.
154. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
9 жовтня 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в Ягеллонській бібліотеці у Кракові у фонді Ю.-Б. Залеського (Rkps BJ 9239. — III. — к. 108–109; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 815).
Рік написання встановлюється за змістом (див. примітку до початкових рядків листа).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 1. — С. 173–176).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 380–381.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського, написаний орієнтовно наприкінці літа — на початку осені 1854 р.

Почти вместе с твоим письмом прибыла к нам и экспедиция Бэра… — Друга експедиція на Мангишлак, керована академіком К. М. Бером, прибула в Новопетровське укріплення 13 серпня 1854 р.
С[игизмонд] даже пишет мне… — Лист З. Сераковського до Шевченка, написаний орієнтовно влітку — восени 1854 р. (не раніше кінця червня), не відомий.
…что ты оставляешь военное сословие и делаешься библиотекарем Оренб[ургской] публичной библиотеки. — Хоча планомірна закупівля книжок для бібліотеки при канцелярії оренбурзького й самарського губернатора В. О. Перовського розпочалася в 1855 р. під керівництвом вченого-сходознавця В. В. Григор'єва, про ці плани, ймовірно, стало відомо попереднього року; пов'язана з цим необхідність розширити штат бібліотеки давала надію Бр. Залеському одержати місце бібліотекаря.
Из твоего описания окрестностей Златоуста… — Лист Бр. Залеського до Шевченка, написаний 20 лютого 1854 р., не відомий. Відповіддю на нього був лист Шевченка від 6 червня 1854 р. (№ 153).
Милого Богдана Z[aleskiego] я получил… — Ймовірно, це був один з томів чотиритомного видання «Poezye Bohdana Zaleskiego» (СПб., 1852).
Переводы Совы так прекрасны… — Див. примітку до листа до Бр. Залеського від 6 червня 1854 р.
…по милости Никольского… — С. Р. Нікольського.
…прочитал биографию Гоголя… — Ідеться, ймовірно, про видання: Опыт биографии Н. В. Гоголя, со включением до сорока его писем. Сочинение Николая М. — СПб., 1854 (Николай М. — псевдонім П. О. Куліша).
…о Гороновиче… — Про А. М. Гороновича.
Одесские события и на милого нашего Аркадия имели влияние, а в том числе и на меня, разумеется, косвенно… — Ідеться про події Кримської війни: у квітні 1854 р. флот союзників бомбардував Одесу й зробив невдалу спробу висадити десант. Під час війни А. Венгжиновському стало складно знаходити покупців на Шевченкові малюнки.
…я, впрочем, еще и «Цыгана» не промотал… — З цих рядків випливає, що малюнок Шевченка «Циган», надісланий через Бр. Залеського на продаж А. Венгжиновському, було куплено й гроші надіслано поетові. У листі до А. Венгжиновського від 17 жовтня 1851 р. Бр. Залеський дав опис цього сюжету (Питання шевченкознавства. — К., 1958. — Вип. 1. — С. 118–120).
Ираклий — І. О. Усков.
Агата — А. О. Ускова.
…поцелуй за меня руку ojca prefekta… — М. Т. Зельонки.
…и доброго Цейзика… — М. Г. Цейзика.
Сигизмонду я пишу теперь же. — Лист до З. Г. Сераковського не відомий.
155. Т. Г. Шевченка до О. М. Бодянського
1 листопада 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 126).
Передатування листа з 3 на 1 листопада спричинене тією обставиною, що цей лист переданий з І. Семеновим, який 4 листопада вже залишив Астрахань, куди з Новопетровського укріплення добиратись не менш трьох діб. Дата від'їзду І. Семенова з Астрахані засвідчена документально (Архів РАН. — Ф. 129. — Оп. 1. — № 569. — Арк. 49; див. докладніше: Жур П. В. Зустрічі на Мангишлаку // Збірник праць п'ятнадцятої наукової шевченківської конференції. — К., 1968. — С. 55–56).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1883. — № 9. — С. 644).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 381–382.

Посилаю тобі… с г. Семеновим поличчя оцього нікчемного гетьманця. — Семенов Микола Михайлович (1830–?) — природознавець, учасник експедиції К. І. Бера на Мангишлак у 1854 р. Ідеться про невідомий автопортрет Шевченка в цивільному одязі.
Писав я до тебе недавно через одного мого великого приятеля, уральського козака… Спасибі тобі ще раз за літописи… — Див. лист до О. М. Бодянського від 1 травня 1854 р. (№ 152) та примітку до нього.
156. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
8 листопада 1854. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, що зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. rkps Ew. 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 19. — № 896).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 3. — С. 611–612) за копією І. Крашевського.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Твори. В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 361–362.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського, написаний орієнтовно в жовтні 1854 р.

Писал я тебе о Данилевском… — Див. лист до Бр. Залеського від 9 жовтня 1854 р. (№ 154).
Ты говоришь, что ты сроднился в своем углу с безотрадным одиночеством. — 1854 рік Бр. Залеський провів у відрядженні на Богословський завод, у Златоуст, Єкатеринбург.
Сердечно благодарю тебя за известие о Варваре, целую трижды доброго Аркадия. — У листі до Шевченка (що не зберігся) Бр. Залеський подавав якісь звістки про В. М. Рєпніну, одержані від А. Венгжиновського з Одеси.
Насчет «Монаха» напиши ему, чтобы он не беспокоился… — Див. лист до Бр. Залеського від 5 лютого 1854 р. (№ 149) та примітку до нього.
Я тебя давно уже воображаю в Оренбурге… — На той час Бр. Залеський ще перебував у відрядженні на уральських заводах.
Агата тебе кланяется, а Ираклий пишет тебе письмо… — А. О. та I. О. Ускови.
…Зелинский посылает тебе поклон. — К. А. Зелінський.

1854–1855

157. Т. Г. Шевченка до А. О. Краєвського
Кінець 1854 — початок 1855. Новопетровське укріплення
Подається за рукописною копією (ІР НБУВ. — I. — № 500. — Арк. 39), що зберігається разом з копією повісті «Княгиня». У тексті копії — помилкове написання імен: «Андрей Иванович» замість «Андрей Александрович», «Брячислав» замість «Броніслав».
Датується орієнтовно на підставі листа Шевченка до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р. (№ 159), в якому висловлено прохання переглянути травневий та червневий номери журналу «Отечественные записки», чи не вміщено там повість «Княгиня».
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1884. — № 3. — С. 391) у скороченому вигляді. Повністю лист вперше надруковано в примітці до листа Шевченка до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р. у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 632.

Краєвський Андрій Олександрович (1810–1889) — російський журналіст; з 1839 р. — видавець журналу «Отечественные записки».
Если же окажется он неудобопечатаемым (в оригіналі неудобонапечатанным — Ред.), то прошу переслать рукопись в г. Оренбург… — Журнал «Отечественные записки» не опублікував повісті й не повернув її. Після тривалих пошуків М. О. Осипов знайшов рукопис, на якому було позначено «возвратить», і передав його А. І. Толстій для влаштування в друк (див. лист до Шевченка від М. О. Осипова від грудня 1855 — березня 1856 р., № 169).
Имею честь быть К. Дармограй. — Змушений приховувати від влади свою творчу працю, Шевченко підписував цим псевдонімом повісті, а також один із автографів поеми «Неофіти», подарований Марку Вовчку (опублікований у празькому «Кобзарі»).

1855

158. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
10 лютого 1855. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, що зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 897).
Рік написання встановлюється за змістом: листа адресовано уже в Оренбург, куди Бр. Залеський повернувся орієнтовно наприкінці 1854 — на початку І855 р.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 3. — С. 612–614) за копією І. Крашевського.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 384–385.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського з Оренбурга, написаний орієнтовно наприкінці 1854 — на початку 1855 р.

…любуешься… лицами Карла и Михайла. — Ідеться про К. I. Герна та М. Г. Цейзика.
Какое чудное, дивное создание непорочная женщина! — А. О. Ускова.
…старик Рустем… — Рустемас Йонас (1762–1835) — литовський художник, викладач малювання у Віленському університеті (1798–1832). Не виключено, що Шевченко в 1829–1830 рр. відвідував його лекції.
Пеняешь ты мне, почему я тебе не прислал «Трио» или «Христа»…Я начал еще лепить… «Ивана Крестителя» на текст «Глас вопиющего в пустыне». — Ідеться про скульптурні твори з алебастру чи гіпсу, над якими Шевченко почав працювати з 1853 р. і які не збереглися — барельєфи «Тріо» (див. лист до С. С. Гулака-Артемовського від 6 жовтня 1853 р. та примітку до нього, № 148) та «Христос», згаданий Є. М. Косаревим як «Иисус Христос, сидящий на табурете в терновом венце» (Косарев Е. М. Извлечение из дел и памяти: Нечто о Тарасе Григорьевиче Шевченко, с 1846 по 1857 год включительно // Киевская старина. — 1893. — № 2. — С. 250) і в дванадцятитомному «Повному зібранні творів» під назвою «Христос у терновому вінку» (т. 10, № 229). У примітці до листа Бр. Залеський писав: «„Христос у терновій короні“ і „Іван Хреститель“ були дві невеличкі овальні плоскорізьби Шевченка, котрі він прислав пізніше» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 43).
Кланяйся Карлу и скажи ему… — К. І. Герну; Бр. Залеський коментував далі: «Самі з Герном робили ми гіпсові відливи, тому-то й просили ми Ш[евчен]ка о інструкції, бо в Оренбурзі ніхто про се не мав виображення» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 43).
Я чрезвычайно рад, что тебе поручена новая библиотека… — По приїзді до Оренбурга Бр. Залеському було доручено листування з приводу поповнення фондів; він склав каталог (ДАОО. — Ф. 6. — Оп. 6. — Спр. 13321, 13225) і працював у бібліотеці аж до від'їзду на батьківщину в червні 1856 р. (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 248).
Как бы я рад был, чтобы ты сблизился с В[асилием] А[лексеевичем]. — В. О. Перовським, військовим губернатором, який особисто здійснював нагляд над бібліотекою. Від нього залежав дозвіл Шевченкові займатися малюванням, а також підвищення в чині й майбутнє звільнення поета із заслання.
Посылки… я еще не получил… — Очевидно, саме про цю посилку Шевченко пише в листі до З. Сераковського від 6 квітня 1855 р. (№ 160).
Что мне Сигизмонд ничего не пишет? Что он и где он? — З червня 1854 р. до 1856 p. З. Сераковський перебував у Форті Перовському (Ак-Мечеті) (Дьяков В. А. Тарас Шевченко и его польские друзья. — М., 1964. — С. 60).
Что делается с Людвигом? — Л. Турно служив у 3-му Оренбурзькому лінійному батальйоні до кінця грудня 1855 р.
…не имеешь ли каких известий о А[лекеее] П[лещееве] и Фоме? — А. М. Плещеєв служив тоді в Ак-Мечеті; Томаш (Фома) Вернер, який наприкінці 1853 р. або на початку 1854 р. за заслуги під Ак-Мечеттю одержав чин прапорщика, у травні 1854 р. був переміщений із 9-го до 2-го лінійного батальйону, розташованого в Оренбурзі.
А если увидишь Сову… расцелуй его за меня; за его прекрасные сердечные стихи. — Про надіслані Шевченкові списки віршів Е.-В. Желіговського див. лист до Бр. Залеського від 6 червня 1854 р. (№ 153) та примітку до нього.
Будешь писать Аркадию… — А. М. Венгжиновському.
Кланяйся и Михайлу… — М. Г. Цейзику.
Если увидишь Михайлова… — В. О. Михайлова, в середині 1853 р. переведеного в Оренбург; з ним Шевченко передав Бр. Залеському і К. Герну свій барельеф «Киргиз із биком» (не зберігся; т. 10, № 223).
…принял ли В[асилий] А[лексеевич] представление Фреймана обо мне и пошло ли оно дальше. — Генерал-майор Г. А. Фрейман, начальник артилерії гарнізонів Оренбурзького Окремого корпусу, інспектуючи Новопетровське укріплення восени 1854 р., на прохання коменданта укріплення І. О. Ускова пообіцяв порушити клопотання перед командиром корпусу В. О. Перовським про підвищення Шевченка в чин унтерофіцера; але через опір батальйонного командира майора Г. Львова успіху не досяг (Т. Г. Шевченко: Біографія. — С. 293).
Если ты знаком с Фрейманом, то попроси его, пускай он тебе покажет мою «Ночь» акварелью. — Подарований Г. А. Фрейману малюнок «Ніч» не відомий.
Кланяются тебе Z[ieliński] и Ираклий. — К. А. Зелінський та І. О. Усков.
159. Т. Г. Шевченка до О. М. Плещеєва
6 квітня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 5. — С. 7–8).
Датується на підставі фрази: «В прошлом году генерал Фрейман представил меня в унтер-офицеры» (тобто 1854 р.). Цей лист написано одночасно з листом до З. Г. Сераковського (теж без дати), в якому є фраза: «Кернера и прочее с письмом И. Станевича, писанным 25 октября, получил я сегодня, т. е. 6 апреля» (№ 160).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 390–391.
Відповідь на два невідомі листи О. М. Плещеєва — перший орієнтовно від весни 1854 р., а другий — імовірно, від грудня 1854 — березня 1855 р., оскільки в ньому О. М. Плещеєв поздоровляв Шевченка з Новим роком.

Я существовал этой бедной надеждою… — Див. лист до Бр. Залеського від 10 лютого 1855 р. (№ 158) та примітку до нього.
«Отечественные записки» — російський науково-літературний і політичний щомісячник (СПб., 1839–1884).
…не увидите ли там рассказ «Княгиня», подписанный К. Дармограй. — Див. лист до А. О. Краєвського від кінця 1854 — початку 1855 р. (№ 157) та примітки до нього.
«Современник» — російський літературний щомісячний журнал (СПб., 1847–1866). Видавався М. О. Некрасовим та І. І. Панаєвим, які навіть у роки політичної реакції (1848–1855) відстоювали його демократичне спрямування. Повість «Княгиня» так і не потрапила до «Современника».
160. Т. Г. Шевченка до З. Сераковського
6 квітня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 5. — С. 6–7).
Першодрук не датований; про мотиви датування див. коментар до листа до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р. (№ 159).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 390.
Відповідь на невідомий лист З. Сераковського.

Сераковський Зигмунт Гнатович (1826–1863) — учасник польського визвольного руху, 1848 р. засланий солдатом до Оренбурзького Окремого корпусу. З липня 1848 по серпень 1849 р. служив у Новопетровському укріпленні, протягом року — в Уральському, з жовтня 1850 по травень 1854 р. — в Оренбурзі, а потім до середини 1856 р. перебував у Ак-Мечеті, де служив О. М. Плещеєв. Розминувшися з Шевченком у жовтні 1850 р. між Оренбургом та Уральськом, вони вперше особисто зустрілися в Петербурзі після повернення поета із заслання.
О моем настоящем горе сообщаю я А. П[лещееву]… — Див. лист до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р.
Кернера и прочее с письмом И. Станкевича… получил я сегодня… — На прохання Бр. Залеського Я. Станевич (у цьому та в наступному листах Шевченко помилково назвав його Станкевичем) переслав Шевченкові твори К.-Т. Кернера та мистецьке приладдя. Але посилка не встигла на пошту до початку жовтня, коли востаннє відправлялася морем у Новопетровське укріплення важка пошта, і потрапила в зимову перерву до березня, про що Шевченко попереджав Бр. Залеського в листі від 10 лютого 1855 р. Станевич Ян (Онуфрій) Фердинандович (1832–1904) — польський політичний засланець. Познайомився з Шевченком в Оренбурзі в жовтні 1850 р. по дорозі в Уральськ і Новопетровськ. У 1850–1853 рр. Я. Станевич служив у Оренбурзі, з лютого 1854 р. — в Ак-Мечеті, з жовтня 1855 р. знову відряджений в Оренбург. Таким чином, посилка, відправлена Шевченкові 25 жовтня 1854 р., надійшла з Ак-Мечеті, де служили в той час З. Сераковський (близьким другом якого був Я. Станевич) та О. М. Плещеєв.
Поцелуй доброго Станкевича за его ласковые письма… — Листи Я. Ф. Станевича не відомі.
Кто такой киевский студент, посылаемый сюда? — Особа не відома.
Поцелуй Карла, Цейзика… — К. I. Герна та М. Г. Цейзика.
161. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
10 квітня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, що зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 898).
Рік написання встановлюється за змістом: ідеться про ту ж невдачу з клопотанням генерала Г. Фреймана, що й у попередніх листах — до О. М. Плещеєва та до З. Г. Сераковського (№ 159, 160).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 3. — С. 621–622).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 395.

…о скверном ты узнаешь из письма А. П[лещееву]. — Див. лист до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р. Шевченко був певен, що О. М. Плещеєв, як і З. Г. Сераковський, в Оренбурзі.
Напиши мне, кто такой Станкевич? — Я. Ф. Станевич (див. коментар до попереднього листа).
Целуй ojca prefekta, Карла, Цейзика… — М. Т. Зельонку, К. I. Герна та М. Г. Цейзика.
А[гата] — А. О. Ускова.
Когда будешь писать Сове… — Е.-В. Желіговському.
Кернера и прочее я получил исправно… — Див. лист до З. Сераковського від 6 квітня 1855 р. та примітку до нього.
…если можешь, то пришли 1 и 2 томы B. Zaleckiego. — Один з томів чотиритомника творів Ю.-Б. Залеського Шевченко одержав восени 1854 р.
162. Т. Г. Шевченка до В. І. Григоровича
Близько 12 квітня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за чорновим автографом, написаним на титульному аркуші автографа повісті «Княгиня» (ІЛ. — Ф. 1. — № 93).
Датується за аналогією до змісту листа до Ф. П. Толстого від 12 квітня 1855 р. (№ 163).
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 84.
Адресат листа встановлюється за звертанням до нього: «незабвенный мой благодетель» та «Вы, как конференц-секретарь Ак[адемии] художеств]»… — В. I. Григорович.
Не відомо, чи був лист переписаний і надісланий.
Христос воскресе, незабвенный мой благодетель. — В. I. Григорович, бувши з 1829 р. секретарем Товариства заохочування художників у Петербурзі, дозволив Шевченкові відвідувати рисувальні класи Товариства (1837); звертався до В. А. Жуковського по допомогу в справі звільнення Шевченка з кріпацтва, сприяв його навчанню як конференц-секретар Академії мистецтв. Шевченко присвятив йому поему «Гайдамаки».
…а я между тем приближаюся к 50 году моей жизни. — Шевченкові недавно минув 41 рік.
На осьмом году моих тяжелых испытаний я был представлен корпусному командиру к облегчению моей горькой участи. И что же, мне отказано… — Див. лист до О. М. Плещеєва від 6 квітня 1855 р. (№ 159).
…просить… графа Ф[едора] П[етровича]… — Ф. П. Толстого.
163. Т. Г. Шевченка до Ф. П. Толстого
12 квітня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 224).
Дата в автографі: «Новопетровское укрепление. 1855 года, апреля 12».
Вперше надруковано у виданні: Шевченківський збірник. — К., 1924. — Т. 1. — С. 126–127.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 86–87.
Відповів на лист Шевченка М. О. Осипов за дорученням Ф. П. Толстого 20 травня 1855 р. (№ 164).

…Императорской Академии художеств, покровительства которой я так безрассудно лишился… — 22 березня 1845 р. Шевченко подав до ради Академії мистецтв заяву про надання йому звання художника і того ж дня одержав звання некласного художника й залишив Академію (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 65–66).
По распоряжению бывшего тогда корпусного командира сослан я в Новопетровское укрепление… — До Новопетровського укріплення Шевченко був відправлений за наказом В. О. Обручова від 5 вересня 1850 р. Обручов у 1842–1851 рр. був командиром Окремого Оренбурзького корпусу й оренбурзьким генерал-губернатором (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 242–243).
…ходатайствуйте обо мне у нашей высокой покровительницы. — Президентом Академії мистецтв з 1852 р. була сестра царя велика княгиня Марія Миколаївна (Романова; 1819–1876).
…дошло в нашу пустыню сведение о торжественном, прекрасном празднике вашего юбилея. — 10 жовтня 1854 р. в конференц-залі Академії мистецтв за участю культурної громадськості Петербурга відбулося урочисте святкування 50-річчя творчої діяльності Ф. П. Толстого.
164. М. О. Осипова до Т. Г. Шевченка
20 травня 1855. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 280).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 88, з неповною датою та значними пропусками в тексті.
Дата в автографі: «1855 г., мая 20-го».
Відповідь на лист Шевченка до Ф. П. Толстого від 12 квітня 1855 р. (№ 163) з Новопетровського укріплення. Як видно з листа А. І. Толстої до Шевченка від 20 лютого 1856 р. (№ 168), обидві відповіді Шевченка на лист М. Осипова були йому відіслані.

Осипов Микола Осипович (1825–1901) — російський художник-портретист, мініатюрист. Вчився в Академії мистецтв як сторонній учень (з 1843 р.), працював учителем малювання (з 1850 р.). 1852 р. дістав звання некласного художника, 1855 р. — звання академіка. Взимку 1855 — навесні 1856 р. був поручиком Калузької стрілецької дружини і народного ополчення, що стояла на підступах до м. Севастополя.
…[Толстой Федір Петрович] рад употребить все зависящие от него средства для облегчения Вашей участи. Ф. П. Толстой, домагаючись повернення Шевченка до Петербурга у 1857 р., листовно звертався до президента Академії мистецтв Марії Миколаївни та міністра імператорського двору В. Ф. Адлерберга. Одержавши дозвіл з умовою «мати над ним належний нагляд», Ф. П. Толстой всіляко допомагав поетові, гостинно приймав його у своїй господі, надав йому кімнатку з майстернею у приміщенні Академії поряд із власною квартирою.
165. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
10 червня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, що зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 899).
Рік написання встановлюється за змістом листа, зокрема: згадки про намір послати барельєф «Тріо» (т. 10, № 224) з К. А. Зелінським та повідомлення в наступному листі до Бр. Залеського від 25–26 вересня 1855 р. (№ 166) про виконання цього наміру, а також згадки про нещодавно відправлені листи до З. Сераковського та О. Плещеєва, про надіслану до редакції журналу «Отечественные записки» повість «Княгиня» тощо.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 3. — С. 619–621) за копією І. Крашевського з помилкою в датуванні й деякими неточностями в тексті.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 393–394.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського, написаний орієнтовно в травні та одержаний 10 червня 1855 р.

У него оставил я небольшой тюк с платьем… — У К. I. Герна Шевченко жив узимку 1850 р. аж до арешту 23 квітня; оскільки у провину поетові було поставлено те, що він ходив в Оренбурзі в цивільному одязі, то він мусив залишити його у К. І. Герна.
Приехал сюда старик Козлов, штейгер, помнишь, что с Антиповым ходил в Каратау. — Козлов Микола Данилович (1804–?) — гірничий урядник, штейгер Каратауської експедиції (28 травня — початок вересня 1851 р.), учасником якої був і Шевченко. Антипов Олександр Іванович (1824–1887) — гірничий інженер, поручик, начальник цієї експедиції.
…пускай Михайло и занимается ими… — М. Г. Цейзик.
…прочитай прекрасную статью Хотинского и Писаревского о фотографии в «Современнике» за 1852…— Див.: Хотинский М., Писаревский Н. Светопись и ее современное состояние // Современник. — 1852. — № 7. — С. 1–38.
Сигизмонду и Алексею я писал… — З. Сераковському та О. Плещеєву.
У Карла есть брат в Петербурге… — Ідеться про А. I. Герна.
…откуда ты взял… «Киевские ландыши»? — Ідеться про видання: Ландыши Киевской Украйны: В тринадцати книгах. Стихами и прозою. Книга первая: Сочинение Григория Карпенка 2. 1848 года. — СПб., 1848. Збірка містила твори братів Степана й Григорія Карпенків українською, російською та польською мовами, які тогочасна критика одностайно оцінила як суто графоманські вправи.
«Трио» пришлю тебе с Зелинским. — Це друга відливка гіпсового барельєфа; перший його зразок Шевченко надіслав С. С. Гулаку-Артемовському (див. лист до С. С. Гулака-Артемовського від 6 жовтня 1853 р. та примітку до нього, № 148).
…целуй от меня Сову… — Е.-В. Желіговського.
…кланяйся Карлу, и Михайлу, и Станкевичу. — К. I. Герну, М. Г. Цейзику, Я. Ф. Станевичу.
Повидайся с Лазаревским и попроси его, чтобы он сообщил тебе адрес своего старшего брата… — Тобто з Ф. М. Лазаревським; Шевченко бажав листуватися з М. М. Лазаревським, який служив у Петербурзі.
Узнай, пожалуйста, у Карла, цел ли мой альбом? — Про цей альбом Шевченко знову нагадає Бр. Залеському в листі від 20 травня 1856 р. (№ 173). Див. також коментар.
166. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
25–26 вересня 1855. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 900).
Дата уточнюється за фразою: «Вчера не дали мне кончить письмо».
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 3. — С. 617–619) за копією І. Крашевського.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 391–392.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського, написаний орієнтовно влітку 1855 р. після відрядження до Уфи й зустрічі з Е.-В. Желіговським.

Вчера был я на Ханга-Бабе… — Див. лист до Бр. Залеського від 5 лютого 1854 р. (№ 149) та примітку до нього.
Я вспоминал наш каратавский поход со всеми его подробностями… — Бр. Залеський коментує: «В часі нашої спільної мандрівки по степах Ш[евчен]ко одного дня, коли сильніше розгорячився і говорив щиро (w chwili większego rozgrzania i szczeroścs) сказав мені, що жалує своїх „Гайдамаків“ і цілого того напряму, що тепер знає Красінського і наших поетів і „w duchu swoim to potępia“. Але додав: „Вибачай, се вже було в моїй крові, я ж рідний внук одного з гайдамаків, се нехай тобі все вияснить“. В часі тої мандрівки Ш[евчен]ко зробив для мене чорною крейдкою свій портретик, з котрого аква-форт посилаю. Портретик був дуже подібний (był uderzającego podobieństwa); замість зеркала послугувався артист збанком з водою, бо іншого зеркала не мали ми в степу. Не було також ані бритви, ані цирюльника, і для того носили ми бороди, хоч властиво оба ми були солдати» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 45–46). Автопортрет зберігся (т. 10, № 42).
Я вспоминал… Турно и кой-где изредка Антипова. — Л. З. Турно та О. І. Антипова.
Письмо вдохновенного Сигизмонда я с наслаждением прочитал… надеюсь вскоре с ним увидеться в Ак-Мечети. — З. Сераковський служив тоді в Ак-Мечеті при генералі К. Бюрно. Його лист до Шевченка не відомий.
Прошу тебя, Карла и всех добрых людей… — Шевченко сподівався, що К. І. Герн, діставши відрядження в степ, візьме його з собою.
Послал я тебе с Зелинским экземпляр «Трио»… — Див. лист до Бр. Залеського від 10 червня 1855 р. (№ 165) та примітку до нього.
…а с Фрейманом экземпляр «Спасителя»… — Ідеться про барельєф «Христос у терновому вінку» (див. лист до Бр. Залеського від 10 лютого 1855 р. та примітку до нього, № 158). Шевченко передав його через Г. А. Фреймана, який у 1855 р. знову інспектував Новопетровське укріплення.
Если ты можешь как-нибудь узнать о судьбе «Княгини»… — Шевченко досі не мав жодних відомостей про повість «Княгиня», надіслану для публікації до журналу «Отечественные записки» (див. лист до А. О. Краєвського від кінця 1854 — початку 1855 р. та примітку до нього, № 157).
…цел ли у Карла мой тюк с платьем… — Див. лист до Бр. Залеського від 10 червня 1855 р. (№ 165) та примітку до нього.
…а сегодня… пришла почта и привезла твое второе письмо с драгоценным для меня подарком, с портретом Совы. — Лист не відомий; портрет Е.-В. Желіговського не зберігся.
О, с каким бы наслаждением я прочитал бы теперь его «Иордана»! — 1846 р. Е.-В. Желіговський опублікував драматичну фантазію «Йордан», яка стала причиною його заслання в 1851 р.
…вложи… портрет Михайла… — М. Г. Цейзика.
Говоришь, что будто бы в коллекции начальника штаба есть оригиналы голландских мастеров. — Начальник штабу Оренбурзького Окремого корпусу Фантон де Веррайон Михайло Львович (1804–1887) мав в Оренбурзі колекцію картин, яка складалася переважно з власноручно виконаних копій з картин відомих майстрів.
Кланяйся Средницкому… — Середницький Євстафій Тадейович (1813 —?) — польський політичний засланець, учасник польського визвольного повстання 1830–1831 рр. і таємної організації, за що 1838 р. був засланий рядовим в Оренбурзький Окремий корпус. З Шевченком познайомився взимку 1849–1850 рр. в Оренбурзі.
Кланяйся… ojcu prefektu… — Ідеться про М. Т. Зельонку.
…не забудь написать мне об Аркадии… — Про А. М. Венгжиновського.
Не знаю, имел ли какое влияние на судьбу мою всемилостивейший манифест. — Протягом перших двох місяців царювання Олександр II обнародував два маніфести — 19 лютого 1855 р., з приводу вступу на престол, і 27 березня 1855 р. В обох маніфестах не було списків амністованих, сподівання Шевченка були марні. Твердження К. Ф. Юнге, дочки віце-президента Академії мистецтв Ф. П. Толстого, про те, що цар власноручно викреслив ім'я Шевченка зі списків амністованих (яких не існувало) зі словами: «Этого я не могу простить, потому что он оскорбил мою мать», — є чуткою або пізнішою легендою.
С последней морской почтою пошлю тебе что-нибудь вроде «Монаха»… — Ідеться про акварель «Скеля Чернець» (т. 10, № 69). Шевченко мав намір послати на продаж якийсь свій малюнок.

1855–1856

167. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
Кінець 1855 — початок 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, що зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 893).
Датується за змістом: якщо в листі до Бр. Залеського від 25–26 вересня 1855 р. Шевченко висловив прохання надіслати йому портрети самого Бр. Залеського, Михайла Цейзика, Карла Герна та вперше реагує на повідомлення про колекції двох новоприбулих аматорів мистецтва, то в даному листі він дякує за одержані портрети, а також впевнено висловлює судження про колекцію одного з них — начальника штабу корпусу К. І. Бюрно, докладніше про яку він дізнався з невідомого листа Бр. Залеського.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 1. — С. 165–167) за рукописною копією І. Крашевського з деякими неточностями.
Вперше введено до збірника творів за виданням: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 370–371.

…получил я с твоим последним письмом сердцу милые портреты… Если бы мне еще портрет Карла… — Лист Бр. Залеського, написаний орієнтовно восени 1855 — взимку 1856 р., не відомий. Про портрети (очевидно, фотографічні, оскільки М. Г. Цейзик і сам Бр. Залеський займалися фотографією) Шевченко просив Бр. Залеського у листі від 25–26 вересня 1855 р. Надіслані портрети не збереглися; висловлено гіпотезу, яка спирається на відсутність портрета Карла Герна, про те, що Шевченкові надіслано копію малюнка О. П. Чернишова, де зображена група польських політичних засланців і сам Шевченко між ними, а К. Герн відсутній (Хінкулов Л. Ф. Тарас Шевченко і його сучасники. — К., 1962. — С. 219–221); однак із листа до Бр. Залеського від 21 квітня 1856 р. (№ 170) з'ясовується, що йшлося саме про фотопортрети.
С последней почтой послал тебе «Байгушей»… — Цей лист Шевченка до Бр. Залеського не відомий; не зберігся й малюнок, який не є тотожним відомому малюнкові «Автопортрет із байгушами» (Владич Л. В. Про малюнки «Байгуші» і «Т. Г. Шевченко й байгуші» та їх датування // Збірник праць чотирнадцятої наукової шевченківської конференції. — К., 1964. — С. 380–391).
…мне хотелось бы подарить их А[гате]… — А. О. Усковій.
…посади secondo Цейзика… — Сина М. Г. Цейзика.
…если б коллекция картин н[ачальника] ш[таба] состояла не из его собственных произведений. — Ідеться про колекцію М. Л. Фантон де Веррайона (див. лист до Бр. Залеського від 25–26 вересня 1855 р. та примітку до нього, № 166).
…в Защите у Дмитриева… — Ілецька Защита — місто за 68 верст на південь від Оренбурга, де перебувало правління розташованих навколо соляних промислів (Шевченко назвав його «Соляная Защита» в повісті «Варнак»). Дмитрієв Микола Олександрович — гірничий комендант, полковник, керівник Ілецького соляного правління. Бр. Залеський коментував цей фрагмент листа: «Комендант гірничий Дмитрієв, недавно туди присланий, любив картини і мав щось ніби невеличку галерею» (Листочки до вінка на могилу Т. Г. Шевченка… — С. 30). У лютому 1854 р. Бр. Залеський побував у Ілецькій Защиті (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 231). Чи вдалося Шевченкові ознайомитися з цією колекцією — не встановлено.
Если… найдешь хорошие эстампы новой французской школы, как-то Делакроа, Делароша, Ораса Верне и других… — «Нова школа» в розумінні Шевченка означала відхід від класицизму в живопису; вона об'єднувала засновника французької романтичної школи Ежена Делакруа (1798–1863), засновника натуралістичного історичного живопису Поля Делароша (1797–1856), автора парадних портретів Ораса Верне (1789–1863).
Я вчера только узнал от Мостовского, что Колесинский в Оренбурге… — Мостовський Мацей Валентійович (1805 — не ран. 1861), польський політичний засланець, артилерійський офіцер у Новопетровському укріпленні. Шевченко здружився з ним, пізніше згадував у листах і щоденнику. 16 червня 1857 р. він записав: «Мостовский один-единственный человек во всем гарнизоне, которого я люблю и уважаю. Человек не сплетня, не верхогляд, человек аккуратный, положительный и в высокой степени благородный». Колесінський Балтазар Балтазарович (1818–?), польський політичний засланець, рядовий; познайомився з Шевченком у 1848 р. під час служби в Орській фортеці, а взимку 1849 — навесні 1850 р. вони зустрічалися в оренбурзькому колі польських засланців. Зображений на відомому малюнку О. П. Чернишова «Т. Г. Шевченко серед польських політичних засланців». У березні 1855 р. призначений на роботу з постачання степових укріплень і весь цей сезон до снігу провів у поїздках степом. Те, що на час написання даного листа він уже повернувся до Оренбурга, підтверджує орієнтовне датування листа: не раніше, аніж наприкінці листопада 1855 р.
Мне давно хочется завести переписку с Совою… — З Е.-В. Желіговським, який у той час перебував в Уфі, спілкуючись з Шевченком через посередництво Бр. Залеського.
…поцелуй щиро Михайла и Карла… — М. Г. Цейзика та К. І. Герна.
Поцелуй руку ojca prefekta… — М. Т. Зельонки.
…если Средницкий в Оренбурге… — Є. Т. Середницький.
Где Турно? — Л. З. Турно.
Будешь писать Аркадию… — А. М. Венгжиновському.
Пиши S[erakowskiemu]… — З. Г. Сераковському.

1856

168. А. І. Толстої до Т. Г. Шевченка
20 лютого 1856. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 307).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 88–89, без дати і з фрагментарно поданим текстом.
Дата в автографі: «С.-Петерб[ург], 20 февраля 1856».
Відповідь на лист Шевченка до Ф. П. Толстого від 12 квітня 1855 р. (№ 163), а також на невідомі листи Шевченка до М. О. Осипова, написані у жовтні—листопаді 1855 р. (орієнтовно) та 10 січня 1856 р. з Новопетровського укріплення.
Відповідь Шевченка — лист від 22 квітня 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 171).

Толстая Анастасія Іванівна (дівоче прізвище — Іванова, 1817–1889) — дружина Ф. П. Толстого, господиня літературно-мистецького салону. Активно клопоталася за визволення Шевченка із заслання й повернення його до Петербурга; в Академії мистецтв 13 квітня 1857 р. влаштувала благодійну аматорську виставу на користь Шевченка.
Письмо Ваше от 10 генваря… — Ідеться про другий лист Шевченка до М. О. Осипова з двох, згаданих у цьому листі.
Он поступил в ополчение… — Див. лист М. О. Осипова, написаний орієнтовно у грудні 1855 — березні 1856 р. (№ 169), розпочатий у госпіталі в Курську й закінчений на позиціях у Криму.
…и на другой день по получении предпоследнего письма Вашего отправился в Севастополь… — Із згаданого листа випливає, що Осипов залишив Петербург 27 листопада 1855 р.
В выполнении поручения Осипова встретились маленькие препятствия, о которых со следующею почтою Вам их опишу. — У відомих нам листах ця тема не порушувалась.
…надеюсь выслать Вам книги. — Ідеться про приготовані М. О. Осиповим для Шевченка номери журналу «Современник» з повістями Л. М. Толстого, які Осипов у листі за грудень 1855 — березень 1856 р. радив Шевченкові простудіювати як зразок композиційної викінченості. Ці журнали Шевченкові вислані не були, бо виникла надія на близьке звільнення, як випливає з наступного листа А. І. Толстої від 8 жовтня 1856 р. (№ 185).
Если бы вы вздумали писать Осипову… — На це Шевченко відповів: «Николаю Осиповичу пишу с этой же почтой»; однак листа не було закінчено до відправлення пошти, а з наступною Шевченко одержав згаданий вище лист Осипова й відповів на нього 20 травня 1856 р. (№ 174).
169. М. О. Осипова до Т. Г. Шевченка
Грудень 1855 — березень 1856. Курськ — Біюк-Сойрень
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 81).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 90–91, де текст подано фрагментарно.
Автограф не датований. Датується за змістом листа: між виїздом М. О. Осипова із Петербурга 27 листопада 1855 р. та часом укладення Паризької мирної угоди 18 березня 1856 р. (про що Осипов писав наприкінці листа: «Говорят, что по заключении мира мы выступим в Россию»); враховуючи, що звістка про підписання угоди мала досягти Криму дещо пізніше, верхню часову межу можна визначити орієнтовно кінцем березня 1856 р.; лист датується: грудень 1855 р., Курськ — березень 1856 р., Біюк-Сойрень.
Відповідь на листи Шевченка: перший — написаний, ймовірно, у жовтні—листопаді 1855 р., і другий — від 10 січня 1856 р.; обидва не відомі. Про них згадує А. І. Толстая у листі від 20 лютого 1856 р. (№ 168, див. коментар до цього листа).
Відповідь Шевченка — лист від 20 травня 1856 р. (№ 174) з Новопетровського укріплення.

Чтобы иметь возможность поступить на службу офицером, я старался получить звание академика… — Звання академіка надавалося за високі досягнення в мистецтві й давало право на чин 9-го класу (за «Табеллю про ранги», впровадженою ще Петром I, далі дещо вдосконаленою), а цьому чинові й відповідало військове звання поручика (раніше, у XVIII ст., — лейтенанта).
Государь назначил меня в Калужскую стрелковую дружину поручиком… — Через тяжку ситуацію на кримському театрі воєнних дій і великі втрати Микола I протягом 1855 р. тричі оголошував призов у народне ополчення (29 січня, 31 липня і 16 вересня), утворене з усіх станів суспільства. Кожна ополченська дружина налічувала 4 роти. Це погано навчене й недостатньо озброєне військо (кошти на спорядження вносили нерідко приватні особи) не було здатне брати участь у боях і несло переважно гарнізонну службу в близьких тилах війська (Петров Ф. В. Государственное ополчение: Исторический очерк и сравнительные последования действующего положения о государственном ополчении по русскому и иностранным законодательствам. — СПб., 1901).
Князь Кочубей вооружил ее (стрелковую дружину — Ред.) на свой счет штуцерами. — Ймовірно, йдеться про Кочубея Сергія Вікторовича (1820–1880) — князя, дійсного статського радника, предводителя полтавського дворянства, який у середині 1850-х років був засланий до Смоленська.
Повесть Дармограя… отыскалась… — Ідеться про повість «Княгиня» (1853), надіслану Шевченком редакторові «Современника» А. О. Краєвському разом із листом (№ 157, кінець 1854 — початок 1855 р.). Не маючи звістки про долю повісті, Шевченко просив О. Плещеєва розшукати її (у листі від 6 квітня 1855 р., № 159), а також Бр. Залеського (у листі від 21 квітня 1856 р., № 170), передаючи йому новий список твору, переслати його М. О. Осипову. Одержавши лист М. Осипова з повідомленням, що за влаштування повісті до друку взялася А. І. Толстая, Шевченко одразу ж просить Залеського залишити в себе рукопис «Княгині» й не посилати її в Петербург, бо «она уже приютилась» (лист від 20 травня 1856 р., № 174).
В тех журналах, которые будут к Вам присланы, кажется, есть повести Толстого… Прочтите, как хорошо округлен у него рассказ в повестях «Отрочество» и «Детство». Залишені Осиповим для Шевченка журнали мала переслати А. I. Толстая (див. її лист від 20 лютого 1856 р., № 168); згадані повісті опубліковані: «Детство» у журналі «Современник» (1852. — № 9); «Отрочество» — там само (1854. — № 10).
Шебуєв Василь Козьмич (1777–1855) — російський художник-класицист, автор картин на історично-патріотичну, міфологічну, релігійну тематику.
Воробйов Максим Никифорович (1787–1855) — російський художник-романтик, урбаніст.
Віталі Іван Петрович (1794–1855) — російський скульптор-класицист.
Бруні Федір Антонович (1799–1875) — російський художник, автор полотен на історично-міфологічну тематику, де поєднуються елементи класицизму й романтизму; з 1855 р. — ректор по відділу живопису й скульптури в Академії мистецтв.
…его сыном… — Ідеться про Воробйова Сократа Максимовича (1817–1888), художника, сина М. Н. Воробйова, випускника Академії мистецтв. Стажувався в Італії. Виконував обов'язки професора Академії мистецтв (з 1855 р.), був професором до 1872 р. Учитель І. І. Шишкіна, А. І. Мещерського та ін.
Пименов Микола Степанович (1812–1864) — російський скульптор, звертався й до жанрової тематики.
…для храма Христа Спасителя… — Храм Христа Спасителя у Москві, збудований на народні кошти (1839–1880) на честь перемоги у Вітчизняній війні 1812 р. за проектом архітектора К. А. Тона. Скульптурні рельєфи виконували скульптори Логановський Олександр Васильович (1810 чи 1812–1855), Клодт Петро Карлович (1805–1867), Рамазанов Микола Олександрович (1815–1868). Висаджений у повітря 5 грудня 1931 р.
Зарянко Сергій Костянтинович (1818–1870) — російський художник-портретист, відомий фотографічною точністю відтворення натури, що не викликало поваги у Шевченка (див. його запис у щоденнику від 12 липня 1857 р.).
Горавський Аполлінарій Гілярійович (1833–?) — російський художник, пейзажист, портретист, учень Воробйова і Бруні.
…получил 1-ю зол[отую] [медаль] за пейзаж... — Статут Академії мистецтв передбачав дві золоті й дві срібні медалі для оцінки виконаних її учнями творів. Перша золота медаль давала право не лише на звання класного художника, а й на відрядження за кордон на державний кошт для вдосконалення майстерності.
Моллер Федір Антонович (1812–1875) — російський художник-портретист, автор творів з історичними сюжетами.
Бельбек — річка в Криму, впадає у Чорне море північніше м. Севастополя й Чорної річки.
Михайлов Володимир Олексійович — прапорщик 1-го лінійного батальйону Окремого Оренбурзького корпусу, служив у Новопетровському укріпленні до середини 1853 р.
Робінзон Крузо — герой дуже популярного тоді однойменного роману Д. Дефо (1712), перекладеного в Росії ще у 1762–1764 рр.
…дружина наша, не быв в деле, уже потеряла более половины людей. — «Дружины ополчения понесли несравненно большие потери, чем регулярные войска. В начале марта 1856 г., т. е. через четыре-пять месяцев по прибытии в Крым курского, орловского, калужского (в якому був М. Осипов. — Ред.) и тульского ополчения, в 45 дружинах из 40 730 строевых чинов оставалось налицо всего 21 347 человек; остальные же поступили в госпитали, будучи одержимы поносом, лихорадкою и тифозною горячкою, которые принесли с собою из внутренних губерний, где в конце 1855 г. свирепствовали повальные болезни» (Петров Ф. В. Государственное ополчение… — С. 68–69).
…по заключении мира мы выступим в Россию немедленно… — Кримська війна 1853–1856 рр. завершилася Паризьким мирним договором, підписаним на Паризькому конгресі 18 березня 1856 р. «5 апреля 1856 г. последовало Высочайшее повеление о расформировании дружины ополчения и о роспуске ратников по домам» (Там само. — С. 69).
170. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
21 квітня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 901).
Рік написання встановлюється за листом Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р., в якому є фраза: «… получил два куска шерстяной материи», про надсилку яких Шевченко пише в даному листі; те ж щодо повістей «Варнак» та «Княгиня» (№ 175).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 3. — С. 617–619) за копією І. Крашевського (публікація М. П. Драгоманова).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 391–392.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського (з посилкою).

Начну с сердечной моей благодарности за твою присылку… и за будущие твои присылки… — Про що йдеться — не відомо.
…посылаю тебе два куска шерстяной материи… — Про які малюнки йдеться — не відомо. З листа Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. випливає, що принаймні один з них мав орієнтальну тематику.
Еще посылаю тебе «Варнака» и «Княгиню»… — Копії автографів повісті «Варнак» та «Княгиня», зроблені невідомою рукою.
Осипов Микола Осипович (1825–1901) — російський художник, знайомий Шевченка і родини Толстих, який за дорученням Ф. П. Толстого розпочав листування з Шевченком, щоб допомогти поетові (див. лист М. О. Осипова від 20 травня 1855 р. № 164).
Еще посылаю… объявление о издании «Monumenta Regum Poloniae Cracoviensia». — Ідеться про видання: Monumenta Regum Poloniae Cracoviensia. — Petropoli, editore B. M. Wolff, 1852.
Ты так прекрасно говоришь о г[енерале] Бюрно… — Лист Бр. Залеського, в якому б йшлося про К. І. Бюрно, не відомий.
Он, говорят, пользуется добрым вниманием графа В[асилия] А[лексеевича]… — В. О. Перовського. Бюрно Карл Іванович (1796–?) — військовий інженер, генерал-майор; з 1854 р. будував оборонні споруди на Сирдар'їнській лінії. О. Плещеєв, який служив з ним в Ак-Мечеті, писав про нього у своїх листах з великим пієтетом (Минувшие годы. — 1908. — № 10. — С. 126). Після повернення до Оренбурга К. І. Бюрно зблизився з Бр. Залеським на ґрунті спільної любові до мистецтва.
Я не знаю, что мне думать о моем упорном несчастии. Львов ли причиною его… — Ідеться про невдале клопотання про підвищення Шевченка в чин унтер-офіцера, що дало б можливість займатися малюванням і сподіватися на звільнення із заслання. Львов Г. І., підполковник, командир 1-го Оренбурзького лінійного батальйону, після нового інспектування укріплення і завдяки, ймовірно, клопотанню коменданта І. О. Ускова змінив свої наміри щодо Шевченка й 7 липня 1855 р. надіслав командиру першої бригади Л. І. Федяєву подання щодо підвищення Шевченка в чин унтер-офіцера (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 266). Але й це подання тривалий час залишалося без наслідків, хоча, можливо, воно зіграло певну роль для позитивного вирішення долі Шевченка на підставі коронаційного маніфесту від 26 серпня 1856 р.
Напиши ты Аркадию… чтобы он… написал Варваре… — Ідеться про А. М. Венгжиновського та В. М. Рєпніну.
С следующей почтой… напишу Сове. — Лист до Е.-В. Желіговського не відомий.
Кланяйся от меня Карлу и не забудь прислать его фотографическое поличие. — К. І. Герну; про цей портрет див. у листах до Бр. Залеського від 25–26 вересня та кінця 1855 — початку 1856 р. (№ 166, 167); те, що в даному листі йдеться саме про фотографічний портрет К. І. Герна, — єдиний, ще не присланий Бр. Залеським, тоді як жадані портрети М. Г. Цейзика й самого Бр. Залеського він уже одержав, — підтверджує думку, що й ці два портрети теж були фотографічними, а не фотокопією малюнка художника О. Чернишова, де зображене велике коло оренбурзьких засланців, як вважав Л. Хінкулов (див. коментар до листа № 167).
Целую Михайла, Людвига, Евстафия, Сигизмонда… — М. Цейзика, Л. Турно, Є. Середницького, З. Сераковського.
171. Т. Г. Шевченка до А. І. Толстої
22 квітня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 221).
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1877. — № 10. — С. 287–288) з пропусками й помилками в тексті.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 392–393.
Відповідь на лист А. І. Толстої від 20 лютого 1856 р. (№ 168). Відповідь А. І. Толстої — від 8 жовтня 1856 р. (№ 185).

Благородное письмо ваше от 20 февраля получено мною 15 апреля… — На прохання М. О. Осипова, який не встиг ні відповісти поетові, ні надіслати художницьке приладдя й книжки, А. І. Толстая відповіла одразу на два листи Шевченка (перший написаний, ймовірно, у відповідь на лист М. О. Осипова від 20 травня 1855 р., другий — на початку листопада 1855 р., бо одержаний М. О. Осиповим 26 листопада, напередодні його виїзду до армії). У цьому ж листі А. І. Толстая відповіла і на лист Шевченка до Ф. П. Толстого від 12 квітня 1855 р. (№ 163), за його дорученням, подавши поетові надію на допомогу й пообіцявши вислати книжки.
…я не вычеркнут из реестра мучеников, что я забыт. — Див. лист до Бр. Залеського від 25–26 вересня 1855 р. (№ 166) та примітку до нього.
Ротний командир — Косарев Єгор Михайлович (1818–1891), який нещадною муштрою намагався зробити з Шевченка зразкового солдата. Поет неодноразово з ненавистю згадує про нього в щоденнику. Є. М. Косарев залишив спогади про Шевченка в записах М. Д. Новицького (Киевская старина. — 1889. — № 3. — С. 561–581) та К. М. Обєручева (Киевская старина. — 1893. — № 2. — С. 243–257).
Николай Осипович — М. О. Осипов.
…но мне уже 50 лет. — Тоді Шевченкові минуло 42 роки.
…мне снится иногда бедный ученик Мартоса и первый учитель покойника Витали. — Ідеться про Тимофєєва Івана Тимофійовича (?—1830) — талановитого скульптора, золотого медаліста і стипендіата Академії мистецтв, чий талант не був належно оцінений; це призвело І. Т. Тимофєєва до передчасної загибелі. Він був учнем і помічником скульптора І. П. Мартоса й учителем майбутнього відомого скульптора, а тоді самоука І. П. Віталі.
…писал ли обо мне граф Ф[едор] П[етрович] оренбургскому генерал-губернатору? — Ф. П. Толстой не писав В. О. Перовському, але порушив офіційне клопотання перед президентом Академії мистецтв великою княгинею Марією Миколаївною.
Коронация государя императора — предел моей единственной надежды. — Коронаційний маніфест Олександра II, яким оголошено амністію кільком категоріям політичних злочинців, оприлюднено 26 липня 1856 р. Командирам корпусів пропонувалося подати списки кандидатур на звільнення.
Николаю Осиповичу пишу с этой же почтой. — Шевченко не встиг закінчити листа М. О. Осипову до відходу пошти (див. лист до М. О. Осипова від 20 травня 1856 р., № 174).
Не сообщите ли вы мне насчет «Княгини» К. Дармограя, о которой я просил Николая Осиповича? — Очевидно, Шевченко просив М. О. Осипова передати рукопис «Княгини», який він мав одержати від Бр. Залеського (див. лист до Бр. Залеського від 21 квітня 1856 р., № 170), до якогось журналу. Цей лист не відомий.
172. С. С. Гулака-Артемовського до Т. Г. Шевченка
30 квітня 1856. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 61).
Вперше надруковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — С. 82. Публікація Л. Ф. Кодацької.
Дата в автографі: «1856 года, апреля 30 дня».
Відповідь Шевченка — лист від 30 червня 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 177).

Получил я от неизвестного подателя письмо… — Шевченко не повірив версії про «неизвестного подателя» й щиро дякував за допомогу у листі від 30 червня 1856 р.: «Благороднійший ти із людей, брате-друже мій єдиний Семене!..Ну, скажи по правді, чи єсть та великая душа на світі, окромя твоєї благородної душі, щоб згадала про мене в далекій неволі, та ше й 15 карбованців дала? Нема тепер таких великих душ на світі. Може і були коли-небудь, та в ірій полетіли. Одна твоя осталася меж нами зимовать та, тулячись самотня на морозі, і сочинила собі поему, да такую сердечную, задушевную поему, що я і досі читаю та плачу. Великий ти поет, друже мій Семене!».
…жінка моя тобі кланяється… — Гулак-Артемовська Олександра Іванівна (дівоче прізвище — Іванова, бл. 1825–?) — арфістка й піаністка.
173. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
20 травня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 902).
Рік написання встановлюється за листом Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. (№ 175), що є відповіддю на даний лист і на попередній (від 21 квітня 1856 р., № 170), а також за змістом цих листів, зокрема відомостями про «два куска шерстяной материи», про повісті «Варнак» та «Княгиня», клопотання перед В. О. Перовським тощо.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 1. — С. 167–168), публікація М. П. Драгоманова за копією І. Крашевського з помилкою в датуванні.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 371–372.
Відповідь на невідомий лист Бр. Залеського, написаний орієнтовно на початку травня 1856 р.

Благодарю тебя… за «Мертвые души»… — «Мертві душі» М. В. Гоголя.
Ты, вероятно, не получил еще последнего моего письма и двух кусков шерстяной материи… — Ідеться про невідомі малюнки, які Шевченко вислав з листом від 21 квітня 1856 р. Бр. Залеський 8–9 червня 1856 р. одразу відповідає на це: «Я получил два куска шерстяной материи и вслед за сим коротенькое послание твое».
Бюрно — К. I. Бюрно.
И[раклий] — I. О. Усков.
Михайло — М. Г. Цейзик.
…последняя неудача меня так озадачила… — Див. листи до Бр. Залеського (від 25–26 вересня 1855 р., № 166) та А. І. Толстої (від 22 квітня 1856 р, № 171).
По известному тебе адресу отошли только «Варнака», а «Княгиню» оставь у себя, она уже приютилась. — У листі від 21 квітня 1856 р. Шевченко, повідомляючи про надсилку цих повістей, просив віддати їх переписати й надіслати до Петербурга М. О. Осипову. Але, дізнавшись з листа М. О. Осипова від грудня 1855 — березня 1856 р., що «Княгиню» А. І. Толстая обіцяла влаштувати в журналі «Современник», Шевченко змінив своє рішення (№ 169).
Как бы ты достал карандаши… у Карла. — Шевченко вже звертався до Бр. Залеського з проханням розшукати у К. І. Герна олівці й пояснював, де саме вони знаходяться (див. листи до Бр. Залеського від 10 червня 1855 р. та 25–26 вересня того ж року).
Жив ли мой альбом чистый у Карла? — Очевидно, саме цей альбом Шевченко мав на увазі в листі до Бр. Залеського від 10 червня 1855 р. (№ 165).
Кланяйся Сове, Михайлу… — Е.-В. Желіговському та М. Г. Цейзику.
174. Т. Г. Шевченка до М. О. Осипова
20 травня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у газеті «Московские ведомости» (1862. — 28 лютого) з помилковою датою: 1855.
Рік написання встановлюється за змістом, а також за листами М. О. Осипова від грудня 1855 — березня 1856 р. та А. І. Толстої від 20 лютого 1856 р. (№ 167, 168).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 385–388.
Відповідь на лист М. О. Осипова від грудня 1855 — березня 1856 р.
Відповідь (повторна) до М. О. Осипова (№ 182).

…хотя вы и променяли лиру на меч и лучезарного Феба на мрачного Арея… — У листі від грудня 1855 — березня 1856 р. М. О. Осипов повідомляв про свій від'їзд до діючої армії 27 листопада 1855 р. Лист розпочато у Курську в госпіталі, а закінчено в Криму на позиціях (Біюк-Сойрень). Феб — у грецькій міфології один з епітетів Аполлона як бога світла. Арей, Арес — у грецькій міфології бог війни.
…16-го апреля, получаю страховое письмо от неизвестной мне особы. — Ідеться про лист А. І. Толстої від 20 лютого 1856 р. (№ 168). Шевченко добре знав і розумів, хто автор листа, але вважав своїм обов'язком не розголошувати її імені, побоюючись можливої перлюстрації.
14-го апреля получил я известие из Оренбурга… — Див. лист до Бр. Залеського від 25–26 вересня 1855 р. (№ 166) та коментар до нього.
Я очень рад, что случай привел вас увидеть хоть один экземпляр амфибий, между которыми я прозябаю столько лет. — М. О. Осипов у згаданому листі розповідає про зустріч з В. О. Михайловим, офіцером, який служив разом із Шевченком у Новопетровському укріпленні.
Геты, между которыми на берегах Дуная влачил остаток дней своих Овидий Назон… — Публій Овідій Назон (43 до н. е. — близько 18 н. е.) — римський поет, засланий імператором Августом у м. Томи (нині Констанца в Румунії), римську колонію на території, де жили фракійські племена гетів, споріднених з даками — предками румунів.
Кстати о Дармограе: вы сделали замечание на его «Княгиню»… — У згаданому листі М. О. Осипов писав: «…я прочел сочинение с удовольствием… тем не менее мне кажется, что в рассказе много недостатков, проистекающих от недостатка отделки, подробностей, отрывочности развития» (№ 169).
Прислал он мне еще один рассказ, под названием «Варнак». — Рукопис повісті «Варнак», написаної орієнтовно наприкінці 1853 — на початку 1854 р., Шевченко надіслав разом із рукописом повісті «Княгиня» Бр. Залеському з листом від 21 квітня 1856 р. (№ 170), прохаючи його прочитати, виправити де слід, віддати переписати й переслати на адресу М. О. Осипова (Шевченко тоді не знав, що М. О. Осипов ще 27 листопада минулого року залишив Петербург).
Он, кажется, вовсе не читает великого шотландца. — Ідеться про романи англійського і шотландського письменника Вальтера Скотта (1771–1832), які багато перекладалися в Росії і були добре відомі Шевченку (у своїх повістях він згадує романи «Вудсток», «Пертська красуня», «Антикварій», «Замок Кенільворт», «Квентін Дорвард»).
Вы говорите, что Логановский имел для московского храма работы на 80 000 руб. — Логановський Олександр Васильович (1810 чи 1812–1855) — російський скульптор, професор Академії мистецтв, автор уславленої скульптури «Парень, играющий в свайку» (1836), якій О. С. Пушкін присвятив вірш «Юноша, полный красы…»; займався оздобленням Ісаакіївського собору в Петербурзі. Ідеться про його участь в оздобленні храму Спаса у Москві.
Пименов Микола Степанович (1812–1864) — російський скульптор; автор скульптури в народному дусі «Парень, играющий в бабки» (1836), теж відзначеної Пушкіним у вірші «Юноша трижды шагнул…».
Рамазанов — М. О. Рамазанов. Виконав низку алегоричних скульптур для Ісаакіївського собору.
К[арл] И[ванович] — прізвисько Миколи I.
Прадье (1792–1852) — французький скульптор.
Жак — французький скульптор у Петербурзі, відомий низкою невдалих праць і проектів.
Лядурнер Адольф Ігнатович (Ladurner A. J) (1789–1855) — французький скульптор, професор Академії мистецтв (з 1840).
…старик Мельников… — Мельников Авраам Іванович (1784–1854) — російський архітектор.
…сенат поручили выстроить какому-то инженеру Шуберту… — Автор будинку сенату й синоду (1829–1834) — російський архітектор Россі Карл Іванович (1775–1849); будівничий — А. Е. Штауберт.
Если случится вам быть в Киеве… взгляните на институт благородных девиц. — Ця будівля (нині — Міжнародний центр культури і мистецтв) створена архітектором Беретті Вікентієм Івановичем (1781–1842) у класицистичному стилі.
Верба моя часто напоминает мне легенду о раскаявшемся разбойнике. — Поширений у світовому фольклорі, й українському зокрема, сюжет (Куліш П. Записки о Южной Руси. — СПб., 1856. — Т. 1. — С. 304, 309–311; Драгоманов М. П. Малорусские народные предания и рассказы. — К., 1876. — С. 131–132).
Но тот был разбойник, а я, увы, сочинитель. — Шевченко натякає на байку I. А. Крилова «Сочинитель и разбойник» (Басни Ивана Крылова в осьми книгах. — СПб., 1830. — С. 305).
Погода к осени дождливей, А люди к старости болтливей. — Рядки з байки I. А. Крилова «Плотичка» (Басни Ивана Крылова в осьми книгах. — С. 314).
Робинзон Крузо — герой однойменного роману англійського письменника Даніеля Дефо (1663–1731). Цей твір Шевченко з пієтетом згадував у повісті «Художник», а влітку 1856 р. виконав сепію «Робінзон Крузо».
Коронация государя — предел моих надежд и упований. — Див. примітку до листа до А. І. Толстої від 22 квітня 1856 р. (№ 171).
С повестями и рассказами Толстого я совершенно не знаком. — М. О. Осипов у згаданому листі радив Шевченкові прочитати в журналі «Современник» повісті Л. М. Толстого «Детство» і «Отрочество», а також оповідання (№ 169).
175. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка
8–9 червня 1856. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 84).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 458–461, з пропусками в тексті й помилками у прочитанні.
Дата в автографі: «8 июня». Рік встановлюється за змістом (див. останній абзац тексту листа) і за листом З. Сераковського від 9 червня 1856 р.
Відповідь на листи Шевченка від 21 квітня та 20 травня 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 170, 173).
Відповідь Шевченка — лист, написаний у червні 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 178).

Я получил два куска шерстяной материи… — Про які саме малюнки Шевченка; (їх він конспіративно називав шматками шерстяної тканини) йдеться, невідомо.
…и… коротенькое послание твое… — Лист від 20 травня 1856 р.
Бюрно Карл Іванович (1796–?) — військовий інженер, генерал-майор; 1854 р. відзначився при будівництві укріплень на Сирдар'їнській лінії. О. М. Плещеєв, близько познайомившись із ним під час спільного перебування в Ак-Мечеті, захоплювався його інтелігентністю (Минувшие годы. — 1908. — № 10. — С. 126). Із Бр. Залеським у К. І. Бюрно налагодилися дружні взаємини на ґрунті захоплення малярством. Пояснюючи, чому він не звернувся до Бюрно щодо продажу йому Шевченкового малюнка, Залеський відповідає на прохання, висловлене Шевченком у листі від 20 травня 1856 р., запропонувати один малюнок Бюрно, що добре розуміється на мистецтві.
…посылаю Ираклию… — Ускову Іраклію Олександровичу (1810–1882) — майору, коменданту Новопетровського укріплення (1853–1865). Приймав Шевченка у своїй господі як члена родини, дав йому змогу писати й малювати. На власну відповідальність видав йому квиток на проїзд до Петербурга, за що пізніше дістав стягнення, їх листування тривало й після повернення Шевченка до Петербурга.
Вельямінов-Зернов Володимир Володимирович (1830–1904) — російський історик-сходознавець, археолог, лінгвіст, академік Петербурзької академії наук. У 1851–1856 рр. служив в Оренбурзькому краї; тут написав працю «Исторические известия о киргизкайсаках и сношениях России с Средней Азиею» (Уфа, 1853–1855); пізніше — співробітник Азіатського департаменту; вивчав історію касимівських та кримських татар; попечитель Київської шкільної округи (з 1888 р.), голова Київської археографічної комісії по розгляду давніх актів (з 1889 р.).
Сова твой подарок принял со слезами… — Желіговський Едвард Вітольд (літературний псевдонім — Антоній Сова; 1815–1864). Одночасно з Шевченком відбував заслання в Оренбурзькому краї як учасник польського національно-визвольного руху. Заочно познайомився і листувався з Шевченком у засланні, згодом зустрічався з ним у Петербурзі, де в 1859 р. видавав польську газету «Słowo» демократичного спрямування. В листі йдеться про копію повісті «Варнак», надіслану Бр. Залеському (із листом від 21 квітня 1856 р. та з рукописом повісті «Княгиня»), з проханням дати переписати, виправивши, й надіслати у Петербург М. Осипову для влаштування до друку. У наступному листі, від 20 травня, Шевченко попросив передати первісний рукопис у дарунок Е.-В. Желіговському з посвятою йому чи без неї — на розсуд адресата. Доля цього рукопису не відома.
Сигизмунд — Сераковський Зигмунт Гнатович (псевдонім — Доленго; 1826–1863); — польський засланець, відданий у солдати Окремого Оренбурзького корпусу за підозру у спробі перейти через кордон для участі в революційних подіях у Галичині у квітні 1848 р.; на початку 1853 р. дістав чин унтер-офіцера, а в березні 1856 р. — чин прапорщика і був призначений до 7-го запасного батальйону Брестського піхотного полку, що стояв у Катеринославі (нині — м. Дніпро). Але спершу Сераковський приїхав до Петербурга, де домігся прикомандирування до Зразкового кавалерійського полку, що базувався у Павловську під Петербургом (Усенко П. Г. Натхненний Сигізмунд. — Львів: Каменяр, 1990. — С. 62–72). Пізніше його переведено до Арзамаського драгунського полку в чині поручика, звідки він і вступив 1857 р. до Миколаївської Академії Генерального штабу, яку закінчив 1859 р. У 1861–1863 рр. служив у Генеральному штабі в чині капітана. Виключений як один з керівників польського визвольного повстання 1863 р. Страчений 15 червня 1863 р. (Глиноецкий Н. П. Исторический очерк Николаевской Академии Генерального штаба. — СПб., 1882. — С. 98).
Під час перебування в Петербурзі активно готував визвольне повстання, співпрацював у журналі «Современник» (осінь 1856 — липень 1857 р.), у відділі закордонних вістей. Був у дружніх стосунках з М. Костомаровим, Ф. Толстим, Шевченком, М. Чернишевським та ін.
…жду на днях верного и хорошего человека… — Про кого йдеться, невідомо.
…личное предубеждение В[асилия] А[лексеевича]… — В. О. Перовського, командира Окремого Оренбурзького корпусу (1851–1857). У лютому 1850 р. на клопотання А. І. та І. І. Лизогубів та їх родича — графа А. І. Гудовича, В. О. Перовський листовно звертався до начальника штабу корпусу жандармів Л. В. Дубельта із запитанням, чи не можна полегшити становище Шевченка (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 182–183), й дістав відповідь із посиланням на О. Ф. Орлова про передчасність такого клопотання (там само. — С. 185). Відтоді Перовський облишив офіційне клопотання, але сприяв подібним крокам з боку О. І. Ускова й не давав ходу дрібним доносам на Ускова й самого Шевченка. Дружина І. О. Ускова — Агата Омелянівна — згадувала в листі до О. Я. Кониського: «…когда Ираклий Александрович при отъезде из Оренбурга (де він був ад'ютантом В. О. Перовського; йдеться про весну 1853 р. — Ред.) в форт (до Новопетровського укріплення, куди Перовський призначив Ускова комендантом. — Ред.) пошел прощаться к Перовскому, то тот первый заговорил о Шевченко и просил мужа как-нибудь облегчить его положение, иначе Ираклий Александрович и не мог бы так решительно действовать, не имея поддержки свыше» (Воспоминания о Тарасе Шевченко. — С. 280, 285; Науковий збірник за рік 1926. — К., 1926. — Т. 21. — С. 159).
…теперь мне обещали, что будет сделано представление… — Невідомо, про чию обіцянку йдеться.
Алексей Иванович — О. I. Бутаков.
Карл — К. I. Герн.
…недалеко от кочевки… — Так В. О. Перовський називав свою літню резиденцію в степу під Оренбургом.
…и тогда я возьму у него и альбом, и карандаши — и фотографию сделаю… — Свої прохання до К. Герна Шевченко висловив у попередніх листах до Бр. Залеського від 21 квітня та 20 травня 1856 р. (№ 170, 173).
Сигизм[унд] займется этим делом… — Ідеться про намір З. Сераковського клопотатися у Петербурзі про царську амністію Шевченкові.
…не удивляйся совету моему в предыдущем письме. — Цей лист не відомий.
Михаил — М. Г. Цейзик.
…новые его работы я посылаю тебе… — Про фотопортрет З. Сераковського Шевченко відгукнувся пізніше в листі, написаному у другій половині червня 1856 р. Киргизские мальчики — ймовірно, малюнок «Байгуші під вікном» (т. 10, № 79).
…получил известие о дозволении возвратиться на родину. — Це повідомлення Бр. Залеський отримав після штурму Ак-Мечеті, за заслуги у якому він дістав офіцерський чин; 12 червня 1856 р. Залеського звільнено зі служби у чині прапорщика.
Пиши ко мне на имя Михаила: Михаилу Игнатьеву. — Ідеться, як визначив свого часу Л. Н. Большаков (див.: Літа невольничі. — С. 32–33), про Михайла Гнатовича Цейзика (1815–?) — аптекаря, фотоаматора, близького до кола польських засланців в Оренбурзі. Він допомагав і засланому поетові, пересилаючи його листи Бр. Залеському, виконуючи фотокопії малюнків, надісланих Бр. Залеському на продаж, фотопортрети поетових друзів,
176. З. Сераковського до Т. Г. Шевченка
9 червня 1856. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 301).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 82–83, де лист помилково датовано 1855 р., має неточності й пропуски і, крім того, помилково контамінований з припискою Сераковського до наступного листа Бр. Залеського від 3 липня 1856 р.
Дата в автографі: «9 июня 1856 года, Оренбург над Уралом».
Одержання листа Шевченко підтвердив у листі до Бр. Залеського, написаному в червні 1856 р. у Новопетровському укріпленні (№ 178).

Бронислав наш получил сегодня полное увольнение… — Див. коментар до листа Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. (№ 175).
…(не позже 1-го июля) едет на родину… — З листа Бр. Залеського до Шевченка від 3 липня 1856 р. (№ 179) випливає, що він мав виїхати на батьківщину 4 липня.
…я жду его и поеду вместе с ним или поеду его передовым. — 3 липня 1856 р. Бр. Залеський писав Шевченкові: «Сигизмунд едет со мною, а из Москвы отправится в Питер» — для того, щоб домогтися переводу в один із полків, розміщених біля Петербурга, й готуватися до вступу до Миколаївської Академії Генерального штабу, про що стосовно Сераковського йшлося вже кілька років.
Полк, в который я назначен… — З. Сераковський разом із чином прапорщика дістав у березні 1856 р. призначення до 7-го запасного батальйону Брестського піхотного полку.
Екатеринославль — Катеринослав (нині — м. Дніпро).
…я написал послание к батьке… — За ймовірним здогадом М. М. Павлюка, саме це послання й переписав З. Сераковський з невідомої чернетки на зворот листа Бр. Залеського до Шевченка від 3 липня 1856 р.
…мысль не моя — чувство мое! — Думка могла бути й Шевченковою: наприклад, з «Передмови» до «Гайдамаків»: «Ми одної матері діти, що всі ми слов'яне. Серце болить, а розказувать треба: нехай бачать сини і внуки, що батьки їх помилялись, нехай братаються знову з своїми ворогами. Нехай житом-пшеницею, як золотом, покрита, не розмежованою останеться навіки од моря і до моря слов'янськая земля». Або ж із добре відомого Сераковському вірша «Полякам» (1847).
…дай Бог целовать тебя на берегах Днепра или в Петербурге. — Сераковський і Шевченко вперше зустрілися в Петербурзі 28 березня 1858 р. (див. запис у щоденнику).
177. Т. Г. Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського
30 червня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за першодруком у журналі «Основа» (1862. — № 7. — С. 15–16).
Рік написання встановлюється за листом М. М. Лазаревського до Шевченка від 7 серпня 1856 р., де є фраза: «Вчера я прочитал письмо к Семену от 30 июня» (№ 177).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 395–396.
Відповідь на лист С. С. Гулака-Артемовського від 30 квітня 1856 р. (№ 172).
Відповідь С. С. Гулака-Артемовського не відома. Відповіли на цей лист М. М. Лазаревський листом від 7 серпня 1856 р. (№ 181) та А. М. Маркевич листом від 25 жовтня 1856 р. (№ 186).

Десятий год не пишу, не рисую і не читаю навіть нічого… — У листах до Петербурга, які надсилалися поштою й могли бути перлюстровані, Шевченко намагається створити враження строгого додержання усіх заборон. Насправді відомо про його активну творчу діяльність: працю над російськими повістями, малювання й заняття скульптурою, чималу лектуру.
Два чи, може, вже і три годи тому буде, як писав я до тебе, друже мій єдиний, і до Ійохима… — Це були листи до С. С. Гулака-Артемовського від 1 липня 1852 р. (№ 139), 15 червня та 6 жовтня 1853 р. (№ 146, 148). У двох останніх листах Шевченко просив С. С. Гулака-Артемовського передати К. Ійохиму прохання надіслати йому зразки фігурок, виконаних технікою гальванопластики, та поради щодо цієї техніки, але відповіді не одержав. Лист Шевченка до К. Ійохима не відомий.
…ради святого Аполлона… — тобто заради покровителя мистецтва, чий образ втілено в прекрасній статуї скульптора Леохара (IV ст. до н. е.).
…плачу разом з вами о погребенії вашої Александри. — Ідеться про маленьку доньку С. С. Гулака-Артемовського, названу так на честь його дружини.
…цілую твоє єдинеє дитя… — Ідеться про доньку Варвару.
178. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
Друга половина червня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 903).
Датується на підставі листа від Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. (№ 175), згадки в наступному листі Шевченка до Бр. Залеського від 8 листопада [1856 р.], де є фраза: «Писал я через Михайла тебе еще в начале лета; не знаю, получил ли ты мое письмо» (№ 188). Лист був адресований на ім'я М. Г. Цейзика відповідно до прохання Бр. Залеського в листі від 8–9 червня 1856 р. (відповіддю на який і є даний лист): «Пиши ко мне на имя Михаила: Михайлу Игнатьеву» (№ 175). Шевченко так і зробив, надписавши на листі: «Брониславу». М. Цейзик переслав цього листа Бр. Залеському вже значно пізніше, одержавши, ймовірно, звістку про прибуття Бр. Залеського додому в с. Рачкевичі: лист Шевченка одержано Залеським 18 вересня 1856 р. (див. відповідь Бр. Залеського від 18 вересня [1856 р.]. — № 183). Рік встановлюється за змістом.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 4. — С. 856–858) з неточностями в тексті.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 399–400.
Відповідь на листи Бр. Залеського від 8–9 червня [1856 р.] (№ 175) та З. Сераковського від 9 червня 1856 р. (№ 176).
Відповідь Бр. Залеського від 18 вересня [1856 р.] (№ 183).

Ты с таким чистым восторгом… пишешь мне о своем возвращении на милую родину. — Цим повідомленням закінчується лист Бр. Залеського від 8 червня 1856 р. Не виключено, що останні рядки дописані 9 червня, про що свідчить лист З. Сераковського з цією датою (№ 176).
…сбывать мою материю? — Ідеться про виконані Шевченком малюнки й скульптурні твори. Шевченко турбувався про збут своїх мистецьких творів — єдиного джерела його заробітку на той час.
Штемпель — авторський підпис Шевченка на малюнках; Бр. Залеський вважав цю вимогу земляків доказом любові до поета.
Портрет С[игизмонда]… — Фотографічний портрет З. Сераковського надіслано Бр. Залеським у листі від 8–9 червня 1856 р.
…а за письмо не благодарю… — Ідеться про лист З. Сераковського від 9 червня 1856 р. Це підтверджується також згадкою про Єкатеринослав (нині — м. Дніпро) в обох листах — З. Сераковського (№ 176) та коментованому.
Ты, вероятно, заедешь в Уфу — поцелуй Сову и Людвика. — Е.-В. Желіговського та Л. Турно.
Бюрно у нас еще не было… — У листі від 8–9 червня 1856 р. Бр. Залеський повідомляв Шевченка, що на початку вересня до укріплення прибуде з інспекцією генерал-майор К. І. Бюрно, і радив поету звернутися до нього з приводу дозволу малювати (№ 175).
Сделает ли без тебя Михайло для меня фотографии?.. Устрой это так, чтобы сделал, и непременно [попроси] уважаемого мною Карла. — Шевченко вже кілька разів просив Бр. Залеського та М. Цейзика виконати фотографічний портрет К. I. Герна.
И[раклий], кажется, немного охладел к фотографии. — I. О. Усков, який мав намір зайнятися фотографією.
А[гата] имела неосторожность попрекнуть меня своими благодеяниями… — Обставини конфлікту з А. О. Усковою не відомі, але невдовзі мир було відновлено.
…возьми мою мизерию у Карла и передай Михайлу. — Речі й папери, що зберігалися у К. І. Герна, Шевченко просив передати М. Г. Цейзику.
Я весьма опрометчиво поступил с моим «Варнаком»… — Це відповідь на зауваження Бр. Залеського в листі від 8–9 червня 1856 р.: «Обе вещи (повісті „Княгиня“ і „Варнак“. — Ред.) очень хороши… „Варнак“ еще выше, да только писец поганый переписывал, не говоря о бесчисленных ошибках, еще во многих местах пробелы — то двух-трех слов недостает, то иногда и целой строки. Жаль, очень жаль, что ты не просмотрел при отправлении» (№ 175). Помилки були зроблені при переписуванні твору з авторської чернетки.
…не посылай его Осипову. — М. О. Осипову.
Я содержание помню и напишу его вновь. — Автограф повісті «Варнак» (ІЛ. — Ф. 1. — № 91), ймовірно, написаний наново.
Будешь писать Аркадию… — А. Венгжиновському.
179. Бр. Залеського і З. Сераковського до Т. Г. Шевченка
3 липня 1856. Оренбург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 85).
Вперше надруковано фрагмент листа — у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 82–83; без дописки З. Сераковського — у журналі «Киевская старина» (1897. — № 3. — С. 461); дописка Сераковського на звороті аркуша була опублікована М. К. Чалим у згаданій книжці як частина листа Сераковського до Шевченка від 9 червня 1856 р. (№ 176).
Дата в автографі: «3 июля». Рік написання встановлюється за змістом листа: йдеться про від'їзд обох кореспондентів із Оренбурга: 3 липня 1856 р.

Я получил письмо от Аркадия, который меня извещает, что Варвара взялась просить и хлопотать за тобою. — Лист А. Венгжиновського до Бр. Залеського не відомий. В. М. Рєпніна, як особа високого шляхетського походження, належала до фрейлін Олександри Федорівни, вдови Миколи І (щоправда, вважалася у відпустці), і мала вагомі зв'язки у вищих колах. М. К. Чалий зазначав: «Первый луч надежды на освобождение от солдатчины брошен в душу поэта (по инициативе В. Н. Репниной), по поручению графини Анастасии Ивановны Толстой, художником Осиповым» (Там само. — С. 88); див. коментар до листа М. О. Осипова від 20 травня 1856 р. (№ 174).
Василий Алексеевич — В. О. Перовський.
…фрейлина Марии Николаевны графиня Толстая расспрашивала… — Повідомляючи О. Я. Кониському обставини визволення Шевченка із заслання, Л. М. Жемчужников особливо відзначив вагомість клопотань президента Академії мистецтв великої княгині Марії Миколаївни (1819–1876), сестри Олександра II. Фрейліна останньої — графиня Олександра Андріївна Толстая (1817–1904), добра приятелька В. А. Жуковського, О. К. Толстого, В. О. Перовського, відвідавши останнього в Оренбурзі, мала з ним розмову про Шевченка (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. — Арк. 161, 238–239); можна припустити, що саме вона неофіційно сприяла успіхові клопотань Ф. П. Толстого перед президентом Академії мистецтв Марією Миколаївною, яка звернулася з відповідним проханням до уряду й домоглася успіху (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 271, 278).
…нашего Монарха… — Олександра II.
Михаил — М. Г. Цейзик.
Людвиг — Балінський Людвіг, польський політичний засланець, відданий у солдати за участь у підготовці національно-визвольного повстання 1848 р.; кілька років служив разом із поетом у Новопетровському укріпленні, звільнений незадовго до Шевченка (Большаков Л. Н. Літа невольничі. — С. 376).
Фотография Михаилу не удалась… — Див. лист Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. (№ 175) та коментар до нього.
Карл постоянно на своем хуторе… — Ідеться про К. І. Герна. Шевченко не раз прохав Бр. Залеського надіслати йому фотопортрети друзів. Так, 25–26 вересня 1855 р. він писав: «Если ты хочешь, чтобы моя радость была полная, то в первое твое письмо, которое ты мне напишешь, вложи свой портрет и портрет Михайла (Цейзика. — Ред.), а если можно, то и Карла (Герна. — Ред.) — ты меня этим подымешь на седьмое небо» (№ 166). А 21 квітня 1856 р. поет нагадує: «Кланяйся от меня Карлу и не забудь прислать мне фотографическое поличие» (№ 170).
Сигизмунд — З. Сераковський.
…с ним благословил я на дорогу твоего «Варнака». — Рукопис повісті Шевченка «Варнак», переписаний і підготовлений до друку Бр. Залеським за списком, надісланим йому Шевченком із листом від 21 квітня 1856 р.; Сераковський мав передати рукопис М. О. Осипову для вміщення, ймовірно, у журналі «Современник».
…певец Апокалипсиса… — Св. Іоанн Богослов, якому приписується «Апокаліпсис» («Откровения Іоанна Богослова») — одна з книг «Нового завіту» (датується орієнтовно 95 р.); йому належить також четверте євангеліє і три послання.
Твои киргизята прекрасны! — Ідеться про декілька малюнків із зображенням киргизьких дітей, серед них і два невідомих.
180. О. Ф. Писемського до Т. Г. Шевченка
6 липня 1856. Астрахань
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 284).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 93–94; текст подано фрагментарно, місцями переказано. За автографом вперше подано у виданні: Листа до Т. Г. Шевченка. — С. 88; публікація Л. Ф. Кодацької.
Дата в автографі: «6 июля»; рік встановлюється за часом перебування О. Ф. Писемського в Новопетровському укріпленні у квітні—травні 1856 р. та згадками поета про нього у листах: 6 липня 1856 р. (№ 180), Астрахань. Постскриптум до листа написано пізніше, через кілька днів.

Писемський Олексій Феофілактович (1821–1881) — російський письменник, етнограф; влітку 1856 р. був учасником експедиції К. М. Бера на Каспійському морі, збираючи етнографічні відомості (опис Новопетровського укріплення див. у сьомому розділі його «Путевых очерков»).
…я видел на одном вечере человек двадцать Ваших земляков… — Ймовірно, це були саме ті люди (місцева інтелігенція), що через рік, у вересні 1857 р., гостинно зустріли самого поета, оточили його піклуванням, навіть два дні — 15 і 16 серпня — вели за нього щоденник. Серед них — викладач географії в астраханській гімназії І. П. Клопотовський, який познайомився з Шевченком, ще коли був студентом Київського університету; флотські медики — І. Ф. Муравський, С. А. Незабитовський, Є. І. Одинцов, Ф. Чельцов, К. Новицький, Т. Зброжек та інші (докладніше див.: Большаков Л. Н. Їхав поет із заслання… Пошуки. Роздуми. Дослід— ження. — К., 1977. — С. 14–36).
Бэру я напомню письмом… — Бер Карл Максимович (Карл Эрнст, 1792–1876) — німецький та російський природознавець, біолог, географ (родом з Естляндії). Один із засновників Російського Географічного товариства, академік Петербурзької академії наук. Дослідник Нової Землі, Каспійського моря (ця експедиція тривала з 1853 по 1856 рр.). До Новопетровського укріплення приїздив 21 вересня 1853 р., у серпні—вересні 1854 р. та у травні й липні—серпні 1856 р. Обіцяв поетові поклопотатися в Петербурзі про його визволення.
Все Ваши поручения — и в Москве к Бодянскому, и в Петербурге к Костомарову… — Йшлося, ймовірно, про прохання письменника до друзів, відомих та впливових у науково-літературних колах, щодо влаштування друку його повістей.
С прошлой почтой я писал графине Толстой… — Лист, написаний на окремому аркуші, О. Ф. Писемський надіслав редактору-видавцеві журналу «Отечественные записки» А. О. Краєвському разом із листом такого змісту: «Почтеннейший Андрей Александрович! Обращаюсь к вам с моей покорнейшею просьбою: к записочке этой я прилагаю письмо к графине Толстой, жене вице-президента Академии художеств. Пишу в нем об известном вам несчастном Шевченке, к[оторы]й солдатом в Новопетров[ском] укреплении и с которым я познакомился, бывши на Тюк-Караганском полуострове. В чем состоит просьба, вы увидите из письма. Я не знаю имени графини и потому не могу писать к ней прямо. Потрудитесь узнать, как ее зовут, положить письмо в конверт, написать адрес и отправить к графине. Я болею и теперь так ослаб, что едва достало силы написать эти письма. [… ] Ваш Писемский. 6 июля [1856 г.]» (Писемский А. Ф. Письма. — М.—Л., 1936. — С. 98–99).
…будет непременно писать к графу… — К. М. Бер обіцяв написати листа до Ф. П. Толстого, віце-президента Академії мистецтв, котрий добре знав Шевченка-художника.
…в августе должна быть коронация. — Коронація Олександра II відбулася 26 серпня 1856 р.
181. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
7 серпня 1856. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 77. — № 124).
Вперше надруковано: Культура. — 1925. — № 3. — С. 34, з пропуском слова «теперь». Публікація М. С. Возняка.
Дата в автографі: «7 августа, С.-Петербург»; рік встановлюється за згадкою про лист Шевченка до Ф. П. Толстого від 12 квітня 1855 р. (№ 163) та за проханням Шевченка, висловленим у листі від 30 червня 1856 р. (№ 177) до С. С. Гулака-Артемовського, доброго знайомого М. Лазаревського, стосовно звернення до скульптора К. І. Іохима щодо фігурки-зразка для занять Шевченка скульптурою; лист датується: 7 серпня 1856 р., Петербург.
Відповідь на лист Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського від 30 червня 1856 р. з Новопетровського укріплення, з яким адресат ознайомив М. М. Лазаревського.
Відповідь Шевченка — лист від 8 жовтня 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 184).

Семен — С. С. Гулак-Артемовський.
Письмо твое к г[рафу] Ф[едору] П[етровичу]… — Лист до Ф. П. Толстого від 12 квітня 1855 р. (№ 163).
…добрые люди просили о тебе… — Хоча прямих відомостей про осіб, на яких натякає Лазаревський, немає, але ними могли бути небіж Ф. П. Толстого граф О. К. Толстой, про значну роль якого в цій справі писав пізніше Л. М. Жемчужников у листі до О. Я. Кониського, а також, ймовірно, З. Сераковський і К. Бер (див. коментар до листа О. Ф. Писемського від 6 липня 1856 р., № 180), О. І. Бутаков, В. Рєпніна та інші.
Ираклий Александрович — І. О. Усков.
…не удивляйся прилагаемым в особом конверте… 20-ти рублям. — У згаданому листі до С. С. Гулака-Артемовського Шевченко, щиро дякуючи за переслані гроші, признавався, що йому дуже сутужно з грішми, і М. Лазаревський делікатно допоміг поетові.
…какие именно нужны тебе статуэтки… Иохим не вышлет. — Відповідь на прохання Шевченка до К. І. Іоахима в згаданому листі до С. С. Гулака-Артемовського (№ 177).
Федор сегодня только приехал из уезда… — Ф. М. Лазаревський, чиновник міністерства уділів; часто бував у відрядженнях.
182. Т. Г. Шевченка до М. О. Осипова
10 вересня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за факсимільною копією в журналі «Українська книга» (1937. — № 3), де лист вперше надруковано.
Вперше введено до зібрання творів у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 117–118.
Відповідь М. О. Осипова не відома.

Ни вы, Николай Осипович, ни мой добрый аноним не получили моих писем. — Шевченко має на увазі свої листи до М. О. Осипова від 20 травня 1856 р. (№ 174) та до А. І. Толстої від 22 квітня того ж року (№ 171). У листі від 17 лютого 1858 р. (№ 269) М. О. Осипов писав, що він одержав лист від 20 травня 1856 р. і кілька разів писав Шевченкові, але відповіді не одержав. А. І. Толстая була за кордоном і одержала згаданий лист Шевченка лише 1 жовтня 1856 р. (№ 185).
Ради… Венеры Милосской… — Венера — богиня кохання в римській міфології, чий образ втілено в прекрасній статуї невідомого автора (II ст. до н. е.).
183. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка
18 вересня 1856. Рачкевичі
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 86).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 462–464, з пропусками й неточним прочитанням. Публікація М. К. Чалого.
Дата в автографі: «18 сентяб[ря] [18]56».
Відповідь на лист Шевченка за червень 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 178).
Відповідь Шевченка — листи від 10, 15 лютого та від 8, 10, 13 20 травня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 193, 200).

Михаил — М. Г. Цейзик.
Я шесть недель живу уже между своими… — Бр. Залеський, одержавши відставку, залишив Оренбург 4 липня 1856 р.; листа написано з маєтку Залеських — села Рачкевичі під Слуцьком.
…даже Чиркалу и сад около Новопетровска вспомню… — Чиркалатау (Шеркалатау) — вершина в горах Каратау, де Шевченко й Залеський побували в складі експедиції 1851 р.; сад коло Новопетровська — найпевніше, мальовничий Разуманівський сад в ущелині (кілометрів за 5–7 від укріплення); нижче, понад морем, лежить скеля «Скеля Чернець» (т. 10, № 69), змальована Шевченком.
Бог знает один, где придется умереть… — Бр. Залеський помер в еміграції, в Ментоні, 2 січня 1880 р.
Штемпель — підпис художника, який бажали бачити на малюнках покупці.
«Варнак»… переписан, остался у Совы вместе с принадлежащим ему экземпляром… — Див. коментар до листа Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р.
…хотел передать его Михайлову… — Михайлов Михайло Ларіонович (1829–1865) — російський письменник, критик, перекладач, співробітник журналу «Современник». У 1856–1857 рр. перебував в етнографічній експедиції в Оренбурзькому краї за відрядженням Морського міністерства. Переклав три вірші Шевченка — «Іван Підкова», «До Основ'яненка», «Заповіт» (Павлюк М. М. Шевченко в оцінці і перекладах М. Л. Михайлова // Радянське літературознавство. — 1969. — № 4. — С. 53–69), рецензував «Кобзар» 1860 р. (Русское слово. — 1860. — № 4. — С. 23–42, за підписом «М. Л.»). Передача рукописів через Михайлова не здійснилася, оскільки його експедиція тривала й наступного року.
В Москве я познакомился с некоторыми издателями «Русского вестника»… — Цей літературний та політичний журнал був щойно заснований М. М. Катковим та П. М. Леонтьєвим (1856) і перші п'ять років мав помірну, реформістську програму, чим приваблював до себе серйозних письменників та вчених.
Якушкін Євген Іванович (1826–1905) — російський етнограф, юрист, співробітник «Русского вестника»; син декабриста І. Якушкіна. Близький до родини Щепкіних: спільно з М. М. Щепкіним займався видавничою діяльністю.
…на 3-ей Мещанской, у Филиппа митрополита в доме Абакумовой. — Будинок належав чиновниці п'ятого класу Катерині Іванівні Абакумовій (Мельниченко В. Тарас Шевченко і Михайло Грушевський на Старому Арбаті. — М., 2006. — С. 253) і розташовувався під № 49 (нині — вул. Щепкіна, будинок не зберігся), біля церкви, побудованої в пам'ять Московського митрополита Пилипа (в миру — П. С. Количова).
Сигизмунд — З. Г. Сераковський.
Старик генерал, наверно, был уже у вас… — К. І. Бюрно відвідав Новопетровське укріплення в середині вересня 1856 р., і поет захоплено писав про нього Бр. Залеському 8 листопада 1856 р. (№ 188).
Ираклий Александрович — І. О. Усков.
184. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського
8 жовтня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 152).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 3. — С. 3–4) з неточностями.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 396–397.
Відповідь на лист М. М. Лазаревського від 7 серпня 1856 р. (№ 181).

Спасибі тобі і за гроші. — М. Лазаревський надіслав Шевченкові 20 крб.
У мене їх тепер так небагато, як у того Лазаря, що сліпці співають по ярмарках. — Один із записів тексту лірницької пісні про Лазаря див.: Малинка А. Кобзарь Петро Гарасько й лирнык Максим Прыщенко // Киевская старина. — 1893. — № 9. — С. 442–443.
Я сердечне рад, що ви познакомилися з Семеном. — Ідеться про С. С. Гулака-Артемовського, який ознайомив М. М. Лазаревського й А. М. Марковича з листом Шевченка до нього від 30 червня 1856 р. (№ 177).
Німець Йохим, мабуть, на мене сердиться? — Ідеться про К. Ійохима (див. примітку до листа до С. С. Гулака-Артемовського від 30 червня 1856 р.).
…в красочном магазине, що коло Академії художеств — Очевидно, магазин Довіцієллі в корпусі Ливарної майстерні (сучасна адреса: 4-та лінія, 1–3 / Великий проспект, 12). Див.: Боронь О. Магазин фарб «коло Академії художеств» (із коментарів до Шевченкового листа від 8 жовтня 1856 року) // Слово і Час. — 2019. — № 7. — С. 61–63.
Кланяюся Федорові і Василеві… — Братам Ф. М. та В. М. Лазаревським.
Глухому Галузі, коли знаєш, і йому… — Я. Ю. Галузевському.
Напиши мені, будь ласкав, про Левицького… — С. П. Левицького.
185. А. І. Толстої до Т. Г. Шевченка
8 жовтня 1856. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 308).
Вперше надруковано уривок у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Т. Г. Шевченка. — С. 89; повний текст за автографом — у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 91–92.
Дата в автографі: «Октября 8, 1856 года, С.-Петерб[ург]».
Відповідь на лист Шевченка від 22 квітня 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 171).
Відповідь Шевченка — лист від 9 січня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 191).

…тем деятельнее действовала на бумаге. — Кому саме писала А. І. Толстая, невідомо.
Это Ваш аноним. — Ідеться про саму А. І. Толстую, чиє ім'я в листуванні прямо не називалося з огляду на цензуру.
…у меня старшая дочь… — Ідеться про Толстую-Юнге Катерину Федорівну (1843–1913), художницю; з Шевченком познайомилася 1858 р. одразу після його повернення до Петербурга. Ходила з ним на етюди, брала участь як перекладач у сеансах, коли Шевченко малював портрет американського актора Айри Олдриджа. Залишила спогади про Шевченка.
Письмо Ваше адресуйте прямо на мое имя в Академию. — Родина віце-президента Академії мистецтв Ф. П. Толстого мала помешкання в будинку Академії мистецтв на Васильєвському острові.
Повесть Дармограя хотят напечатать… — Ідеться про повість «Княгиня», надіслану М. О. Осипову, про яку останній писав Шевченкові навесні 1856 р.; «Рукопись я оставил у графини Толстой, она через знакомых ей литераторов передаст ее в редакцию „Современника“» (№ 169). Однак надрукувати повість Шевченкові не вдалося. «Кобзарь Дармограй» — псевдонім Шевченка-повістяра.
186. А. М. Маркевича до Т. Г. Шевченка
25 жовтня 1856. С.-Петербург
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 271).
Вперше надруковано у виданні: Чалый М. К. Жизнь и произведения Тараса Шевченка. — С. 94, фрагмент без початку й кінця, текст неточний. За автографом опубліковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 92–93.
Дата в автографі: «25 октяб[ря] 1856, С.-П[етер]бург».
Відповідь Шевченка — лист від 22 квітня 1857 р. з Новопетровського укріплення; поет писав про цей лист Я. Г. Кухаренкові (22 квітня 1857 р., № 197) та М. М. Лазаревському (22 квітня, 8 травня 1857 р., № 198).

Маркевич (Маркович) Андрій Миколайович (1830–1907) — український та російський державний і громадський діяч, юрист, музикант-аматор; з 1898 р. — голова Товариства імені Т. Г. Шевченка для допомоги нужденним уродженцям Південної Росії, що вчаться у вищих навчальних закладах С.-Петербурга. Саме він домігся вилучення рукописів поета, забраних поліцією при арешті 5 квітня 1847 р., з надр архіву III відділу і передав їх спершу В. М. Доманицькому, а потім до Музею української старовини В. Тарновського в Чернігові. На кошти Товариства видано й двічі перевидано найповнішу збірку поезій Шевченка (1907, 1908, 1910). З цього листа розпочалося їх заочне знайомство; зустрілись вони у березні 1858 р. у Москві, коли Шевченко повертався із заслання.
Ні, не один Семен посилав тобі грошенят… — Відгук на лист Шевченка до С. С. Гулака-Артемовського від 30 червня 1856 р. (№ 177) із сердечною вдячністю за надіслані гроші.
Оце ж іще тобі рублів, од нашого щирого серця… — 22 квітня, 8 травня 1857 р. поет повідомляв М. М. Лазаревському: «…почта із Петербурга привезла мені письмо і грошей 16 руб[лів] от А. Марковича с товарищами. Се буде син того самого Николая Марковича, що написав „Малороссийскую историю“. З батьком його ми були колись великії приятелі. А сина його, сего самого Андрія, то я, здається, що й не бачив. А, може, бачив, то ще дитиною. Найди його там та поцілуй за мене, мій друже єдиний. Воно квартирує в Почтамтськой в доме Логинова».
Може, ти колись знав Миколая Андреєвича Марковича, да він таки бачив тебе у Качанівці у Тарновського… — Качанівка — село Борзнянського повіту Чернігівської губернії (нині — селище Ічнянського району Чернігівської області), маєток Г. С. Тарновського. У Г. С. Тарновського Шевченко зустрівся із добре знайомим йому з Петербурга істориком М. А. Маркевичем. У листі— відповіді Шевченко писав А. М. Маркевичу: «З батьком твоїм, друже мій, ми були колись великі приятелі і стрічалися з ним не в одній Качанівці».
187. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського та С. С. Гулака-Артемовського
5 листопада 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 99), вклеєним на форзаці перед текстом повісті «Старая погудка на новый лад. Этюд» (первісна назва — «Матроз», остаточна — «Прогулка с удовольствием и не без морали»).
Датується за автографами листа (день та місяць) і повісті (рік), під текстом якої авторська дата «30 ноября 1856»: 5 листопада 1856 р., Новопетровське укріплення (Боронь О. Про датування Шевченкового листа до М. Лазаревського та С. Гулака-Артемовського 1856 р. // Слово і Час. — 2019. — № 12. — С. 83–85.).
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів: У 10 т. — К., 1957. — Т. 6. — С. 119.
Відповідь М. М. Лазаревського від 17 січня 1857 р. (№ 192).

…и первую половину теперь посылаю… — Автограф містив першу частину повісті; ця частина включала 10 розділів.
Писемський Олексій Феофілактович (1821–1881) — російський письменник; на час зустрічі з Шевченком влітку 1856 р. — автор реалістичних оповідань і повістей з життя селянства, провінційного дворянства та чиновництва. У листі до поета від 6 липня 1856 р. (з пізнішим постскриптумом) оповів про Шевченкову популярність серед земляків-українців та своє клопотання про звільнення поета перед К. М. Бером та А. І. Толстою (№ 180).
Семен чи не буває часом у графа Ф. П. Толстого? Нехай би він там розпитав, де згинув академік Осипов? — С. С. Гулак-Артемовський, дуже відомий у Петербурзі співак і композитор, мав широке коло знайомств і міг би з'ясувати, де перебуває М. О. Осипов, від якого Шевченко не міг дочекатися відповіді на свої два листи — від 20 травня та 10 вересня 1856 р. (№ 174, 182).
Семенові, Василеві і Федорові поклон. — С. С. Гулаку-Артемовському, В. М. та Ф. М. Лазаревським.
188. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
8 листопада 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 904).
Рік написання встановлюється за змістом, зокрема за згадкою про приїзд у Новопетровське укріплення К. І. Бюрно, а також за листом Бр. Залеського від 2 березня 1857 р. (№ 194), який є відповіддю на даний.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 4. — С. 853–856) з помилкою: замість Михайла — Михайлова.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 397–399.
Відповідь на лист Бр. Залеського від 3 липня 1856 р. (№ 179); оскільки Шевченко не знав, чи одержав Бр. Залеський його попередній лист, надісланий у червні 1856 р. (№ 178), то частково повторює відповідь на листи Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. і З. Сераковського від 9 червня 1856 р. (№ 175, 176).
Відповідь Бр. Залеського від 2 березня 1857 р. (№ 194).

15 сентября посетил нас Бюрно… — Про майбутній приїзд К. І. Бюрно повідомляв Шевченка Бр. Залеський у листі від 8–9 червня 1856 р. і радив побачитися з ним.
Необходимо, чтобы В[асилий] А[лексеевич] спросил у графа Орлова, на чей счет я воспитывался в академии и за что мне запрещено рисовать? — Розслідуванням справи про Кирило-Мефодіївське братство керував начальник III відділу граф О. Ф. Орлов. Шевченко не міг знати, що саме від нього виходить формулювання провини поета в доповіді Миколі І 26 травня 1847 р., яка стала підставою обвинувачення й покарання: «Шевченко, вместо того, чтобы вечно питать благоговейные чувства к особам августейшей фамилии, удостоившим выкупить его из крепостного состояния, сочинял стихи на малороссийском языке, самого возмутительного содержания. В них он [… ] с невероятною дерзостью изливал клеветы и желчь на особ императорского дома, забывая в них личных своих благодетелей» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 130). Шевченко був викуплений ще до того, як царська родина передала гроші за лотерейні квитки (Там само. — № 23–25). Кошти, ймовірно, зібрали К. Брюллов та його друзі на приватній лотереї (Быков Н. Д. Заметка о портрете В. А. Жуковского // Русская старина. — 1877. — № 11. — С. 534; Його ж. Заметка Николая Дмитриевича Быкова о Т. Г. Шевченке // Русская старина. — 1904. — № 7. — С. 60; Жур П. В. Шевченковский Петербург. — Л., 1964. — С. 108–123). Жодної причетності до утримання Шевченка під час навчання в Академії мистецтв царська родина не мала: з 1 січня 1839 р. по 1 червня 1842 р. Шевченко був пансіонером Товариства заохочування художників, а ще до того, в 1837–1838 рр., Товариство неодноразово надавало Шевченкові матеріальну допомогу. Заборона малювати пояснюється, ймовірно, мстивістю Миколи І, розлюченого сатиричним осміянням царської родини в поемі «Сон».
Писал я через Михайла тебе еще в начале лета. — Відповідь на лист Бр. Залеського від 8–9 червня 1856 р. (№ 175) Шевченко написав орієнтовно в червні того ж року на ім'я М. Г. Цейзика.
Извини меня перед Сигизмондом… Если он еще в Петербурге, то напиши ему… просьбу уничтожить «Варнака»… — З попередніх листів Бр. Залеського та З. Сераковського від 8–9 червня 1856 р. Шевченко знав, що З. Сераковський їде через Петербург на місце розташування свого полку під Єкатеринослав, і намагався знищити рукопис повісті «Варнак», переписаний прапорщиком М. Г. Нагаєвим з помилками й пропусками в тексті.
Недавно мне пришла мысль представить в лицах евангельскую притчу о блудном сыне… — Це перша згадка про серію малюнків «Притча про блудного сина», з якої відомо вісім малюнків (т. 10, № 93–100), виконаних у листопаді 1856 — жовтні 1857 р.
…и если бы хоть когда-нибудь мне удалось издать в литографии… — У відповідь Бр. Залеський запропонував послуги видавця «Виленского альбома» Яна Казиміра Вільчинського (1820–1885), лікаря й мецената, який 1858 р. видав «Виленский альбом» з літографіями картин польських художників (№ 194).
Посоветуй, что мне делать с лоскутьями шерстяной материи? У меня их накопилось кусков около десятка. — 2 березня 1857 р. Бр. Залеський відповів Шевченкові: «Материю я жду с нетерпением, присылай, друже мой, столько кусков, сколько имеешь: у меня легко найдутся любители, и продажа подобных произведений не затруднит меня нисколько» (№ 194).
На Михайла и Карла надежда плохая… — М. Г. Цейзик не листувався з Шевченком; К. І. Герн здебільшого перебував поза Оренбургом і теж не писав поетові.
Они непременно требуют пломбы. — Те ж, що й штемпель, — підпис автора на малюнку.
Где Аркадий… — А. М. Венгжиновський.
Пиши Сове… — Е.-В. Желіговському.
189. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського
8 грудня 1856. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 153).
Рік написання встановлюється за позначкою М. М. Лазаревського на аркуші автографа: «1856 р. из Новопетровского» та його ж відповіддю на цей лист Шевченка.
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 3. — С. 4–5).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — С. 400.
Відповідь М. М. Лазаревського від 17 січня 1857 р. (№ 192).

Вместе с последними пятью главами сего произведения… — При цьому листі Шевченко надіслав автограф кінця першої частини повісті, згодом названої «Прогулка с удовольствием и не без морали», початок якої був відправлений із листом М. М. Лазаревському та С. С. Гулаку-Артемовському 5 листопада 1856 р. (№ 187).
Хмельницький Зиновій-Богдан Михайлович (бл. 1595–1657) — український державний діяч, гетьман України (1648–1657), керівник визвольної війни українського народу проти польсько-шляхетського поневолення.
…Чигиринский сотник Михайло Хмельник, или Хмельницкий. — Хмельницький Михайло (?—1620) — чигиринський підстароста, певний час був сотником Запорозького війська; місце народження не відоме.
И не по словам летописи Самовидца… — Ідеться про козацький літопис XVII ст., написаний анонімом (можливо, генеральним підскарбієм при гетьмані І. Брюховецькому Р. Ракушкою-Романовським) і вперше виданий О. Бодянським (М., 1846). У 1854 р. О. Бодянський доручив А. П. Головачову переслати Шевченкові цю книжку разом з іншими виданнями історичної літератури (див. лист до О. Бодянського від 1 травня 1854 р. та примітку до нього, № 152).
…а по словам профессора Соловьева, который ссылается на киевские «Акты». — Соловйов Сергій Михайлович (1820–1879) — російський історик; йдеться про його працю «Очерк истории Малороссии до подчинения ее царю Алексею Михайловичу» (Отечественные записки. — 1849. — Т. 62), яка пізніше виявлена в бібліотеці Шевченка. Соловйов писав: «Одни говорят, что отец Богдана, Михайло, был польский шляхтич, бежавший из отечества вследствие преступлений и скрывшийся между казаками… По малороссийским свидетельствам, отец Зиновия, Михаил Хмельник…, родился в местечке Лысянке, сперва служил при коронном гетмане Жолковском, потом был сборщиком податей и счетчиком в Чигирине и получил за службу поместье Субботово, после чего видим его сотником в реестровом Черкасском полку» (Отечественные записки. — 1849. — Т. 62. — С. 235). «Киевские акты» — документи, які публікувалися в 35-томному «Архиве Юго-Западной России» (1859–1914), що видавався Тимчасовою комісією для розгляду давніх актів у Києві, співробітником якої Шевченко був у 1845–1847 рр. У бібліотеці Шевченка поряд з літописами були два томи «Памятников, изданных Киевскою временною комиссиею» (Киев, 1846–1848), надіслані, ймовірно, О. Бодянським у 1854 р. Але Шевченко помилково відносить посилання на ці акти до повідомлення про М. Хмельника — у Соловйова воно стосується іншого матеріалу.
…нужно было написать фамилию знаменитого череполога Лаватера. — Лафатер Іоганн-Каспар (1741–1801) — швейцарський письменник; у філософському творі «Фізіогномічні фрагменти для заохочення людських знань і кохання» (1775–1778 рр., російський переклад 1817 р.) намагався виявити залежність анатомії людського черепа від характеру людини. Шевченко ставився до цих ідей скептично.
Якби ти сам побачився з Писемским… та спитав його, чи бачився він з графинею Т[олстой] і що вона сказала йому… і про «Княгиню» К. Дармограя. — У листі до М. М. Лазаревського і С. С. Гулака-Артемовського від 5 листопада 1856 р. (№ 187) Шевченко просив передати рукопис повісті «Старая погудка на новый лад» («Матроз») (пізніша назва — «Прогулка с удовольствием и не без морали») О. Ф. Писемському до контори журналу «Отечественные записки». А. I. Толстая писала Шевченкові в листі від 8 жовтня 1856 р.: «Повесть Дармограя хотят напечатать, только с некоторыми изменениями, но где, в каком журнале, еще не знаю» (№ 185), тому саме від неї Шевченко чекав відомостей про влаштування до друку повісті «Княгиня», яку він надіслав редактору журналу «Отечественные записки» А. О. Краєвському наприкінці 1855 або на початку 1856 р. (№ 157).
…чи получила вона мої письма. — Із згаданих тут листів до А. І. Толстої відомий лист Шевченка від 22 квітня 1856 р. (№ 171).
Кланяюсь Василеві, Федорові і Семенові. — В. М. та Ф. М. Лазаревським і С. С. Гулаку-Артемовському.
190. Я. Г. Кухаренка до Т. Г. Шевченка
18 грудня 1856. Катеринодар
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 259).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 453–454; публікація М. К. Чалого.
Дата в автографі: «Екатеринодар, 18 декабря 1856 года».
Відповідь на лист Шевченка від 1, 11, 16 квітня 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 150).
Відповідь Шевченка — лист від 22 квітня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 196).
Згадуючи цей лист Я. Кухаренка й очікуючи нового, Шевченко писав у щоденнику: «Замечательное явление между людьми этот истинно благородный человек. С 1847 года, по распоряжению высшего начальства, все друзья мои должны были прекратить со мною всякое сношение. Кухаренко не знал о таком распоряжении. Но так[же] не знал и о моем местопребывании. И будучи в Москве во время коронации депутатом от своего войска, познакомился со стариком Щепкиным и от него узнал о месте моего заключения. И, благороднейший друг! написал мне самое искреннее, самое задушевное письмо. Через девять лет и не забыть друга, и еще в несчастии друга. Это редкое явление между себялюбивыми людьми. С этим же письмом, по случаю, как он пишет, по случаю получения им Станислава первой степени, прислал он мне на поздравку 25 рублей серебром. Для семейного и небогатого человека большая жертва. И я не знаю, чем и когда я ему воздам за эту искреннюю, нелицемерную жертву» (запис від 13 червня 1857 р.).

…як пранці, британці та турки поганці заходились воювати з Нашим Білим Царем. — Мовиться про Кримську війну 1853–1856 рр., що закінчилася поразкою царської Росії від коаліції Англії, Франції, Туреччини й Сардинського королівства (на Паризькому конгресі 18 березня 1856 р. підписано Паризький мирний договір). «Пранці» (від Франція, французи) — слівце із арсеналу тогочасної політичної сатири, зразком якої є, скажімо, віршований памфлет П. Гулака-Артемовського «Воззвание к Франции по случаю ее союза с Англией в 1853 г…»:
Чого ви, пранці, розсвербілись?
Який вас гаспид розчесав?


(Багалей Д. И. Очерки из русской истории. Т. 1. Статьи из истории просвещения. — Х., 1911. — С. 388).
Того року, як тебе спіткало лихо… — Тобто 1847 р., коли Шевченка було заарештовано у справі Кирило-Мефодіївського братства.
…мені прийшлось буть в Харкові, там я од Могили взнав, про твою гірку долю. — Від А. Л. Метлинського (літературний псевдонім — Амвросій Могила, 1844–1870), українського поета-романтика, доброго друга М. І. Костомарова; викладача Харківського університету.
…він… дав мені твого надрюкованого «Гамалію»… — Ідеться про видання: Гамалія: Соч. Т. Шевченки. — СПб., 1844.
…для присутствования при священном короновании… — Коронація Олександра II і Марії Олександрівни відбулася 26 серпня 1856 р.
В Москві Щепкін прочитав мені напам'ять «Пустку»… — Із спогадів публіциста й педагога М. В. Соколова відомо, що вже в липні 1856 р. у актора М. С. Щепкіна була поезія «Заворожи мені, волхве…», яка в цьому списку мала назву «Пустка» (сам поет у листі до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р. не міг пригадати твір з такою назвою).
…і мені дали в Москві Станіслава 1 степеня. — Цей російський орден 1-го ступеня з 28 червня 1855 р. давав право на спадкове дворянство (а його 2-й і 3-й ступені — лише на особисте дворянство).
Чи вцілів, брате, хоть один портрет Головатого із переданих мною тобі в Пітері? — Такі портрети не відомі; зберігся Шевченків начерк портрета А. Головатого (т. 7, № 152). На прохання Я. Г. Кухаренка, Шевченко обіцяв намалювати портрет отамана і в лютому 1843 р. писав йому: «Чом ви мені не присилаєте костюма для Головатого [… ]. Я ось що думаю: замість того, щоб малювать Головатого для вас одного, то я лучше зроблю літографію в 200 екземплярів [… ]. Я зроблю рисунок і пошлю в Париж літографіровать [… ]. Я думаю його нарисовать, що він стоїть сумн[ий] коло Зімнього дворца, позаду Нева, а за Невою кріпость, де конав Павло Полуботок» (№ 24). Невідомо, чи прислав Кухаренко одяг, але з даного листа випливає, що прислав портрети свого попередника.

1857

191. Т. Г. Шевченка до А. І. Толстої
9 січня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 711). В автографі після слів «…эту, быть может, грубую, искренность» одну фразу закреслено, крім останніх слів «…существует на свете?».
Дата в автографі: «Новопетровское укрепление. 1857. Генваря 9».
Вперше надруковано в журналі «Русская старина» (1877. — № 10. — С. 289–290).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 400–402.
Відповідь на лист А. І. Толстої від 8 жовтня 1856 р. (№ 185).
26 липня 1857 р. Шевченко згадував у щоденнику про свою надто поспішливу й бурхливу відповідь на цей лист, трохи неточно вказавши його дату: «… я хватил ей такую восторженную чепуху (второпях, разумеется), что она сочла меня или с ума спятившим, или просто пьяным».

Драгоценное письмо ваше от 8 октября минувшего года… — Лист А. І. Толстої від 8 жовтня 1856 р… Це була дуже запізніла відповідь на лист Шевченка від 22 квітня 1856 р., оскільки А. І. Толстая тривалий час перебувала за кордоном. Повернувшись до Петербурга, вона одразу взялася клопотатися про звільнення Шевченка й у своєму листі подала йому на це надію.
«Прости им, не ведят бо, что творят». — Вільна цитата з Євангелія від Луки, розділ XXIII, вірш 34 («Отпусти им: не ведят бо, что творят»).
Шатобриан сказал в «Замогильных записках»… — Переклад мемуарів Шатобріана Франсуа-Рене (1768–1848), французького письменника-романтика, опубліковано в журналі «Отечественные записки» (1848. — № 11. — С. 93–146). Шевченко й на засланні досить часто читав цей журнал. У листі він має на увазі розповідь автора, вміщену на с. 125 журналу: «Ужин в караульной зале, за которым я ел без принуждения, заключил для меня первый счастливый день в жизни. Истинное счастье немногого стоит; а которое дорого, то плохое счастие».
Счастие Лукулла или Фамусова? — Лукулл (бл. до н. е. 117 — бл. 56 до н. е.) — римський полководець, якому несправедливо приписано легенду про його пристрасть до розкошів й бенкетів. Фамусов — персонаж комедії О. С. Грибоєдова (1795–1829) «Горе от ума» — московський пан-хлібосол.
И выходит, что знаменитый турист, эмигрант, дипломат и, наконец, автор «Аталы»… — Шевченко мав на увазі подорожі й перебування Ф.-Р. Шатобріана в Америці, Англії, його службу Бурбонам у період Реставрації. Найвідомішими з його літературних творів були романи «Атала» та «Рене».
Шевальє (франц. chevalier — кавалер, лицар) — дворянський титул у Франції.
Флорентийский изгнанник… — загальновживаний перифраз на означення Данте Аліг'єрі.
Дант Альгиери был только изгнан из отечества, но ему не запрещали писать свой «Ад» и свою Беатриче… — Данте Аліг'єрі (1265–1321) — італійський поет, автор книжки сонетів «Нове життя» (1292), присвячених його коханій Беатріче, й уславленої «Божественної комедії» (1307–1321) з її трьома частинами — «Пекло», «Чистилище», «Рай» (в останній теж виведено образ Беатріче); був змушений починаючи з 1302 р. до кінця життя жити поза рідною Флоренцією, де перемогла ворожа йому партія «білих» гвельфів, які заочно прирекли його до спалення.
«Любя наказую вы». — Вільна цитата з Апокаліпсиса (розділ III, вірш 19): «Аз, ихже аще люблю, обличаю и наказую».
Васильевский остров — історичний район Петербурга, розміщений на найбільшому з островів дельти Неви; тут знаходяться Академія мистецтв, Кунсткамера та інші визначні споруди.
Акватинта — метод гравірування, який полягає в протравлюванні кислотою металевої пластини з нанесеним на неї поверх наплавленого каніфольного пилу зображенням, виконаним за допомогою кислототривкого лаку.
…целую графа Федора Петровича… — Ф. П. Толстого, чоловіка А. І. Толстої.
Где Осипов? Что с ним? С июня месяца я жду от него послания… — Шевченко має на увазі свій лист до М. О. Осипова від 20 травня 1856 р. (№ 174).
Не попал ли и он в число друзей моих, которым было запрещено всякое сообщение со мною? — Ідеться про В. М. Рєпніну й А. І. Лизогуба, яким офіційно було заборонено листуватися й клопотатися про долю Шевченка.
192. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
17 січня 1857. С.-Петербург
Подається за автографом (ІР НБУВ. — III. — 4864. — Арк. 1–1 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1901. — № 2. — С. 285–286. Публікація В. Науменка.
Дата в автографі: «17 января, С.-Петербург». Рік написання встановлюється за змістом листа.
Відповідь на листи Шевченка від 5 листопада та 8 грудня 1856 р., з Новопетровського укріплення (№ 187, 189).
Відповідь Шевченка — лист від 22 квітня, 8 травня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 198).

…твое первое письмо с «Матросом»… — Разом із листом до М. М. Лазаревського та С. С. Гулака-Артемовського від 5 листопада 1856 р. Шевченко надіслав їм рукопис кількох розділів повісті, яку спершу назвав «Матроз», згодом замінив заголовок на «Старая погудка на новый лад. Этюд»; на рукописі — посвята М. Лазаревському та С. Артемовському (ІЛ. — Ф. 1. —№ 99). Пізніше повість дістала назву «Прогулка с удовольствием и не без морали».
…я отдал его переписать… — У згаданому листі Шевченко писав: «Прошу вас, други мої, прочитайте його вкупі і поправте, що можно поправить, і оддайте доброму писареві переписать». Далі лист містив прохання автора віддати його до друку.
…о увольнении его в отставку уже последовало разрешение царя и сообщено об этом воен[ному] министру для исполнения… — Ці чутки швидко поширилися, про що свідчить лист літератора В. П. Гаєвського до В. М. Лазаревського від 6 січня 1857 р.: «Незабвенный и невидимый Василий Матвеевич, помня участие, которое Вы принимали в судьбе Шевченко, спешу уведомить, что оренбургский и самарский генерал-губернатор (В. О. Перовський. — Ред.), на заключение которого препровождено было прошение гр. Толстого о помиловании Шевченко, ныне уведомил, что Шевченко заслуживает облегчения участи, и потому представлен к увольнению от службы. Вследствие сего прошение гр. Толстого с отзывом гр. Перовского дня через два будет препровождено по принадлежности, к военному министру, о чем в то же время будет уведомлен и гр. Толстой» (РДАЛМ. — Ф. 277. — Оп. 1. — Од. зб. 56. — Арк. 1–1 зв.). Однак тут не йдеться про наявність дозволу царя, необхідність якого, очевидно, і з'ясувалася одразу ж, і це значно затримало справу звільнення Шевченка. У січні 1857 р. шеф жандармів В. А. Долгоруков ще тільки погоджував із військовим міністром М. О. Сухозанетом питання про звільнення Шевченка й інших політичних засланців. Цар затвердив пропозицію III відділу лише 1 травня 1857 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 278–279).
Я дома не был уже семь лет… — В селі Гирявка Конотопського повіту на Сумщині.
Просьб его и твоих о разузнании о разных лицах не справлю. — В обох згаданих листах Шевченко сподівався на допомогу М. О. Осипова і О. Ф. Писемського у влаштуванні повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали» у друк. Пізніше з'ясувалося, що художник Осипов перебував у цей час у війську в Криму; Писемський же у грудні 1856 р. довго хворів, не виходячи з дому, й завершував оповідання «Старая барыня», яке здав 1 січня 1857 р. до редакції журналу «Библиотека для чтения». З цієї причини М. Лазаревському не пощастило їх розшукати.
«Княгиня», кажется, теперь у Н. Д. Бел[озерского]… Отдал ее Кулиш ему… — Після обнадійливих слів А. І. Толстої (лист від 8 жовтня 1856 р., № 185) про те, що повість «хотят напечатать, только с некоторыми изменениями», подана тут Лазаревським звістка прикро вразила поета, і він писав у листі-відповіді: «Лихий його знає, де той Осипов дівся. І Писемського, кажеш, немає в Петербурге. А „Княгиня“, пишеш, в якогось Н. Д. Не знаю, хто се Н. Д. Якбы „Княгиню“ взяв на свої руки Куліш, чи не лучше б було?».
Білозерський Микола Данилович (1800–1879) — український поміщик, власник хутора Миколаєва на Борзнянщині, брат у других О. М. Білозерської-Куліш; близький друг М. В. Гоголя. Повітовий суддя (у 40-х роках). Етнограф, археолог-любитель. Їдучи наприкінці липня 1856 р. в Україну, П. Куліш віз із собою рукопис «Княгині», одержаний, імовірно, із кола знайомих родини Толстих, на чию адресу для М. О. Осипова переслав його Шевченко через Бр. Залеського. 2 серпня 1855 р. Куліш приїхав на хутір Миколаїв (Никольський) під Борзною, що належав М. Д. Білозерському, і, очевидно, саме тоді залишив частину своїх паперів, у тому числі й рукопис повісті «Княгиня», плануючи забрати його на зворотному шляху до Петербурга. Про це свідчить лист П. Куліша до дружини в Петербург, написаний із Києва 15 вересня 1856 р., де між іншим зазначено: «Княгиню (Шевченка) привезу» (Петров В. П. Пантелеймон Куліш у п'ятдесяті роки: Життя. Ідеологія. Творчість, — К., 1929. — Т. 1. — С. 253). 28 вересня Куліш повернувся до Москви, а невдовзі — до Петербурга, так і не завернувши, ймовірно, на Борзенщину. Можна думати, що про все це М. Лазаревський дізнався від П. Куліша після повернення його до Петербурга на початку жовтня 1856 р. Більше рукопис у листуванні не згадується.
…его жена… — Куліш Олександра Михайлівна (дівоче прізвище — Білозерська, 1828–1911) — українська письменниця (літературний псевдонім — Ганна Барвінок).
В. М. Бел[озерский] уехал жениться. — Білозерський Василь Миколайович (1825–1899) — український літератор, кирило-мефодіївець, брат О. М. Куліш та Н. М. Забіли; редактор журналу «Основа» (1861–1862). Одружився з майбутньою російською письменницею Надією Олександрівною Ген (1828–1912). Шевченко познайомився з нею пізніше — на вівторках М. І. Костомарова. Н. О. Ген у 1868–1873 рр. була домашнім секретарем М. І. Костомарова. Перекладачка, мемуаристка, залишила спогади про Костомарова, де згадано й про Шевченка (Русская старина. — 1886. — № 3, 5, 6).
…чтоб он от радости не зробив чого-небудь непригодного. — З подібними підозріннями у пияцтві Шевченко мав справу й пізніше, восени 1857 р., коли його так само застерігав М. Щепкін: були, ймовірно, якісь «зичливці», що поширювали такого роду наклепи.
Чи получив ти мою посилку? — 22 квітня 1857 р. Шевченко відповів йому: «Якраз 7 апреля прийшла до нас почта і привезла твою дорогую посылку и твое радостное письмо от 17 генваря. Я трохи не одурів, прочитавши його. Та ще як закурив твою сигару (я десять літ уже не курив сигари), то як закурив твою гавану, то так мені, друже мій єдиний, запахло волею, що я заплакав, як тая дитина» (№ 198).
Картина твоя, что ты сделал когда-то для Езучевского… — У тому ж листі Шевченко відповів: «Яка там моя картина була у Єзучевського, єй-богу, не знаю. Розиграли, кажеш, в лотарею, і вона досталася тобі. О мої добрії, мої щирії други! Нехай вас Бог так не забуде, як ви не забули, не покинули мене, безталанного, на чужині в неволі». Стосовно цієї картини І. В. Гудовський писав Шевченкові ще 22 вересня 1845 р.: «Єзучевський і Галуза Вам кланяються. Картина ще не розіграна…» (№ 75). Не дивно, що Шевченко встиг забути про неї. Оскільки у власності М. М. Лазаревського була лише одна олійна Шевченкова картина — «Селянська родина», мистецтвознавці вважають, що йдеться саме про неї (т. 8, № 14).
193. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
10, 15 лютого 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 905).
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 4. — С. 858–862) за копією І. Крашевського (публікація М. П. Драгоманова) з деякими пропусками.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 402–404.
Відповідь на лист Бр. Залеського від 18 вересня 1856 р. (№ 183).
Відповідь Бр. Залеського від 30 травня 1857 р. (№ 202).

Ираклий — І. О. Усков.
…получил я письмо… от жены нашего вице-президента графа Толстого. — Ідеться про лист А. І. Толстої від 8 жовтня 1856 р. (№ 185), на який Шевченко відповів 9 січня 1857 р. (№ 191).
Но им позавидовал бы и сам несвижский васпанку… — Ідеться про князя Радзивілла Кароля-Станіслава (1734–1790), віленського воєводу, великого магната; його головна резиденція — Несвіж у Білорусії. Постать дуже популярна; його меткі слівця, жарти, вигадки були на той час широковідомі.
Расставанье с Карлом, Михайлом и Бюрно… — К. I. Герном, М. Г. Цейзиком, К. І. Бюрно.
Рачкевичи — маєток Залеських під Слуцьком.
…повторяя стих великого поэта… — Шевченко цитує рядки з поеми А. Міцкевича «Фарис». Міцкевич Адам-Бернард (1798–1855) — польський поет і діяч національно-визвольного руху. У жовтні 1824 р. його було вислано з Литви за участь у патріотичних гуртках. У Росії та Україні перебував у 1824–1829 рр. Шевченко захоплювався творами А. Міцкевича, декламував фрагменти його перекладу поеми «Чайльд Гарольд» Дж.-Г. Байрона, знав твори, заборонені цензурою (третю частину драматичної поеми «Дзяди», епічний цикл «Уривок», «Книги польського народу і польського пілігримства»). На засланні, де перебували разом із ним польські засланці, Шевченко ще глибше ознайомився з творчістю Міцкевича (див.: Вервес Г. Д. Адам Міцкевич в українській літературі. — К., 1955).
…мы с тобою молимся перед образом Божией Матери Остробрамской. — Перед іконою Богородиці, якій приписували чудодійні властивості; вона була встановлена в капличці віленської Острої брами.
Вильно так же дорого по воспоминаниям моему сердцу, как и твоему. — Шевченко жив у Вільно козачком у П. В. Енгельгардта з осені 1829 р. до літа 1831 р. Тут він уперше покохав бідну дівчину — швачку Дусю Гусиковську і відчув усю принизливість становища кріпака. У Вільно Шевченко здобув ази малювання, розпочав знайомство з польською літературою, був свідком польського визвольного повстання 1830–1831 рр.
О, как бы мне хотелось теперь поговорить с тобою о «Космосе» и послушать, как ты читаешь песни Вайделоты. — Російське видання праці «Космос» німецького природознавця А. Гумбольдта (1769–1859) зберігалося в бібліотеці Шевченка у складі видання: Магазин землеведения и путешествия / Изд. Н. Фролова. — М., 1852–1855. — Т. 1, 3, 4 (Опись книгам, принадлежащим Т. Г. Шевченко // Анісов В., Середа Є. Літопис життя й творчості Т. Г. Шевченка. — К., 1976. — С. 343). Виклад праці А. Гумбольдта друкувався в журналі «Отечественные записки» (1848. — № 7–9). «Песнь Вайделоты» і, можливо, «Повесть Вайделоты» — фрагменти IV розділу поеми А. Міцкевича «Конрад Валленрод».
Получил ли ты мое письмо от октября… — Лист Шевченка від 8 листопада 1856 р. (№ 188).
Целуй Аркадия… — А. М. Венгжиновського.
Целуй Сигизмонда и желай ему самого блестящего успеха на избранной им дороге. — Бр. Залеський у листі від 18 вересня 1856 р. повідомляв: «Сигизмунд в Петербурге или, лучше сказать, в Павловске, прикомандирован к образцовому кавалерийскому полку для поступления в Военную академию» (№ 183).
Семена джугары… пошлю тебе в последней половине марта. — Джугара — зернова культура, різновид сорго; Бр. Залеський писав: «Джугара або джігура, так тубільці на Мангишлаку називають рослину, подібну до кукурудзи або до проса, з котрої мають крупи і муку, а також пашу для худоби. Спроваджена на Литву, не далася розмножити — не дозрівала в нашім кліматі» (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 53).
194. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка
2 березня 1857. Рачкевичі
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 87).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 464–466, з пропусками й помилками. Публікація М. К. Чалого.
Дата в автографі: «2-го марта [18]57 г.».
Відповідь на лист Шевченка від 8 листопада 1856 р. з Новопетровського укріплення (№ 188).
Відповідь Шевченка — лист від 8, 10, 13, 20 травня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 200).

К Сигизмунду я писал давно… — Відповідь на прохання Шевченка, висловлене у згаданому листі: «Извини меня перед Сигизмундом (Сераковським. — Ред.), что я не пишу ему. [… ] Напиши ему мой искренний привет и покорнейшую просьбу уничтожить „Варнака“ и [… ] прислать мне две плитки сепии… В настоящее время у меня этой краски ни полграна» (№ 188).
Я осенью писал к Ираклию Александровичу и приложил к письму записку к тебе… — Лист до I. О. Ускова не відомий; записка Шевченкові — ймовірно, лист від 18 вересня 1856 р. (№ 183).
Ничего интереснее «Блудного сына» для меня [нет]. — Це відповідь на висловлений у згаданому листі Шевченка намір «представить в лицах евангельскую притчу о блудном сыне, в нравах и обычаях современного русского сословия. Идея сама по себе глубоко поучительна, но какие душу раздирающие картины составил я в моем воображении на эту истинно нравственную тему. Картины с мельчайшими подробностями готовы (разумеется, в воображении), и дай мне теперь самые бедные средства, я бы окоченел над работой». У євангельській «Притчі про блудного сина» (Євангеліє від Луки, гл. 15, в. 11–32) оповідається про марнославного й марнотратного сина, що, прогайнувавши своє майно, змушений був пасти свиней. Коли ж він повернувся до батька, той простив йому все, не докоривши нічим, і влаштував пишну учту.
…с издателем «Виленского альбома»… — Вільчинським Яном Казимиром (1820–1885) — видавцем старовинних литовських пам'яток, знавцем старовини, доктором медицини; 1858 р. видав альбом літографій.
Сигизмунд писал мне, что видел в Петерб[урге] представление Василия Алексеевича об тебе. — Ще в часі підготовки коронаційного маніфесту царя Олександра II, що був оголошений 19 серпня 1856 р., з середини липня 1856 р. між військовим міністром, міністром внутрішніх справ та начальником III відділу розпочалося листування з приводу відомостей про відданих до війська політичних злочинців та умов полегшення їх долі. Тут згадано й ім'я Шевченка у зв'язку з клопотанням про нього великої княгині, президента Академії мистецтв Марії Миколаївни, віце-президента Академії Ф. П. Толстого та схвальним відзивом командира Окремого Оренбурзького корпусу В. О. Перовського (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 267–271). 12 січня 1857 р. військовий міністр М. О. Сухозанет повідомляє начальника III відділу В. А. Долгорукова про те, що В. О. Перовський надіслав військовому міністру список політичних злочинців із своїми пропозиціями щодо полегшення їх долі; стосовно поета пропонувалося: «Рядового Тараса Шевченку уволить от службы» (Там само. — С. 276–278). Ймовірно, що цей документ і бачив З. Сераковський.
Бюрно болен… но он об тебе помнит… — У згаданому листі Шевченко писав про К. І. Бюрно зі щирим захватом і передав йому «самое глубокое сердечное приветствие».
…его супруге… — Усковій Агаті Омелянівні (1828–1899). Знайома Шевченка з 1853 р.; дружньо поважала його, приймала у своїй господі, спонукала чоловіка допомагати засланому поетові. Шевченко певний час ідеалізував її, навіть був закоханий; пізніше, розчарувавшись, що було зовсім несправедливо, дав її іронічний портрет у повісті «Прогулка с удовольствием и не без морали». Виконав три її портрети. А. О. Ускова надіслала О. Я. Кониському спогади про поета (Записки Українського наукового товариства в Києві. Науковий збірник за рік 1926. — К., 1926. — Т. 21. — С. 158–173).
195. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
11 квітня 1857. С.-Петербург
Подається за автографом (ІР НБУВ. — III. — 4865. — Арк. 3–3 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1901. — № 2. — С. 286–287. Публікація В. Науменка.
Дата в автографі: «11 апреля, С.-Петербург».
Відповідь Шевченка. — лист від 20 травня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 201).

Я воротился уже давно из Малороссии… — У листі від 17 січня 1857 р. (№ 192) М. Лазаревський писав, що 19 січня їде на батьківщину і повернеться в середині лютого.
…доклад… готов и будет представлен к пасхе. — Великдень 1857 р. припадав на 7 квітня.
…чтоб не отложили опять до 17 ч[исла]. — До дня народження царя Олександра II.
2-го отдела твоего «Матроса» еще не успели переписать… — 8 грудня 1856 р. Шевченко надіслав М. М. Лазаревському останні п'ять розділів першої частини повісті «Матроз» (пізніше — «Прогулка с удовольствием и не без морали»), прохаючи його зробити «этюду такое заглавие:
МАТРОЗ,
ИЛИ СТАРАЯ ПОГУДКА НА НОВЫЙ ЛАД
(РАССКАЗ)».
196. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
22 квітня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва з автографа, тепер не відомого (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. — Арк. 24). Помилкова дата в цій копії — «1859» — виправляється за змістом та на підставі першодруку, де дата — 22 квітня 1857 р.
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1861. — № 10. — С. 7–9). У тексті редакційна кон'єктура з цензурних міркувань: «Сам не написав нічого (да й як його було писать?)», а треба: «Сам не написав нічого, бо мені було заказано писать». До прізвищ «Маркевич» та «Лазаревський» довільно додано ініціали (в дужках).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 404–405.
Відповідь на лист Я. Г. Кухаренка від 18 грудня 1856 р. з Катеринодара (тепер Краснодар, РФ) (№ 190).
Відповідь Я. Г. Кухаренка від 7 серпня 1857 р. на цей і наступний листи (№ 208).

Якраз на Великдень привезла мені астраханська почта твоє дружнєє ласкавеє письмо… — 7 квітня 1856 р. Шевченко одержав дуже запізнілу відповідь від Я. Г. Кухаренка на свій лист від 1, 10, 16 квітня 1854 р. (№ 150); 13 червня 1857 р. Шевченко писав у своєму щоденнику: «С 1847 года, по распоряжению высшего начальства, все друзья мои должны были прекратить со мною всякое сношение. Кухаренко не знал о таком распоряжении. Но так [же] не знал и о моем местопребывании. И будучи в Москве во время коронации депутатом от своего войска, познакомился со стариком Щепкиным и от него узнал о месте моего заключения. И, благороднейший друг! написал мне самое искреннее, самое задушевное письмо. Через девять лет и не забыть друга, и еще в несчастии друга. Это редкое явление между себялюбивыми людьми. С этим же письмом, по случаю, как он пишет, по случаю получения им Станислава первой степени, прислал он мне на поздравку 25 рублей серебром. Для семейного и небогатого человека большая жертва. И я не знаю, чем и когда я ему воздам за эту искреннюю, нелицемерную жертву?».
Один пише молодий козак Маркович з товариством… — Маркевич Андрій Миколайович (1830–1907) — син історика М. А. Маркевича, юрист, музикант-аматор; особисто познайомився з Шевченком 1858 р. у Москві. Лист А. М. Маркевича від 25 жовтня 1856 р. (№ 186).
Пише мені курінний Лазаревський… — Лист М. М. Лазаревського від 17 січня 1857 р. (№ 192).
…посилаю тепер тобі, друже мій єдиний, своє поличчя. — Автопортрет сепією (т. 10, № 90), про який ішлося в листі, зберігався в О. Я. Кухаренка, сина Якова Герасимовича. Нині він не відомий (репродукцію опубліковано в журналі «Известия Общества любителей изучения Кубанской области» (1913. — Вып. 4. — С. 48–49); збереглася фотографія з оригіналу — ІЛ. — Ф. 1. — № 872; т. 10, № 90). Про надсилання свого «поличчя» Шевченко згадує і в щоденнику 20 червня 1857 р.
Яку він там тобі «Пустку» читав? — Під цією назвою вірш «Заворожи мені, волхве…», який Шевченко 13 грудня 1844 р. присвятив М. С. Щепкіну, опубліковано анонімно в газеті «Русский инвалид» (1857. — № 61).
Прислав мені… Панько Куліш… «Записки о Южной Руси»… — Ідеться про перший том «Записок о Южной Руси» — двотомного видання етнографічно-фольклорних матеріалів, упорядкованих П. О. Кулішем. Вийшов у 1856 р.
197. Т. Г. Шевченка до А. М. Маркевича
22 квітня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 199).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 5. — С. 8–9) за автографом, але без постскриптуму. Постскриптум — у примітках до видання: Шевченко Т. Дневник. — Харків, 1925. — С. 172–173.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 405–406.
Відповідь на лист А. М. Маркевича від 25 жовтня 1856 р. (№ 186).

На самий Великдень приплила з Гур'єва до нас почта і привезла мені письмо твоє і 16 руб. грошей. — Лист А. М. Маркевича від 25 жовтня 1856 р. Шевченко одержав 7 квітня 1857 р. після того, як відкрилася навігація на Каспійському морі (взимку «важка» пошта до укріплення не надходила).
Спасибі йому, тому Николаю М., а Куліша, як побачиш, то поцілуй його за мене і скажи, що такої книги, як «Записки о Южной Руси», я ще зроду не читав. — А. М. Маркевич надіслав Шевченкові «Записки о жизни Николая Васильевича Гоголя» (СПб., 1856) під криптонімом «Николай М.» (Шевченко тоді ще не знав, що це позичений у М. Макарова криптонім, за яким ховався П. О. Куліш) і перший том «Записок о Южной Руси» (див. лист до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р. та примітку до нього, № 196).
Чи не зострінешся там часом з Гербелем, переводчиком «Слова о полку Ігореві». — Див. примітку до листа А. О. Козачковському від 14 квітня 1854 р. (№ 151).
…подякуй йому за перевод «Малоросійської думи»… — Ідеться про переклад М. В. Гербелем поезії Шевченка «Нащо мені чорні брови…» під заголовком «Дума (с малороссийского)» (Библиотека для чтения. — 1856. — № 12. — С. VII–VIII).
З батьком твоїм, друже мій, ми були колись великі приятелі і стрічалися з ним не в одній Качанівці. — Качанівка — село Борзнянського повіту Чернігівської губернії (тепер — селище Ічнянського району Чернігівської області), куди приїжджав Шевченко в травні 1843 р. на запрошення власника, мецената Г. С. Тарновського. Тут він зустрічався й з М. А. Маркевичем, з яким познайомився ще в Петербурзі весною 1840 р. А 9 травня 1841 р. до дня іменин М. А. Маркевича Шевченко присвятив йому вірш «Н. Маркевичу».
…найди там Михайла Матвієвича Лазаревського і поцілуй його за мене. — Так Шевченко бажав висловити свою сердечну вдячність М. М. Лазаревському за його лист від 17 січня 1857 р. (№ 192).
В заключение, зайди ты в магазин Прево, под фирмою «Выставка художественных произведений», у Полицейского моста, в доме голландской церкви… — Тобто, в художній магазин Прево Андрія Михайловича (1801–1867), у якому у 1826, 1833–1857, 1863–1870-х рр. з метою популяризації творчості малярів та графіків і покращення їхнього матеріального становища діяли виставки-продажі, організовані Товариством сприяння художникам (нині — будинок на Невському проспекті, 20).
Камер-обскюра — фотографічний апарат.
Киреєвський Ілля Олександрович — підполковник, урядовець для особливих доручень при В. О. Перовському; з липня 1856 р. залишив службу і жив у м. Павловськ.
198. Т. Г. Шевченка М. М. Лазаревського
22 квітня, 8 травня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 154).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 3. — С. 6–8) з деякими неточностями й пропусками.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори. В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 406–407.
Відповідь на лист М. М. Лазаревського від 17 січня 1857 р. (№ 192).

…письмо із Чорноморії і 25 р[у]б[лів] грошей от Я. Кухаренка… — Лист Я. Г. Кухаренка від 18 грудня 1856 р. (№ 190).
Семен — С. С. Гулак-Артемовський.
…письмо і грошей 16 руб[лів] от А. Марковича с товарищами. — Див. лист від А. М. Маркевича від 25 жовтня 1856 р. (№ 186).
Се буде син того самого Николая Марковича, що написав «Малороссийскую историю». — Див. лист до Г. С. Тарновського від 26 березня 1842 р. (№ 13).
Як побачиш Куліша, поцілуй його за книги, що він мені подарував, а особливо за «Записки о Южной Руси». — Див. лист до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р. (№ 196) та примітку до нього.
…я його алмазний подарок, «Записки о Южной Руси», послав на Чорноморію Кухаренкові. — Книжка надіслана не була (див. лист до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р.).
А Білозерський, кажеш, поїхав жениться додому. — У січні 1857 р. В. М. Білозерський одружився з Надією Олександрівною Ген (1828–1912), перекладачкою, істориком. Шевченко познайомився з нею після повернення до Петербурга.
Яка там моя картина була у Єзучевського… — Про картину Шевченка, що була у В. О. Єзучевського, згадувалося в листі І. В. Гудовського до Шевченка від 22 вересня 1845 р.: «Єзучевський і Галуза вам кланяються. Картина ще не розіграна…» (№ 75). Оскільки у власності М. М. Лазаревського була лише одна олійна картина Шевченка — «Селянська родина» (1843), то упорядники десятитомного і дванадцятитомного Повних зібрань творів Т. Г. Шевченка слушно вважають, що в обох листах йдеться саме про неї.
Сегодня, 22 апреля, прийшла друга почта з Гур'єва і не привезла нічого офіціального насчет моєї отставки… — Військовий міністр підписав відношення про дозвіл царя звільнити Шевченка від військової служби з забороною в'їзду в обидві столиці 1 травня 1857 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 279).
Лихий його знає, де той Осипов дівся. — Це відгук на повідомлення М. М. Лазаревського у згаданому листі: «Об Осипове я говорил Семену и сам спрашивал, да не чуть такого тут» (№ 192).
І Писемського, кажеш, немає в Петербурге. — З листопада 1856 р. О. Ф. Писемський працював співредактором журналу «Библиотека для чтения».
А «Княгиня», пишеш, у якогось Н. Д. — Білозерського Миколи Даниловича (1800–1879) — чернігівського поміщика, двоюрідного брата В. М. і М. М. Білозерських. Познайомився з Шевченком 1847 р. на хуторі Мотронівка на весіллі у П. О. Куліша та О. М. Білозерської. М. М. Лазаревський писав Шевченкові у згаданому листі: «„Княгиня“, кажется, теперь у Н. Д. Бел[озерского], с которым буду видеться и возьму. Отдал ее Кулиш ему, а Кулиш теперь в Москве…» (№ 192).
Дармограй написав уже и вторую часть «Матроса»… — 8 грудня 1856 р. Шевченко повідомляв М. М. Лазаревського: «… если и будет вторая часть этого рассказа, то не весьма скоро» (№ 189). Отже, друга частина повісті написана між 8 грудня 1856 р. і 22 квітня 1857 р. (виходячи із змісту, закінчення листа, починаючи зі слів «Чорти їх батька знають, що се вони зо мною роблять. І досі ще нема нічого із корпусу», Шевченко дописав 8 травня).
Чом ти мені нічого не пишеш про Василя і про Федора? — В. М. та Ф. М. Лазаревських.
Читаю по одному листочку в день біографію Гоголя… — Ідеться про видання, надіслане Шевченкові А. М. Маркевичем (див. лист до А. М. Маркевича від 22 квітня 1857 р. та примітку до нього, № 197).
Ти мені пишеш про фотографію. — Радячи Шевченкові повертатись саме до Петербурга, М. М. Лазаревський у згаданому листі писав: «Тут есть добрые знакомые, при помощи которых можно устроить фотографический и дагерротип[ный] станок и иметь кусок хлеба на всю жизнь» (№ 192).
199. М. М. Лазаревського до Т. Г. Шевченка
2 травня 1857. С.-Петербург
Подається за автографом (ІР НБУВ. — III. — 4866. — Арк. 4–4 зв.).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1901. — № 2. — С. 288. Публікація В. Науменка.
Дата в автографі: «2 мая 1857 г. С.-Петербург».
Відповідь Шевченка — лист від 1 липня 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 205).

…поздравляю, наконец, тебя… с великой милостью царя. — 1 травня цар дозволив звільнити Шевченка від військової служби; на підставі відношення військового міністра М. О. Сухозанета до шефа жандармів В. А. Долгорукова у III відділі складено довідку: «1-го мая 1857 г. высочайше повелено: рядового Оренбургского линейного № 1 батальона Тараса Шевченку уволить от службы, с учреждением за ним там, где он будет жить, надзора, впредь до совершенного удостоверения в его благонадежности, с воспрещением ему въезда в обе столицы и жительства в них» (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 279).
…третьего дня послана бумага командиру Оренбургского корпуса… — Див. коментар до листа М. М. Лазаревського від 17 січня 1857 р. (№ 192).
…гр. Толстой имеет у себя для тебя некоторую сумму денег… — Ідеться про збір на користь Шевченка від благодійної вистави, що відбулася 13 квітня 1857 р. у приміщенні Академії мистецтв (організована за ініціативою А. І. Толстої).
Я же посылаю… 75 рублей серебр[ом]… — У листі-відповіді Шевченко дякує за одержані гроші.
Ладиженський Михайло Васильович (1803–1875) — генерал-майор, голова Оренбурзької прикордонної комісії, з 1853 р. — комендант м. Оренбурга; колишній начальник співробітників цієї комісії братів М. М., Ф. М. та В. М. Лазаревських; знав Шевченка й сприяв полегшенню його становища.
200. Т. Г. Шевченка до Бр. Залеського
8, 10, 13, 20 травня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, який зберігається в архіві Чарторийських Краківського національного музею (Bibl. Czart. — rkps Ew. — 1625; фотокопія — ІЛ. — Ф. 1. — № 906).
Рік написання, помилково зазначений автором «1859», виправляється за змістом.
Вперше надруковано в журналі «Киевская старина» (1883. — № 4. — С. 862–865) за копією І. Крашевського (публікація М. П. Драгоманова) з деякими неточностями й пропусками.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 407–409.
Відповідь на листи Бр. Залеського від 18 вересня 1856 р. та 2 березня 1857 р. (№ 183, 194).
Відповідь Бр. Залеського від 20 серпня 1857 р. (№ 212).

…я писал к тебе два раза, по адресу Балинского. — На адресу Бр. Залеського, відому його знайомому, польському політичному засланцеві Людвігу Балінському, що служив разом із Шевченком у Новопетровському укріпленні. Шевченко має на увазі свої листи від 8 листопада 1856 р. (№ 188) та від 10, 15 лютого 1857 р. (№ 193).
Письмо твое от 18 сентября получил я в последних числах марта… — Шевченко, перебуваючи в напруженому очікуванні офіційної звістки про звільнення із заслання, очевидно, забув, що згаданий його лист, написаний у лютому 1857 р., і був відповіддю на лист Бр. Залеського від 18 вересня 1856 р.; на початку його поет писав: «Письмо твое… от 18 сентября минувшего года получил я 28 генваря текущего года».
Вместе с твоим последним письмом получил от тебя письмо и Ираклий… — Лист Бр. Залеського до І. О. Ускова не відомий.
…послано тебе и мое рукоделье, три штуки… а третья с надписью для графини Т[олстой]… — Це були малюнки «Донька хіоського гончаря», «Сцена в казармі» (обидва не знайдені; т. 10, № 209, 210) та «Киргизя» (т. 10, № 91). Останній з перелічених малюнків Шевченко просить переслати А. І. Толстій.
Сегодня пришла почта и принесла твое от 9 марта… письмо. — Шевченко неправильно прочитав дату листа Бр. Залеського від 2 березня 1857 р. (№ 194).
…объяснил мне М. Лазаревский своим братским письмом… Не в генваре, как я тебе писал, а только к 7 апреля представлен я… — М. Лазаревський у листі від 11 квітня 1857 р. писав: «Доклад о тебе и других подобных готов и будет представлен к Пасхе. Мне тот же час обещали принести приказ, но и до сих пор его нет, и я боюсь, чтоб не отложили опять до 17 ч[исла]» (№ 195). Великдень у 1857 р. припадав на 7 квітня.
Несносное состояние, и оно должно продлиться еще по крайней мере месяц, если не больше. — Олександр II затвердив списки амністованих 1 травня 1857 р. (Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 279), а до Новопетровського укріплення офіційне розпорядження надійшло лише 21 липня 1857 р. (про що занотував Шевченко в щоденнику).
От Сигизмонда я не получил до сих пор ничего… — Від З. Г. Сераковського з Павловська Шевченко мав одержати сепію та інші матеріали.
…а для «Блудного сына»… — Див. лист до Бр. Залеського від 8 листопада 1856 р. (№ 188) та примітку до нього.
Экспедиция по Вилии может быть чрезвычайно интересна. — Відгук на повідомлення Бр. Залеського в листі від 2 березня 1857 р. (№ 194) про намір подорожувати по р. Вілії в товаристві графа К. Тишкевича (Листочки до вінка на могилу Шевченка… — С. 54).
Целую Бюрно, Аркадия, Сигизмонда. — К. І. Бюрно, А. М. Венгжиновського, З. Г. Сераковського.
Посылаю тебе 17 штук для «В[иленского] а[льбома]». — Малюнки з часу Каратауської експедиції 1851 р. та околиць Новопетровського укріплення були надіслані на пропозицію Бр. Залеського в листі від 2 березня 1857 р. для передачі видавцеві «Віленського альбому» Я. К. Вільчинському.
Еще посылаю тебе «Счастливого ловца» и «Ловкого продавца». — Другий рисунок не знайдений (т. 10, № 108, 213).
Такую, например, как № 17 «Кочак». — Малюнок для «Віленського альбому» не зберігся (т. 10, № 211); відомий лише однойменний рисунок олівцем (т. 10, № 38).
Деньги перешли на имя Лазаревского. — М. М. Лазаревського в Петербург.
…я прибавляю еще две штуки. Я назвал их «Молитвою по умерших». — Малюнки не знайдені; гроші за один з них Бр. Залеський вислав Шевченкові разом із грішми за сепію «Дочка хіоського гончаря» (Из переписки Т. Г. Шевченка с разными лицами (С примечаниями М. К. Чалого) // Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 468–470).
201. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського
20 травня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 155).
Рік написання уточнюється за позначкою М. М. Лазаревського, який дописав до авторської дати «29 мая» — «1857. Новопетровское».
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 3. — С. 8–9) за автографом, без дати.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 409–410.
Відповідь на лист М. М. Лазаревського від 11 квітня 1857 р. (№ 195).

Я, дурний, думав, що ще в генварі моє діло кончене…..воно з 7 або 17 апреля тіль що начнеться. — Шевченко покладав надії на лист М. М. Лазаревського від 17 січня 1857 р., де повідомлялося: «…о увольнении его (Дармограя. — Ред.) в отставку уже последовало разрешение царя и сообщено об этом военному министру для исполнения; но відтіля чутки ще нема» (Лист № 192). Тут М. М. Лазаревський випередив події, які відбудуться лише в травні 1857 р.
Ти пишеш, що був дома… Там і про мене згадували. — М. М. Лазаревський їздив до матері в с. Гирявку (Гирівку) Конотопського повіту Чернігівської губернії (нині — село Шевченкове Конотопського району Сумської області), після чого написав поетові в згаданому листі: «Я воротился уже давно из Малороссии… И там, где я недавно был, сильно радуются привезенному туда мною известию и обещали мне помочь в добром деле» (№ 195).
Получишь ты на свое имя от Б. Залецкого из Минской губернии 50 рублей… — Див. лист до Бр. Залеського від 8–20 травня 1857 р. (№ 200) та примітку до нього.
Ираклий Александрович — I. О. Усков.
Як перепишуть «Матроса»… — Початок першої частини повісті «Старая погудка на новый лад» (первісну назву «Матроз» автор викреслив) Шевченко надіслав М. М. Лазаревському з листом від 5 листопада 1856 р. (№ 187), а закінчення першої частини (розділи VI–X) — з листом від 8 грудня 1856 р. (№ 189); 11 квітня М. М. Лазаревський повідомляв, що «2-го отдела твоего „Матроза“ еще не успели переписать, но на днях окончится он» (№ 195).
…а за «Записки о Южной Руси» подякуй його ще раз од мене. Не тепер, а коли-небудь іноді я думаю удрать критику на сию воистинно драгоценную книгу. — Шевченко вже неодноразово висловлював своє захоплення цим виданням П. О. Куліша, зокрема в листах від 22 квітня 1857 р. до Я. Г. Кухаренка, А. М. Маркевича та М. М. Лазаревського (№ 196–198). Намір написати рецензію здійснений не був.
Попроси Семена, нехай він коли-небудь розкаже вам, як замиравши Явдоха була на тім світі і що вона там бачила. — Шевченко, як випливає з цього листа, чув від С. С. Гулака-Артемовського варіант оповідання про мандрівку Явдохи на той світ, опублікований П. О. Кулішем у «Записках о Южной Руси» (СПб., 1856. — Т. 1. — С. 303–311).
202. Бр. Залеського до Т. Г. Шевченка
30 травня 1857. Рачкевичі
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 88).
Вперше надруковано: Киевская старина. — 1897. — № 3. — С. 466–468, з неточностями й пропусками. Публікація М. К. Чалого.
Дата в автографі: «30 мая 1857 года».
Відповідь на лист Шевченка від 10, 15 лютого 1857 р. з Новопетровського укріплення (№ 193).
Відповідь Шевченка — лист від 10 серпня 1857 р. з Астрахані (№ 209).

…помолимся вместе в «Острой браме…» — У надбрамній церкві з образом Божої матері Остробрамської у Вільно, якій приписувалася чудесна здатність зціляти недуги (нині — Світанкова брама — Aušros vartai).
После письма, на которое ты мне отвечал, я писал еще весной… — Ідеться про лист Бр. Залеського від 2 березня 1857 р. з Рачкевичів (№ 194).
Я взял с собою много оренбургских эскизов… — Захопившись малюванням, особливо пейзажним, під впливом і за порадами Шевченка під час спільної експедиції 1851 р. на Каратау, Бр. Залеський виконав їх чимало за час перебування в Оренбурзькому краї, коли він узяв участь у експедиції на Мугоджари (1852) та облозі Ак-Мечеті (1853), а потім — працюючи по різних місцях Оренбурзького краю та в самому Оренбурзі. Згодом, у Парижі, частина цих робіт (серед них і деякі Шевченкові) склала альбом літографій під назвою «Життя киргизьких степів» («La vie des steppes Kirghizes». — Paris. — 1865).
Я… не в состоянии создать «Блудного сына»… — Див. коментар до листа Бр. Залеського від 2 березня 1857 р.
…любовь деятельная, сильная, как ее понимал св. Павел. — Ідеться про морально-етичні максими, висловлені у 14 посланнях апостола Павла в «Новому завіті».
Сию минуту я получил письмо Сигизмунда… — Лист З. Сераковського не відомий.
Согласно, новому указу Милостивого Монарха… — Див. коментар до листа М. М. Лазаревського від 2 травня 1857 р. (№ 199).
Материи я до сих пор не получил еще. — Це відгук на повідомлення Шевченка у згаданому листі: «Семена джугары и две штуки материи шерстяной пошлю тебе в последней половине марта. А когда ты его получишь, бог знает».
203. Т. Г. Шевченка до Я. Г. Кухаренка
5 червня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за рукописною копією М. О. Дикарєва (ІЛ. — Ф. 77. — № 127. — Арк. 25–25 зв.).
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1861. — № 10. — С. 9–10) за автографом із помилкою в даті («3 червня»), з двома дрібними купюрами й редакторськими кон'єктурами, зробленими з цензурних міркувань.
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 410.
Відповідь на лист Я. Г. Кухаренка від 18 грудня 1856 р. (№ 190).
Відповідь Я. Г. Кухаренка від 7 серпня 1857 р. (№ 208).

Постриг ти мене в брехуни своїм братерським листом і своєю щирою писанкою. — З листом від 18 грудня 1856 р. було надіслано й 25 крб.
Я писав тобі… що вже не втну нічого віршами. — Ідеться про лист від 22 квітня 1857 р. (№ 196).
…та й заходився коло оції «Москалевої криниці». — 20 червня 1857 р. Шевченко в щоденнику записав з приводу свого листа й нової поеми: «Получивши от Кухаренка письмо с приложением 25 рублей [… ], я отблагодарил его письмом же, со вложением собственного поличия, и вторым письмом [… ]. Со вложением небывалого рассказа мнимого варнака под названием „Москалева крыныця“. Я написал его вскоре по получении письма от батька атамана кошевого. Стихи оказались почти одной доброты с прежними моими стихами. Немного упруже и отрывистее. Но это ничего, даст Бог, вырвуся на свободу и они у меня потекут плавнее, свободнее, и проще, и веселее». Ідеться про другу редакцію поеми, оскільки перша була написана 1847 р. в Орській фортеці.
…дай доброму писареві переписать і «Криницю», і «Ченця», і «Вечір». — Поеми «Москалева криниця» й «Чернець», поезію «Садок вишневий коло хати…» Шевченко надіслав Я. Кухаренкові разом з листом.
Та пошли старому Щепкіну. — М. С. Щепкіну.
Не знаю, чи получив ти моє поличіє, завернуте в невеличку цидулку? — Див. лист до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р. та примітку до нього.
…може, знову підеш вражого черкеса та прескурвого сина по кручах ганяти. — Вільний переказ рядків відомої чорноморської пісні «Ой тисяча сімсот дев'яносто першого року»:
Вражого черкеса та, як того зайця,
Будем по скалах гонити.


(Лисенко М. В. Українські народні пісні: XI десяток для хору. — К., 1903. — № 2).

…в г. Астрахань. Г-ну смотрителю госпиталя его высокоблагородию Христофору Моисеевичу Еленеву. — X. М. Єленєв — наглядач госпіталю в Астрахані. Не відомо, чи Шевченко познайомився з ним в котрийсь із його приїздів до Новопетровського укріплення, чи одержав цю адресу від С. Р. Нікольського для того, щоб провадити власне листування.
С передачею Николаю Ефремовичу Бажанову. В Новопетровское укрепление. — М. Є. Бажанов — прапорщик, плац-ад'ютант, з кінця 1855 р. підпоручик, наглядач півгоспіталю в Новопетровському укріпленні; був із Шевченком у приятельських взаєминах. У 1851–1855 рр. Шевченко намалював парний портрет Катерини Агатангелівни та Миколи Єфремовича Бажанових (Боронь О. Корективи до датування портрета Бажанових роботи Шевченка // Слово і Час. — 2020. — № 1.) та окремий портрет дружини (т. 10, № 76), який датується 1854 р.
Думав я тобі послать свій екземпляр «Записки о Южной Руси»… — Див. лист до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р. та коментар до нього.
Могила, кажуть, видає зборник наших пісень? — До Шевченка, ймовірно, дійшла запізніла інформація про вихід фольклорного збірника А. Метлинського (А. Могили) «Народные южнорусские песни» (К., 1854).
Літевський П. І. — земляк Я. Г. Кухаренка, жив на Кубані (див. лист Кухаренка до Шевченка від 25 травня 1845 р., № 73).
Шамрай — П. П. Шамрай.
204. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського
30 червня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом, що є допискою Шевченка на звороті листа І. О. Ускова до К. В. Чернягіна і на окремому аркушику (ІЛ. — Ф. 1. — № 156).
Датується за листом І. О. Ускова з датою: «30 июня [1]857 года. Укр[епление] Новопетр[овское]».
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 3. — С. 9–10).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 412–413.

Получивши это последнее от меня письмо из Новопетровского укрепления… — Шевченко з дня на день чекав офіційного повідомлення про звільнення від служби в армії й дозволу повернутися до Петербурга.
Ираклий Александрович — І. О. Усков.
…побывай… у г. Чернягина по означенному адресу. — Тобто в магазині «Депо фотографічних і дагеротипних приладів» у Петербурзі, що розташувався по вулиці Литейній, навпроти будинку Орлова в Домі духовного відомства і належав К. В. Чернягіну.
…объективы Фогтленгера — Як пояснює О. Федорук, у Шевченка написано помилково; треба: «Фогтлендера». Ідеться про об'єктиви відомої австрійської фірми, яку заснував Йоганн Крістоф Фоґтлендер і яка спеціалізувалася на виробництві фотоапаратів (Яцюк В. Тарас Шевченко і світ фотографії. Альбом-монографія / Ред. О. Федорук. — Київ: Критика, 2019. — С. 4).
Полковник Киреевский… — Див. лист до А. М. Маркевича від 22 квітня 1857 р. та примітку до нього (№ 197). 21 червня 1857 р. Шевченко записав у щоденнику: «История такого содержания. Ираклий Александрович Усков (наш комендант), будучи хорошо знаком в Оренбурге с помянутым полковником и аристократом Киреевским, просил его, когда он выехал в Петербург, просил он его и лично, и письмом из Новопетровского укрепления как в некотором роде химика и знатока фотографического дела, просил выслать ему из Петербурга камеру со всем необходимым для фотографии. Киреевский изъявил (тоже письмом) самую обязательную готовность услужить другу. И потребовал за эту услугу 350 рублей серебром. Деньги тотчас же были посланы (в сентябре прошлого года). Получено также весьма дружеское письмо о получении этой суммы, с означением месяца и даже числа, в которое непременно получится помянутая камера [… ]. Тем все и кончилось. [… ] А из „Русского инвалида“ видно, что обязательный друг мая 16 выехал из Петербурга в Москву. А из Оренбурга уведомляют коменданта, что полковник Киреевский принят новым генерал-губернатором Катениным тоже в чиновники по особым поручениям, но по домашним обстоятельствам подал в отставку. Из всего этого оказывается, что помещик 600 душ крестьян, аристократ, наперсник г[рафа] П[еровского], наконец, полковник Киреевский — подлец и негоднейшая тряпка».
…зробіть, що він там пише… — У згаданому листі І. О. Усков просить допомогти у придбанні фотоапаратури у К. В. Чернягіна.
Як побачиш Куліша, то поцілуй його і скажи йому, що я його «Записки о Южной Руси» послав на Чорноморію. — Це вже вдруге Шевченко звертається з проханням передати П. О. Кулішеві, що він надіслав Я. Г. Кухаренку перший том «Записок о Южной Руси». Проте з листа до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р. (№ 196) видно, що Шевченко так і не наважився розлучитися з цим виданням.
Пришли мені Метлинського… — Фольклорну збірку «Народные южнорусские песни» (К., 1854), укладену А. Метлинським.
Маркович — А. М. Маркевич.
…и по прилагаемой при сем записке исполнил аккуратно. — Тобто за листом I. О. Ускова до К. В. Чернягіна.
205. Т. Г. Шевченка до М. М. Лазаревського
1 липня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 1. — № 157).
Рік написання листа встановлюється за змістом.
Вперше надруковано в журналі «Основа» (1862. — № 3. — С. 10–11).
Вперше введено до збірника творів у виданні: Шевченко Т. Твори: В 2 т. — СПб., 1911. — Т. 2. — С. 411–412.
Відповідь на лист М. М. Лазаревського від 2 травня 1857 р. (№ 199).

Прочитавши твоє письмо, я перелицював свою дорогу в столицю. — Попередні плани щодо шляху поета див. у листах: до Бр. Залеського від 10–15 лютого 1857 р., до Я. Г. Кухаренка від 22 квітня 1857 р., до М. М. Лазаревського від 20 травня 1857 р., а також у щоденнику (запис від 13 червня 1857 р.). У згаданому листі М. М. Лазаревський поздоровив Шевченка із звільненням і повідомив, що «третього дня послана бумага командиру Оренбургского корпуса, что ты согласно просьбе гр. Толстого и засвидетельствованию гр. Перовского получаешь отставку с предоставлением избрать род и место жизни» (№ 199), але сам М. М. Лазаревський цього документа ще не бачив.
…зшив із шести листов паперу тетрадь для подорожнього журнала… — Так розпочався щоденник, який Шевченко вів з 12 червня 1857 р. по 13 липня 1858 р.
Я не знаю, що той Ладиженський там робить. — У згаданому листі М. М. Лазаревський повідомляв: «Теперь же я пишу в Оренбург к М. В. Ладыженскому, чтобы не задержали о тебе бумаги». Ладиженський Михайло Васильович (1803–1875) — генерал— майор, голова Оренбурзької прикордонної комісії, колишній начальник Федора та Михайла Лазаревських, прихильно настроєний і до самого поета.
Почта із Оренбурга і Уральська получится тут не раньше 15 июля… — Пошта прийшла 21 липня.
Як побачишся з Марковичем, то… скажи, нехай… не шукає того поганого полковника Киреевського… — Див. лист до А. М. Маркевича від 22 квітня 1857 р. (№ 197).
А тебе ще раз прошу… вибери у Чернягина камеру для Ираклия Александровича… — Див. лист до М. М. Лазаревського від 30 червня 1857 р. (№ 204) та коментар до нього.
Поцілуй Федора і Семена. — Ф. М. Лазаревського та С. С. Гулака Артемовського.
206. Солдатів-писарів до Т. Г. Шевченка
22 липня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (ІЛ. — Ф. 92. — № 302).
Вперше надруковано у виданні: Листи до Т. Г. Шевченка. — К., 1962. — С. 101–102. Публікація Л. Ф. Кодацької.
Дата в автографі: «23 июля 1857 года, укрепление Новопетровское». Підпис нерозбірливий. Число проставлено помилково. Про підстави для перегляду дати листа див.: Дудко В. Тарас Шевченко: джерелознавчі студії. — К., 2014. — C. 361–363.

По случаю Всемилостивейшего Манифеста… — Про маніфест Олександра II див. коментар до листа М. М. Лазаревського від 2 травня 1857 р. (№ 199).
…увольнением из египетской неволи… — Біблійний вислів, що стосується старозавітної легенди про перебування боговибраного народу в єгипетському полоні й визволення з нього; набув символічного смислу.
207. Т. Г. Шевченка до Ф. П. Толстого
26–31 липня 1857. Новопетровське укріплення
Подається за автографом (РДАЛМ. — Ф. 212. — Оп. 1. — № 279).
Вперше надруковано у виданні: Шевченко Т. Повне зібр. творів. — К., 1929. — Т. 3. — С. 717–718.
Чернетка листа записана Шевченком у щоденнику 26 липня 1857 р. (ІЛ. — Ф. 1. — № 104. — Арк. 24) і вперше надрукована в журналі «Основа» (1861. — № 11–12. — С. 7–8). Чистовий автограф, що має авторську дату «23 липня 1857 р.», передатовується відповідно до записів у щоденнику: не раніше 26 липня 1857 р., оскільки в цей день Шевченко записав до щоденника щойно створену чернетку, і не пізніше 31 липня, коли Шевченко дізнався, що комендант укріплення І. О. Усков згоден видати Шевченкові квиток на проїзд до Петербурга. 26 липня поет записав у щоденнику: «Сегодня во весь день и до половины ночи работал я над письмом графу Федору Петровичу и ничего не мог сделать с этим неудающимся письмом. Мне хочется высказаться как можно проще и благороднее, а оно выходит или высокопарно до смешного, или чувствительно до нелепого [… ]. Это, вероятно, оттого оно у меня не клеится, что я еще не пришел в себя от радости; нужно подождать, еще время терпит, раньше 8 августа почта не отправится из укрепления. Время еще терпит. Записать разве черновое на память и исподволь на досуге поправить во избежание поговорки: поспешить — людей насмешить».

21 июля получено здесь официальное известие о моем освобождении. — Це було розпорядження командира 1-го батальйону підполковника О. Г. Михальського від 26 червня 1857 р., адресоване ротному командиру Є. М. Косареву про виключення зі списків роти і відправку в батальйонний штаб до м. Уральська унтер-офіцерів О. Храбчинського, Е. Ольшевського, Ф. Фіалковського, рядових С. Домарацького й Т. Шевченка, які за найвищим повелінням звільнені від служби (документ не зберігся) (див.: Тарас Шевченко: Документи та матеріали до біографії. — С. 283, № 450). У цей день поет записав у щоденнику: «…выходя из укрепления, встретил смотрителя полугоспиталя Бажанова, и он первый поздравил меня со свободой. 21 июля 1857 года в 11 часов утра».
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РДІА — Російський державний історичний архів (Санкт-Петербург)
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ЦДАМЛМУ — Центральний державний архів-музей літератури і мистецтва України
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11 Похабна.

12 Се вже опісля перевернули його старосвітську гуторку на запорожців, що буцім їх так годувала матушка.

13 Згоди.

14 Було: затмевающую.

15 Коло Аральського моря крепость.

16 Було: на отчизну возвращение.

17 Було: узнав.

18 Було: двух единоплеменных.

19 Моспанку (выражение кормленой свиньи).

20 Було: Вас.
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